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Аннотация
Лос-Анджелес, сияющий огнями жизни, в одночасье превращается в бездну. По улицам бродят обезумевшие жертвы таинственного вируса. Среди миллионов, запертых в этом кошмаре, молодой писатель Альфред.
Отрезанный от мира, без оружия и опыта, он должен научиться выживать в городе, где в каждом уголке поджидает смерть. Ему предстоит не только объединиться с уцелевшими солдатами и гражданскими, но и раскрыть вместе с ними жуткую тайну происхождения вируса.
Чтобы выжить, Фреду придётся выбирать между человечностью и жестокостью, между надеждой и отчаянием. На кону стоит не просто спасение. На кону - сохранение всего того, что делает нас людьми: сострадание, долг и память.
Грандиозный постапокалиптический триллер о ценности жизни в мире, где нет жалости.


Григорий Бочаров
Путешествие в Бездне



ПРОЛОГ

Иногда в жизни случаются моменты, когда происходит то, что кажется маловероятным и почти невозможным. Ко- гда шанс не превышает и доли процента, но несмотря ни на что, это случается. Череда маловероятных совпадений выстраивается в единую цепь, ведущую к совсем неожидан- ным результатам.
Иногда это можно назвать чудом, иногда — неудачей. Вот и с нашим героем однажды произошло нечто подобное. В момент, когда всё началось, он мог быть буквально в лю- бом уголке мира. Но он оказался именно здесь.
ГЛАВА

ПЕРВАЯ
ЧАСТЬ1
Сон отступил медленно, словно вода, стекающая по стеклу. Альфред почувствовал мягкое давление в ушах, а после — гул двигателей, глухой и убаюкивающий, словно шум прибоя. Веки дрогнули, пропуская свет, пробивавший- ся сквозь иллюминатор.
Он открыл глаза, и мир медленно собрался из мозаики бликов и теней.
Неспешно подняв шторки иллюминатора, он взглянул в окно. За стеклом простиралось бескрайнее небо — глубо- кое, бездонное и манящее, окрашенное в лавандовые оттен- ки — закат в Лос-Анджелесе встречал гостей.
Фред приподнял спинку кресла, и одеяло, наброшенное стюардессой, пока он спал, соскользнуло на колени. В са- лоне чувствовался запах кофе с корицей. Рядом кто-то тихо разговаривал по телефону, где-то за спиной поскрипывал ремень безопасности, но в основном пассажиры ещё спали.
Альфред  аккуратно  встал  с  кресла  и  направился в уборную. Оказавшись в тесной комнате, он включил кран, набрал в ладони холодную воду и умылся. Остатки сна сразу ушли вместе с каплями. Оперевшись руками на раковину, он взглянул на своё отражение в зеркале. Светло-серые глаза контрастировали с тусклыми синяками под ними. Взгляд выражал лишь усталость. В голове про- мелькнули бессонные ночи за последний месяц. Вместе с ними вспомнились крики, ссоры и шум захлопывающей- ся двери.
Стараясь отвлечься от тяготящих воспоминаний, Фред зачесал свои чёрные волосы набок, после чего покинул ком- нату и вернулся в своё кресло. Уже очень скоро перелёт за- кончится.
— Чай, кофе? — прозвучал голос стюардессы.

В её произношении был слышен характерный восточ- ный акцент, который она неумело пыталась скрыть.
Стюардесса стояла с дымящимися стаканчиками, и её улыбка была натянутой, белой и слишком идеальной, слов- но вырезанной из рекламного буклета.
— Чай, — едва улыбнувшись, ответил Альфред.
Аромат от напитка вызвал приятные эмоции, а первый глоток слегка обжог язык.
Постепенно остальные пассажиры начали просыпаться. Рядом копошился ребёнок, рисуя на планшете что-то ярко- зелёное. Через проход мужчина в костюме-тройке шумно листал документы с лицом человека, спасающего мир.
Фред повернулся к иллюминатору. Внизу под тонкой пе- леной тумана показался город. Бескрайнее море огней мер- цало, как рассыпанные бриллианты. Где-то там в тумане угадывались силуэты небоскрёбов Даунтауна, изгиб побере- жья Санта-Моники и холмы, увенчанные словом HOLLYWOOD — символы, которые раньше наш герой видел только на экране.
Самолёт, снижаясь, задел крылом полосу розоватых об- лаков. В салоне зашевелились пассажиры: кто-то достал те- лефон, чтобы запечатлеть вид, ребёнок в ряду позади за- смеялся, а стюардессы замерли у своих кресел, готовясь к посадке. Самолёт дрогнул, начав снижение, и Альфред вцепился в подлокотники. Уши заложило, будто ватой.
— Дамы и господа, через несколько минут наш самолёт начнёт снижение… — голос капитана прозвучал сквозь гул. Будто подхваченный ветром, самолёт плавно развернул-
ся, открывая вид на Тихий океан, где волны касались песка. Ещё несколько минут, и шасси встретило полосу с лёгким толчком. Кто-то сзади захлопал в ладоши.
Перелёт был окончен.
Фред отцепил ремень безопасности, накинул пиджак и взял свой чемодан. После чего шагнул в проход в поток людей, торопящихся покинуть транспорт. Когда двери само-

лёта открылись, внутрь залетел тёплый воздух. Под ногами заскрипели резиновые коврики.
Альфред сделал глубокий вдох и шагнул на трап, после чего оказался на улице. Аэропорт был полон людей, все ку- да-то спешили и торопились. Голоса на десятке языков, звон тележек, смех встречающих — всё слилось в еди- ный шум.
Смотря на всю эту суету, казалось, будто только Фред приехал сюда отдохнуть от привычной суеты. Спешить ему было уже некуда — впереди его ждали целые две недели в этом огромном и незнакомом месте. Он, не торопясь, про- шёл паспортный контроль, забрал багаж и вышел из аэро- порта.
У выхода под раскидистой пальмой толпились таксисты с табличками. Альфред подошёл к машине цвета спелого манго — классическое такси Лос-Анджелеса. Водитель — взрослый мужчина лет пятидесяти, широко улыбнулся и вежливо спросил адрес, куда необходимо ехать.
Назвав его, Фред сел в машину и убрал свой багаж на заднее сиденье. Такси плавно тронулось в путь. Спустя несколько минут аэропорт уже оказался далеко позади. Машина вырвалась на автостраду, и город развернулся во всей своей красе: слева — холмы, покрытые кустарни- ком цвета ржавчины, справа — бесконечные ряды пальм, склонившихся под напором ветра с океана. Рекламы на билбордах кричали о новых сериалах, йога-студиях и так далее.
Пейзажи за окном менялись с огромной скоростью: от шумных проспектов до уютных жилых кварталов с ма- ленькими кафе и парками, а затем вновь шумные бизнес- центры. Неоновые вывески горели, словно тысяча фонарей в ночи.
—
Вы
впервые
в
Лос-Анджелесе?
—
спросил
водитель.
—
Я
впервые
в
Штатах,
—
ответил
Фред.
—
Вы
по
работе
или
как
турист?

—
Работы
с
меня
хватит.
Как
турист
приехал
на
две
недели.
—
Тогда
этот
город
вас
точно
удивит.
Здесь
можно
ку- пить что угодно.
Альфред улыбнулся.
—
Вы
давно
в
Лос-
Анджелесе?
—
Уже
лет
двенадцать
тут
живу.
—
Обычно я путешествую с друзьями, и они составляют план: что стоит посетить в первую очередь, что во вторую,
а что посещать и вовсе не стоит. В этот раз я один и плана нет. Как думаете, с чего стоит начать свой отдых?
—
Рекомендую начать своё утро на пляже. Побережье Тихого Океана — это то, что нужно увидеть первым. До по- лудня
солнце
ещё
не
так
печёт,
а
после
там
уже
вредно
нахо- диться. Потом, если любите кино, то лучше направляйтесь на Аллею славы. Ну а вечером открываются лучшие ночные клубы — там вы отлично завершите первый день. Если лю- бите поиграть с удачей, то могу посоветовать хорошие заве- дения. Здесь, конечно, не Вегас, но достойные места есть.
Альфред усмехнулся.
—
Нет, удача пока не на моей стороне. Но спасибо, план на завтра готов.
—
Всегда
пожалуйста.
Возьмите
мою
визитку.
Если
пона- добится подвезти — я всегда на связи.
Водитель протянул карточку.
Машина как раз подъехала к большому многоэтажному зданию.
Фред начал отсчитывать деньги за проезд.
—
Снимаете здесь квартиру? — спросил в это время так-
сист.
—
Да,
недолюбливаю
отели.
—
Наверное,
у
Миссис
Брукс?
—
Верно,
как
вы
догадались?
—
В этом доме только она сдаёт квартиру. Будьте с ней
повежливее.

Альфред отдал несколько купюр и забрал свой багаж. Поблагодарив таксиста, он вышел из машины и направился к дому. Пройдя несколько шагов, он зашёл в здание и вы- звал лифт. Квартира располагалась на седьмом этаже. Дойдя до неё, Фред постучал в дверь. Через несколько секунд её открыла пожилая женщина — Миссис Брукс.
—
Мистер
Боуман?
—
спросила
она.
—
Да,
это
я,
—
улыбнулся
Альфред.
—
Проходите.
Как
прошёл
перелёт?
—
На удивление спокойно, спасибо. Старушка
начала
показывать
комнаты.
—
Здесь кухня с гостиной, там — спальня и в конце ко- ридора
санузел.
В
спальне
выход
на
балкон.
Если
у
вас
будут гости, то постарайтесь без громких вечеринок. Соседи здесь в основном — семейные пары, и они не любят шум после
полуночи.
—
Гостей
точно
не
будет,
а
сам
я
довольно
тихий, об этом не беспокойтесь.
—
А Мисс Морган не приедет? — слегка растеряно спро- сила старушка.
Фред лишь отрицательно покачал головой и начал от- считывать деньги за аренду.
—
Если что-то понадобится — я живу на втором этаже, квартира сорок пять.
—
Сорок пять, буду знать. Держите — тут сразу за две
недели.
—
Приятного
отдыха.
Миссис Брукс взяла деньги, положила на стол ключ и ушла.
Альфред обошёл квартиру. Комнаты были просторными и уютными, но при этом в интерьере не было ничего лиш- него. Всё как он любит.
Он снял пиджак и принялся распаковывать свой чемо- дан: ноутбук поставил на стол в гостиной, а сменную одежду аккуратно сложил в шкаф. В эту поездку Фред собрался

практически налегке. Как оказалось, ему в путешествии нужно не так много вещей.
Заварив чай, он включил ноутбук.
На часах была полночь, в родном Лондоне в это время уже было раннее утро. Он позвонил по видеосвязи Джону — своему другу.
Звонок быстро соединился. На экране показался друг, сидящий на кухне, а из окна был виден свет утреннего солнца.
—
Фред! — радостно воскликнул он. — А я всё жду твоего звонка. Как тебя встретил Лос-Анджелес?
—
Я
только
заселился,
пока
ещё
не
распробовал!
—
Тебя
уже
пытались
ограбить?
—
Разумеется, таксист втридорога взял. Но спасибо ему, помог составить план на завтра.
—
Как
вообще
твой
первый
перелёт,
самолёт
сильно
трясло?
—
Нет, ничуть. Передай Мэри, что она зря боялась. Да, кстати, где она?
Джон лишь отмахнулся.
—
Тебе
лучше
не
знать.
Но
она
передаёт
тебе
привет.
—
Ага, в таком случае передай ей, что она упустила луч- шую поездку в своей жизни. И себе то же самое передай.
—
Да,
я
бы
с
удовольствием
поехал,
ты
ведь
знаешь…
— начал оправдываться Джон.
—
Ладно,
как
там
дома
новости?
—
Вроде
всё
хорошо.
Тебя
по
телевизору
показывали.
—
Да? И в каком же ключе? — без какого-либо интереса спросил Фред.
—
Опять
рассказывали,
что
ты
взял
«Прорыв
года».
—
До
сих
пор?
Столько
времени
уже
прошло.
—
А
ещё
тебя
номинировали
на
Готорнденскую
премию.
—
Это
уже
поинтереснее.
—
Она
пройдёт
через
месяц.
Так
что
не
вздумай
влю- биться в Лос-Анджелес и остаться там.

—
Не волнуйся, я на неё приду. Заберу награду и пер- вым
же
рейсом
обратно
сюда.
Здешняя
квартира
прямо как моя.
—
Да,
кстати,
вид
из
окна
уже
оценил?
—
Ещё нет, я, считай, едва заселился. Только что разби- рал вещи и заметил, что чемодан был заполнен лишь напо- ловину. Обычно я его еле закрываю и что-то вечно не вме- щается, а сейчас такое.
Понимая, к чему ведёт его друг, Джон спросил.
—
Да,
об
этом.
Дженн
не
звонила
с
того
момента? Альфред задумчиво покачал головой.
—
Нет. Я ей тоже не звонил, предугадывая твой во-
прос.
—
Слушай, мы тут с Мэри много думали об этом. Сразу скажу, нам всё происходящее совсем не нравится. В общем, мы
договорились,
что
я
поговорю
об
этом
с
тобой,
а
она с Дженнифер.
—
Я очень рад, что ты пытаешься помочь, но оставим этот
разговор
на
потом.
Никакой
работы
и
никаких
ссор в
эти
две
недели.
Только
солнце,
океан,
коктейли
и
вы
с
Мэ- ри по видеосвязи.
—
Да, конечно. Тогда жду впечатлений о завтрашнем дне. Не забудь сделать сотню фотографий!
Фред взял камеру и направил её на экран ноутбука. Про- звучал щелчок.
—
Вот с тебя и начнём. Осталось девяносто девять. Закончив
звонок,
Альфред
распахнул
дверь
балкона.
Где-то вдали перекликались голоса, смех растворялся в гуле проезжающих машин. Ночь словно окутала Лос-Анджелес мягким покрывалом, а огни города зажглись, словно звёз- ды, спустившиеся с небес. Он опёрся на перила и глубоко вдохнул свежий воздух, наполненный ароматом моря. С вы- соты балкона открывался невероятный вид: бесконечные улицы, усыпанные огнями автомобилей, которые мчались по проспектам, как светящиеся реки. Вдалеке возвышались

высотные здания, стеклянные фасады которых отражали свет луны и неона.
Фред невольно вспомнил вид на Лондон из своей квар- тиры. Сравнение двух городов не заставило себя долго ждать. В Лондоне ночью также кипела жизнь, но туманные улицы и старинные здания создавали атмосферу романтики и ностальгии. Но Лос-Анджелес был другим. В отличие от спокойствия лондонских улиц, здесь всё время было ди- намично, ярко и очень шумно.
Он смотрел вниз на улицу: люди ходили большими груп- пами, что-то весело обсуждая. Фары проезжающих машин были как миллионы маленьких огоньков. В Лондоне люди вечно спешили по делам и были погружены в свои мысли; здесь же жизнь казалась более лёгкой.
В Лос-Анджелесе небо было чистым и ясным, звёзды яр- ко светили над головой. Дома же звёзды часто скрывались за облаками, как будто город был слишком занят своим рит- мом жизни.
Альфред закрыл глаза и попытался насладиться момен- том. Он чувствовал себя свободным от привычной рутины. Перед сном он зашёл в интернет, посмотреть прогноз погоды на завтра и почитать местные новости. Узнав, что синоптики обещают завтра весь день солнечно, он начал листать новостную ленту. Среди новостей про шоу-бизнес, политических прогнозов и чьих-то очередных интервью его заинтересовала статья, датированная вчерашним днём. В ней говорилось о том, что в метро участились случаи на- падений на прохожих. Вчера какой-то бездомный, проявляя безосновательную агрессию, убил женщину с ребёнком. На- падавшего задержать не удалось, он попытался напасть
на полицейских и был убит.
Эта новость озадачила Фреда. Во избежание проблем он решил не пользоваться метро весь отпуск. Лучше перепла- тит за такси, чем станет рисковать нарваться на обезумев- ших бездомных.

Закончив читать новости, он лёг спать. Завтрашний день обещал быть незабываемым.
* * *

Альфред проснулся рано утром. Яркий луч солнца уже залил всю квартиру светом. Он не спеша собрался, одел пляжные шорты и рубашку с коротким рукавом, после чего вышел на улицу. Первой остановкой по плану было побере- жье, знаменитый среди туристов пляж Венис-Бич.
Избегая метро, он заказал такси, которое отвезло его сразу на пляж.
Выйдя из машины, его сразу же окутал звук прибоя — шуршание волн, разбивающихся о берег. Он направился к песчаному берегу, чувствуя под ногами тёплый песок. На пляже пока было пусто, но первые туристы уже начали ставить зонты и включать музыку. Через несколько часов здесь будет не протолкнуться.
Купив в кафе холодный коктейль, Фред выбрал место и расстелил своё полотенце на мягком песке. Сев, он посмот- рел на океан, который простирался до самого горизонта, словно бескрайнее полотно, окрашенное в яркие оттенки си- него и бирюзового. Вода переливалась на солнце, создавая искрящиеся блики, которые танцевали на поверхности, как будто океан был усыпан миллионами драгоценных камней. Волны накатывались на берег, их белоснежные гребни сверкали на солнце. Каждая волна приносила с собой све- жесть океана и лёгкий солёный аромат, который наполнял воздух вокруг. На горизонте океан встречался с небом в иде- альной линии, где синий цвет воды плавно переходил в голу- бизну неба. Вдали виднелись парусники и яхты, которые мед- ленно скользили по поверхности воды; их белые паруса каза- лись яркими пятнами на фоне безмятежного синего океана. Утреннее солнце только-только поднялось над горизон- том. Золотистые и розовые оттенки постепенно сменялись
ярким синим небом.

Фред лёг на полотенце и закрыл глаза. Тепло солнца ка- салось его кожи, а шуршание волн и далёкий смех людей со- здавали идеальный фон для отдыха. Внутри него зарожда- лось чувство умиротворения и покоя. Он наконец-то был вдали от суеты повседневной жизни.
Лишь одно печалило Альфреда — в такой приятный мо- мент он был совершенно один.
Обычно он путешествовал вчетвером вместе со своей девушкой — Дженнифер, с Джоном и его женой Мэри. Этой компанией они объездили уже много стран за последние несколько лет.
И сейчас в Лос-Анджелесе, они также должны были быть все вместе. Но Мэри вот-вот должна была родить, поэтому не решилась на перелёт. Джон не стал оставлять её одну, по- этому тоже не поехал. Незадолго до поездки Фред с Джен- нифер поссорились, результатом чего стало их расставание. Всё сложилось так, что отпуск стоило перенести, но Аль- фред только недавно закончил работу над первой книгой, которая далась ему очень тяжело. Он чувствовал себя опу- стошённо, и это чувство усиливалось ссорой с Дженн. Ему
стало просто невыносимо находиться дома.
Именно поэтому он решил всё-таки приехать в Лос-Ан- джелес. Новое место, приятный климат и множество развле- чений должны были помочь расслабиться и перезагрузиться. К тому же, туризм всегда дарил ему положительные эмоции. Когда он снова открыл глаза, утреннее солнце уже под- нялось высоко над горизонтом. Оно освещало пляж золоти- стым светом, а люди начали собираться у воды: кто-то бегал по берегу, кто-то собирал ракушки, кто-то плавал на надув- ных матрасах. Фред хотел, чтобы это место осталось в памя- ти именно таким, каким оно было сейчас, поэтому он до-
стал камеру и сделал несколько красивых фотографий.
После он решил прогуляться до порта Лос-Анджелес — одного из крупнейших в США. Он позавтракал тако в бли- жайшем кафе, после чего пошёл вдоль пляжа.

Прогулка выдалась приятной, и, спустя час, перед ним открылась захватывающая картина.
Огромные контейнеровозы стояли на доках, их массив- ные корпуса блестели на солнце, словно гигантские метал- лические острова. Их борта, покрытые потёками ржавчины и солевыми узорами, вздымались на десятки метров вверх. Над ними реяли флаги разных стран — Южной Кореи, Пана- мы, Норвегии — пёстрые пятна на фоне неба. Контейнеры, сложенные в разноцветные башни, создавали лабиринты, где работали погрузчики, жужжа как металлические жуки.
Альфред остановился на краю пирса и стал наблюдать за движением вокруг. Катера с рёвом проносились мимо, оставляя за собой белые следы пены. Их капитаны управля- ли ими с лёгкостью, словно танцевали на воде.
На горизонте виднелись круизные лайнеры — настоя- щие плавающие города. Их палубы были заполнены отдыха- ющими, которые смеялись и наслаждались солнечными днями. На верхних палубах можно было увидеть бассейны и бары, где люди расслаблялись. Музыка, смех, звон бока- лов — там уже начиналась праздничная жизнь. Один из лай- неров гудел, готовясь к отплытию, и звук его гудка прогре- мел над заливом, заставив чаек взметнуться в небо белым вихрем.
В то же время доки жили своей жизнью. Краны опускали когти-магниты в трюмы кораблей, поднимая стальные пли- ты, которые блестели на солнце, как серебряные слитки. Ра- бочие в касках сигналили друг другу свистками. Где-то сварка высекала снопы искр, и они падали в воду, гаснув с шипени- ем. Воздух дрожал от вибрации моторов, а под ногами бетон- ная набережная слегка подрагивала — будто порт был живым существом, дышащим через стальные лёгкие.
Фред давно хотел увидеть это своими глазами. Сделав десяток снимков, он пошёл к ближайшей дороге.
Тем временем солнце уже было в зените. Следующей остановкой по плану была Голливудская «Аллея славы».

Альфред вышел из такси, и его сразу накрыла волна шу- ма — гул голосов, ритмы уличных барабанщиков, визг тор- мозящих туристических автобусов. Над головой на холме белело слово HOLLYWOOD, будто вырезанное из облака.
Он оказался на Аллее славы, где звёзды, вмонтирован- ные в тротуар, сияли под ярким солнцем. Вокруг него цари- ла атмосфера праздника и ожидания.
Под ногами чувствовался холодный камень, который был покрыт блестящей бронзой. Каждая звезда была уни- кальной, с именами знаменитостей, которые оставили свой след в истории кино.
Толпа текла вокруг Фреда, как живой поток. Дети прыга- ли со звезды на звезду, выкрикивая имена. Туристы в па- намках и футболках приседали, чтобы коснуться ладонью имён своих кумиров, а их друзья фотографировали это на телефоны.
Альфред гулял вдоль Аллеи до самого вечера, останав- ливаясь у каждой звезды. Он фотографировал не только звёзды, но и уличных артистов, которые исполняли свои номера, музыкантов с различными инструментами и тан- цоров в ярких костюмах. Их выступления привлекали внимание прохожих и создавали живую картину этого ме- ста. Когда солнце окончательно скрылось за горизонтом, улицы начали наполняться огнями фонарей и светом из кафе и парков. Людей словно становилось всё больше и больше.
Дальше по плану был ночной клуб. Но Фред не был лю- бителем выпить и сегодня не горел желанием знакомиться, так что предпочёл завершить день поспокойнее.
Решив идти пешком, чтобы проникнуться атмосферой ночного города, он купил в продуктовом магазине всё необ- ходимое для очередного кулинарного шедевра и дошёл до своей квартиры.
Во время прогулки ему пришла мысль, касающаяся его следующего проекта.

Альфред работал писателем в крупном издательстве. Он с отличием закончил Лондонский институт искусств по спе- циальности «драматургия». Его куратором в издательстве был его давний знакомый — Генри. Первой и на данный мо- мент единственной книгой Фреда стала историческая дра- ма. Больше года он собирал информацию, копался в архивах и консультировался с историками, дабы сделать книгу реа- листичной и правдивой. Его упорство принесло свои пло- ды — книгу хорошо оценили критики и читатели. Ему даже присудили награду «Прорыв года».
Он увлекался историей своей родной Англии, часто по- сещал музеи и замки, именно поэтому выбрал этот жанр для дебюта. Но в следующей своей книге он хотел попробо- вать себя уже в другом жанре, полностью противоположном историческому.
Сегодняшний день помог Альфреду выбрать жанр, о чём он спешил сообщить своему куратору.
ЧАСТЬ
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Вернувшись в квартиру, он распаковал продукты, поста- вил кипятиться воду в кастрюле и, пока она закипала, по- звонил по видеосвязи Генри. Через несколько секунд связь установилась, на экране появился мужчина в тёмно-синем деловом костюме.
—
А вот и наше молодое дарование! Удивлён, что ты так скоро мне позвонил. Ты разве не в отпуске?
—
Да,
в
солнечном
Лос-Анджелесе.
Вот
сейчас
буду
кар- бонару готовить.
—
Это
там
так
ужасно
кормят,
что
ты
вновь
фартук
надел?
—
Скорее
непривычно.
Но
я
не
по
этому
поводу
звоню.
Что там босс про меня говорит?
—
Выписал мне премию. Говорит, я молодец, что тебя откопал. Он надеется, что награда не вскружит тебе голову, и ты в Штаты поехал не новый контракт подписывать.

—
Он
правильно
переживает,
я
на
такое
способен.
Но
вот беда,
тут
я
пока
никому
не
нужен.
Так
что
я
всё
ещё
работаю с вами.
—
Очень мило. Уже знаешь, что тебя на Готорнденскую премию номинировали?
—
Да, мне сказали. Одна номинация уже повышает мои расценки. А если я её ещё и выиграю, то точно в Штаты пе- рееду,
—
смеясь,
сказал
Фред,
после
чего
закинул
лапшу в воду.
—
После премии босс хотел бы заключить с тобой кон- тракт
на
новую
книгу.
Он
вообще
хочет
это
сделать
уже
зав- тра, но я объяснил ему, что ты в отпуске и ещё не выбрал
жанр.
—
Да,
кстати,
об
этом.
Жанр,
скорее
всего,
выбран.
—
Уже?
—
Да, и это будет не история. С ней пока хватит, не хочу стать «рабом» одного жанра.
—
В
таком
случае
лучше
не
будем
торопить
события.
Те- бе хорошо дался этот жанр, стоит закрепить успех. Именно так и делают успешную карьеру. Если вторая книга будет провалом, про тебя мигом забудут.
—
Нет,
следующая
работа
будет
в
жанре
романтики. Генри посмотрел глазами, полными удивления.
—
Но это же совсем не то, в чём ты хорош. К чему такой
риск?
—
Ты
бизнесмен,
а
не
писатель,
тебе
будет
тяжело
объяс-
нить.
—
Значит,
попробуй
объяснить
как
бизнесмену.
—
Если я вновь вернусь к истории, то не смогу написать и одной главы. Мне нужно что-то новое, что будет карди- нально отличаться. Какой-нибудь быстрый и лёгкий проект без особого поиска информации. Романтика отлично подой- дёт.
Жанр
пока
ещё
востребован,
за
счёт
него
расширю
свою аудиторию. Да и… в последнее время кое-что сложилось так, что мне есть о чём написать.

—
Я
так
понимаю,
это
связано
с
Мисс
Морган?
—
Всё вместе. К моему возвращению составь список ли- тературы, которую мне нужно будет изучить перед работой.
—
Понял
тебя,
всё
сделаю.
—
Тогда
увидимся
уже
на
премии.
На
сколько
вообще оцениваешь мои шансы на победу?
—
Думаю,
семь
из
десяти.
Среди
номинантов
ещё
есть любимчики критиков, их будет непросто обойти.
—
Ничего,
я
их
ещё
успею
удивить.
Боссу
привет,
а
от
те- бя жду список.
—
Давай,
удачного
отдыха!
Звонок завершился, и Альфред вернулся к готовке.
* * *

Во время ужина Фред услышал женский крик с улицы.
Он тут же подошёл к окну, чтобы найти его источник.
Внизу он увидел странную и пугающую картину. На жен- щину напал какой-то бездомный. Хоть это уже была ночь, но прохожих на улице всё ещё было достаточно, чтобы по- мочь ей. Проходящий мимо крупный парень сразу вмешал- ся и оттолкнул нападавшего. Безумец набросился на защит- ника. Но, получив с размаху по лицу, отскочил назад и упал на дорогу, споткнувшись о бордюр. Проезжающая рядом машина едва успела остановиться в метре от безумца, чуть не проехав по нему.
Нападавший лежал без движений. Видимо, он сильно ударился головой об асфальт, ведь сейчас из неё растеклась кровь небольшой лужей.
Альфред с ужасом наблюдал за этой картиной и лишь сейчас заметил, что у женщины, на которую напал безумец, из шеи текла кровь. Непонятно чем нападавший успел на- нести ей такую рану, ведь никакого ножа у него с собой не было.
В голове сразу всплыла та новостная статья, в которой описывался похожий инцидент в метро.

Через считанные минуты приехала полиция, а с ней и скорая помощь. Врачи забрали раненую женщину и напа- давшего. Неизвестно, был ли он к тому моменту жив, ведь крови из него вытекло прилично, и он совсем не двигался. Парня, давшего отпор, забрали полицейские.
Произошедшее не на шутку напугало Фреда.
Было ли совпадением то, что за пару дней произошли уже несколько схожих инцидентов беспричинного нападе- ния? Одно дело — безумцы прятались в тёмных закоулках метро, и совершенно другое — когда они разгуливали по улице.
Всё увиденное ещё долго не покидало Альфреда. Он пла- нировал завтра отправиться в обсерваторию Гриффита и весь день провести в городе. Но в голове засела мысль, что завтра на улице он сам может столкнуться лицом к лицу с таким обезумевшим.
Было принято решение поискать новости о случаях, по- добных сегодняшнему. И спустя всего лишь несколько ми- нут поисков он нашёл их. Сообщается о схожих инцидентах в ещё четырёх штатах за последние несколько дней. Врачи до сих не выяснили причины агрессии у нападавших. Некоторые эксперты предполагали, что это как-то связано с сезонным обострением психических заболеваний и не бо- лее.
Почитав новости из Великобритании, Фред не нашёл ни- какого упоминания агрессивных безумцев. В его голову пришла очевидная на первый взгляд мысль: необходимо до- срочно завершить свой отпуск и вернуться домой.
Но он решил не торопиться и подождать завтрашнего дня. Нападения вполне могли оказаться простым совпаде- нием.
* * *

На следующее утро Альфред готовил себе завтрак. Был включён телевизор, по которому шло местное шоу.

Вдруг послышались несколько громких выстрелов на улице. Они были отчётливыми, стреляли недалеко от квартиры. Фред подскочил к окну, но ничего необычного он не видел. Он подумал, что где-то, возможно, произошло вооружённое нападение. Стрельба повторилась.
Вдруг эфир вещания по телевизору прервало срочное сообщение. Диктор напряжённо проговорил следующую ин- формацию: «В штате Калифорния был замечен неопознан- ный вирус, пагубно влияющий на нервную систему. По неподтверждённой информации, вирус является биоло- гическим оружием, направленным на дегенерацию мозго- вой ткани. Природа заболевания, его распространение и по- следствия неизвестны, но в сети уже появляются видео с припадками заражённых, во время которых они проявля- ют крайнюю агрессию. Есть погибшие. Вирус распространя- ется очень быстро. Власти штата объявляют карантин. Просьба запастись продовольствием на ближайшие несколько недель и не выходить из дома. Контакт с зара- жёнными может быть смертельным. Будьте осторожны и не покидайте безопасные места. В ближайшее время по- ступят новые сведения».
На этом срочное сообщение закончилось.
Фред находился в ступоре. У него в голове не укладыва- лось всё то, что он сейчас услышал. Все эти безумцы из мет- ро оказались заражёнными. Он схватил телефон, начал чи- тать новости и сразу наткнулся на главную для него — все перелёты на ближайшую неделю были отменены в связи с эпидемией.
Альфред застрял в чужой стране, да ещё и во время эпи- демии. В ужасе он чуть не выронил телефон. Он уже не ду- мал о сорванном отдыхе и несбывшихся планах посетить ещё множество мест в городе. Сейчас его волновал лишь один вопрос — что ему делать дальше?
Продолжив читать новости, Фред наткнулся на советы экспертов о том, что необходимо сделать как можно скорее.

Они рекомендовали пересчитать все припасы, налить во все свободные сосуды воду и зарядить все электрические устройства. Нужно было готовиться к длительному пребы- ванию в квартире, не выходя из неё.
Фред убрал телефон и сел на диван. Ему нужно было вре- мя, чтобы обдумать всю ситуацию и собраться с мыслями.
Несмотря на панику, сейчас необходимо было мыслить рационально. Пускай это и давалось с трудом. Нужен был новый план действий.
Информации про заражённых или сам вирус пока не бы- ло. Была лишь рекомендация властей не покидать дома. Неизвестно, насколько затянется карантин, но необходимо было как-то продержаться до того момента, как перелёты разрешат.
Запасов еды у Альфреда не было, поэтому необходимо было срочно идти в магазин.
Не теряя больше ни минуты, он быстро оделся и выбе- жал из квартиры. Спешно спустился вниз на первый этаж, после чего вышел на улицу.
До ближайшего магазина было несколько минут пешком.
На улице уже постепенно начинались волнения. Люди в спешке куда-то шли, всё время оборачиваясь, с подозре- нием и опаской смотря на каждого прохожего. Машины тол- пились на дорогах, постепенно образовывая пробки.
Фред тоже вёл себя неестественно, стараясь как можно быстрее добраться до магазина. Он также всё время смотрел по сторонам в надежде заметить заражённого издалека, а не когда тот уже набросится. Оружия у него не было ника- кого, средств самозащиты тоже. При себе имелся только пу- стой рюкзак, телефон и кошелёк, всё остальное осталось в квартире.
Спустя несколько минут, впереди показалась вывеска. Внутри магазина уже было много людей, у касс формирова- лись очереди. Все в спешке хватали еду, воду и вещи первой необходимости.

Альфред взял тележку и покатил её в отделы продуктов. Он нервничал и хотел как можно скорее закончить с этим, но всё же понимал, что нужно выбрать провизию с умом, а не брать всё подряд. Поэтому первым делом он пошёл в отдел с консервированной едой.
Разумеется, там было много людей, жадно хватающих разные банки. Кто-то говорил по телефону, полукриком за- являя собеседнику, что цена на продукцию слишком завы- шенная.
Еды на полках становилось всё меньше и меньше.
Фред положил в тележку множество разных консерв: мясных, овощных и фруктовых. Дальше взял крупы, мака- роны, лапшу быстрого приготовления, несколько заморо- женных полуфабрикатов. Он не забыл и о средствах личной гигиены: мыло, бумажные полотенца, шампунь. Хоть и взял всё это в самый последний момент.
Он не обращал внимания на цены, забирая всё, что ему казалось необходимым. Но при этом старался соблюдать все правила приличия и законы: не брал еду, если её оставалось мало, не пытался лезть раньше своей очереди или вовсе — забирать все продукты, не оплатив. Попасть в тюрьму за кражу еды в начале эпидемии он никак не хотел.
Набив тележку с горой, Альфред пошёл к кассе, наде- ясь, что ничего не забыл. Там уже была длинная очередь. Люди нервничали, суетились, спешили. Из-за этого движе- ние замедлялось. Люди боялись стоять плотным рядом в очереди, им казалось, что каждый мог оказаться зара- жённым.
Но, несмотря ни на что, до каких-либо конфликтов или правонарушений пока ещё не доходило. Фред тоже очень нервничал и считал минуты, когда уже настанет его оче- редь. Тем более, перед ним как раз был какой-то алкоголик, который трясущимися с похмелья руками со скоростью улитки выкладывал на кассу продукты. А потом еле-еле до- стал кошелёк и отсчитал нужную сумму.

Альфред мысленно уже сто раз прокричал: «Живее!», еле сдерживая себя.
Наконец, его очередь настала. Он как можно скорее на- чал выкладывать всё, что захватил. Кассир тем временем очень быстро всё пробивал. Упаковав всё в рюкзак и пакеты, Фред заплатил кассиру и быстрым шагом направился к вы- ходу.
Оказавшись на улице, он направился обратно в квартиру и только сейчас обратил внимание на тяжесть рюкзака за спиной, в который нагрузил консервные банки. Идти бы- ло тяжело, и он уже начинал жалеть о покупке. Возможно, лучше было взять побольше макарон.
Идя по улице быстрым шагом, Альфред стал свидетелем того, как грузовик мчался по дороге на высокой скорости. Не остановившись на светофоре на встречке, он со всей ско- рости врезался в несколько автомобилей. Послышался ди- кий грохот ужасной аварии.
Фред от испуга даже выронил пакеты из рук. Судя по ис- корёженным автомобилям, тут срочно требовалась скорая помощь. Из-за аварии почти всё движение на дороге встало. Либо паника так повлияла на водителя грузовика, либо он тоже был заражён и потерял управление. Через некоторое время Альфред опомнился, подобрал брошенные пакеты и направился к квартире.
Пока он шёл, где-то вдалеке прозвучали крики, а по- сле — и несколько громких выстрелов. На улице станови- лось небезопасно.
Дойдя до дома, Фред зашёл в лифт, поднялся на седьмой этаж и, оказавшись в квартире, положил тяжёлые пакеты в прихожей, после чего запер дверь. Не успел он донести по- купки до кухни, как зазвонил телефон. Это были родители. Они сильно паниковали, узнав новости о карантине. Но Альфред объяснил им, что он в безопасности и что толь- ко-только закупился едой на пару недель. Он уверял их, что ничего серьёзного не будет, власти со всем быстро справят-

ся, и уже скоро получится вернуться домой. Про то, что уже под окном видел заражённых, и что на улице постепенно начинается паника, Фред умолчал. Он не хотел, чтобы его родители переживали.
Закончив звонок, он едва сдерживал эмоции. Он успел уже миллион раз проклясть себя за то, что вообще покинул Британию. Ведь в действительности Фред прекрасно пони- мал, что всё далеко не так позитивно, как он только что рас- сказал своим родителям.
Но время терять было нельзя. Он разложил все покупки на свои места: замороженную еду в холодильник, консервы и крупы в ящики, средства личной гигиены в санузел.
Дальше необходимо было поговорить с хозяйкой квар- тиры — Миссис Брукс. При встрече она сказала, что живёт в сорок пятой квартире. Через минуту Фред уже вновь был в лифте и спускался на второй этаж. Дойдя до нужной квар- тиры, он постучал в дверь.
Старушка открыла её. Лицо Брукс выражало обеспокоен- ность:
—
Альфред,
ты
видел,
что
объявили
по
телевизору?
—
Да, про карантин. Все перелёты отменили, поэтому я, скорее всего, задержусь в стране.
—
Пустяки, оставайся в квартире, пока всё это не закон- чится. Меня сейчас больше волнует эта паника на улице.
—
Сейчас в городе небезопасно. Вчера одного заражён- ного остановили прямо на соседней улице. Вам лучше уехать куда-то за город. У вас есть машина?
—
Да, но… мне некуда ехать, — растерянно сказала ста-
рушка.
—
Тогда вам лучше будет закупиться едой на ближай- шую неделю или две.
—
Хорошо,
так
и
сделаю.
—
У вас оружие
есть?
—
Что? Ты меня пугаешь, — удивлённо произнесла Мис- сис Брукс.

—
Заражённые ведут себя крайне агрессивно. К тому же, мало ли какие грабители решат воспользоваться каранти- ном и безнаказанностью. Вам лучше быть наготове и в слу- чае чего защищаться.
Старушка, услышав это, сильно перепугалась.
—
Да, у меня есть ружьё, оно ещё от покойного мужа
осталось…
—
Очень
хорошо,
вы
умеете
им
пользоваться?
—
Я
никогда
из
него
не
стреляла.
—
Могу
вам
показать.
—
Нет, не нужно. Я попрошу сына привезти продукты, он всё и покажет.
—
Хорошо. Потом запритесь в квартире и никому не от- крывайте. Как бы не стучались, это может оказаться зара- жённый.
Держите
ружьё
наготове.
Если
пригожусь,
звоните, я всё время буду в квартире.
—
Да,
я
поняла,
спасибо.
Альфред вернулся в квартиру. Он сделал всё необходи- мое, чтобы подготовиться к карантину. Теперь оставалось лишь запереть входную дверь и ждать официальных ново- стей и заявлений.
В интернете постепенно появлялась новая информация. Врачи опубликовали статью, в которой поделились всем, что удалось узнать про вирус. По их наблюдениям, заражён- ные не реагируют на речь, причиной их агрессии может стать любой резкий шум. Вирус передаётся через кровь, ин- кубационный период — от одного часа до шести, в зависи- мости от индивидуальных особенностей организма носите- ля. Дети теряют контроль над собой уже в течение двадцати минут после заражения.
На данный момент это была вся информация. Но её бы- ло достаточно для понимания всей тяжести эпидемии.
Через несколько часов ситуация за окном начала стре- мительно меняться. На дорогах образовывались пробки и заторы даже в весьма спокойном районе, где жил Фред.

Из разных сторон слышались отдалённые крики, выстрелы, сирены полицейских машин и скорой помощи. Пробки на дорогах мешали службам экстренной помощи добирать- ся до пострадавших.
Через некоторое время появилась информация от вла- стей. Они призывали всех граждан находиться в безопасном месте и ни в коем случае не контактировать с заражёнными. Власти задействовали все специальные службы, но из-за па- ники и массовой истерии вирус распространялся слишком быстро. В ближайшее время в город заедет национальная гвардия в помощь полиции.
Власти предупредили, что военным разрешён огонь на поражение по инфицированным. Поэтому всем необхо- димо было оставаться в своих квартирах и домах, чтобы не попасть под случайный огонь. Фреда очень насторажива- ла новость о том, что власти теряют контроль над ситуаци- ей. Он уже боялся предположить, на сколько затянется его нахождение в стране.
На улице же тем временем не прекращалась паника. С каждым часом ситуация становилась всё хуже и хуже. Ви- рус действительно распространялся с чудовищной скоро- стью. Заражённые уже стали ходить по улицам и нападать на бедолаг, которые не успели спрятаться. Стали слышны душераздирающие крики. Инфицированные не просто на- падали на людей, они, словно хищники, вгрызались зубами в своих жертв. Как будто страшный голод вместе с безумием превратил обычных людей в диких каннибалов.
Альфред с ужасом смотрел на то, как люди, потерявшие всякую цивилизованность, заживо ели себе подобных. Дви- жения заражённых были быстрыми и агрессивными. На чистой улице стали появляться кровавые брызги, пятна и лужи.
Полицейские, а также смелые прохожие пытались остановить безумцев. Но их уже становилось слишком много.

И хоть Фред видел всё это с высоты и не мог разглядеть детали, ему становилось не по себе. Он стоял у окна, прижав ладонь к холодному стеклу, и чувствовал, как дрожь пробе- гает по его пальцам. Внизу под балконом подросток в рва- ной куртке вцепился зубами в горло старика — яркая струя брызнула на фонарный столб, осыпав тротуар красными каплями. Где-то за углом ревела сирена, но её звук тонул в рычании толпы.
Множество людей метались по улицам в панике. Кто-то пытался найти укрытие в ближайших магазинах или кафе, другие же просто бежали без оглядки, не зная, куда идти. Альфред чувствовал себя беспомощным наблюдателем за всем этим кошмаром.
Уже начало темнеть, но шум с улицы всё не прекращал- ся. Напротив, он становился всё громче и громче. Фред за- крыл все окна, подошёл к двери и взглянул в глазок. В кори- доре было пусто.
Включив ноутбук, он вновь начал листать ленту новостей, надеясь увидеть хоть что-то положительное. Но ничего, кро- ме слов про быстрое распространение вируса, он не нашёл. Весь интернет уже заполонили видео, на которых запечатле- ли заражённых и их поведение. На одном из них человек че- рез окно своего дома снимал инфицированных. Они бродили по улице, словно что-то разыскивая. Вдруг один из безумцев оборачивается и смотрит в окно прямо на камеру. После этого он, словно волк на добычу, побежал в сторону оператора. Ви- део прерывается на том, что заражённый без труда пробивает стекло и залезает внутрь дома. Это было больше похоже на фильм ужасов, но никак не на реальность.
* * *

На моменте просмотра очередного репортажа про рост заражения телефон зазвонил. Это был Джон.
—
Фред! Только сейчас узнал про эпидемию! Что у вас там происходит? — встревоженно спросил он.

Альфред не мог подобрать слова. Он не знал, как можно было объяснить всё происходящее за окном.
—
Алло?!
Ты
слышишь
меня?
—
переспросил
Джон.
—
Да,
я
здесь.
Я…
я
не
знаю,
как
тебе
описать.
—
По новостям показывают видео с инфицированными. Их… припадки. Это правда, у вас там всё так, как на видео?
Фред задумался. Глубоко вздохнув, он ответил:
—
Пообещай, что никому не расскажешь. Ни СМИ, ни Мэри. И главное, не говори это моим родителям. Я не хочу, чтобы они переживали.
—
Договорились.
Об
этом
буду
знать
только
я.
—
Всё,
что
показывают
по
новостям
—
правда.
И
то, о чём говорят как о «неподтверждённых данных», тоже чи- стая правда. За окном происходит нечто… ужасное. Просто ужасное, и иначе это не назвать.
Поняв, что ситуация тяжёлая, Джон спросил:
—
Где
ты
сейчас?
—
На
кухне,
в
квартире.
—
Какой
этаж?
—
Седьмой.
—
Хорошо, значит, ты в безопасности. Успел продукты
купить?
—
Да,
сразу
после
обращения
властей.
—
Ну
вот,
значит,
выходить
никуда
не
придётся.
Всё не так уж и плохо. Не смотри лишний раз в окно, там ты ничего важного не увидишь, — он попытался успокоить
друга.
—
Да, ты оптимист. Еда у меня не бесконечная, рано или поздно всё равно придётся выйти.
—
Какая-то информация насчёт национальной гвардии
есть?
—
Да,
сказали,
что
они
приедут
ночью.
—
Значит,
тебе
недолго
там
сидеть
осталось.
—
Ты не понимаешь. Тут полиция со спецназом не мо- жет справиться, не уверен, что солдаты будут успешнее.

—
Сейчас от тебя всё равно ничего не зависит. Просто сиди в квартире и не делай глупостей. Возможно, карантин немного затянется. На сколько вообще дней у тебя пример- но запас еды?
—
Может
быть,
недели
на
две.
—
Тогда
лучше
без
«может
быть»,
пересчитай
всю
еду, в идеале по калориям и составь список.
Джон знал про аналитический склад ума Фреда и пытал- ся как-то отвлечь его от происходящего за окном.
—
Да,
неплохая
идея.
—
Вот, а потом иди спать. У вас же сейчас час ночи. На- деюсь, утром будут хоть какие-то хорошие новости.
Альфред закрыл ноутбук с новостями и сказал:
—
Тоже
на
это
надеюсь.
Я
позвоню,
как
что.
—
Давай
до
связи.
Завершив разговор, он взял блокнот с ручкой, расчертил таблицу и начал записывать всю имеющуюся у него еду, указывая рядом калории и граммы. По итогу вышло около двадцати семи тысяч калорий. Рассчитав по средней норме, получилось, что запасов хватит на пятнадцать дней.
Фред также решил сделать запас питьевой воды. Он на- полнил ею всё, что могло держать жидкость. Пустые бутыл- ки, тазик, ведро. Вода понадобится не только для питья, но и для готовки, варки круп. Если её отключат, начнутся большие трудности.
По завершении он попытался заснуть. Но очередной крик с улицы мигом отбил всю сонливость. Примерно так и прошла вся ночь. Альфред не смог сомкнуть глаз, обста- новка просто не позволяла ему это сделать.
ЧАСТЬ

3
Под утро раздались громкие выстрелы. Это были авто- матные очереди. Национальная гвардия заехала в Лос-Ан- джелес.  Приготовив  завтрак,  Фред  включил  телевизор.

По новостям передавали, что во многих городах началась массовая паника из-за эпидемии. Показывались кадры мас- совых столпотворений из Нью-Йорка, Вашингтона, Лас-Ве- гаса и других крупных мегаполисов. Паника привела к мно- гократному увеличению числа заражённых и пострадавших. Также был показан и порт Лос-Анджелеса. Там сейчас были тысячи людей, которые толпились у кораблей и яхт.
Ближе к полудню власти очередной раз объявили о росте заражения. Казалось, люди всем своим поведением работа- ли на руку вирусу, распространяя его с чудовищной скоро- стью. Выстрелы за окном участились, послышался шум и скрежет металла. Броневики гвардейцев протискивались по забитым машинами дорогам.
И так час за часом всю улицу заполонили чьи-то нескон- чаемые крики, выстрелы и шум машин. Какие-то случайные автомобили врезались в людей, деревья, фонарные столбы. Водители теряли контроль над собой из-за вируса прямо за рулём.
Появление в городе военных вселяло надежду о скором завершении всего этого. Ведь кто, если не солдаты, сможет остановить безумцев. И даже если вся эпидемия закончи- лась бы в ту же секунду, урон, который получила страна и люди, уже был слишком высок, чтобы забыть о произо- шедшем. Даже Фред, который не выходил из квартиры, ещё не скоро отойдёт от шока и стресса, который он сейчас ис- пытывает. Но эпидемия всё не заканчивалась, а наоборот — набирала обороты.
Вдруг выстрелы стали громче. Послышался шум двига- теля. Солдаты проезжали где-то близко. Альфред подошёл к зашторенному окну. Со вчерашнего дня оно было зашто- рено, но сейчас любопытство взяло вверх. Он распахнул за- навески и увидел большую машину цвета хаки, проезжаю- щую рядом. Это был военный броневик.
Массивный, словно крепость на колёсах, он медленно продирался через заторы. Заражённые, как мухи на гниль,

сползались к броневику со всех краёв улицы. Их движения были неуклюжими и хаотичными. Некоторые ползли, воло- ча перебитые ноги, а другие бежали, спотыкаясь о мусор на дороге. Броневик остановился у тротуара на перекрёстке. Из авто выскочили наружу несколько солдат. Они действо- вали слаженно, решительно и беспощадно.
Военные открыли огонь по тем заражённым, которые их окружали. Прозвучали десятки громких выстрелов, каждый из которых звучал как маленький взрыв. Уничтожив инфи- цированных, солдаты стали продвигаться вперёд. Они рабо- тали как единое целое: один прикрывал другого, а третий проверял углы зданий. Первым из них шёл мужчина лет тридцати. Он громким тоном произнес:
—
Вы
двое
в
тот
переулок!
Остальные
—
со
мной!
Отряд разделился, и через несколько минут все солдаты скрылись из виду. Броневик медленно уехал за ними.
Фред почувствовал небольшое облегчение. Солдаты бы- ли профессионалами своего дела, а их решительность и хладнокровие вселяли надежду. На мгновение улица стала пустой. Не было ни убегающих куда-то людей, ни заражён- ных, ни солдат. Лишь горы трупов и разбитые машины. Где- то вдалеке ещё был слышен шум военных действий, но в округе сейчас наступила полная тишина.
Эта тишина успокаивала. Казалось, апокалипсис за ок- ном ненадолго закончился.
Но это продлилось недолго. Через полчаса на улице вновь показались заражённые. И всё началось сначала.
* * *

Проходили часы, дни. Военные действия за окном не прекращались. Шум периодически затихал, но через несколько часов начинался вновь. Битва за город всё ни- как не могла закончиться. Но с каждым разом это зати- шье перед новой волной выстрелов длилось всё дольше и дольше.

Фред постоянно отслеживал новости, но ничего нового не встречал. Лишь очередной рост заражения, очередной список городов попадал под карантин. Жертвы эпидемии уже исчислялись сотнями тысяч. Постепенно вся страна по- грузилась в хаос.
За первую неделю Альфред сильно похудел. Сказывалась скудность рациона, недостаток калорий и постоянный стресс. Переживания проявились и на его сне. Спал он плохо и обрывками. Просыпался от каждого шороха. Не редкостью стали и жуткие кошмары, в которых он лицом к лицу встре- чался с заражёнными.
Он уже давно зашторил окна и больше к ним не подхо- дил.
Фред и так находился в подавленном состоянии, а по- стоянные ужасы, что были видны за окном, могли свести с ума. Как и любому адекватному человеку, ему было психо- логически тяжело смотреть на всю ту боль и жестокость, что происходила на улице.
Через пару дней он услышал приглушённые крики со- всем близко. Где-то внизу, возможно, на пару этажей ниже. Заражённые пробрались в многоквартирный дом и уже мог- ли ходить где-то рядом.
И вечером того же дня послышались медленные шаги по коридору. В глазке, правда, никого не было видно.
Альфред уже мысленно проклинал всех тех, кто вовремя не остались дома. Кто увидел симптомы и, не подумав о других, побежал в толпу. Из-за паники совершалась масса ошибок, которые привели к такому стремительному распро- странению вируса и стольким жертвам.
Власти Мексики и Канады заявили о закрытии сухопут- ных границ с США. Страна оказалась в полной блокаде.
Фреду часто звонили друзья, родители, коллеги по рабо- те. Они, как могли, поддерживали его. Но сейчас хаос погло- тил уже всю страну, и надежда на скорое завершение эпиде- мии таяла на глазах.

* * *

Альфред проснулся от очередного кошмара. Было уже раннее утро. Первым делом он хотел взять телефон и уже по привычке открыть новости. Но гаджета не было на тум- бочке, где он обычно лежал ночью. Вспомнив, что вчера оставил телефон на кухне, он устало поднялся с кровати и пошёл в соседнюю комнату. Искомый гаджет лежал прямо на обеденном столе.
Телефон показывал пропущенный вызов. Это был зво- нок Дженнифер четыре часа назад. Неожиданно для себя Фред почувствовал эмоциональный подъём. Ему хотелось услышать её голос. Он скорее начал перезванивать. Но никаких гудков не последовало. Даже попытавшись ещё несколько раз, у него так и не получилось дозвонить- ся.
Сотовая связь была отключена. Альфред скорее включил ноутбук и увидел, что интернета также не было. Произошло то, чего он очень боялся. Он оказался в полном одиноче- стве, отрезан от всего остального мира.
Наступила тишина. За окном и внутри квартиры не было ни звука. В этой тишине пришло осознание.
Фред сел на диван, не зная, что ему делать дальше. В приступе паники он начал звонить на все номера по нескольку раз. Родителям, друзьям — лишь бы дозво- ниться хоть до кого-то. Лишь бы хоть кто-то с другой сторо- ны трубки ответил ему. Но всё было бесполезно.
Поддержка от близких и родных помогала отвлечься, держать себя в руках и не терять надежду. Но теперь он оставался один. Один перед лицом смерти.
Альфред начал всё больше впадать в отчаяние. Он думал о том, как буквально неделю назад бродил по солнечному Лос-Анджелесу, наслаждаясь отпуском, а сегодня даже боит- ся взглянуть в окно. Он понимал, что сейчас совсем один за- перт в маленькой квартире с ограниченным запасом еды

в чужой и почти что незнакомой ему стране. А за окном и за дверью бродят обезумевшие люди.
Квартира постепенно стала самой настоящей тюрьмой. В голове бесконечно всплывали одни и те же вопросы:
«Что будет дальше?», «Увидит ли он когда-либо ещё свой дом?», «Начнётся ли эпидемия в других странах, в частно- сти в родной Англии?».
Смотря на свою таблицу припасов, было ясно, что еды осталось на пять дней. Всего пять дней, и встанет ужасный выбор: умереть с голоду или покинуть квартиру.
Он уже не надеялся, что солдаты или власти что-то кар- динально поменяют. Выстрелы стихли несколько дней на- зад. Он начал думать, что обречён. Обречён на страшную смерть от рук заражённых, которые рано или поздно на- стигнут его. Как тех, кого съели на улице и чьи крики посто- янно было слышно. Смерть казалась неизбежной.
Сердце забилось вдвое быстрее. Со злости Фред схватил пустую чашку со стола и бросил на пол. Он никогда не мог подумать, что умрёт так. В таком молодом возрасте. Он всегда считал, что его жизнь только началась. Он ещё столько в жизни хотел успеть сделать. Посетить столько мест, написать столько историй и оставить свой след в культуре.
Его мучило и то, что он даже не успел попрощаться с родными. Сейчас он думал о Дженнифер. И о том, что так и не успел с ней поговорить. Между ними осталось слишком много недосказанного. Их ссора и его отъезд сейчас каза- лись такой глупостью.
Если бы связь работала ещё хоть минуту, Альфред бы чувствовал себя куда лучше. Но этой минуты у него не было. В его голову нахлынули воспоминания о счастливых момен- тах в его жизни.
Все его поездки, дни рождения, выпускной бал, первая охота  с  отцом,  получение  награды,  первое  свидание с Дженн. И многое другое, как важные события, так и всякие

бытовые мелочи. Например, проигранный Джону спор, деньги за который Фред забыл отдать.
В тишине, которая сейчас царила вокруг, стали слышны звуки из этих воспоминаний: шум ветра, пение птиц, голоса и смех. Родные голоса, которые сейчас так нужны были на- шему герою.
И вновь воцарилась тишина. А на глаза накатили слёзы.
* * *

Через некоторое время Альфред смог взять себя в руки. Ему нужно было очень хорошо обдумать своё положе- ние. Сейчас необходим был очередной план. Он осознавал, что надеяться больше не на кого, и его жизнь зависит ис- ключительно от его действий. Друзей у него в стране не бы- ло, родных тоже, поэтому можно было надеяться только на себя. У него была одна чёткая цель — вернуться домой. И смерти от голода или от заражённых можно избежать. Но это возможно, только если каждое действие будет на-
правлено на выживание.
Сейчас ему как никогда нужен был взгляд на ситуацию реалиста, способного принять истину. Для этого необходи- мо было взять себя в руки и отогнать панику.
Истина была такова: оставалось мало еды и воды, нет связи и доступа к информации. Когда закончится провизия, ему придётся куда-то выйти из квартиры. В таком случае лучше уходить насовсем.
Но сейчас дом был окружён инфицированными. Воз- можно, они даже ходят где-то рядом по коридорам. И Фред ничего о них не знал.
Первым пунктом плана было узнать всё о главной угро- зе — о заражённых. Их поведение, уязвимости, предпочте- ния, реакция на раздражители. Так или иначе, он столкнёт- ся с безумцами, и если не сможет убежать, то придётся принять бой. Но единственным способом изучить заражён-

ных было именно наблюдение. А для этого придётся от- крыть окно, хоть Альфред и всей душой не хотел этого де- лать. Он встал с дивана и раскрыл занавески, после чего взглянул вниз. Увиденное шокировало: внизу был уже со- всем другой город. Не тот, что остался в памяти.
На улице, которую было видно из окна, не ходили люди и не ездили машины. Повсюду были заражённые. Они мед- ленно бродили в разных направлениях, пытаясь увидеть или услышать свою добычу.
Стараясь сконцентрироваться, Фред начал наблюдать за инфицированными. Это стало его основным занятием на несколько дней вперёд. Как в работе над книгой сначала изучалась вся необходимая информация, так и сейчас в но- утбуке фиксировались все наблюдения. Записывалось всё, даже самые нелепые или само собой разумеющиеся детали. Он смотрел с разных окон, стараясь подмечать любую мелочь в поведении безумцев, строил разные догадки и ис-
кал им подтверждения.
Заражённые, несмотря на потерю разума, сохранили слаженную и очень чёткую работу всех органов чувств. Они остро реагировали на звук и хорошо ориентировались в пространстве. Стоило где-то завыть сигнализации бро- шенного автомобиля или чему-то взорваться, как вся толпа сразу бежала в сторону шума.
Ночью поведение инфицированных менялось, они ста- новились малоактивными, но такими же чуткими. Они очень остро реагировали на любой свет. Была ситуация, ко- гда поздно ночью бродячий кот задел какую-то кучу мусора, которая развалилась с грохотом. Заражённые мигом побе- жали в ту сторону и погнались за животным, хотя повсюду была кромешная темнота.
Альфред выдвинул предположение, что ночью они ви- дят не хуже, чем днём. По крайней мере, инфицированные способны различать объекты. Наблюдения показывали, что заражённые чувствуют боль. Раненая в ногу женщина силь-

но хромала и кричала каждый раз, когда вступала на повре- ждённую конечность. Но она не предпринимала никаких попыток снизить эту боль или помочь заживлению раны.
Инфицированные, которые бродили в округе дома, то и дело отвлекались на какой-нибудь звук. Они убегали в неизвестную сторону, но через время на их замену прихо- дили новые. Это «замена» позволяла выждать момент, когда большая часть безумцев отвлекутся и уйдут. Лишь так мож- но будет убежать.
Оставалось придумать, куда бежать. Лучшим местом сейчас был бы какой-нибудь загородный дом, находящийся далеко от основных очагов заражения. При этом в идеале недалеко должен находиться продовольственный магазин. Фред достал карту города и начал искать такое место.
Что-то похожее находилось в нескольких часах езды на во- сток. Сеть загородных домов, между которыми были боль- шие свободные территории. Место было найдено. Не ре- шёнными оставались лишь два вопроса: где достать машину и как обзавестись оружием. Отсутствие ответов временно ставили в тупик планирование побега.
* * *

На четырнадцатый день эпидемии свет перестал вклю- чаться. Электричество теперь было отключено. Вместе с ним из кранов перестала течь и вода.
И пусть остатки еды Альфред ещё мог разделить на несколько дней, но воды ему надолго уже не хватит. План нужен был срочно, прямо сейчас.
Он вспоминал один из последних разговоров с Джо- ном:
« — Если тебе придётся защищаться, у тебя есть хоть ка- кое-то оружие? — спросил друг.
—
Всю квартиру обыскал, есть только один кухонный нож. Но он для боя не предназначен.
—
Это
не
беда,
главное
—
что
острый.

—
Вот
бы
сюда
что-то
из
моей
коллекции…
—
Если нож совсем бестолковый, то можешь соорудить что-нибудь из подручных средств. Да хоть камень в носок засунь, одного удара уже хватит, чтобы вырубить.
—
Ну
уж
нет,
с
ножом
как-то
спокойнее.
—
Ладно,
главное
—
позаботься
о
своей
защите.
Если
за- ражённые и вправду ведут себя как звери, то используй ру- кав кинолога.
—
Звучит
неплохо.
—
Журналы
под
рукой
есть?
—
Да,
скотч
тоже.
—
Хорошо,
на
первое
время
сойдёт.
—
Но одним ножом я с толпой не справлюсь, пусть даже буду защищён.
—
Так это же Калифорния, оружие разрешено. Неужели ни у кого из соседей не видел огнестрела?
—
Я и соседей-то практически не встречал. Да и в реаль- ности тут люди с пушками на поясах не ходят.»
Это воспоминание навело на мысль: у Миссис Брукс бы- ло ружьё. Им куда проще будет обороняться от заражённых на улице. И даже не важно, какая модель ружья, какой у него калибр. Фред увлекался охотой и мог стрелять практически с любой модели.
Вопрос с автомобилем решился также — старушка упо- минала, что у неё есть машина.
Путь на свободу был неразрывно связан с Миссис Брукс. План был готов. Нужно было спуститься на второй этаж и попасть в квартиру старушки. После чего убедить её выби- раться из дома. Вряд ли у неё будут запасы провизии на ме- сяцы, так что она, скорее всего, согласится. Затем им обоим нужно спуститься вниз, добежать до стоянки с её машиной и уехать в пригород. Там уже они найдут брошенные дома или же здоровых людей.
Оставалось лишь выждать удачный момент. Ружьё за- щитит от заражённых, но всех перестрелять невозможно.

Идти можно лишь тогда, когда большую часть безумцев что- то отвлечёт.
Этот момент мог наступить когда угодно, но нужно было подготовиться заранее.
Альфред начал собирать вещи: достал свой рюкзак из шкафа, положил туда единственные оставшиеся пару бу- тылок воды, фильтр и консервный нож. Достал из письмен- ного стола карту города. Также он вытащил все хранящиеся у него лекарства, нитки с иголкой и положил в маленькую туристическую сумку. Теперь это была его импровизирован- ная аптечка. Он положил в рюкзак и своё имущество — но- утбук, все возможные зарядки, провода. Телефон тоже от- правился туда вместе с фотоаппаратом.
Фред взял с собой документы, все банковские карты и деньги наличными. Больше ничего ценного или полезного у него не было. После всех сборов он стал ждать удачного момента.
И вот в районе полудня где-то вдалеке послышались громкие выстрелы коротких очередей. Все заражённые, ко- торых было видно из окна, постепенно начали движение в сторону звука. Кто-то бегом, кто-то шёл еле-еле.
Пора действовать.
По совету Джона он решил сделать себе хоть какую-то примитивную защиту. В качестве «рукава кинолога» могли выступить журналы, обёрнутые вокруг руки и зафиксиро- ванные скотчем. Ладони он защитил плотным слоем бин- тов.
Альфред накинул рюкзак на спину и взял в руки нож. После этого он подошёл к входной двери. За ней никого не было видно. Шагов или других подозрительных звуков также не было слышно.
Его сердце забилось с чудовищной скоростью, руки са- мопроизвольно тряслись. Пора было покинуть безопасное место. Сейчас ему нужно было взять всю свою решитель- ность в кулак и открыть дверь.

Он бы простоял на месте хоть полчаса, до конца сомне- ваясь в своих действиях. Но время сейчас не было на его стороне, такая удачная возможность, как сейчас, может уже не наступить. Шанс нельзя было упускать. Он очень тихо повернул ключ, отперев дверь. После чего, затаив дыхание, открыл её. Стараясь идти как можно тише, он направился к лестнице и, добравшись до неё, плавно пошагал вниз по ступенькам.
Фред почувствовал какой-то ужасный запах, который не мог распознать. Он стал шагать ещё медленнее, прислу- шиваясь. Но ничего не было слышно. Полная тишина. Сей- час его нервы были на пределе. Ему казалось, будто сейчас любой шум может вызвать у него сердечный приступ. Но от- ступать было уже некуда.
Спустя некоторое время он спустился до второго этажа, вышел с лестницы и оказался в коридоре. И тут же чуть не вскрикнул, увидев в конце человека.
Точнее, это был заражённый. Повезло, что он был повёр- нут головой к двери одной из квартир и полностью бездей- ствовал. По наблюдениям, именно в таком состоянии инфи- цированные опаснее всего. Они прислушиваются к округе и не пропустят никакой подозрительный шум.
Альфред просто замер, стараясь не двигаться и дышать очень тихо. Нужно было срочно что-то придумать. Как-то отвлечь заражённого. Но спустя несколько секунд безумец плавно повернул голову в сторону.
Это произошло так неожиданно, что Фред не успел ни- чего сделать, так и продолжив стоять как вкопанный. Инфи- цированный сразу обратил на него внимание и, злобно оскалившись, ринулся с места с неестественной прытью.
Альфред начал высматривать квартиру сорок пять, на- деясь успеть спрятаться там. Но время было не на его сто- роне. Столкновение оказалось неизбежным.
Спустя мгновение безумец набросился. Фред успел при- крыться левой рукой, и инфицированный вцепился зубами

в журналы. Одним неуверенным ударом он воткнул кухон- ный нож куда-то в шею нападавшему, после чего с силой ударил его о стенку. Безумец жалобно заскулил, из его шеи брызнула струя крови. Может быть, этот удар и не убил его, но на какое-то время точно задержал.
Пробежав несколько метров, Альфред стал стучаться в квартиру Миссис Брукс. Но он вдруг заметил, что дверь не заперта. Не раздумывая, он потянул ручку на себя и за- скочил внутрь квартиры. После чего сразу захлопнул дверь, заперев её.
Всё произошло настолько быстро, что он только сейчас заметил, что оставил нож торчать в шее безумца.
ЧАСТЬ

4
Но опасность не миновала. Квартира оказалась источни- ком того ужасного запаха, который был ещё в коридоре.
Послышались быстрые шаги и грохот. Из кухни выбежал мужчина. Весь окровавленный и с дикими глазами.
Безумец ринулся к своей жертве, обнажив кривые зубы и открыв пасть, готовясь к обеду. Фред успел только при- крыться левой рукой с защитой. Заражённый вцепился ртом в уже изрядно порванный журнал, руками схватив края одежды.
У Альфреда не было никакого оружия, которым можно было защищаться. Он схватил безумца за шею и, что было сил ударил его голову о стену. После чего со всех ног рва- нул в спальню, чуть не споткнувшись о хлам на полу. За- крыв за собой дверь, он прижался к ней спиной, не давая безумцу проникнуть внутрь комнаты. Спустя считанные секунды  инфицированный  начал  ломиться  в  дверь с огромной силой.
И вот теперь Фред оказался в ловушке, в которую сам се- бя загнал. Долго сопротивляться натиску заражённого он не сможет. Больше всего сейчас он боялся потерять созна-

ние. От ужасной вони или от стресса. Ведь он никогда в жиз- ни не нервничал так, как сейчас.
Ему нужно срочно придумать, как убить заражённого. Бежать из этой комнаты было уже некуда, оружия при себе никакого нет, а голыми руками справиться было невозмож- но. Альфред стал судорожно смотреть по сторонам в попыт- ке найти подручный материал в спальне. Сердце билось на пределе, адреналин зашкаливал, а мысли приходили од- на за другой в ужасном бессвязном потоке.
В спальне сейчас был дикий погром. Все вещи, мебель, одежда — всё это было разбросано по всему полу. Быстро пробежав глазами по комнате, Фред заметил рядом со стен- кой почти нетронутую тумбочку с зеркалом. Ему в голову пришла ужасная идея. Ужасная, но единственно верная.
Он отскочил от двери, которая сразу же распахнулась. Заражённый забежал в комнату. Альфред молниеносно схватил его за одежду и со всей силы пробил его головой зеркало. Прозвучал громкий треск стекла, и десятки оскол- ков упали на тумбочку и пол.
Быстро взяв один из острых, как нож, осколков, он с размаха воткнул его в шею инфицированному. Безумец в судороге задёргался, закричал, тонкая струя крови брыз- нула на стену. Чувствуя огромный прилив сил, Фред вынул осколок и вонзил его снова и снова, и снова. Это продол- жалось, пока он не заметил, что заражённый перестал дёр- гаться.
Ещё какое-то время он сжимал в руке кусок зеркала, пристально следя за безумцем. Одно малейшее движение стало бы поводом для ещё десятка ударов. Но никаких дви- жений не последовало. Да и сама шея инфицированного уже вся была изрезана и исколота стеклом.
Фред бросил бездыханное тело, разжал руку, и осколок тихо упал на пол. Вся его одежда была забрызгана кровью. То же самое можно сказать и про стены, тумбочку и мебель, с которых алая жидкость медленно стекала.

Ещё несколько секунд он просто стоял, глядя на залитую кровью стену. В одном из лежащих на тумбочке осколков он увидел своё отражение. Всё было уже позади. Больше ничего не угрожало жизни. По крайней мере, в данный момент.
Оглядевшись по сторонам, Альфред вспомнил, что нахо- дится в квартире Миссис Брукс. Правда, вместо старушки он встретился с заражённым. Он уже начал догадываться, что тут могло произойти, но никак не хотел верить в это.
Вернувшись в коридор, он увидел толстый красный шлейф, ведущий на кухню, откуда и выбежал инфицирован- ный.
Напряжение нарастало. И вот Фред зашёл на кухню.
То, что он увидел, не снилось ему даже в самых ужасных кошмарах. Там был полный погром: на полу лежали раздол- банные части от табуретов, опрокинутый стол, разбитый горшок, рядом с которым лежала куча земли. Все ящики бы- ли распахнуты, а холодильник опрокинут.
Но это всё меркло на фоне того, что сразу приковало взгляд. Весь пол был густо залит кровью. Брызги были и на стенах, и на мебели, и даже на окне. По всей комнате в разных местах лежали человеческие кости, части растер- занного тела, куски разорванной одежды. Под перевёрну- тым столом лежал полуобглоданный череп, на котором вид- нелись пучки пропитанных кровью седых волос.
Увиденное выбило Альфреда на несколько секунд из ре- альности. Он встал в ступоре, словно парализованный, по- нимая, что перед ним сейчас лежат останки Миссис Брукс.
Увидев череп, его тут же вырвало.
Всего две недели назад он разговаривал с ней, а сейчас видит её останки.
Ему хотелось уже поскорее убежать отсюда, даже не ду- мая, что идти некуда. Выйдя из кухни, он подошёл к вход- ной двери. Взглянув в глазок, он заметил заражённого из коридора, который отчаянно пытался открыть дверь. Нож так и торчал из его раны.
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Фред чувствовал в себе силы добить безумца, но вовре- мя опомнился. Необходимо было следовать плану. Ружьё и ключи от машины всё ещё где-то здесь — среди останков и хлама. Нельзя было терять больше ни минуты.
Увидев чёрный кусок ткани в коридоре, он обвязал его вокруг носа и рта. Вонь в квартире была трупным запахом, который мог негативно повлиять на организм. Ткань хоть немного защищала и притупляла запах.
Дальше он принялся обыскивать квартиру. Из-за погро- ма это было довольно тяжело. Но спустя несколько минут суетливых поисков ключи от машины нашлись. Во время поиска на кухне он случайно нашёл слетевшее с руки Мис- сис Брукс обручальное кольцо. Для неё это была память о покойном муже.
Альфред положил драгоценность в карман, решив позже похоронить кольцо.
Вернувшись в спальню, он нашёл там радио. Если интер- нет и сотовая связь теперь в городе не ловят, могут ловить радиоволны. Поэтому радио было также упаковано в рюк- зак.
Открыв шкаф, он увидел лежащие на верхней полке охотничье ружьё и пачку патронов к нему. Он быстро заря- дил оружие и теперь чувствовал себя намного более защи- щённым.
Всё, что нужно было, Фред взял, так что пора было ухо- дить. Судя по ключам, они были от старого автомобиля. По- смотрев в окно, он заметил недалеко от дома старую серую легковушку из 70-тых. Машина Миссис Брукс, такая на всю парковку одна.
Квартира находилась на втором этаже, и под окном сто- яло несколько машин, на которые можно было удачно при- землиться.
Альфред решил выйти через окно, сократив тем самым путь до парковки. Он открыл одну из створок и, полусогнув- шись, просунулся туда. Повесив ружьё на спину за ремешок,

который был прикреплён к оружию, он аккуратно спрыгнул на крышу случайной машины.
Шум приземления вышел громким.
Где-то неподалёку сразу послышался крик заражённого.
Видимо, не все безумцы отвлеклись на шум выстрелов.
Фред скорее слез с машины и побежал в сторону парков- ки. С разных сторон улицы за ним погнались несколько ин- фицированных. Двое из стоявшего через дорогу магазина и один из мусорного бака.
Необходимо было ускориться, ведь ещё нужно успеть за- вести машину.
Альфред, которого всё ещё наполнял адреналин, бежал так быстро, как никогда раньше. Он много раз видел из ок- на, как люди бежали от безумцев. И почти каждого такого бедолагу настигали и жестоко убивали. Оставалось надеять- ся лишь на свои ноги и старое ружьё.
Спустя несколько секунд он добежал до машины и, по- нимая, что не успеет её открыть, быстро снял со спины ру- жьё и прицелился.
На мушке оказалась голова заражённого. Прозвучал очень громкий выстрел, и голову безумца разорвало как тыкву. За ним сразу последовал ещё один выстрел, проде- лавший в груди второго инфицированного приличную ды- ру. Третий бежал ещё слишком далеко.
Фред повесил ружьё на спину и стал открывать ключом водительскую дверь. От напряжения рука тряслась, ключ не просовывался, и дверца не поддавалась. Только со второ- го раза всё получилось. Он бросил рюкзак в салон, а сам ми- гом сел на место водителя. Захлопнул дверь и всё также тря- сущимися руками стал заводить машину.
На выстрелы сбежались ещё несколько заражённых. Че- рез считанные минуты на этой улице их будет пару десят- ков.
Альфред прокрутил ключ зажигания, но машина не за- водилась. Двигатель был слишком старым. Вторая попытка

также не принесла результата. Инфицированные тем време- нем приближались всё ближе и ближе.
Лишь с третьей попытки двигатель завёлся. Со всей си- лы надавив на газ, он выкрутил руль. Автомобиль развер- нулся, попутно сбив с ног самого быстрого безумца. После этого машина на всей скорости поехала по тротуару, а через секунду съехала на дорогу.
Заражённые, гнавшиеся за автомобилем, быстро отста- ли, оставшись позади.
Фред направился в противоположную сторону от центра города — в тихие загородные дома.
* * *

В пути он иногда посматривал на карту города, чтобы не потеряться. Всё же город был огромный. Дороги хоть и были забиты брошенными машинами, но проехать по ним было возможно. Особенно помогали маленькие га- бариты автомобиля, позволяющие в нужный момент съе- хать с дороги и проехать по тротуару.
Город было не узнать. Тут и там лежали трупы или останки. Повсюду ходили инфицированные. Всё как на том куске улицы, который было видно из окна.
Через час зданий на улицах становилось всё меньше. По- степенно магазины и кафе сменялись частными домами. Дорога стала заметно свободнее.
В пути Альфред думал о произошедшем в квартире ста- рушки. Об её ужасной участи. Судя по тому, что дверь была открыта, а не выбита, Миссис Брукс впустила заражённого сама. Точнее, она впустила того, кто через время обезумел. Скорее всего, в какой-то из дней укушенный стучался во все квартиры с просьбой о помощи. Брукс впустила его обрабо- тать рану. Но через какое-то время вирус взял тело под кон- троль, и заражённый убил старушку.
Либо этим инфицированным и вовсе был её сын, кото- рый должен был приехать. В любом случае, это была ужас-

ная смерть для хорошего человека. Хорошего, пусть и наив- ного.
* * *
Спустя некоторое время Фред увидел в правой стороне маленький частный дом с сараем, который выглядел нетро- нутым. Рядом заражённых не было, поэтому он решил про- верить это место. Там можно было переночевать, а возмож- но, и обосноваться внутри.
Он свернул с дороги, подъехал к дому и припарковал машину рядом. Гаража не было, поэтому пришлось остано- виться просто на газоне. Выйдя из автомобиля, Альфред на- дел рюкзак, взял ружьё в руки и направился к жилому дому. Входная дверь оказалась заперта. Был шанс, что внутри прячутся люди.
Он постучал в дверь и громким голосом спросил:
— Есть кто дома? Я всего лишь ищу укрытие. Я не при- чиню вам вреда.
В ответ не было слышно ни малейших признаков жизни: ни шагов, ни голосов. Ничего, лишь тишина.
Он обошёл дом, заглянул в окно на первом этаже. Нико- го не было видно. Вероятнее всего, дом пустовал. Разумеет- ся, проникновение в чужую недвижимость нарушало закон. В случае, если хозяин этого дома всё ещё жив и потребует компенсации ущерба, Фред готов был выплатить ему всё до цента. Но почему-то он был уверен, что сейчас до его действий нет дела никому.
Ему пришлось выбить входную дверь. Повезло, что за- мок был не очень крепким и быстро поддался. Зайдя в дом, он оказался в небольшом коридоре. Из него были двери в санузел, кухню и лестница на второй этаж.
Альфред прикрыл дверь и зашёл на кухню. Никакого по- грома или следов крови не оказалось. Это была самая обыч- ная маленькая кухонька загородных домов. Правда, внутри был крайне неприятный запах чего-то просроченного. Ско-

рее всего, источник запаха был в холодильнике, который пока было решено не открывать.
Затем он зашёл в ванную комнату и попытался вклю- чить кран, но вода не пошла.
Чем дольше он осматривал дом, тем больше понимал, что это место покинули пару недель назад. Возможно, сразу, как только началась эпидемия. И никого за всё это время тут не было.
Фред поднялся на второй этаж. Там была лишь одна жи- лая комната. Убедившись, что в доме никого нет, он решил обыскать стоящий рядом сарай. Хозяин дома настолько то- ропился с уездом, что забыл запереть помещение. Ну или же оно и вовсе не запиралось. Внутри было два стелла- жа, газонокосилка и доски. На стеллажах из полезного на- шлись только монтировка и топор.
После осмотра сарая он вернулся в дом и забаррикадиро- вал входную дверь. Дальше необходимо было заняться лич- ной гигиеной. Вся его одежда сейчас была в крови заражён- ного, поэтому от неё нужно было избавиться. В шифоньере нашлась разная мужская и женская одежда. Выбрав джинсы и синюю рубашку, он переоделся. Старую одежду бросил в стиральную машину. Машинка не заработает, пока не по- явится электричество, но сейчас и не нужно было ничего стирать. Задачей было нейтрализовать запах, который исто- чала кровь заражённого. С этой задачей герметично закры- тая стиральная машинка справилась на отлично. Альфред не знал, как на кровь будут реагировать другие инфициро- ванные. Ему очень не хотелось, чтобы она их привлекла.
Дальше он решил зайти на кухню и поискать еду. Холо- дильник оставил на самый конец, уже предвкушая сильный дискомфорт, связанный с запахом просрочки. В шкафчиках нашлись хлопья быстрого приготовления и овощные кон- сервы. Также были всякие специи и соусы. Из интересного нашёлся кухонный нож. Немного лучше, чем прошлый, но всё ещё не боевой.

Наконец, пришёл черёд обыскать холодильник. Как толь- ко Фред его открыл, запах просрочки сразу усилился в десять раз. Он задержал дыхание и бегло осмотрел все полки. Из то- го, что всё ещё не испортилось, там была только сырокопчё- ная колбаса и пара нераскрытых шоколадных батончиков. Питаться просрочкой он точно не будет, поэтому достал толь- ко съедобное и закрыл холодильник. В этот раз уже навсегда. Альфред рассчитал всю еду, что у него была. На два-три дня могло хватить, но не более. После всех подсчётов он ре- шил распаковать привезённые с собой вещи: взяв рюкзак, выложил из него всё содержимое. Среди вещей было и ра- дио, взятое на всякий случай из квартиры покойной Брукс. Повезло, что оно работает от батареек и его получится ис-
пользовать.
Фред включил прибор и стал крутить ручку в разные стороны в надежде уловить чей-то сигнал. Но ничего, кроме помех, не было слышно. Только белый шум.
* * *

Когда стемнело, он забрался на второй этаж и ещё раз посмотрел на улицу через все окна. Никого рядом с домом не было. В округе царила мёртвая тишина, не было ни еди- ного звука.
Альфред лёг на кровать. Заряженное ружьё положил ря- дом. В случае нападения под рукой всегда будет оружие. Он попытался уснуть, но ещё долго думал о произошедшем сегодня. Две недели до этого он был заперт в квартире и лицезрел все ужасы эпидемии через окно. А сегодня ему пришлось столкнуться со всем лично. Но он оказался к это- му совершенно не готов. Не готов был к битве с двумя за- ражёнными, к напряжённому марш-броску до парковки. Не готов был и лично увидеть последствия жестокости безумцев: останки Миссис Брукс и погромы.
Но всё-таки он выбрался из той проклятой квартиры, нашёл машину и отправился в более безопасное место. Вче-

ра он был заперт, как в тюрьме, а сегодня свободен и может уехать куда угодно.
Но вот куда ехать — этот вопрос оставался открытым. Фред очень хотел забыть всё, что сегодня произошло.
Хотел, чтобы всё это оказалось очередным его кошмаром. Но этот кошмар никак не прекращался.
Он достал телефон и ещё раз попытался позвонить род- ным. Как же ему сейчас хотелось с ними поговорить. Да хо- тя бы с кем-то поговорить. Но связь не ловила.
Вглядываясь в темноту, перед глазами всплывали лица тех безумцев, которых сегодня пришлось убить. А прежде всего их одержимый взгляд. Альфред сто раз видел заражён- ных на видео и из окна. Но лишь столкнувшись с ними на- прямую, он обратил внимание на их взгляд. В их глазах не было ничего человеческого. Только ненависть и голод.
Были ли они людьми? Можно ли их теперь так вообще называть? А что, если человеческого в них не больше, чем у зверей?
Но, тем не менее, глубоко в душе Фреду казалось, что сегодня он убил человека. Нескольких людей. И хоть их взгляд больше был похож на звериный, они кричали от боли, как люди. Он также вспомнил, с какой ненави- стью колол заражённого стеклом. Во время битвы было нанесено ударов пятнадцать-двадцать. Такой дикой яро- сти он раньше никогда не испытывал. В нормальное вре- мя его бы ждал очень большой срок в тюрьме, как манья- ка.
Он так и пролежал большую часть ночи на кровати, на- ходясь в раздумьях, и заснуть смог только под утро.
* * *

Альфреду снился кошмар, будто за ним гналась большая толпа заражённых. Он в отчаянии убегал и перелезал через заборы. Но, в конце концов, безумцы всё равно его догоня- ли и всей толпой набрасывались.

На последнем моменте он проснулся в холодном поту. На секунду комната показалась незнакомой. Он по привыч- ке быстро вскочил и подбежал к окну. Но не увидел опустев- шего города и толп заражённых. Никаких людей и машин. Вместо них была зелёная поляна, деревья и низкий забор- чик. Увидев это, в голове сразу вспомнились все вчерашние события.
На улице тем временем уже был полдень.
Из радио вновь был слышен лишь шум помех. Обдумав своё положение, Фред пришёл к выводу, что нужно день и ночь слушать радио. Власти или, на крайний случай, сол- даты должны были выйти в эфир и сообщить новости. Если повезёт, то даже места эвакуации.
В этот раз в запасе было много времени. Когда закончит- ся еда, можно будет совершать вылазки в соседние дома. В случае нужды можно доехать до ближайших магазинов. Теперь он свободен в своих передвижениях.
Он оставил радио включённым рядом с собой и начал завтракать.
Оставалось только ждать.
* * *

Шло время.
Посмотрев на свою камеру, Альфред решил записать по- слание родне и друзьям. На случай, если какой-то из его планов провалится и вернуться домой не выйдет. Вчера бы- ло много ситуаций, из которых он мог не выбраться живым. Этот риск и постоянная угроза теперь ощущались очень хо- рошо. А так хотя бы можно было сказать последние слова.
Он взял камеру, поставил её на стол и включил запись.
Сев напротив, начал говорить.
— Так, кажется, всё работает. Эм… с чего бы начать. Ме- ня зовут Альфред Боуман. Я родился и живу в Англии. Две недели назад я приехал в Штаты как турист, намереваясь от- дохнуть. Днём позже началась эпидемия, все перелёты от-

менили, и я застрял в этой стране. До недавнего времени я находился в съёмной квартире. Но еда и вода закончились, и мне пришлось уйти. Уже около недели как отключили мо- бильную связь. Я давно не встречал здоровых людей. То есть неинфицированных. В общем, что я хотел сказать. У меня получилось вырваться из той многоэтажки, найти машину и уехать за город. Сейчас я нахожусь в каком-то доме. Рядом никого нет. И я… не знаю, что делать дальше. Я включил ра- дио и буду ожидать хоть какой-то информации, какого-то сигнала. Честно говоря, даже и не знаю, на что я вообще рассчитываю. И тут мне пришла идея записать это сообще- ние. На случай, если я не выживу. Если вы нашли камеру и сейчас смотрите эту запись, то значит, я… прошу вас, пе- редайте это видео моим родителям — Грегу и Кейт Боума- нам, проживающим в Лондоне.
Родителям я хочу сказать, что… — с этого момента Аль- фреду стало тяжело сдерживать эмоции, он часто запинался.
— Первое время я немного преуменьшал масштаб апо- калипсиса, который всё это время разворачивался у меня под окном. Мне была важна ваша поддержка в то время, по- ка я ещё мог с вами связаться. Вы помогли мне не сломаться и решиться на риск. Я часто о вас думаю, размышляю, как было хорошо, будь вы сейчас рядом. Да, мы бы всем тут за- дали жару.
Несколько слов ещё хотел сказать Джону. Надеюсь, ваш с Мэри сын родится здоровым. И ещё надеюсь, что ты со своей семьёй никогда не увидите весь тот ужас, что тво- рится тут сейчас. Да и… если мне присудят ещё какие-ни- будь награды, то не отдавай их Генри, он их не заслужил.
И напоследок, Дженн, пару слов для тебя. Я увидел твой звонок, но не успел ответить. Связь отключилась в самый неподходящий момент. В последнюю нашу встречу я нагово- рил лишнего и сейчас это понимаю. Может быть ты права, и я действительно слишком много времени уделял работе, не обращая должное внимание на всё остальное. Возможно,

всё это скоро уже не будет иметь значения, но мне искренне жаль, что мы разошлись на той ужасной ноте. Мне опреде- лённо не стоило уезжать. В общем… надеюсь, это сообщение кто-нибудь обязательно найдёт, — Фред закончил свой мо- нолог и выключил камеру.
Он понимал, что, скорее всего, это видео никогда не дойдёт до его родных и близких. Но всё же записал его.
ЧАСТЬ
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На следующий день Альфред рассматривал через окно со- седние домики. Завтра еда закончится, и придётся посетить эти дома. Судя по наблюдениям, внутри никого не было.
Но ближе к середине дня шум помех в радио, наконец, сменился еле различаемым человеческим голосом. Фред тут же подбежал к радио и включил максимальную гром- кость. Он искренне был рад услышать хоть чей-то голос. По- крутив ручкой, через пару секунд получилось стабилизиро- вать сигнал.
Голос из радио принадлежал взрослому мужчине, кото- рый говорил с характерной для солдат дикцией.
—
Приём! Меня зовут Гарольд Роббинс. Я майор нацио- нальной
гвардии
США.
Обращаюсь
ко
всем
выжившим.
Наш отряд был разбит, заражённых оказалось слишком много. Сейчас
мы
нашли
временное
укрытие
на
окраине
города, в
магазине
«Ральфс»
на
Футхилл
Плейс.
У
нас
есть
еда,
вода, оружие.
Наши
люди
направились
в
разные
точки
города, и
сейчас
я
скажу
время
и
места,
где
они
будут
ждать
выжив- ших. Если у вас есть возможность, то отправляйтесь на эти точки. И вы сможете добраться до лагеря под прикрытием солдат, — далее солдат перечислил пять адресов, координа- ты которых Фред спешно записал.
—
Если вы не можете добраться до указанных мест, то ждите следующего радиоэфира завтра в полдень. До свя-
зи, — голос в радио затих, снова сменившись помехами.

Альфред достал карту города и стал искать на ней места эвакуации. Отметив пять точек, он начал думать, до какой из них ему будет легче добраться. У него загорелись глаза. Наконец-то он вновь обрёл надежду.
Напрямую к магазину, в котором обосновались солдаты, ехать гораздо дольше, чем до места встречи у парка «Данс- мор». Остальные четыре точки даже не рассматривались, так как они были уж слишком далеко.
До парка было где-то пару часов пути, и находился он в пригороде, где меньше заражённых и машин на дорогах. В радиосообщении указывалась точная дата и время — два- дцать первое марта. Это было завтра, поэтому Фреду оста- валось только ждать.
А пока ему нужно было обдумать полученную инфор- мацию от майора. Солдат сказал, что их отряд разбили, и что они не смогли сдержать заражённых. Национальная гвардия не справилась с эпидемией. Скорее всего, никакие подкрепления, даже если они и будут, не смогут карди- нально изменить ситуацию. Город отбить уже не получит- ся. Сейчас солдаты обосновались на окраине города и соби- рают всех выживших там же.
* * *

Вечером того же дня Альфред начал собирать вещи. Ма- родёрить чужой дом он не хотел, поэтому взял с собой лишь еду и некоторые инструменты.
На следующее утро он встал по будильнику. Пора было уезжать. Он ещё раз перепроверил, всё ли взял с собой. По- сле этого взял листок с ручкой и начал писать записку. На случай, если владелец дома вернётся и увидит пропажу своего имущества.
«Владельцу этого дома. Мне нужно было где-то обосно- ваться на несколько дней. Ваш дом стал для меня безопас- ным укрытием. Я не трогал личные вещи, ценности и ме- бель. Всё лежит на своих местах. Взял только одежду,

немного еды и инструменты из сарая. Надеюсь, вы не про- тив. За дверь извините, в дом попасть иначе я бы не смог. Я бы заплатил за ремонт, но, боюсь, деньги теперь — это бесполезные бумажки. Да, и ещё, ни в коем случае не от- крывайте холодильник, лучше сразу выбросите.»
Фред вышел на улицу, открыл машину и бросил рюкзак в салон. Перед тем, как самому в неё сесть, он остановился и взглянул на дом. В последний раз. Он пробыл здесь всего пару дней. Дом оказался очень уютным и удобным, несмот- ря на свои скромные габариты. Здесь получилось бы проси- деть ещё очень долго при учёте обыска соседних домов. Но в этом уже не было смысла, впереди его ждал лагерь во- енных. С ними можно будет чувствовать себя в безопасно- сти.
Он сел в машину и завёл её. Двигатель заработал не с первого раза, уже по традиции. Нажав на педаль, авто- мобиль тронулся с места. Выехав на дорогу, он направился обратно туда, откуда приехал — в город. Точнее, к его окра- ине, в парк.
* * *

Дорога к парку была не самой популярной, и брошенных машин на ней осталось не так много. Весь путь занял пару часов. И вот, наконец, впереди показался парк. Даже спустя недели эпидемии это место выглядело прекрасно. Большие зелёные деревья росли вокруг красивых фонтанов. Дорожки проходили сквозь десяток лавочек. А рядом не было ни од- ного заражённого.
Не удержавшись, Альфред достал свою камеру, сделал несколько фотографий, после чего медленно объехал парк. Там был фургон на дороге, в котором сидел человек в воен- ной форме. Рядом с его машиной лежало несколько тел ин- фицированных.
Фред подъехал ближе и вышел из своего авто. Солдат та- кже покинул фургон, держа в руках автомат с глушителем.

Он был в очках и с густой седой бородой. На вид ему было лет под шестьдесят точно.
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Альфред
Боуман.
—
Ружьём
за
спиной
пользоваться
умеешь?
—
Оно
уже
испробовано.
—
Слышу
акцент.
Не
местный?
—
Да,
всё
так.
Турист.
—
Всё
с
тобой
ясно.
Давай,
Боуман,
садись
в
фургон. Фреда немного смутили слова военного.
—
А
что
с
моей
машиной
делать?
—
Раз ты турист, то я сомневаюсь, что машина твоя. Мо- жешь забыть про это корыто. На двух автомобилях по заби- той дороге сложно ездить.
Альфред взял из машины свой рюкзак и сел в фургон Дональда. Сам старик сел на водительское сиденье и открыл окно.
—
Едем?
—
Нет,
ждём.
—
Ждём
чего?
—
Мы тут до пяти часов. Ждём, вдруг ещё кто-то при- дёет. Кто-то тоже слушает радио.
—
И
часто
вообще
сюда
приходят?
—
В другие места да, но до парка уже мало кто доходит. Слишком уж далеко от города. Поэтому сюда и поставили дежурить такого старичка, как я.
—
Вы из
национальной
гвардии?
—
Нет, я из военной полиции. Правда, последние десять лет уже на пенсии.
—
Вызвались
сюда
добровольцем?
—
Можно и так сказать. У майора осталось мало людей, ему сейчас любая помощь полезна. А я ещё на что-то го-
жусь.

—
В
городе
ещё
остались
безопасные
районы?
—
Нет, город потерян весь. Разве что этот парк теперь можно
назвать
безопасным,
—
сказал
солдат,
показывая на тела инфицированных.
—
Но
почему
солдаты
не
остановили
эпидемию? Дональд тяжело вздохнул.
—
Не
знаю.
Меня
тогда
с
ними
не
было.
Чувствую,
у
тебя ещё полно вопросов?
—
Угадали.
—
Тогда прибереги их для майора. Он тебе на всё отве- тит, как приедем.
—
Хорошо.
Мы
ждём
пяти
часов
и
в
лагерь?
—
Нет, у нас есть ещё одно задание. Поедем в оружей- ный магазин.
—
У
солдат
нет
оружия?
—
Солдат
осталось
не
так
много.
В
крайнем
случае,
граж- данские должны будут взять оружие и обороняться с нами. Для
всех
огнестрела
нет,
поэтому
должен
быть
запас.
Ну и тебя нормально экипируем.
—
Не
откажусь
от
чего-то
мощнее
старой
двустволки.
Далеко этот магазин?
—
Нет, нам по пути. Ну а сейчас мой черёд задавать во- просы. Давай, турист, рассказывай о своих приключениях. Ещё несколько часов ждать, — сказал Дональд.
За разговорами со старым солдатом незаметно прошли часы. Но никто в парке так и не появился. Когда время ожи- дания истекло, солдат завёл фургон и поехал.
* * *

Спустя где-то час езды впереди показалось маленькое здание оружейного магазина.
—
Приехали. На задних сиденьях лежат пустые сумки. Бери их и тихо выходи за мной. В прошлом место проход- ное, так что тут может быть полно заражённых, — сказал Дональд при выходе из машины.

Альфред надел на плечо две сумки и с ружьём в руках пошёл за военным. Тот передвигался плавно и тихо. Сер- жант аккуратно открыл дверь в магазин. Стоя у порога, он тут же прицелился в темноту.
Послышался протяжный стон инфицированных. В ту же секунду прозвучали три тихих выстрела из автомата. Все трое заражённых упали на пол с неприятным грохотом.
Внутри магазина стояло несколько стеллажей с различ- ными аксессуарами, а также две длинные витрины с писто- летами и ножами. На стене за кассой располагался основной товар. Само собой, в такое важное место кто-то заходил ещё до наших героев. Один стеллаж был повален на пол, а стек- лянные прилавки разбиты. Большинство оружия отсутство- вало, зато ненужные аксессуары во всём своём многообра- зии лежали на полу. Последствия эпидемии здесь также прослеживались. На полу были разводы крови, а рядом с дверью лежал наполовину обглоданный труп. Ещё несколько тел лежали в разных местах магазина, в том чис- ле и у кассы. Эти тела действовали на нервы, хотелось уже поскорее отсюда убраться и вновь оказаться в пути.
—
Давай сумку. Ты пакуй патроны, я — стволы. Не от- влекайся, времени мало. Трупная вонь привлекает зара- жённых. В любой момент сюда могут прийти незваные го-
сти.
Дональд взял одну из двух сумок и начал складывать ту- да всё оружие. В основном оставались ружья и дробовики. Все автоматы и большую часть пистолетов забрали те, кто пришёл сюда раньше.
Фред складывал в сумку все пачки патронов, что видел. Они лежали повсюду: на полупустых стеллажах, на полу, на витрине. Трупная вонь, тела и обилие крови напоминали об опасности, стимулируя работать быстрее. На одной из витрин находились глушители. Их оставалось всего три. Сейчас это были самые полезные аксессуары, поэтому они тоже отправились в сумку.

Вдруг рядом послышались шаги и уже знакомый крик. Пару секунд спустя очередной заражённый забежал в мага- зин.
Альфред тут же выстрелил из ружья, испачкав и так за- брызганную кровью стену. Прозвучал неприятный грохот. В помещении этот звук казался ещё громче.
—
А
вот
это
зря
сейчас
было.
Теперь
вся
округа
сюда
сбе- жится! — недовольно произнёс солдат.
—
Не
мог
же
я
его
ближе
подпустить.
—
Пора
уходить.
Ты
закончил?
—
Да,
больше
здесь
ничего
полезного
нет.
—
Бросай
в
сумку
свою
ржавую
двустволку,
будешь с
нормальным
оружием
ходить.
Умеешь
подобными
пользо- ваться
или
только
с
охотничьих
стрелял?
—
спросил
Дональд и протянул один из дробовиков.
Это был «Ремингтон Р12». С таким удобным и мощным оружием Фред сразу почувствовал себя увереннее. Он взял обе сумки, которые были очень тяжёлыми, и пошёл к выходу. Но небольшая группа заражённых уже бежала навстречу.
Старик начал отстреливаться.
—
Бросай всё в салон и давай за руль! — прокричал он, открывая огонь по угрозе.
Альфред со всех ног побежал к машине, бросил большие сумки в салон и сел на водительское сиденье. Одним движе- нием он прокрутил ключ и завёл двигатель. Получилось с первого раза.
Всё это время были слышны тихие выстрелы из авто- мата.
—
Езжай!
—
прокричал
солдат,
прыгнув
в
фургон.
Зажав педаль газа, машина поехала. Несколько зара- жённых бежали следом. Но через несколько минут они от- стали.
—
Всё, не гони так. Они нас уже не догонят, — сказал
старик.
—
Теперь-то
мы
в
лагерь
едем?

—
Да, дотуда несколько часов. Пока что едь по прямой. Лагерь
—
вот
тут,
в
продуктовом
магазине,
—
солдат
показал точку на карте.
—
Понял.
—
А ты молодец, реакция хорошая. Жаль только мозгов не хватило с глушителем стрелять.
—
Теперь
буду
внимательнее.
—
Где
хоть
так
стрелять
научился?
—
С
отцом
часто
охотимся.
—
Майору сейчас позарез нужны люди. Такие, как ты, особенно. Как приедем, записывайся в разведчики, много пользы принесёшь.
Фред пожал плечами и сконцентрировался на дороге.
* * *

Постепенно начинало темнеть.
Вдруг во время езды солдат неожиданно сказал:
—
Педаль
в
пол!
Дональд взял автомат в руки.
Альфред не стал задавать лишних вопросов и повысил скорость на максимальную для фургона. В зеркале заднего вида он заметил, что на соседней улице происходит какое- то движение. После, словно гром, прозвенел грохот чего-то деревянного и стеклянного.
—
Это
что
ещё
за
тварь?!
—
удивлённо
сказал
солдат,
вы- сунувшись из окна с автоматом.
В зеркале заднего вида показался тот, кто гнался за фур- гоном.
Это был огромный заражённый под два с лишним метра ростом. Он бежал, сильно сгорбившись, а на его теле непро- порционально раздулись мышцы. Из одежды оставались только сильно разорванные брюки и остатки окровавленной серой ткани на туловище. Гигант был весь в страшных ране- ниях. Его руки и лицо были в крови.
Но самое странное, что бросалось в глаза, было вовсе

не размеры преследователя. В некоторых местах он был по- крыт какими-то наростами, словно чешуйками. Фред не по- нимал, что произошло с заражённым и почему он так выгля- дит. За все недели наблюдений он никогда не видел таких.
Прозвучали тихие выстрелы из автомата. Их было около десяти, после чего Дональд застыл на месте.
Альфред не отводил взгляд от зеркала заднего вида, пристально смотря за гигантом. Он не мог поверить своим глазам. Хоть почти все пули и попали в цель, инфицирован- ный всё равно продолжал бежать. И бежал он с такой скоро- стью, что, казалось, догоняет фургон.
Солдат приглушённым от удивления голосом спросил:
—
Почему
он
не
подыхает?!
Я
же
попал
в
него!
Старик быстро, словно одним движением руки, переза- рядил автомат. После чего вновь открыл огонь.
Он стрелял уже очередями. Залпом прозвучали несколь- ко очередей, но гигант продолжал бежать. Пули застревали в нём, не нанося ощутимого урона, но, по всей видимости, доставляя монстру сильный дискомфорт. Заражённый озлоблено рычал.
—
Что за дерьмо?! Почему он до сих пор бежит?! Свора-
чивай!
Фред оперативно повернул на ближайшем перекрёстке на менее забитую дорогу. Он давил на газ, но скорости не хва- тало, чтобы оторваться от преследователя. Двигатель фурго- на не был предназначен для автогонок на высокой скорости.
Было не понятно, что происходит. Почему заражённый всё ещё жив и как он может так быстро бежать.
—
Жми! Тварь догоняет! — кричал солдат. В его голосе чувствовался страх.
Ещё несколько секунд спустя гигант набрал скорость. Оттолкнувшись от одиноко стоящего грузовика, он оказался справа от фургона. Буквально в метре.
—
Что
за
че…
—
в
панике
закричал
Дональд,
но
не
успел
договорить.

Всё произошло очень быстро. Так быстро, что Альфред даже не успел осознать случившееся.
Чудовище просунуло уродливую лапу в правое окно, схватив старика. Машина сразу дёрнулась, и её стало зано- сить. Солдат даже не успел произнести ни звука, как гигант с нечеловеческой силой дёрнул его к себе. Дверь, не выдер- жав такой нагрузки, отломалась от фургона и вылетела вме- сте с военным.
Фред всё это время с выпученными от шока глазами смотрел на монстра, не веря в происходящее. Но как только он увидел, что на полном ходу сейчас врежется в стоящие рядом здания, сразу выкрутил руль, стараясь свернуть об- ратно на дорогу. Он был в ступоре и даже не думал отпус- кать газ или притормаживать, поэтому фургон ехал дальше на полном ходу.
Взгляд вновь был прикован к зеркалу заднего вида. Несмотря на панику, в голове проскальзывала мысль, что нужно срочно как-то помочь солдату. Спасти его из лап того монстра. Но это было невозможно.
Прозвучал непродолжительный предсмертный крик. Чу- довище разорвало солдата. В разные стороны брызгала алая кровь, хрустели и ломались кости. Неведомый монстр, неуязвимый для пуль, со звериным восторгом разрывал бедного старика.
Альфред ехал вперёд с широко раскрытыми глазами. Сердце начало колоть, руки тряслись, а мысли путались. Казалось, что всё это очередной его кошмар. Сознание от- казывалось принимать, что в реальности подобное воз- можно. Он надеялся, что вот-вот проснётся. Но он всё не просыпался.
Фургон с каждой секундой становился всё дальше и дальше от чудовища. Больше всего на свете Фред сейчас боялся того, что услышит где-то рядом погромы или рык этого монстра. Казалось, уехать от гиганта невозможно, а убить его тем более.

Прошло уже минут десять. В голове один за другим воз- никали вопросы: почему гигант не умер после стольких вы- стрелов из мощного оружия? Был ли это вообще заражён- ный? И как удалось вырвать железную дверцу, словно кусок картона? Всё это было необъяснимо. Вопросов и до этого хватало, а теперь их стало ещё больше. Но главный сейчас звучал так: «Что делать дальше?»
Альфред не понимал, где находится. После случившего- ся он ехал на всей скорости уже довольно долгое время. Сей- час казалось, что лучше проехать ещё несколько километ- ров, неважно куда, главное подальше от чудовища.
Спустя ещё пять минут машина, наконец, остановилась у обочины, чтобы дать возможность передохнуть и успоко- иться. Нога снялась с педали газа, и фургон со скрипом за- мер. Нужно было сконцентрироваться. Перед глазами снова и снова всплывал момент, как монстр вырвал дверцу вместе с Дональдом. Становилось ясно: участь старика может ждать и Фреда, если не удастся собраться с мыслями и пре- кратить панику.
Последовали несколько глубоких вдохов и выдохов. Ещё раз осмотревшись по сторонам, он понял, что никакой угро- зы рядом нет. Кругом царила тишина. Немного успокоив- шись, он увидел название улицы. Достав карту, удалось от- следить своё местоположение. До лагеря военных было ещё далеко, а на улице уже темнело.
Поразмыслив, решение пришло само: переночевать где- то за городом, а утром уже доехать до цели. Карта была убрана, а двигатель — заведён. Фургон поехал вперёд, и уже через час оказался за городской чертой. Далеко от оружей- ного магазина и того гиганта.
В дороге мысли возвращались к произошедшему. Бук- вально час назад ощущалась безопасность в сопровождении опытного солдата с кучей оружия. А теперь вновь накатыва- ли страх, безнадёжность и беспомощность.

* * *

С каждой минутой на улице становилось всё темнее и темнее. Городские здания снова сменились частными до- мами. Заражённые, встречающиеся по пути, бегали за ред- кими животными или подъедали чьи-то кровавые останки. Каждый из них, замечая фургон, омерзительно скалился. Некоторые даже бросали свои занятия и пытались догнать машину.
Фред искал безопасный на вид дом.
Через несколько минут с левой стороны от дороги как раз показался маленький дачный домик. Рядом не лежали груды костей и не бегали инфицированные, так что не на- шлось ни одной причины ехать дальше. Фургон свернул с дороги и направился к дому.
Альфред вышел из машины и только сейчас заметил, что входная дверь была не закрыта и едва заметно колыхалась от ветра. Он прислушался. Ничего, кроме шума ветра, слышно не было. Это дало небольшую уверенность в том, что в доме никого нет.
Держа оружие наготове, он зашёл в помещение. Вдруг в нос ударила невыносимая вонь мертвечины. Первое, что бросилось в глаза: тело, вернее, то, что от него осталось, бы- ло подвешено к потолку гостиной.
Нижняя часть по пояс отсутствовала. Верхняя, наоборот, была в сохранности, хоть и начала гнить. Из того, что когда- то было животом, торчала позвоночная кость. На полу под трупом была огромная лужа засохшей крови, из которой шли следы по всему полу. В луже лежали останки органов и окровавленные кости.
Фреда, едва взглянувшего на это, сразу вырвало. Он да- же не успел как следует рассмотреть комнату. Но заметил рядом с висельником тумбочку, на которой лежала бумажка.
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Вдруг откуда-то послышался крик заражённого. По звуку стало понятно, что инфицированный находится в соседней комнате, в которую вела открытая дверь.
Альфред быстро попятился назад и вышел на улицу. В помещении было темно, и нормально прицелиться в таких условиях он не мог, поэтому остался на улице и направил дробовик в полумрак дома, ожидая выхода заражённого.
Через несколько секунд из темноты на четвереньках вы- полз мальчик лет девяти с дикими глазами хищника, жаж- дущего полакомиться своей добычей. Его лицо было окро- вавлено. Он рычал каждый раз, как опирался на левую ногу, оставляя за собой кровавую линию.
Фред на мгновение затормозил, не в силах заставить се- бя нажать на спуск. Он вспомнил свой первый выстрел в птицу на охоте много лет назад. Тогда ему не хотелось убивать животное. Сейчас ему нужно было стрелять в то ужасное существо, которым стал некогда обычный мальчик. И он испытывал те же чувства. Всё его естество было против выстрела. На секунду мальчик показался совсем беспомощ- ным и безобидным. Будто это был обычный ребёнок, от ко- торого не исходило никакой угрозы.
Заражённый тем временем подошёл совсем близко. Ещё два метра, и он набросится на свою добычу, застывшую в сомнениях.
Палец на спуске дёрнулся сам собой. Будто это был ре- флекс.
Прогремел выстрел. Голову мальчика тотчас развороти- ло, а остатки мозгов и костей забрызгали ближайшую стену. Тело ребёнка упало, образовав огромную лужу крови под со- бой.
Альфред закрыл глаза и отвернулся, не в силах смотреть на содеянное. Ещё немного он просто стоял на улице, пре- бывая в растерянности. Он ненавидел себя за то, что приш- лось сделать. Пусть даже выбора и не было. Его взгляд был направлен на ружьё, которое держал в руке. Он считал

несправедливым то, что дети сходили с ума и ели трупы, в то время как он был здоров и разъезжал на фургоне, наби- том оружием.
Его успокаивала лишь одна мысль: под рукой оказалось огнестрельное оружие. Наверное, он сошёл бы с ума, ес- ли бы пришлось зарезать мальчика ножом или затыкать его стёклами, как прошлых заражённых. Один выстрел — и всё кончено, всё позади. Так было легче психологически.
Усталым движением Фред перезарядил дробовик, гильза упала на землю. Ему очень хотелось уехать отсюда и не ви- деть больше ни растерзанного висельника, ни застреленно- го мальчика. Но он вспомнил про бумажку, которая лежала на тумбочке в коридоре.
Он натянул на лицо повязку, после чего быстро зашёл в дом и взял листок. Там сбивчивым почерком было напи- сано:
«Тимми укусили. Всё кончено. Я лишь смог запереть дверь. Тот, кто найдёт это письмо — всё в доме ваше. Заби- райте всё, но только не открывайте дверь с Тимми.»
В этот момент мир вокруг Альфреда словно остановился. Его сердце сжалось. Рука с запиской затряслась. Висельник был отцом мальчика, чьё тело сейчас лежит на улице.
Слепая ярость вырвалась наружу. Он схватил ближай- ший стул и ударил его об стену. Дерево треснуло с оглуши- тельным звуком, и стул разлетелся на части. Его переполня- ла вина за убийство, особенно после прочтения последней просьбы висельника. Не в силах больше там находиться, он скорее ушёл из проклятого дома. Его не интересовали вещи, которые могли оказаться полезными. Он хотел оказаться где угодно, лишь бы подальше отсюда. С каждой секундой становилось всё тяжелее и тяжелее на душе.
Он сел в фургон и поскорее уехал.

* * *

На улице стало ещё темнее, дорогу уже было не видно. Пришлось включить фары, даже несмотря на риск привлечь внимание заражённых.
Спустя ещё полчаса поисков Альфреда привлёк коттедж из кирпича. Внешне никакой крови, инфицированных или следов разрухи не было. Подъехав к дому, не успел он выйти из машины, как услышал голос из рации, которая была при- креплена к приборной панели.
—
Приём!
Корвин,
приём!
Это
лейтенант
Кидновски,
где ты, чтоб тебя!? — прозвучал грубый мужской голос.
Фред растерялся, не зная, что ответить. Как рассказать то, что случилось. Но молчать не было смысла.
—
Приём!
Говорит
Альфред
Боуман,
меня слышно?
—
Слышно.
Кто
вы
такой
и
где
Корвин?
—
Я приехал в парк к указанному времени и там встре- тил сержанта. Мы отправились в лагерь, но по пути на нас напали заражённые. Дональд погиб.
Собеседник какое-то время молчал. Но позже прозвуча- ло короткое:
—
Как
это
произошло?
—
тон
голоса
сильно
изменился.
—
По дороге один из заражённых вырвал дверцу фурго- на
прямо
вместе
с
Дональдом.
Я
не
знаю,
как
это
объяснить. Ещё некоторое время царила полная тишина. В ожида-
нии ответа от солдата он переспросил:
—
Приём.
Вы
на
связи?
—
Где
вы
сейчас?
—
Уже
темно,
не
разберу
адреса.
Я
уехал
за
город,
чтобы
переночевать.
—
Вы
сможете
добраться
до
лагеря
самостоятельно?
—
Да,
завтра
днём
буду
на
месте.
—
Тогда
конец
связи.
Рация затихла. Фред тяжело вздохнул. Ему пора было идти в дом. Он включил фонарь на телефоне и подошёл

к входной двери, которая была заперта. Как и пару дней на- зад, пришлось её выбить. Внутри было тихо, трупный запах тоже отсутствовал. Казалось, что дом пуст.
Он закрыл входную дверь и забаррикадировал её. После чего принялся за осмотр комнат. Дом был довольно богато обставлен: внутри расположились три спальни, два санузла, большая гостиная и кухня. Судя по количеству спальных мест, здесь жила семья из четырёх человек. Возможно, про- шлые жильцы также попытались уехать из страны, когда всё началось. Дом внутри был нетронутым, никаких следов по- грома, никакой крови.
На кухне из съедобного нашлось только печенье в краси- вой миске на столе. Альфред сильно проголодался за сего- дняшний день. Одновременно с тем ему было крайне тяже- ло есть. Словно ком вставал в горле из-за увиденного.
Кое-как поужинав, он зашёл в одну из спален и закрыл за собой дверь. После чего выключил телефон, который ис- пользовал как единственный источник света, и лёг на кро- вать. Дробовик оставил рядом.
В кромешной тьме он видел мутанта, наполовину съе- денного висельника, обезумевшего мальчика. Сегодня был ужасный день. Худший в его жизни.
Фред думал, что самое страшное уже было позади и что, как только он выбрался из той ужасной квартиры, жизнь станет легче. Ведь у него была машина, оружие, свобода и надежда. Но мир за пределами квартиры был куда страш- нее и опаснее, чем казался из окна.
И пусть у него всё ещё была машина и сумка с оружи- ем, он всё ещё был свободен в передвижении и надеялся приехать к военным. Но даже имея всё это, он вновь ока- зался беспомощным, беззащитным и подавленным перед лицом угрозы. Ему очень сильно повезло сегодня, а До- нальду нет. Мутант мог схватить Альфреда вместо солдата. И никакое оружие или машина никак бы этому не поме- шали.

Сейчас лагерь военных был последней надеждой на спа- сение. В одиночку в городе было невозможно долго выжи- вать. Фред понимал, что шансов у него почти нет.
Вдруг где-то рядом послышался шорох. Он успел взять в руки дробовик и направил его в темноту. Шорох сменился криком, и в конце комнаты показался огромный человече- ский силуэт. Палец нажал на спуск, и прозвучал громкий выстрел. Силуэт исчез, а шорох и крики тотчас заменились лёгким звоном в ушах от выстрела.
Альфред судорожно взял телефон и фонариком посветил в край комнаты. Там было пусто, лишь дыра от пули. Это была галлюцинация. Он ещё долго не мог отойти, всё время смотрел по сторонам и прислушивался. Казалось, заражён- ные где-то рядом и их полно. Пришлось встать с кровати и сесть в угол напротив двери. Так можно было увидеть ин- фицированных раньше и успеть выстрелить.
В ожидании нападения прошёл остаток ночи.
Где-то далеко, словно эхо, периодически издавались приглушённые крики Дональда и заражённого мальчика.
Под утро наконец удалось уснуть. Но через несколько мгновений сон прервал скрип двери, которая открылась. Ру- ка потянулась к ружью, но тело не слушалось, словно пара- лизованное. Двигаться могли лишь глаза.
В комнату вошёл Тимми. Вместо головы у него было то, что осталось после выстрела. Заражённый мальчик медлен- но подошёл ближе и поднял ружьё с пола.
Фред всеми силами пытался встать и перехватить ору- жие, но не смог даже пошевелиться.
Тем временем ружьё было направлено прямо в лоб. Ещё мгновение, и мальчик зажал палец. Прозвучал грохот.
Фред вскрикнул, но тут же обнаружил, что никого рядом нет. Дверь была закрыта, а ружьё так и лежало на полу ря- дом. Сам же он сидел в углу комнаты.
За окном светало. Поднявшись и осмотревшись, он уже не мог понять, что из произошедшего за ночь было реаль-

ностью, что сном, а что галлюцинациями. Казалось, будто он сходит с ума.
Но сейчас Альфред не слышал шума и криков. Никаких силуэтов тоже не было. Пустая комната в пустом доме. Пу- стая комната с дырой в стене.
Немного успокоившись, он начал собираться. Взял свои вещи и вернулся в фургон. Увидев адрес, указанный на поч- товом ящике, он достал карту, Рассчитал маршрут и продол- жил путь. В дороге пролетело несколько часов. Согласно карте, до лагеря оставалось уже немного.
Впереди показалась вывеска магазина «Ральфс». Вокруг самого здания была большая автопарковка. На ней распола- галось множество машин, в том числе и несколько военных броневиков. Рядом со входом стояли солдаты.
Заехав на автостоянку, Фред припарковал фургон в сво- бодном месте. В его сторону пошли трое военных.
Оставив всё оружие в машине и взяв только рюкзак с личными вещами, он покинул транспорт. Солдаты стали осматривать остатки правой дверцы, оторванной заражён- ным. К новому прибывшему напрямую подошёл высокий мужчина лет тридцати с тёмными кудрявыми волосами и крючковатым носом. Его лицо казалось знакомым.
Альфред без лишних слов протянул военному свой си- ний паспорт подданного Великобритании. Тот, едва взгля- нув, вернул документ. Вздохнув, он сказал:
—
Мистер
Боуман,
сдайте
всё
имеющееся
оружие. По правилам гражданские не могут быть вооружены на тер- ритории лагеря.
Фред сразу узнал голос. Перед ним сейчас стоял тот лей- тенант, с которым он вчера говорил по рации.
—
Всё
лежит
в
машине.
—
А
в
сумке?
—
Только
личные
вещи.
Тот, бегло обыскав рюкзак, сказал:

—
Хорошо, добро пожаловать в лагерь. Я — лейтенант Зив Кидновски, это сержант Томас Хейз и капрал Ричард
Джексон.
Солдат указал на остальных двух военных, которые обыскивали фургон.
—
Тут
две
сумки
с
оружием,
—
сказал
один
из
них.
—
Значит, Дональд выполнил свой последний приказ, — произнёс лейтенант.
Тяжело вздохнув, он скомандовал:
—
Том,
неси
всё
на
склад.
А
вас,
Боуман,
ждёт
майор.
Идите за мной.
Альфред надел на себя рюкзак и пошёл ко входу в мага- зин в сопровождении Зива. Солдаты, захватив с собой сумки с оружием, пошли следом.
Спустя столько дней ожидания и столько времени в до- роге наш герой наконец-то был вновь среди людей. Он всё же добрался до этого места — места, в котором военные собрали остатки выживших.
Казалось, теперь он был в безопасности.
Конец первой главы.
ГЛАВА

ВТОРАЯ
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Фред подошёл к большой двери магазина.
Зайдя внутрь, он оказался в просторном помещении. Впереди были видны десятки длинных стеллажей с различ- ной едой, которой, казалось, нет конца. Повсюду ходило множество людей. Их явно было больше сотни, лишь малое количество из которых было одето в военную форму.
Лейтенант привёл Альфреда к открытой металлической двери. Зайдя внутрь, они оба оказались в небольшом под- собном помещении, в котором располагались камеры сле- жения. Сейчас они были выключены.
На кресле сидел взрослый мужчина в военной форме, на вид ему было за пятьдесят. Он держал в руке блокнот.
—
Мистер Боуман, это майор Гарольд Роббинс — произ- нёс лейтенант и поставил стул.
—
Расскажите мне в подробностях всё, что происходило вчера — сказал майор.
Именно ему принадлежал голос из радио. Фред сел на стул и начал рассказ:
—
Утром я приехал к парку «Дансмор». Там уже стоял фургон с сержантом Корвином. Мы подождали до пяти ча- сов, после чего поехали к магазину оружия. Взяв две сумки
с ружьями и боеприпасами, мы отправились к лагерю.
—
Кто
был
за
рулём?
—
спросил
Роббинс.
—
Я.
Дональд
отстреливался.
—
Хорошо,
что
было
дальше?
—
Где-то спустя час мы услышали шум. Из-за угла пока- зался заражённый. Он не был похож на остальных. Корвин начал отстреливаться, но пули не наносили инфицирован- ному никакого вреда. Спустя несколько секунд он догнал фургон и вырвал дверцу вместе с Дональдом. Мне еле уда- лось уехать оттуда.

Услышав это, майор взглянул на лейтенанта. Тот произ- нёс:
—
Дверца действительно вырвана. Роббинс
кивнул,
после
чего
спросил:
—
Боуман,
вы
хорошо
рассмотрели
этого
заражённого?
—
Да, он был крупным, весь в крови. На коже было мно- го ран, шрамов, некоторые начали гнить. Его кожа покры- лась какими-то наростами.
Майор записал всё в блокнот, после чего дал карту и маркер.
—
Отметьте примерное место, где на вас с Корвином на-
пали.
Альфред вспомнил свой маршрут и отметил нужную улицу.
—
Благодарю,
вы
свободны.
—
Подождите,
вы
уже
видели
таких
заражённых?
—
Да, но до прямого столкновения не доходило. Мы на- зываем их мутантами. Указанный вами район будет занесён в «красную зону».
—
Дональд говорил про вас. Он сказал, что вы сможете дать мне ответы.
Майор убрал блокнот.
—
Постараюсь.
—
Эпидемия
началась
из-за
биологической
атаки?
—
Вероятнее всего. Мы не можем говорить наверняка,
но
именно
эта
теория
сейчас
доминирует.
Всё
указывает на умышленное заражение воды.
—
Нет
никаких
предположений
кто
в
этом
виноват?
—
Нет. Поиск виноватых сейчас не наша основная зада- ча.
Могу
лишь
сказать,
что
человеческая
паника
сыграла не последнюю роль в таком массовом распространении ви-
руса.
—
Вы планируете эвакуацию?
—
Да, сейчас это наша первостепенная задача. Мы раз- рабатываем
три
плана,
как
это
сделать.
Пока
вы
в
лагере
—

вам больше не о чем беспокоиться. Лейтенант расскажет все правила.
Альфред с Зивом вышли из комнаты.
—
Правила очень простые: никаких конфликтов и драк. По всем вопросам обращайся к солдатам. Если понадобится медицинская
помощь
—
обращайся
к
дежурным.
Еду
бери с полок, не жадничай. Учти: эгоистам тут делать нечего, так что не забывай об остальных. В случае нападения на лагерь все, кто умеют стрелять, идут на склад, получают там ору- жие и отправляются на позиции. Все понятно?
—
Да,
более
чем.
—
Тогда
располагайся.
Фред сейчас наконец-то вспомнил лицо лейтенанта.
—
Кажется, я вас уже видел. На второй день карантина, броневик проезжал под моими окнами. Вы и ещё двое вы- шли зачистить улицу.
Зив задумался.
—
Второй день карантина, говоришь? Да, помню, мы то- гда
только
заехали
в
город.
Поступил
приказ
стрелять
на
по-
ражение.
—
Из окна тогда казалось, что вы поставите точку в этом
хаосе.
—
Нам
тоже
казалось,
что
справимся
со
всем
за
день.
—
Да,
и…
примите
мои
соболезнования
насчёт
Дональда.
—
Спасибо.
Лейтенант ушёл на склад, разбираться с привезённым оружием.
Альфред пошёл вглубь магазина.
* * *

Он медленно шёл вдоль стеллажей, смотря по сторо- нам.
Больше не нужно было куда-то торопиться, бежать, что- то искать и всё время быть начеку. Теперь у него было пол- но времени. Сейчас он оказался в месте, наполненном лю-

дьми. Все куда-то шли, общались о чём-то, шуршали упа- ковками еды, кто-то даже играл с детьми.
Фред испытывал очень странное чувство. Буквально день назад рядом не было ни единой живой души. Только заражённые. А сейчас он как будто оказался в прошлом. В том прошлом, когда ещё на улицах было много людей, и все также, как и сейчас, куда-то суетливо шли, о чём-то переговаривались.
Словно и не было эпидемии.
Альфреду казалось, будто он пришёл на какой-то чемпи- онат. Настолько здесь было шумно. И от этого даже как-то некомфортно. Он успел привыкнуть находиться в полной тишине. Тишина, которая сводила его с ума в первую неде- лю, теперь казалась чем-то естественным и нормальным.
Он, не торопясь, шёл между стеллажами, витринами и уже не работающими холодильниками. Еды на полках бы- ло много. Даже при учёте того, что люди здесь живут какое- то время. Много было и мусора, пустых упаковок, пластико- вых бутылок, консервных банок. Но люди старались склады- вать весь мусор в пакеты, и выбрасывать на улицу. Местами запах был неприятный, пахло чем-то гнилым. Холодильни- ки перестали работать очень давно. Но запах не сильно сму- щал Фреда.
За последние недели он пересмотрел свои взгляды на очень многие вещи. Когда длительное время находишься на волоске от гибели, начинаешь ценить банальные удоб- ства и другие мелочи, на которые раньше не обращал вни- мания.
Раньше Альфреда всегда раздражали большие компа- нии, огромные очереди и столпотворения. Но сейчас он был очень рад видеть столько живых, адекватных людей, не пытающихся на него напасть и не грызущих человече- ские кости. И хоть ему был не привычен шум, он не хо- тел, чтобы вокруг него снова воцарилась тишина. Он был готов сделать всё что угодно, лишь бы рядом ходили лю-

ди. Больше всего он боялся вновь оказаться один в мёрт- вом городе.
* * *
Интересным было то, что здесь, в одном месте, сидели люди разных социальных классов. Бездомные, работники заводов, военные, офисные клерки и даже люди в дорогих костюмах.
Внимание Фреда привлёк человек в форме работника магазина. Он кормил таракана какой-то булкой. Так, словно это был его питомец. На бейджике парня было указано его имя — Эван.
—
Эван, я только что приехал. Ты, я вижу, работник ма- газина. Не подскажешь, что здесь произошло?
—
А что тут рассказывать? Всё было как обычно, я ра- ботал, грузил товар. В один момент внутрь забежал зара- жённый, охрана его остановила, вызвала полицию. Через некоторое
время
объявили
чрезвычайное
положение и на улице началась паника. Я решил остаться здесь. Несколько человек сделали то же самое. Через пару дней
всё стало совсем плохо, послышалась стрельба. Через неделю сюда заехали солдаты и основали тут временный лагерь. Майор Роббинс среди них главный, он отсылает радиосообщения. Потом по званию идёт лейтенант Кид- новски. После их прихода сюда стали приезжать много людей. Некоторых привозят солдаты. Сейчас нас здесь уже где-то под сотню.
—
Что
солдаты
говорят
про
эвакуацию?
—
Пока ищут варианты, но ничего конкретного. А чего это тебя сразу к майору потащили, как пришёл?
—
Меня сопровождал сержант Корвин. Он не пережил
поездку…
—
Жалко
старика,
зря
он
добровольцем
вызвался.
—
Кто-то
ещё
из
лагеря
встречал
мутантов?
—
Кого?
Впервые
слышу.

—
Ладно, неважно. Последний вопрос: паразита этого зачем кормишь? — спросил Фред, желая перевести тему.
—
Это не паразит, а мой питомец. Его зовут Пол. Тара- кан Пол.
—
Не
кусается?
—
Нет, кожа человека слишком толстая. Инсектофобией не болеешь?
—
Чем?
—
Боязнь
насекомых.
—
Да, раньше я их недолюбливал. Правда сейчас пони- маю, что в мире полно вещей, что угрожают мне больше, чем маленькое насекомое. Где ты его нашёл?
—
На
складе.
Солдаты
хотели
убить,
но
я
взял
к
себе.
Да- же подобие террариума ему соорудил.
Эван показал большую стеклянную банку, внутри кото- рой были накинуты листья.
Альфред улыбнулся, смотря на насекомое.
—
Пол,
значит?
Интересное
имя.
В
честь
кого-
то?
—
Да так, просто. Коротко и звучно. Он, кстати, умнее, чем кажется.
—
А
чем
ещё
его
кормишь,
кроме
булок?
Эван достал из кармана смятый пакетик с сушёными яб- локами.
—
Фрукты
и
овощи.
Но
он
немного
ест.
—
Не
ожидал,
что
кому-то
сейчас
понадобится
питомец.
—
У меня дома ещё кошка осталась. Надеюсь, нашла способ
выйти
на
улицу.
Может
сейчас
бегает
где-то,
на
птиц
охотится.
* * *
Последующие четыре дня прошли спокойно и рутинно. Альфред разговаривал с разными людьми, слушал их исто- рии. Кто-то начал прятаться в магазине ещё до приезда сол- дат, кого-то привезли военные с точек эвакуации. Ну а кто- то приехал сюда сам, когда услышал точный адрес по радио.

Почти с каждым по пути происходили различные ситуации. У кого-то кончился бензин по дороге. Им пришлось бродить несколько километров с пустой канистрой в поисках бензо- колонки или брошенных машин, чтобы слить топливо. Кто- то нервничал из-за того, что сбил по пути человека, приняв его за заражённого. Кто-то переживал за жизни родных, на- ходящихся в других городах и штатах.
С едой в лагере проблем не было. Именно поэтому сол- даты и выбрали продуктовый магазин для временного укрытия. Ночевал кто как: в машинах на улице, в спальни- ках, на мешках с мукой.
В магазине даже ночью кипела жизнь. Фреду было тяже- ло заснуть, когда рядом кто-то чем-то шуршал, тихо перего- варивался и так далее. Он привык прислушиваться к каждо- му звуку, готовясь к неожиданному визиту заражённых.
Он наблюдал за военными, за их работой. Солдаты пат- рулировали периметр, меняли дозорных, отправляли людей на указанные в очередных радиопосланиях места.
Альфред сам проделал уже немалый путь от квартиры до этого места. Он не был из тех, кто может полностью до- верить свою жизнь кому-то кроме себя. Пусть даже если под
«кем-то» подразумеваются солдаты. Его совсем не устраива- ла перспектива «есть — спать» дни напролёт, в ожидании чьих-то действий и решений. Пусть с солдатами в разы без- опаснее, но Фред всегда был готов прыгнуть в машину и продолжить свой путь в одиночку. Хотя какого-то плана у него пока не было.
Зато у него теперь хватало времени всё обдумать. Как идею он рассматривал добраться до побережья, найти ка- кую-нибудь брошенную лодку или катер и доплыть до мор- ской границы с Мексикой. Он уже был один раз в порту и помнит дорогу до него. Благо, управлять катерами и мо- торными лодками Альфред умел. Иных возможных спосо- бов выбраться из страны он не знал.

* * *

За время, проведённое в лагере, он познакомился с воен- ными и куда лучше понимал их строй. Как Эван и говорил, главным был майор Гарольд Роббинс. Он разрабатывал пла- ны, собирал и фиксировал всю информацию, планировал вылазки. Его правой рукой был лейтенант Зив Кидновски, который занимался всеми организационными обязанностя- ми в лагере. Он вёл учёт продовольствия, следил за поряд- ком, руководил дозорными. Остальные солдаты имели невысокие звания, и, в основном, выполняли приказы майо- ра и лейтенанта. Выделялись из них разве что сержант Томас Хейз — незаменимый помощник Зива, и братья Ричард и Брайан Джексоны, которые считались самыми опытными солдатами.
В один из дней майор Роббинс вышел в центр магазина. Солдаты позвали выживших. Майор пришёл сказать что-то важное. Альфред давно ждал каких-то заявлений, тишина со стороны военных ему не нравилась.
—
Граждане! Мы собираем отряды разведчиков, чтобы они проверили несколько мест на возможность нашей даль- нейшей эвакуации из страны! По отряду в три аэропорта, что
расположены
в
городе,
и
один
в
порт
Лос-Анджелес. В
каждом
отряде
три
—
четыре
человека.
Нам
нужны
добро- вольцы!
Только
те,
кто
умеет
обращаться
с
оружием,
водить машину, знает город и обладает опытом столкновения с за- ражёнными. Путь опасный, каждый участник разведки бу- дет хорошо вооружён. Ваша задача — приехать на место, рассмотреть его, записать всю нужную информацию и вер- нуться обратно.
После слов майора начался шум обсуждений.
Мало кто готов был вновь покидать безопасное место. Фред задумался. Неожиданно, его заинтересовало пред-
ложение майора. От морского порта Лос-Анджелес до бли- жайшего побережья Мексики была всего пара сотен кило-

метров. Вдоль берега возможно доплыть на катере. Альфред думал о том, что если он доберётся дотуда, то сможет сесть на любой брошенный катер и через считанные часы ока- заться в безопасности. Солдаты пусть записывают всё, что им нужно и возвращаются в лагерь. Перед военными или гражданскими, что живут здесь, у нашего героя не было ни- каких обязательств.
Оставалось несколько нюансов. Например, лагерь солдат и порт находятся на противоположных краях огромного го- рода. Ехать понадобится целый день, причём не по приго- роду, где мало заражённых, а по в прошлом густонаселённо- му городу. Дороги будут забиты брошенными машинами, что затормозит группу. Но Фред успокаивал себя тем, что поедет не один, а с ещё двумя вооружёнными людьми. Втроём проделать такой путь уже не выглядело как невоз- можная задача.
Он боялся, что сейчас может струсить и упустить свой шанс на спасение. Поэтому он решил рискнуть, пока вакан- сия была свободной.
Выйдя из толпы, он подошёл к лейтенанту и сказал:
—
Я хочу записаться в добровольцы. В разведку до мор- ского порта.
—
Это
самая
отдалённая
точка.
Вылазка
туда
будет
доль- ше и опаснее, чем в другие объекты.
—
Да,
я
это
знаю.
—
Ладно.
По
критериям
всем
подходишь?
—
Да, всеми необходимыми навыками обладаю, опыт столкновения с заражёнными был.
—
Чем-то
кроме
ружей
пользоваться
умеешь?
—
С винтовки стрелять умею, с пистолета тоже. Со всем остальным опыта ещё не было, но разберусь.
—
Бегаешь
быстро?
—
А
разве
планируется
забег
в
порту?
—
спросил
Фред.
—
Всякое
может
произойти.
—
От
заражённых
убежать
смогу.

—
Хорошо,
в
таком
случае
поедешь
в
порт
Лос-Анджелес.
Я
лично
возглавляю
эту
операцию,
едем
втроём,
вместе с сержантом Хейзом. Но учти, нам нужен «командный иг- рок». Делай то, что говорю. Опыта у меня достаточно, мо- жешь на меня положиться.
—
Договорились.
—
Тогда
напомни
своё
имя.
—
Альфред
Боуман.
—
Завтра
утром
будь
готов.
Тебе
выдадут
снаряжение и будут ждать в машине.
* * *

Наш герой проснулся утром. Он встал со своего спально- го места, позавтракал тем, что первым попалось под руку. Дозорные уже покидали свои посты, а их места занимали солдаты из дневной смены. Военные готовились к вылаз- кам.
После завтрака Фред пошёл к складу, где экипировали добровольцев. Там стоял и лейтенант, контролирующий процесс. Военные выдали бронежилет с несколькими под- сумками для магазинов. В том числе был нагрудный фо- нарь. Из оружия выдали автомат «М-16» с удобным оружей- ным ремнём и три магазина. Также уже знакомый «Beretta 92» и два магазина к нему. Больше никаких ружей и патро- нов к ним в карманах. Со всей этой амуницией процесс пе- резарядки теперь будет занимать считанные секунды.
Экипировавшись, Альфред вышел на улицу, где в четыре машины грузили необходимые для разведки вещи: несколь- ко канистр с топливом и сумку с небольшим запасом еды.
—
Боуман! Сюда! — прозвучал голос лейтенанта после завершения погрузки.
Рядом с Зивом стоял угрюмый солдат в солнцезащитных очках — сержант Томас Хейз.
—
Всё готово к поездке, по местам! — скомандовал лей-
тенант.

Он показал что-то жестами другим группам разведчи- ков, и все сели по машинам, после чего завели двигатели. Фред сел на пассажирское сиденье. Внедорожник завёлся и тронулся с места. Хейз был за водителя.
Через минуту машина уже съехала с парковки магазина на дорогу и направилась к центру города. Позади остался магазин, сотня выживших, и, возможно, единственное без- опасное место в городе.
* * *

За окном тем временем были видны ужасающие пейзажи опустевшего города. Повсюду были следы крови, куски тел, одежда и личные вещи, валяющиеся рядом с растерзанными телами или костями. И чем дальше в глубь города заезжал внедорожник, тем ужаснее была картина. Периодически встречались и виновники всей этой резни — заражённые. Их окровавленные рты, множество ссадин и травм, из которых струился гной, их дикие, переполненные голодом и агресси- ей глаза — всё это вызывало лишь страх и отвращение. Они были словно извращённой до неузнаваемости версией обыч- ных граждан, что раньше жили в этом городе. Раньше здесь всегда были слышны гул автомобилей, звуки езды и обрыви- стых диалогов между прохожими. Теперь же — стоны зара- жённых, чьи-то короткие крики, доносившиеся издалека, и вечная могильная тишина, которая так пугала Фреда. За очередным поворотом была видна группа из четырёх за- ражённых, срывающих мясо с костей у багровой лужи. Судя по незапёкшейся крови, застолье началось недавно. Скорее всего, это была чья-то неудачная вылазка за продуктами или попытка сбежать за город. Из плеча одного из инфицирован- ных торчала рукоять охотничьего ножа. Жертва приняла неудачную попытку самообороны, не успев нанести значи- тельный урон никому из толпы обезумевших каннибалов.
Один из заражённых, услышав двигатель внедорожника, обернулся и обнажил окровавленную пасть в хищном оска-

ле, после чего побежал в сторону машины. Водитель сильнее нажал на газ и поехал на высокой скорости, ловко объезжая пока ещё незначительные препятствия на дороге. Инфици- рованный быстро отстал.
Альфреду от увиденного стало не по себе. Сейчас он ехал в хорошем внедорожнике с двумя отлично вооружёнными солдатами. В данный момент ему почти не угрожает опас- ность, по крайней мере он так считал. Но он в то же время понимал, что сейчас где-то может бежать обычный человек, без оружия, без транспорта, без военных. Такой же, как и тот, кем была в прошлом эта груда костей, которую сейчас жадно обгладывают заражённые. Когда-то и Фред в страхе убегал от толпы инфицированных, надеясь найти безопас- ное место.
—
Вижу рекрут наш побледнел. Ты же вроде был в горо- де, а смотришь так, словно впервые всё это видишь — ска- зал лейтенант.
—
Сколько бы раз я не видел эту мясорубку, чем-то нор- мальным и привычным она для меня не станет — ответил Альфред, отвернувшись от окна.
—
Ага, все так говорят. Совсем скоро будешь считать
иначе.
—
Сомневаюсь. Я не военный, для меня насилие всегда было чем-то плохим.
—
Да, ты прав, ты не военный. Расскажи о себе по по- дробнее. У нас ещё целый день пути, а мы едва знакомы.
—
Что
рассказать?
—
Ну, например, кем ты работал до эпидемии? Хотя стой, лучше дай угадаю. Каким-нибудь турагентом или ги-
дом?
—
Не угадал. Я работал писателем в Англии. Точнее, я всё ещё работаю там.
—
Серьёзно?
Ну
удивил!
Том,
ты
слышал?
Водитель лишь слегка улыбнулся, не отвлекаясь от до- роги.

—
На
деятеля
культуры
ты
совсем
не
похож.
Я
ни за
что
бы
не
подумал,
что
писатель
сможет
выживать
всё
это время в городе. Да ещё и проделать такой путь до лагеря — с усмешкой сказал Зив.
—
Выходит, я не совсем обычный писатель. Или просто
везучий.
—
Ну
и
как,
ты
уже
знаменитость
на
родине?
—
Я всего лишь дебютант. Есть одна локальная награда, но
до
известности
ещё
далеко.
Да
и
жанр,
в
котором
я
пишу, не самый массовый.
—
Какой-нибудь
арт-хаус?
—
Исторический.
Читаешь
подобное?
—
Нет, для меня это слишком «возвышенное». А что же ты забыл в солнечном Лос-Анджелесе?
—
То
же,
что
и
миллионы
туристов
каждый
год.
Приехал отдохнуть, посмотреть на достопримечательности.
—
Как
тебе
наш
город?
—
вдруг
спросил
Томас.
Альфред вновь взглянул в окно. Виды очередных остан- ков мотивировали ответить отрицательно на заданный во- прос. Но водитель подправил себя:
—
Я
имел
в
виду
до
эпидемии,
конечно.
—
Мне здесь очень нравилось. Приятный климат, океан, пляжи, пальмы, небоскрёбы. Всё как будто бы создано для отдыха. Если бы не эпидемия, я бы приезжал сюда каж-
дый год.
Водитель задумчиво произнёс:
—
Да,
мне
здесь
тоже
очень
нравилось.
Вдруг, его речь прервал громкий, истеричный до хрипо- ты лай.
Из тёмного переулка справа вылетела фигура. Это была собака — крупная, скорее всего овчарка. Её шерсть была в грязи и бордовых подтёках. Глаза — полные слепой, неконтролируемой ярости. Она неслась прямо на лобовое стекло машины, клыки были оскалены, а из пасти разлета- лась пена.

Фред инстинктивно отпрянул в левую сторону. Сержант вдавил педаль газа в пол. Одновременно с тем он крутанул руль влево. Скорости его реакции можно было позавидо- вать. Тяжёлая машина качнулась, уходя с траектории пса. Колёса взвыли на асфальте. Животное пролетело в несколь- ких сантиметрах от правого крыла. Альфред мельком уви- дел в боковое окно — грязный бок, вздыбленную шерсть на загривке, безумный глаз. Когти скрежетнули по броне, оставляя царапины.
С визгом собака развернулась на лету и бросилась вдо- гонку. Её лапы отталкивались от асфальта, она неслась за уходящей машиной, не прекращая лаять. Фред, обернув- шись, через заднее стекло видел, как фигура постепенно от- даляется.
Через несколько сотен метров, на очередном повороте, животное скрылось.
—
Боуман,
ты
с
такими
уже
сталкивался?
—
спросил
лей- тенант, перезаряжая своё оружие.
Альфред с самого начала эпидемии не встречал живот- ных. Он не знал, передаётся ли им вирус.
—
Этот
пёс
тоже
заражён?
—
Ты угадал. Собаки пострашнее обычных заражённых. Это тебе не люди с тупыми зубами, полагающиеся только
на
зрение.
Они
—
прирождённые
хищники.
Скорость
огром- ная, челюсть мощная, нюх острый.
—
Если
вирус
влияет
не
только
на
человека,
выходит, и птицы тоже могут быть заражены? — спросил Фред.
—
Может
быть.
Я
в
принципе
сталкивался
только
с
соба- ками. Хотя, так даже лучше. Встречу с каким-нибудь зара- жённым медведем или тигром я бы вряд ли пережил. Ещё есть теория, что вирус не берёт существ легче десяти кило- грамм. Мелких собак, котов, ну и птиц. Не знаю, так ли это на самом деле, проверять не очень хочется. Тем не менее, птиц с начала эпидемии я ни одной не видел. Даже голубей. Может быть это связано.

Альфред задумался над словами солдата. До этого он и не думал о том, что вирусу подвержен кто-то кроме чело- века.
Собаки были быстрее людей, в них было очень тяжело попасть. Их клыки смогут спокойно прокусить журналы, а в ближнем бою с ними не было ни единого шанса. Остава- лось только надеяться, что собаки будут как можно реже встречаться по пути. А лучше и вовсе не встречаться.
ЧАСТЬ
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Машина с отрядом непрерывно ехала на протяжении ещё пары часов.
Скорость внедорожника постепенно снижалась. Дорогу то и дело перегораживали поваленные фонарные столбы и брошенные машины, которые стояли кривыми рядами. Одни были аккуратно припаркованы у тротуаров, словно их хозяева вот-вот вернутся. Другие — смятые, перевёрнутые, с разбитыми стёклами и открытыми дверьми, что свиде- тельствовало о паническом бегстве или нападении. Мусор- ные баки были опрокинуты, а их содержимое, перемешан- ное с ветошью, разметалось ветром по асфальту.
Объезжать получалось не всегда, транспорт был нема- леньким и не везде мог проехать. Поэтому, если что-то мешало пути, водитель останавливался и искал альтерна- тивную дорогу. Благо, в крупном городе их было полно. Повезло, что сержант Хейз на ходу продумывал маршру- ты. Видимо, город он знал отлично и за рулём чувствовал себя уверенно. Будь за водителя Фред, они бы уже давно застряли или намотали десятки лишних километров.
Чем дальше продвигался отряд, тем чаще стали встре- чаться разбитые блокпосты военных, отряды которых не смогли сдержать натиск заражённых. Повсюду лежали сотни гильз, погнутые стволы автоматов, пустые магазины, каски с проломленными забралами. И трупы. Много трупов

в изодранной камуфляжной форме. Обглоданных, изувечен- ных. Кто-то лежал в неестественной позе с оружием в руках, кто-то был разорван на части. Запах разложения в этом ме- сте чувствовался даже в машине. Внедорожник медленно прополз мимо. Все в салоне замерли. Альфред заметил, что сержант Хейз стиснул руль со всей силы. Лейтенант же сидел неподвижно, уставившись в боковое окно. Он вглядывался в остатки блокпоста. Его взгляд стал опустошённым.
Фред понимал, что среди обглоданных останков и среди этого краха последней надежды на порядок, лежали те, кого Зив и Томас знали по имени. Их товарищи.
Машина двинулась дальше, оставляя позади руины блокпоста.
Некоторое время спустя, впереди показалась строитель- ная площадка.
—
Скоро придётся сделать остановку. Необходимо за- правиться — произнёс сержант.
—
Здесь
вроде
спокойно.
Останавливайся
у
вон
того
тро- туара — сказал лейтенант.
После этого он повернулся назад и дал Фреду длинный металлический цилиндр. Это был глушитель.
—
Первое задание: сейчас мы с тобой выходим из маши- ны и глядим в оба. Пока Том заправляется, мы его прикры- ваем. Заражённых в округе куда больше, чем на окраине,
так
что
приготовься
пострелять.
Смотри
внимательно
по сторонам — сказал Зив.
Альфред кивнул и прикрутил глушитель на автомат. Че- рез несколько секунд машина остановилась. Все трое вышли на улицу.
Группа остановилась у строительной площадки, которая представляла собой грязное, ухабистое поле, покрытое бе- тонной крошкой, кусками арматуры и строительным мусо- ром. Ветер гонял по земле пустые цементные мешки, об- рывки плёнки и бумаги. По краям площадки, образуя нечто вроде импровизированного двора, стояли несколько синих

металлических бытовок. Их когда-то аккуратные стены те- перь были исцарапаны, покрыты ржавыми подтёками. Ок- на — либо выбиты, либо заляпаны непроглядной грязью. Двери некоторых были распахнуты, болтаясь на одной пет- ле, другие — плотно закрыты, словно скрывая что-то внут- ри. Сквозь разбитые окна виднелся полный разгром: пере- вёрнутые столы, разбросанные бумаги, пустые бутылки. Словно люди бросили всё посреди смены.
В центре площадки стоял грандиозный металлический каркас будущего здания. Колонны из массивных металличе- ских балок покрылись ржавчиной, между ними были пере- крытия из рифлёного металла. Повсюду лежали отдельные балки разного размера, которые не успели установить. Одни лежали аккуратно сложенными штабелями, другие были ха- отично разбросаны.
Строительные леса опутали каркас главного строения, словно гигантская металлическая паутина. Башня из сталь- ных труб и деревянных настилов поднималась на 5—6 эта- жей в высоту. Многие секции покосились, другие и вовсе рухнули, образовав хаотичные завалы из металла и дере- вянных настилов. На некоторых участках ещё висели рва- ные защитные сетки, а обрывки когда-то яркой сигнальной ленты болтались на ветру, словно флаги. Леса скрипели, со- здавая неприятный фоновый шум.
Ближе к центру стояли несколько бетономешалок — огромные, бочкообразные, с застывшими намертво в своих желобах комьями бетона. Рядом с ними лежали лопаты.
На площадке тут и там была расположена брошенная строительная техника. Гусеничный экскаватор стоял, зарыв свой ковш в кучу щебня. Гидравлические стрелы покрылись слоем грязи, стекло кабины было разбито. Бульдозер упёрся отвалом в гору строительного мусора. Грузовик-самосвал застыл с полуподнятым кузовом, из которого так и не высы- пался щебень. Кабина была пуста, но кровавые брызги на окнах помогали понять, куда делся водитель.

Башенный кран возвышался над остальной техникой. Его решётчатая стрела замерла под неестественным углом, а тросы с крюком свисали неподвижно.
Отдельно громоздились хаотичные горы стройматериа- лов. Сваленные в кучу кирпичи, рулоны изоляции, разорван- ные упаковки плитки, ржавые катушки с проволокой. Повсю- ду лежали инструменты: ломы, кувалды, лопаты с погнутыми черенками. Тут и там были брошенные каски с трещинами, опрокинутые бочки, вокруг которых растеклись большие тёмные пятна на земле. Всё было покрыто слоем грязи и пы- ли, пропитано влагой и начало неумолимо ржаветь.
Разведчики казались крошечными и уязвимыми среди этих застывших стальных гигантов и скелета недостроенно- го здания.
Вдруг где-то неподалёку послышался грохот. Заражён- ный услышал гул двигателя машины и выбежал из бытовки. Альфред направил на него автомат и пустил короткую оче- редь. Прозвучало несколько приглушённых выстрелов. Две пули попали в цель, проделав отверстия в груди инфициро- ванного. Он тут же замертво упал, прокатившись по грязи ещё некоторое расстояние.
—
Молодец. Вижу, стрелять ты умеешь — похвалил Зив и, при этом, показал сержанту на часы.
Не успел Фред ответить, как тело заражённого задёрга- лось в какой-то отчаянной конвульсии, словно его ударили током. Несколько секунд спустя он громко вздохнул так, словно только что вынырнул из воды. Оперевшись руками о землю, инфицированный стал медленно подниматься на ноги.
Альфред не мог поверить своим глазам. На секунду он застыл без движений.
—
Это ещё что за шуточки? — сказал лейтенант, прице- лившись из автомата.
Тем временем заражённый поднялся и, шатаясь, мед- ленно пошёл в сторону группы. Из его глаз и носа потекла

тёмная кровь. Но дыры от пуль на туловище словно куда-то пропали.
Прозвучали несколько выстрелов из автомата Зива. В этот раз все пули попали в голову инфицированного, за- брызгав кровью и мозгами стену ближайшей бытовки.
Больше заражённый не вставал.
—
Полный бак, можно уходить — произнёс Томас и сел
в машину.
—
Мне
ведь
не
показалось?
Я
же
попал
ему
прямо в грудь — спросил Фред уже в автомобиле.
—
Значит,
попал
не
смертельно
—
ответил
лейтенант
—
Ты уже видел подобное поведение у заражённых? Все эти конвульсии… я никогда ничего подобного не встречал.
—
Ты прав, выглядело очень странно. Стоит доложить майору, как вернёмся.
Когда стройка оказалась позади, Зив произнёс.
—
Знаете, а это довольно печальное зрелище. Там пла- нировалась стройка крупного объекта. Представляю какого было удивление архитектора, подрядчика и всех остальных, кто был к этому причастен.
Считай, получили крупный заказ, ожидали жирный чек. А по итогу — эпидемия и всё заброшено. Том, что здесь должны были построить? Не очередной ли небоскреб?
—
Нет,
отель.
Пять
звёзд,
огромная
парковка,
бассейн и всё в этом духе — ответил водитель.
—
Ну
да,
ещё
лучше.
Опять
всё
для
туристов.
Даже
с
бас- сейном. Им что целого океана не хватает для плавания? Вот ты, Боуман, в каком отеле поселился, когда сюда приехал?
—
Я
снял
квартиру.
Зив с Томасом рассмеялись.
—
Вот
чудной.
А
десяток
отелей
для
кого
построили?
—
Это уже кому как удобнее. Я в городе не на пару дней остановился,
мне
комфортнее
поселиться
в
квартире.
Да
и так привычнее.
—
Туристы,
—
произнёс
водитель.

—
Лучше бы больницы строили, школы, или, не знаю, библиотеки какие-нибудь. На крайний случай ещё один по- лицейский участок. Но нет же, очередной отель для приез- жих. Пол города для вас, туристов, возвели! Все эти отели, парки аттракционов, кафе, бары. Лишь бы только вы были довольны, оставили как можно больше денежек и обяза- тельно вернулись через год в вечно солнечный Лос-Андже- лес, — рассуждал лейтенант.
—
Говоришь так, будто сам никуда за пределы этого го- рода не выезжал, — сказал Альфред.
—
Ну, по Штатам я успел прокатиться. Но за пределы США
не
выбирался.
Как
турист
имею
в
виду,
работа не в счёт. Мне в родном городе всё нравится, не вижу смыс- ла куда-то выезжать, — ответил Зив.
—
А
ты,
Томас,
был
где-нибудь
за
границей?
—
Ездил разок в Гватемалу с семьёй. И на остров Санта- Каталина. Если знаешь такой, — ответил сержант.
—
Да,
знаю.
Ну
а
в
Европе
никогда
не
бывал?
—
Нет,
как-то
далеко,
да
и
особого
желания
не
было.
—
А
зря,
там
очень
красиво.
—
Лучше расскажи какой там климат? — спросил лейте-
нант.
Везде по-разному. В Англии он очень отличается от здешнего — влажно и зимой падает снег. Думаю, вам не понравится. Но в Испании уже потеплее, — ответил Фред.
—
Лучше
бы
ты
тогда
на
отдых
в
Испанию
полетел.
—
Кто
знает,
может
эпидемия
и
там
началась,
—
предпо- ложил Томас.
—
В последний раз, когда я читал новости, в них говори- лось
только
о
вспышках
в
США.
Может,
конечно,
за
это
вре- мя
что-то
кардинально
изменилось.
Но
я
надеюсь,
что
вирус получилось удержать только в этой стране, — рассуждал
Альфред.
—
Не скажу, что мне это очень приятно слышать, но ты прав.
Я
тоже
на
это
надеюсь.
Правда,
мне
кажется,
что
это

невозможно. Каждый день из страны улетали и уплывали тысячи людей, и если хотя-бы один из них был заражён, эпидемия распространится на весь мир, — сказал Зив.
—
Если так рассуждать, то нам некуда будет эвакуиро- вать гражданских, — скептично произнёс Фред.
—
Даже если в мире не останется места без заражённых, перевести гражданских всё равно надо. В окрестностях большого
города
с
толпами
инфицированных
мы
долго
не проживём. Идеально было бы переехать на какой-нибудь остров. На ту же Санта-Каталину, например. Там хотя-бы реально
будет
зачистить
всех
инфицированных,
и
новые по воде не доберутся.
—
Значит вы с майором продумали все возможные исхо-
ды?
—
Нет, это работа майора всё продумывать. Я лишь ис-
полняю.
* * *

Ещё несколько часов внедорожник ехал без остановок. Проезжая по опустевшей улице, где-то вдали послышал-
ся уже знакомый лай нескольких собак.
—
Слышите?
—
спросил
лейтенант.
—
Слышу,
они
где-то
рядом,
—
ответил
водитель.
—
Едем
на
лай.
Томас свернул в сторону. Он ловко управлял транспор- том, объезжая препятствия и не задевая другие автомоби- ли.
—
Мы
разве
не
должны
наоборот
ехать
от
лая?
—
в
недо- умении спросил Фред.
—
Заражённые псы просто так не лают. Обычно это зна- чит, что они преследуют добычу. Значит кому-то может быть нужна помощь. Ты уже показал, что стрелять умеешь, так что задание второе: уничтожить всех собак, сколько бы их там ни было. Готов?
—
Думаю
да.

Альфред только утром впервые увидел заражённое жи- вотное и всей душой надеялся не встречаться с ними снова. Тем временем лай становился всё громче и громче. Че- рез несколько минут группа приехала на улицу, с которой
исходил звук.
Открылся вид на пугающую картину: фургон, врезав- шийся в стену здания, окружили четыре израненные соба- ки. До транспорта вёл кровавый след.
—
Псы вряд ли будут ползать около машины просто так. Там
кто-то
прячется.
На
выход!
—
сказал
лейтенант
и
вышел из машины.
Остальные участники группы сделали то же самое.
Две из четырёх собак, самые крупные и свирепые на вид, мгновенно обернулись на звук. Без тени сомнения, с оглушительным, раздирающим тишину лаем они рванули вперёд. Их скорость была пугающей — лапы отталкивались от асфальта с такой силой, что казалось, будто они летят низко над землёй, оставляя клубы пыли. Расстояние сокра- щалось с угрожающей быстротой.
Альфред спешно вскинул автомат и дёрнул спуск. Из дула оружия вылетела короткая очередь, приглушённая надетым глушителем. Все пули прилетели в асфальт рядом с собаками. Они бежали быстро и попасть в них с первого раза не удалось. Фред вдавил приклад в плечо, пытаясь успокоить дыхание. Он поймал холку ближайшего пса и снова выстрелил очередью. Одна пуля чиркнула по уху, вторая прилетела в мышцы холки. Кровь проступила на грязной шерсти. Собака взвизгнула, но не упала и даже не сбавила ход.
Необходим был третий выстрел. В этот раз прицел за- полнила морда пса. Альфред видел оскал, жёлтые клыки, безумные глаза. Он нажал на спуск, целясь прямо в голову. Короткая очередь ударила почти в упор. Пули вошли в голо- ву пса, превратив её в кровавое месиво. Струя тёмной крови и мозгового вещества брызнула на серый асфальт. Собака
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беззвучно рухнула как подкошенная, проскользив по инер- ции ещё метр. В тот же миг раздались ещё несколько серий приглушённых выстрелов.
Пока Фред разбирался с первой собакой, солдаты хлад- нокровно и точно подстрелили остальных трёх.
Оглушительный, сводящий с ума лай оборвался так же внезапно, как и начался.
—
За мной! Узнаем, чем их так привлёк этот разбитый
фургончик, — сказал Зив.
Все трое быстро подбежали к закрытой машине. Лейтенант потянул ручку и открыл дверцу. На полу фур-
гона, среди разбросанных запчастей и пустых канистр, ле- жал мужчина лет тридцати, в грязной куртке и джинсах. Нижняя часть его тела была залита тёмной кровью. Джинсы ниже колен разорваны в клочья острыми клыками. На руках виднелись глубокие рваные раны. Его тело мелко и беспре- рывно дрожало, как в лихорадке. Обеими руками он судо- рожно прижимал к бедру и животу окровавленные тряпки, но кровь сочилась сквозь пальцы и тяжёлыми каплями па- дала на металлический пол. Его лицо было бледным. Глаза, широко открытые, метались, полные ужаса и боли. Он не кричал, лишь издавал тихие, хриплые всхлипы на каж- дом выдохе.
—
Доставайте
аптечку,
нужно
остановить
кровь!
—
сразу произнёс Альфред.
Его рюкзак с медикаментами остался во внедорожнике, но на поясах у военных висела полевая аптечка.
Но они не спешили помогать. Лейтенант медленно по- весил свой автомат на плечо, взгляд его был прикован к дрожащему мужчине в фургоне.
—
Бесполезно,
его
покусали.
Заражение
уже
началось,
— сказал Зив.
В его тоне не было ни намёка на сомнение.
Услышав это, мужчина затрясся сильнее. Его глаза, и без того полные ужаса, расширились до предела.

—
Помогите… я не хочу… не хочу становиться одним
из них! — произнёс незнакомец.
Его голос был хриплым, сдавленным.
Лейтенант отточенным, лишённым колебаний движени- ем достал пистолет.
Увидев это, сердце Фреда заколотилось ещё быстрее.
—
Мы
же
не
будем
его
убивать!?
—
понимая
к
чему
идёт дело, спросил он.
На лице Зива вдруг появилось сомнение. Солдат с во- просительным взглядом посмотрел на Томаса. Тот едва за- метно кивнул, после чего отвернулся в сторону.
Остатки сомнения тут же исчезли, как только раненый вновь попросил жалобным тоном:
—
Пожалуйста!
Прошу
вас!
Лейтенант молниеносно направил пистолет в лоб муж- чине, после чего выстрелил практически в упор. Прозвучал приглушённый хлопок. На внутреннюю стенку салона брыз- нула кровь, оставив жуткое пятно. Тело мужчины резко дёр- нулось, как от удара током, и обмякло, безжизненно сползая вниз по стенке. Оно плюхнулось на пол фургона с глухим, отвратительным звуком. Во лбу осталась огромная дыра. Глаза застыли в последнем выражении немого крика.
В этот момент у Альфреда как будто остановилось серд- це. Он уже жалел о том, что не отвернулся, как это сделал Томас.
—
Это было милосердие. Нам пора! — сказал Зив и по- шёл к внедорожнику. Сержант Хейз что-то еле слышно про- шептал, взглянув на труп укушенного.
Фред остался стоять у открытых дверей фургона. Его взгляд был прикован к мёртвому лицу, к растекающейся по полу крови. В ушах звенело от выстрела, а в голове мета- лись обрывки мыслей.
—
Ты здесь решил остаться?! — крикнул ему лейтенант из внедорожника.
—
Пошли,
отсюда
нужно
уходить,
—
сказал
Томас.
ЧАСТЬ
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В машине повисло тяжёлое молчание.
—
Зря
ты
его
убил,
—
сказал
Альфред.
—
А лучше бы он истёк кровью? Медленно и в агонии? Или надо было оставить его на растерзание заражённым?
На шум туда скоро сбежится пол округи. Мы не могли ему помочь, он уже был заражён. Тем более, он сам просил. Ты слышал, — ответил Зив.
—
Ты
уверен,
что
он
был
заражён?
Лейтенант ничего не ответил. Это молчание очень уди- вило Фреда. Он переспросил:
—
Ты видел, как люди после укуса собак теряли над со- бой контроль?
—
Не
видел,
но
я
следую
законам
логики.
—
Несколько
дней
назад
мутант
вырвал
железную
дверь, два часа назад заражённый встал после двух смертельных ранений! О какой логике вообще идёт речь? Мы могли свя- зать этого мужчину, перевязать его раны, проследить за его поведением! Ты должен был убедиться в том, что он зара- жён, прежде чем стрелять!
Томас хотел что-то сказать, но Зив перебил его:
—
Я
не
врач
и
не
учёный,
у
меня
нет
сейчас
времени на эксперименты!
—
Конечно,
ты
—
солдат.
Проще
ведь
нажать
на
спуск и дело с концом.
Лейтенант лишь фыркнул.
Последующий путь прошёл в тишине. Альфреду не нра- вился подход военных. Они пытались спасти как можно больше людей, но при этом так легко решались забрать чью-то жизнь. В сознании Зива всё было очень упрощено: есть укус — значит человек обречён. И это всё при учёте то- го, что вирус уже несколько раз показал свою хаотичность и непредсказуемость.
Фред считал, что в этих реалиях невозможно было по-

лагаться на логику и принимать поспешные решения. Его радовало лишь то, что день подходил к концу. Больше по- ловины пути уже осталось позади. Завтра группа окажется в порту, и наш герой будет свободен.
* * *

Тем временем постепенно начинало темнеть.
—
Есть
план,
где
заночуем?
—
спросил
лейтенант
у
води-
теля.
—
Рядом есть заправка, а за ней в паре кварталов стоит автомастерская. У меня там друг работал. Там же спрячем машину и заночуем, — сказал Томас.
Через несколько минут впереди показалась заправка. Рядом с топливными колонками лежали шланги на залитом масляными пятнами асфальте. Повсюду валялся мусор: пу- стые пластиковые бутылки, обрывки бумаги, пакеты. Но внимание разведчиков привлекло то, чего они уж точно не ожидали здесь увидеть — человек, стоящий у бензоко- лонки и заправляющий пикап. Увидев машину, он обрадо- вался.
—
Кажется
у
нас
гости,
—
сказал
лейтенант.
—
Планы
меняются?
—
спросил
водитель.
—
Нет,
подъезжай
вплотную
к
бензоколонке.
Томас сделал ровно так, как сказал Зив. После этого сол- даты вышли из машины. Альфред также взял в руки авто- мат и покинул транспорт.
—
Наши защитники! Я знал, что вы справитесь с этими тварями!
Вы
уже
зачищаете
районы?
—
восторженным
голо- сом спросил незнакомец.
Это был неухоженный мужчина лет сорока, с круглыми очками. У него было открытое и доброе лицо, контрастиру- ющее с пистолетом в кобуре.
—
Меня зовут Зив Кидновски, я лейтенант националь- ной гвардии. Это сержант Томас Хейз и наш сопровождаю- щий
Альфред
Боуман.
Город
удержать
не
получилось.
Мы

отступили к окраине и там временно обосновались в про- дуктовом магазине. Собираем как можно больше граждан- ских для эвакуации, — сказал Зив.
Сержант в это время подошёл к бензоколонке, начал сливать остатки топлива в бак машины и в свободные кани- стры. Хотя он и был занят делом, его взгляд не отрывался от кобуры незнакомца.
—
А что вы делаете так далеко от окраины? — спросил мужчина в очках.
—
Мы направляемся к морскому порту, разведать воз- можна ли эвакуация по воде.
—
Так значит едете в порт? Да, он западнее отсюда, ки- лометров тридцать. Но все дороги на подступах забиты ма- шинами. Проехать не получится.
—
А
вы
куда
направляетесь?
—
спросил
лейтенант.
—
Я ехал домой и решил заправиться. Скоро стемнеет, оставаться здесь опасно. Вы можете переночевать у меня. Дом большой, комнат хватит. И в гараже достаточно места, спокойно разместим ваш внедорожник. На утро отправи- тесь к порту, всё разведаете, и на обратном пути я поеду вместе с вами до вашего лагеря. Идёт?
Зив задумался. Он взглянул на Томаса. Тот, немного по- думав, кивнул.
—
Почему
бы
и
нет.
До
вашего
дома
далеко?
—
Нет,
всего
несколько
минут.
Я
поеду
первым,
следуйте за
мной.
Ой,
совсем
забыл
представиться.
Меня
зовут
Сэмю- эль Гровер.
После этих слов мужчина вернулся в свой пикап и мед- ленно поехал вперёд.
Наши герои отправились за ним.

* * *

Через несколько минут пикап остановился у жилого до- ма с заколоченными окнами и солнечными батареями на крыше. Владелец явно хорошо адаптировался к условиям жизни во время эпидемии. Сэм вышел из своего транспор- та, открыл ворота гаража и заехал на своём транспорте внутрь.
Томас также плавно заехал в гараж, в котором было до- статочно места для двух автомобилей.
Хозяин дома закрыл ворота и включил свет, после чего разведчики покинули внедорожник.
—
Добро пожаловать! — сказал Сэм, открыв дверь из га- ража в жилой дом.
—
Тут гостиная, справа кухня. Всех прошу к столу, еды осталось мало, но раз я скоро окажусь в вашем лагере, мож- но открыть запасы на чёрный день — любезно произнёс
Гровер.
Группа прошла в гостиную, щелчком включился свет.
Сам хозяин дома пошёл на кухню.
Альфред уже думал о том, что будь у него такой дом в начале эпидемии, он бы ни за что его не покинул.
—
А
кем
вы
работаете,
Сэм?
—
поинтересовался
Зив.
—
Раньше я работал врачом, но в последние несколько лет оставил практику и пишу учебные пособия по меди- цине, — ответил хозяин дома.
—
Врачи
сейчас
очень
полезны
в
лагере,
—
сказал
лейте-
нант.
Фред осмотрелся по сторонам и обратил внимание на то, что в гостиной не было ни единой фотографии. Заме- тив дверь под лестницей на второй этаж, он спросил:
—
В
доме
есть
подвал?
—
Подвал ещё не достроен, там нет ничего интересного. Лучше оставьте оружие в гостиной и идите ужинать! — сказал Сэм и стал перемешивать содержимое консервных банок.

—
За ужин спасибо, но оружие вынуждены оставить при себе, — сказал Зив и зашёл на кухню.
За ним вошли и сержант с Альфредом.
На столе были две банки с бобами в томатном соусе. Быстро перемешав содержимое третьей, Сэм поставил её на стол.
—
Ну что мы как в военное время. У нас всё-таки циви- лизованный ужин, я вас угощаю. Заражённых здесь нет, стрелять не в кого, — с улыбкой произнёс хозяин дома.
Зив с Томасом переглянулись и положили автоматы на почти что свободный стол.
—
Сейчас хуже, чем военное время. Оружие вне лагеря всегда должно быть под рукой. Не бойтесь, оно только для заражённых, — произнёс лейтенант, после чего солдаты се- ли на стоящие рядом стулья.
Фред, не снимая автомата с плеча, ещё какое-то время стоял в дверном проёме. Он бегло осматривал кухню: гряз- ная плита, заставленная посудой раковина, шкафчики, стол. Прямо под старым, гудящим холодильником находилось несколько небольших, но отчётливых пятен. Тёмно-бордо- вые, почти чёрные. Кажется, это была запёкшаяся кровь. Он захотел узнать, что хранится в холодильнике и чья это кровь.
—
Присаживайтесь, мистер Боуман. Вы давно в доро-
ге? — обратился Сэм к своим гостям.
—
Часов
семь
в
пути,
—
сказал
Зив.
Заметив, как Фред замер и куда он смотрит, лейтенант тоже бросил быстрый взгляд под холодильник. Его рука незаметно легла на приклад автомата. Томас медленно опу- стил руку ниже стола ближе к пистолету на бедре.
Наш герой сделал несколько шагов и приблизился вплотную к холодильнику. Сэм начал отходить от плиты и медленно двигаться к дверному проёму.
—
А холодильник у вас работает? — поинтересовался Альфред,
смотря
прямо
на
кровяные
пятна.

Сразу после этого прогремел оглушительный выстрел. Фред инстинктивно пригнулся. Обернувшись по направле- нию звука, он увидел ужасающую картину.
Сэм стоял в полуобороте, в его руке дымился небольшой револьвер. Он выстрелил в шею Томасу. Не успело пройти и секунды, как лейтенант схватил лежащий на столе авто- мат и пустил несколько очередей в хозяина дома. Пули по- пали в грудь Сэма, разворотив её словно тряпку. Он отско- чил назад, ударился спиной о дверной косяк и рухнул на пол как мешок.
Сержант судорожно взялся рукой за шею, из которой ре- кой начала течь кровь.
—
Том!
—
Прокричал
Зив,
подбегая
к
солдату.
Хейз рухнул на пол, и лейтенант дотащил его до стенки, на которую облокотил. Он сжал рукой шею товарища над раной, пытаясь зажать артерию, но кровь пробивалась сквозь пальцы пульсирующими струйками.
—
Нет-нет-нет!
Том!
—
В
панике
кричал
солдат.
Альфред стоял как вкопанный. У него сжалось сердце, перехватило дыхание, он не мог пошевелиться, не мог вы- молвить ни слова. Он видел алую лужу, растекающуюся по полу, видел судорожные попытки Томаса вдохнуть, но слышал только жуткий хрип. Пуля перебила артерию. Шансов у солдата не было.
Фред стал невольным свидетелем последних мгновений жизни сержанта.
Хейз пытался что-то сказать. Из горла вырывались толь- ко пузыри кровавой пены. Его свободная рука судорожно потянулась к шее, к цепочке, на которой висел маленький серебряный католический крест. Зив помог ему, дрожащи- ми пальцами расстегнул застёжку и вложил холодный ме- талл в ладонь умирающего.
Лейтенант сидел рядом и как мог сдерживал эмоции. Пытаясь имитировать спокойствие, он сказал умирающему товарищу:

— Всё нормально, Том, скоро ты встретишься с ними. Всего несколько секунд и всё будет позади. Ты заслужил этот покой.
Сержант улыбнулся. В его глазах не было ни капли стра- ха. Через несколько секунд затихли его стоны, закончились отчаянные попытки вдохнуть. Казалось, что эти секунды длились вечно. На его лице так и застыла еле заметная улыбка. Глаза остекленели, устремившись в потолок. Затем наступила тишина. Пугающая тишина.
Ещё некоторое время Зив словно застыл. Спустя несколько мгновений, он медленно встал и вытер един- ственную слезу, которая была на его щеке. После чего он по- вернулся к лежащему в паре метров трупу Сэма и подошёл ближе. Уже не сдерживая эмоций, он со всей силы ударил тяжёлым армейским ботинком по лицу Гровера. Раздался отвратительный хруст кости. Ещё удар и нос превратился в кровавое месиво. Спустя ещё несколько ударов голова Сэ- ма раскололась, словно тыква, но лейтенант продолжал топ- тать её, будто не видя и не слыша ничего.
Отойдя от шока, Альфред подбежал к Зиву, схватил его и начал оттаскивать, говоря при этом:
—
Хватит! Прекрати! Лейтенант
прокричал:
—
Что,
его
тоже
предложишь
пощадить?!
—
Посмотри,
он
уже
мёртв!
Зив посмотрел вниз и как будто сразу опомнился. Он от- толкнул Фреда и подошёл к окну.
От сильных ударов тяжёлым сапогом, голова Сэма пре- вратилась в кашу из костей, крови, мозгов и разбитых вдре- безги очков.
Взглянув на побледневшего Томаса в луже крови, наш герой произнёс:
—
Мы
должны
похоронить
его.
Спустя некоторое время лейтенант немного успокоился и разбитым тоном сказал:

—
Это
бессмысленно.
Легче
ему
от
этого
уже
не
станет. Взглянув на холодильник, из-за которого и началась пе-
рестрелка, он произнёс:
—
Давай лучше узнаем, что эта сволочь спрятала в про- клятом холодильнике.
Солдат открыл дверцу после чего застыл, таращась на содержимое.
Фред скорее подошел ближе и также заглянул в холо- дильник.
То, что он там увидел не снилось ему даже в кошмарах.
Он как будто оказался в фильме ужасов.
В холодильнике были крупно порубленные части тел людей. Ступни, голени, кисти рук, плечи, рёбра. Так, слов- но кто-то рубил свинью, разделяя её мясные части по су- ставам. На верхних полках располагались человеческие ор- ганы. От увиденного желудок Альфреда не выдержал, и его вырвало.
Зив закрыл дверь холодильника и ещё какое-то время не мог подобрать слова, с омерзением смотря на кровавые пятна.
—
Это была западня, — произнёс он, после чего начал грубо
и
суетливо
обыскивать
кухонные
ящики.
Оказалось, у
Сэма
было
ещё
полно
еды
в
запасе.
Как
уже
стало
ясно,
ни- куда уезжать он и не собирался.
В одном из ящиков нашлась упаковка снотворного в по- рошке. Фред сразу вспомнил то, что Сэм перемешивал со- держимое банок, которые он дал своим гостям.
Взглянув на консервные банки на столе, он сказал воен- ному свои выводы:
—
Он
добавил
снотворное
в
еду!
—
Вот
ублюдок.
Думал
мы
вырубимся,
и
порежет
нас на части!
—
Но я не понимаю. Зачем ему всё это, если припасов полно!? Для чего заманивать людей?

Лейтенант как будто что-то вспомнил, и, схватив авто- мат, быстрым шагом направился в гостиную.
—
Подвал!
Он
там
что-то
прячет!
—
крикнул
солдат. Альфред также перешёл в гостиную.
Зив подошёл к двери под лестницей. Он дёрнул ручку — дверь была заперта. Без лишних слов, он выстрелил из пи- столета в замок. Древесина вокруг разлетелась в щепки. Солдат пнул дверь ногой, и она распахнулась, открывая уз- кий, крутой спуск в кромешную тьму. Оттуда ударил волной невыносимый запах — смесь разложения и чего-то едкого. Перезарядив оружие, разведчики тихо пошли по сту- пенькам. Внизу была ещё одна дверь — массивная, из тол- стых досок с мощным засовом. Она была не заперта. Ока- завшись там, лейтенант включил свет, после чего громко
выругался.
Фред не поверил своим глазам.
Подвал представлял собой большое помещение. Повсю- ду было много крови, летали мухи, омерзительно жужжав. У дальней стены стояли стеллажи, забитые инструментами: молотки разных размеров, пассатижи, ножовки по металлу и дереву, шуруповёрты, сварочный аппарат, пачки электро- дов, проволока. Там были и медицинские инструменты: различные шприцы, скальпели, зажимы. Посреди этого хао- са стоял письменный стол, заваленный бумагами с безум- ными каракулями и цифрами, пустыми пачками от табле- ток, окровавленными тряпками и парой газовых горелок.
Но главное, что приковало взгляд, находилось у проти- воположной стены. Это были четыре самодельные клетки. Каркасы были собраны из толстых металлических прутьев, арматуры, обрезков листового железа, уголков. Сварные швы были грубыми, неровными. Каждая клетка представля- ла собой тесную коробку, примерно два на два метра. Внут- ри не было ничего — ни соломы, ни тряпок, только бетон- ный пол, покрытый слоем неописуемой грязи и запёкшейся крови.

Внутри клеток были заточены заражённые.
Увидев людей, они злостно промычали. После чего яростно бросились на прутья, сотрясая свои тесные тюрьмы. Костлявые, покрытые язвами и гноем руки протягивались сквозь решётку, сгибая пальцы в крючья, пытаясь дотянуть- ся до своих жертв.
—
Тут
целая
лаборатория,
—
произнёс
Альфред.
—
Больше
похоже
на
пыточную!
Разведчики подошли к одной из клеток. За хлипкой ре- шёткой стоял заражённый, на его шее, голове и груди были отчётливо видны плотные наросты. Инфицированный был крупнее других и с куда большей силой стучал по решётке, которая сдерживала его.
—
Тут
что-то
не
так,
—
сказал
лейтенант.
—
Видишь эти наросты? Они в точности такие же, как
на том мутанте, что напал на нас с Дональдом по пути в ла- герь. Сэм не просто так их поймал и кормил.
—
Он
пытался
их
изучить?
—
Видимо для этого ему и понадобилось столько мяса. Нужен меткий выстрел, прямо в нарост, — сказал Фред, по- сле чего посмотрел на лейтенанта.
Хоть расстояние и было близкое, заражённый активно ломился в решётку, из-за чего попасть пулей в пластину бы- ло непросто. Но для опытного военного это не было трудной задачей. Зив достал пистолет, и, почти не прицеливаясь, вы- стрелил ровно в отросток на шее мутирующего заражённого. Инфицированный слегка колыхнулся, на секунду замер. Пу- ля, хоть и пробила нарост, не прошла глубоко, застряв где-то в шее. Из раны пошла тонкая струйка крови.
Для заражённого это не было серьёзным ранением, нао- борот, это сильно его разозлило. Мутант с диким криком на- валился на решётку и бился в неё в разы сильнее, чем до этого. Прутья и арматура начали гнуться.
Лейтенант сразу же отошёл от клетки. Снял автомат с плеча и прицелился. Прозвучала очередь, и три пули попа-
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ли в грудь мутанту. Они не прошли насквозь, как это бывает всегда, но всё же ощутимый урон нанесли. Заражённый ещё какое-то время продолжал биться в решётку, но через счи- танные секунды упал. И хоть он продолжал дёргаться, баг- ровая лужа, которая образовалась вокруг него, давала по- нять, что мутант мёртв.
Фред подошёл к другой клетке. Инфицированный про- тягивал руки сквозь решётку, агрессивно скалясь. На нём было множество ожогов. Часть из которых были очень глу- бокими, часть — поверхностными, со слегка подпалённой кожей. А часть вообще покрылись какими-то чёрными на- ростами. Один из таких наростов был на руке. Альфред взял газовую горелку со стеллажа и включил ее, после чего кос- нулся пламенем этого нароста. Реакции не последовало. За- ражённый словно ничего не почувствовал. Как бы близко не подносилась горелка, чёрные наросты защищали плоть. Тогда Фред направил пламя горелки на участок кожи, на ко- тором не было наростов. Реакция не заставила себя ждать: заражённый жалобно закричал, убрал руку и отошёл от ре- шётки.
—
Я не верю своим глазам, — произнёс лейтенант. Альфред
положил
горелку
на
стеллаж,
после
чего
подо-
шёл к другой клетке. Там был заражённый, который выгля- дел крайне измучено и почти не проявлял признаков жиз- ни. Он лишь тяжело дышал. Из его тела торчали несколько крупных гвоздей. По лежащему рядом аккумулятору и про- водам, было понятно, что инфицированного мучали током. Правда, судя по всему, результатов это не принесло.
Последняя, четвёртая клетка была пустой, вместо под- опытного там были кровавые следы. Скорее всего, тот, кто здесь находился не выдержал чудовищных экспериментов.
—
Нужно обыскать здесь всё. Этот сумасшедший где-то точно записывал результаты, — сказал Зив.
Разведчики начали бегло осматривать стеллажи и пись- менный стол. Спустя некоторое время Фред нашёл толстую

тетрадь. Он открыл её и понял, что это и есть дневник Сэма. В ней было множество записок, зарисовок, таблиц и тому подобное.
—
Нашёл!
Зив тут же бросил осматривать баночки на стеллаже, по- дошёл и заглянул в тетрадь.
—
Больше
нам
здесь
ничего
не
нужно.
Надо
успеть
найти новый ночлег. Берём всё полезное и уходим, — сказал лей- тенант и парой точных очередей застрелил оставшихся двух
подопытных.
Альфред взял тетрадь и поднялся вверх по лестнице.
ЧАСТЬ

9
—
Что будем делать с телом сержанта? У него родствен- ники
есть?
—
спросил
он
после
того
как
вернулся
на
кухню.
—
Нет, родственников нет. Хоронить нам его негде. Да ещё и в округе полно заражённых.
—
Бросим
его
здесь?
—
Это всего лишь тело. Мы не бросили Тома, когда он умирал.
Как
подойдёт
случай,
похороним
его
жетон.
Как и жетоны всех погибших солдат, — сказал Зив.
Каким бы сентиментальным не был Фред, он не мог не согласиться с этим. Тело Томаса придётся оставить здесь.
—
Дом
надо
сжечь.
Мы
не
можем
просто
так
оставить
это место. Уничтожим дом, этот подвал, холодильник с челове- ческим мясом, все останки тварей, которых здесь наплоди- ли. Всё полностью. Я за бензином, — сказал солдат и быст- рым шагом направился в гараж. Минуту спустя он вернулся с двумя канистрами топлива и пустой сумкой.
—
Иди разлей в подвале. Бензина не жалей, — сказал он, протягивая канистру.
В это время Зив принялся упаковывать в сумку личные вещи Томаса, в том числе его оружие, бронежилет и так да- лее.

Фред взял тяжёлую канистру, вернулся в подвал и начал разливать её содержимое на пол, на все стеллажи, столы и на трупы заражённых. После чего, поднимаясь, пролил слой по лестнице вверх, таким образом сделав «фитиль», чтобы огонь дошёл и до подвала.
На первом этаже тем временем лейтенант обильно по- лил мебель, ковры и содержимое холодильника горючей смесью. Через некоторое время его канистра опустела. Он бросил её на пол. Схватив какую-то бумажку со стоящей ря- дом тумбочки, он поджёг её зажигалкой. Бумага загорелась. Зив, не колеблясь, бросил горящий листок в центр самой большой бензиновой лужи на ковре гостиной. Раздался низ- кий, мощный хлопок и стена огня мгновенно взметнулась вверх, жадно поглощая пропитанную мебель и ковры. Жара ударила в лицо.
—
Валим отсюда. Открывай ворота, — сказал солдат. Фред
в
последний
раз
взглянул
на
бледное
тело
Томаса,
к которому начинало подходить пламя. После этого он быстрым шагом зашёл в гараж и начал открывать ворота. Солдат тем временем сел за руль и завел внедорожник.
Ворота гаража открылись, послышалось мычание зара- жённых где-то поблизости. Видимо, они пришли на шум выстрелов. Альфред прыгнул в машину на переднее сиде- нье. Зив нажал на педаль газа и быстро выехал из гаража. Один из заражённых, шедший прямо на открывающиеся ворота, был сбит с ног бампером с глухим стуком. Тело от- катилось в сторону. Выкрутив руль, лейтенант выехал на дорогу, задев забор. Водил он не так ловко, как покой- ный сержант, да и не был столь же сосредоточен. Солдат ехал на всей скорости, желая как можно дальше уехать от этого проклятого дома.
Фред взглянул назад через окно. Было видно пламя, которое совсем скоро окутает весь дом. Чёрные клубы ды- ма поднимались в ночное небо, словно подсвеченные ог- нём снизу. Место, где погиб один из группы, стремительно

отдалялось и через некоторое время скрылось за поворо- том.
—
Дым видно издалека. Совсем скоро туда сбежится вся округа, — сказал Зив.
—
Куда
мы
едем?
—
В
автомастерскую,
куда
изначально
и
планировали.
Там и заночуем.
Фред молча кивнул. В зеркале заднего вида он как будто всё ещё видел отражение далёкого пожара — могилы их то- варища и всего кошмара, что они там нашли. Дорога впере- ди была чёрной и неизвестной.
* * *

Наш герой ещё долго не мог отойти от случившегося. Он сидел, уставившись в темноту за окном, но видел не мелька- ющие руины, а бледное лицо сержанта на кухне Сэма, оза- рённое подступающим пламенем. Он не мог смириться, что так быстро, за пару минут, сержант навсегда покинул их, и путь продолжается вдвоём с Зивом. Фред знал Томаса недолго. Солдат всегда был сосредоточен, и, в отличие от лейтенанта, не был любителем поговорить.
Хейз смотрел на город по-другому, не как остальные участники группы. Зив видел в руинах и заражённых угро- зу, врага. Сам Альфред видел скорее хаос и единственное препятствие между ним и домом. Но Томас — в его взгляде была боль. Глубокая и личная боль. Когда он смотрел на разрушенные дома, на бредущих по улицам инфициро- ванных, в его глазах были отголоски личной катастрофы. Как будто он видел не просто город, а место, где его мир был уничтожен. Это выделяло его. Делало человечнее. Воз- можно, он был самым человечным из всех солдат, которых знал наш герой. Даже когда Зив убил укушенного мужчину в фургоне, Том не ушёл вместе со своим товарищем, а остался рядом с шокированным Фредом и подождал пока тот придёт в себя.

Альфред понимал, точнее, догадывался, что за угрюмой натурой сержанта скрывается большая утрата. Утрата кого- то очень близкого. Томас упоминал семью, но при этом в лагере он всегда ходил один.
И этого человека — многое пережившего и потерявшего застрелил какой-то сумасшедший, кормящий заражённых в своём подвале. Фред считал это несправедливым, ему бы- ло обидно за такой исход.
К Гроверу он всё больше испытывал ненависть. И был рад, что этого сумасшедшего пристрелили в его же доме. Сэм больше никого не сможет заманить, убить или заму- чить. Его безумие похоронено в огне вместе с его жертвами и его экспериментами. Это было единственной справедли- востью в этом беспощадном мире.
Альфред взглянул на место водителя. Теперь там сидел Зив. Их осталось двое. Два выживших разведчика, несущих груз смерти товарища, груз ужаса подвала Сэма, груз неопределённости. Не смотря на все противоречия, им необходимо было завершить этот путь вдвоём.
Дорога уходила в темноту, увозя их от огня, но не от тени, которая теперь поселилась в салоне машины и в их душах.
* * *

Лейтенант был плохим водителем. Он не всегда успевал объезжать ямы поэтому подвеска скрипела. Эта нервная, неловкая езда была ещё одним болезненным напоминани- ем об отсутствии Томаса и его спокойной уверенности за ру- лём. Зив периодически задевал что-то или кого-то, оставляя царапины и небольшие вмятины на машине.
Очевидно, он был не собран.
После очередного такого столкновения, Фред сказал:
—
Давай
я
подменю
тебя
за
рулём,
иначе
скоро
нам
не на чем будет ездить.
—
Нет, я в норме. Мы почти уже приехали, — ответил
лейтенант.

Альфред вытащил тетрадь с записями Сэма. Он начал читать, стараясь вникнуть в каждое слово.
«Доктор Сэмюэл Гровер, запись первая:
Власти объявили начало эпидемии. Удивительно, как новый вирус был не замечен научным сообществом так дол- го. По телевизору, как всегда, строят теории, но все они — лишь глупые предположения. Я лично начну изучать этот вирус. В условиях эпидемии мало кто сможет этим заняться, поэтому возьму на себя эту задачу.
Из первых наблюдений: заражённые теряют контроль над своими действиями, проявляют агрессию к другим незаражённым. Для собственной безопасности необходимо заколотить дверь и окна на первом этаже. Продолжу свои наблюдения с чердака.
Запись вторая:
Прошло несколько дней от начала эпидемии. Массовая паника достигла предела, в город заехала гвардия. Они уби- вают всех носителей вируса! С таким подходом мы никогда не узнаем из-за чего началась эпидемия. Это просто позор! Мои наблюдения зашли в тупик, необходимо провести несколько тестов. Начну с мёртвого тела заражённого. У мо-
его дома лежат несколько убитых солдатами.
В подвале оборудую временную лабораторию для самых простых и базовых опытов.»
—
Ну
что
там
этот
урод
понаписал?
—
спросил
Зив, не отводя глаз от дороги.
—
Пока ничего конкретного. Только про первые наблю- дения. О себе на каждой странице пишет, как «доктор Сэмюэл».
Жалуется
на
то,
что
солдаты
убивают
заражённых.
—
Ну
да,
лучше
бы
мы
их
в
клетках
запирали
и
мучили.
Там впереди видишь? Кажется, приехали.
Впереди показалось небольшое здание. Это была авто- мастерская. Рольставни главного въезда были подняты, как будто кто-то спешно уходил и не успел их опустить. На шум двигателя из мрака мастерской выбежало трое заражённых.

Лейтенант высунулся из окна и открыл огонь. Альфред сде- лал то же самое, застрелив самого крайнего.
После этого машина заехала внутрь автомастерской. В помещении была кромешная тьма. Пахло старым машин- ным маслом и резиной. Фред выпрыгнул первым, он щёлк- нул тумблер нагрудного фонаря, прикреплённого к броне- жилету. Зив заглушил двигатель внедорожника. Он покинул транспорт и бросился к рольставням. Тяжёлый металличе- ский занавес пополз вниз со скрипом и лязгом.
Хоть освещение и было тусклым, оно позволяло разгля- деть помещение.
Внутри были две платформы для автомобилей. Гаечные ключи, домкраты, шприцы для масла, сварочные аппара- ты — всё разбросано, брошено на верстаках, на полу, будто работу прервали. У стены стояли стеллажи, забитые колёса- ми и покрышками разного размера, коробками с запчастя- ми. С левой стороны была дверь в офис управляющего. На одной из платформ стоял пикап, приподнятый на дом- кратах. С него были сняты все колёса, лежавшие рядом. Пе- редний бампер был разворочен, как будто от сильного уда- ра. Кажется, это был последний заказ в этой мастерской. Пол был покрыт множественными кровяными пятнами и разводами. И все они, как зловещие стрелки, вели к даль- нему углу мастерской.
В том углу, куда сходились все кровавые дорожки, нахо- дилась огромная багровая лужа. Альфред подошёл ближе. Над ней роились тучи мух, их жужжание было единствен- ным звуком, наполнявшим мастерскую. Около лужи лежали кости и рваные клочья замасленной рабочей робы.
И тут луч света упал на маленький пластиковый прямо- угольник, валявшийся чуть в стороне, почти не тронутый. Бейджик, на котором отчётливо были видны имя и фамилия механика:
—
«Стефан
Маус»,
—
вслух
прочёл
он.
—
Маус?
—
переспросил
лейтенант,
подошедший
ближе.

—
Знакома
его
фамилия?
Лично увидев бейджик, Зив опечалено сказал:
—
Да, рядовой Маус. Служил со мной и Томасом какое- то время, позже уволился.
Фред понял, что мёртвый механик и был тем другом сержанта, о котором он говорил, когда рассказывал про эту мастерскую.
—
Соболезную.
—
Я
мало
со
Стефаном
общался.
Хорошо
хоть
Томас
это- го сейчас не видит. Они в прошлом дружили.
Зив положил бейджик себе в карман.
—
Захвати ужин из машины. Я пока обыщу кабинет управляющего, — сказал он, после чего пошёл в соседнее
помещение.
Фред вернулся к внедорожнику и достал из багажника несколько консервных банок. После чего зашёл в кабинет.
Комната была крошечной: массивный письменный стол старого образца занимал добрую половину пространства, напротив — такой же большой, потёртый кожаный диван, когда-то дорогой, а теперь покрытый сетью трещин. Так как помещение было тесным, нагрудных фонарей хватало что- бы осветить всю комнату.
Закрыв за собой дверь, Альфред положил банки на стол. Зив в это время уже обыскивал все ящики стола. Он нашёл бутылку коньяка с двумя стаканами.
—
Вот
это
находка!
—
с
едва
видимой
улыбкой
произнёс
военный.
Он поставил стаканы на стол и щедро налил в них алко- голь, после чего вскрыл консервные банки ножом.
Фред хотел отказаться от выпивки, но не стал из-за ува- жения к покойному сержанту. Томас заслуживал хоть како- го-то подобия поминок.
Зив спросил:
—
Ты произнесёшь тост? Всё-таки писатель, явно подбе- рёшь слова лучше.

—
Сейчас
у
меня
нет
слов.
—
Тогда я начну. Сегодня мы потеряли Томаса, моего товарища и друга. Будь он на моём месте, то обязательно прочёл бы молитву об упокоении. К сожалению, я молитв
не знаю, поэтому могу лишь сказать, что он теперь свобо- ден.
Ему
больше
не
придётся
испытывать
лишения,
боль и
страдания.
В
отличие
от
нас,
которые
вынуждены
ви- деть
во
что
превратился
некогда
любимый
город
и
как
от друзей остаются растерзанные трупы. Надеюсь, что Том сейчас наблюдает за нами. И, надеюсь, он увидит, что всё было не зря. За Томаса. За сильного человека, отличного солдата и хорошего друга, — лейтенант закончил свою
речь.
Наши герои чокнулись стаканами. Военный залпом вы- пил всё содержимое стакана. Фред сделал глоток, после чего стал закусывать консервированными бобами в соусе.
Он задумался над словами Зива, попытался представить каково сейчас лейтенанту. Каково это ездить по городу, ко- торый всю жизнь знаешь и видеть повсюду только хаос и смерть. Смотреть на то, во что превратились знакомые дороги, здания, улицы. Видеть, как твой родной город пре- вратился в самую настоящую бездну, в которой люди поеда- ют друг друга. Ну и главное: заезжать в знакомые места, в которых совсем недавно работали или жили твои друзья и встречать там разруху и изувеченные тела. Сейчас от улиц, зданий, людей и города в целом остались лишь руи- ны, тела и толпы заражённых.
Альфред представил, что бы он чувствовал, если бы апо- калипсис случился в его родном Лондоне.
Лейтенант вновь подлил алкоголь в свой стакан со сло- вами:
—
Хорошую
выпивку
нашли,
повезло.
—
Что
стало
с
семьёй
Томаса?
—
спросил
Фред.
—
Жену
укусили
на
улице,
в
первые
часы
эпидемии.
Она заразила
сына.
Том
вернулся
домой,
но
там
его
уже
никто

не ждал. Застал родных ломающих холодильник, в поисках еды. В общем, Том сам чуть не заразился.
—
И
как
он
поступил?
—
Запер их на кухне и ушёл. Для него это был един- ственный выход.
—
Какой
была
его
семья?
—
Примерной. Томас был отличным семьянином, даже не смотря на свою работу. Я хорошо знал его сына — малы- ша Гарри Хейза. Не знаю, как Том выдержал их потерю. Я на его месте тронулся бы умом. Хотя, мне всё равно не по- нять
его
утрату.
У
меня
детей
никогда
не
было.
А
что
насчёт жены, то я бы с удовольствием посмотрел, как укусят ту стерву, — на последнем предложении Зив засмеялся, глот- нув ещё коньяка.
—
Как
я
понял
семьи
у
тебя
нет?
—
спросил
Фред. Лейтенант усмехнулся:
—
Всё
верно.
—
В
чём
дело,
работа?
—
Нет,
дело
не
в
этом.
Просто
я
невезучий.
Там
миллион причин для развода оказалось. Только в прошлом году за- кончилась
делёжка
имущества.
Хорошо,
хоть
детей
не
успел понарожать, а то и их бы забрали. Хотя, так даже лучше. Толку сейчас от квартиры или дома, всё равно пришлось бы бросить, — сказал Зив, после чего закрыл пустую консерв- ную банку и кинул её в урну.
После этого он вновь заполнил стакан. Пил солдат много и бесконтрольно.
—
Слушай,
Боуман.
Всё
хотел
спросить…
—
Можно
просто
Фред,
—
перебил
его
наш
герой.
—
Хорошо, Фред. У тебя есть семья? Какая-нибудь ан- глийская художница или тоже писательница. Хотя нет, два писателя — это, наверное, уже перебор.
Альфред улыбнулся. На секунду он отвлёкся от всего происходящего и полностью погрузился в свои воспомина- ния. Он вспомнил их с Дженнифер любимое кафе, в кото-

ром они всегда встречались. Вкус чая, который он брал, аро- мат свежей выпечки. Но, главное — он вспомнил улыбку Дженн, её смех, который мог поднять настроение даже в са- мый тяжёлый день.
—
Есть.
Но
ты
не
угадал,
она
не
писательница.
—
Она
осталась
в
Англии?
—
Верно.
—
А
почему
не
приехала
отдохнуть
с
тобой?
Лос-Андже- лес лучшее место для двоих.
—
Там…
всё
не
так
просто.
—
Боится
летать?
—
Нет,
мы
поссорились
накануне.
Неожиданно для себя, Альфред тоже потянулся к стакану.
—
Ах,
вот
оно
в
чём
дело.
Чего
хоть
не
поделили
то?
—
Это из-за моей работы. Я был слишком занят своей карьерой.
На
самом
деле
эта
ссора
—
пустяк,
который
не стоил того. Правда, тогда я этого не понимал.
—
Но твоё занудство спасло её. Не думаю, что ей сейчас тут с нами понравилось бы. Как её зовут?
—
Дженнифер.
И
ты
прав,
ей
здесь
не
место.
—
Знаешь, я её представляю очень похожей на тебя. То- же с чёрными волосами, голубыми глазами, этим твоим ак- центом и вычурными манерами. С этим вечным сарказмом
в голосе и осуждающим взглядом. Наверное, все англичане
такие?
—
У неё светлые волосы. Как-то много у тебя стереоти- пов про Англию.
—
Стереотипы
часто
оказываются
правдивыми.
—
Почему же ты тогда не работаешь банкиром или юве-
лиром?
Зив рассмеялся.
—
Молодец.
Вот
видишь,
есть
у
тебя
чувство
юмора.
Хоть это
радует.
Но
отчасти
ты
прав.
Мой
отец
был
банкиром,
мы даже жили в Нью-Йорке какое-то время.
—
Как
ты
оказался
в
Калифорнии?

—
Отец обанкротился. Мы переехали в менее благопо- лучный район. Потом он влез в долги, и мы переехали ещё раз. А потом его убили какие-то отморозки. Насколько я знаю, как раз за неуплату долга. Денег на нормальное обра- зование
у
моей
семьи
не
было,
и
я
решил
уйти
в
армию.
Там у меня были хоть какие-то шансы пробиться.
—
Это
очень
печальная
история.
—
Ну
а
твои
родители,
с
ними
всё
хорошо?
—
Да,
они
тоже
сейчас
в
Англии.
Они
в
безопасности.
—
Вот видишь, какой ты на самом деле везучий человек. Родители живы-здоровы, есть девушка, занимаешься люби- мым
делом.
Счастье,
вот
же
оно.
А
ты
всё
по
другим
странам мотаешься, новые ощущения ищешь.
—
Не
то,
чтобы
мне
не
была
приятна
твоя
компания, но находиться здесь и сейчас это явно не верх удачи.
—
Нет, это ерунда. Скоро мы эвакуируемся с этой стра- ны,
и
ты
уплывёшь
к
себе
домой,
в
закат.
У
тебя
всё
ещё
есть дом и тебя там ждут.
—
В
чём-то
ты
прав,
—
задумчиво
произнёс
Фред.
—
Ну ладно, время отбоя. Завтра предстоит долгий день. Диван мягкий, ты давай на нём располагайся, я в машину пойду, — сказал Зив и забрал с собой бутылку.
—
Далеко
ещё
до
порта?
—
Нет,
завтра
к
полудню
уже
будем
там.
ЧАСТЬ
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Фред лёг на диван.
Сегодняшний день был очень тяжёлым для него. Но ещё тяжелее он выдался для Зива.
С улицы были слышны монотонные, шаркающие шаги. Множественные, медленные и бесконечные, они проходили где-то по соседней улице или прямо за стеной. Звучало тя- жёлое, хриплое дыхание. Оно доносилось то ближе, то даль- ше. Треск стекла: резкий, звонкий. Где-то неподалёку что-

то или кто-то втоптал осколки в землю или разбил новое ок- но. И отвратительный, сухой хруст. Смятие пластика. Кто-то неуклюжий наступил и раздавил что-то хрупкое. Звук этот был противный, назойливый.
Весь этот шум напоминал о том, что Альфред окружён. Он не в тихом загородном доме и даже не в безопасном ла- гере солдат. Он в городе полном заражённых. Засыпая, он думал о том подвале и об инфицированных, на которых ста- вили опыты. Неизвестно, чего Сэм пытался добиться свои- ми экспериментами, что хотел доказать. Возможно, от них будет какой-то толк в дальнейшем.
Фред услышал крик. Нечеловеческий, полный агонии и ужаса. Знакомый голос, искажённый до неузнаваемости. Это был Зив. Двое мутантов из подвала Сэма напали на сол- дата. Их когти впились в плоть, а зубы перемололи кости. Крик лейтенанта оборвался отвратительным хрустом. За всем этим, в тени, стоял Сэм. Его одежда была пробита пулями на груди, из ран сочилась кровь. Лицо, мёртвенно- бледное, но с жуткой, торжествующей улыбкой. Мутанты, закончив с Зивом, повернулись. Их безумные глаза устре- мились на Альфреда. Они бросились к нему, двигаясь неестественно быстро. Приблизившись вплотную, они столкнули его со стула.
Фред вскочил с дивана в холодном поту. Сердце коло- тилось, как бешеное. Он осмотрелся и увидел лишь тихий кабинет и скрипучий диван. Это был сон, очередной кош- мар.
Тем временем было раннее утро.
После увиденного кошмара, Альфред больше не заснёт. Поэтому он решил продолжить чтение дневника Сэма, при- слушиваясь к звукам на улице.
«Запись третья:
Я решился выйти из дома и забрать тело с улицы. Меня увидел один инфицированный, которого ещё не убили. Он бросился за мной и практически догнал. Мне сегодня очень

повезло избежать прямого контакта с ним. В следующий раз нужно подумать о средствах защиты.
Я провёл вскрытие тела, но оно не принесло никаких результатов. Необходим живой пациент для дальнейших тестов. Также я понял, что имеющегося у меня оборудова- ния недостаточно. Необходимо позаимствовать более со- вершенное в ближайшей больнице. Также нужно переобо- рудовать подвал, вынести всё лишнее. Возможно, придётся сделать комнату для пациента. Держать его в медикамен- тозной коме у меня не получится — препаратов нет. Меня ждёт ответственная и опасная поездка.
Запись четвёртая:
У меня получилось! Я только что вернулся из больницы. Там практически никого не осталось. Оборудование нетро- нуто, некоторые медикаменты тоже — я могу продолжать опыты. Также сегодня был первый контакт с инфицирован- ными. Я взял оружие с разбитого блокпоста и был вынужден применить его. Жаль убивать возможных пациентов, но на некоторые жертвы ради своей безопасности всегда приходится идти.
Запись пятая:
Сегодня отключили электричество. У меня есть несколь- ко солнечных батарей, пока что их работы достаточно. Сто- ит подумать об иных источниках энергии. Вчера я ездил на строительную площадку, недалеко от дома. Там взял всё, что успел. Заражённых в городе становится всё больше, те- перь каждая поездка рискует стать последней. Но взятого строительного материала достаточно для первой камеры пациента. Полноценную комнату сделать не получится, придётся ограничиться примитивной клеткой. Временно. Завтра предприму первую попытку захвата пациента.
Запись шестая:
Всё получилось! Транквилизатор подействовал на зара- жённого! Правда, спустя всего несколько минут он пришёл в сознание, но я успел запереть его в камере! Теперь мои

опыты ничто не ограничивает. Для удобства я дал ему кодо- вый номер — первый. Первый — мужчина около тридцати лет, среднего телосложения, один глаз незрячий, есть пере- лом руки. Начну опыты с основного: необходимо изучить рацион заражённых. Для этого завтра отправлюсь в мага- зин.
Запись седьмая:
Это были очень долгие и тяжёлые несколько дней, кото- рые я провёл, не отходя от первого. Вылазка в магазин ока- залась успешной, хоть и с немного неожиданным итогом. Я нашёл и забрал всё мясо и мясные изделия, какие ещё оста- лись. В том числе консервированное. Также взял несколько видов рыбы.
Неожиданным оказалось обнаружение относительно свежего трупа человека.
Заражённые убили его не больше двух дней назад. Мне непонятно и очень интересно почему инфицированные предпочитают именно человеческое мясо, поэтому для сво- их опытов я забрал тело с собой. Ещё я собрал новую камеру и уже поселил в неё второго подопытного. Теперь экспери- менты будут более объективными.
Результаты первого опыта: двум заражённым были да- ны разные виды мяса на выбор, приготовленные разным способом. Я провёл эксперимент в несколько этапов, но ре- зультаты меня не удивили.
Подопытные предпочитали жирные виды мяса, в основ- ном свинину. Потом уже шли менее калорийные виды, пти- ца и в самую последнюю очередь рыба. Степень готовности мяса играло небольшую роль, практически не влияя на вы- бор. Между человеческим мясом и жирной свининой или говядиной заражённые выбирали последние два варианта. Я сделал вывод, что инфицированные занимаются кан- нибализмом лишь потому, что человеческое мясо является самым распространённым и, в какой-то степени, самым
легко доступным для них.

Для жизнедеятельности заражённых им необходим бе- лок и большое количество калорий.
Теперь, выяснив это, я могу приступать к более слож- ным опытам.»
От последующего чтения отвлёк лейтенант, зашедший в кабинет:
—
Надеюсь
ты
не
всю
ночь
это
читал?
—
Сэм пришёл к выводу, что жирное мясо привлекает заражённых больше всего.
—
Значит повезло, что мы оба не любители фаст-фуда. Надолго здесь задерживаться не будем. Завтракаем и пора идти. Машину здесь оставим до нашего возвращения.
—
В
каком
смысле
оставим?
—
удивлённо
спросил
Фред.
—
На
обратном
пути
её
заберём.
—
Погоди,
мы
дальше
пойдём
пешком?
—
Да, тут недалеко до порта осталось, пару часов побе-
гаем.
—
Ты предлагаешь «пару часов побегать» от толпы зара-
жённых?
—
Дальше нам не проехать, все дороги забиты. Просто повторяй за мной и всё будет хорошо. Мимо большей части мы
проскочим,
используя
обходные
пути,
а
остальных
пере- стреляем. Патронов у нас полно.
Абсолютная уверенность Зива удивляла, но, в то же вре- мя, немного успокаивала.
—
Допустим.
Что
берём
с
собой?
—
Пойдём
налегке.
Ты
берёшь
только
оружие
и
патроны.
Через несколько часов вернёмся сюда и поедем в лагерь.
—
Да, насчёт обратного пути. Как только мы доберёмся до
порта,
я
пойду
искать
рабочий
катер.
Ты
всё
изучай,
фик- сируй
и
возвращайся
в
лагерь.
Но
мне
возвращаться
незачем.
Лейтенант резко изменился в лице. Было видно, что он немного разочарован.
—
Так
вот
ты
у
нас
хитрый
какой,
оказывается.
Неудиви- тельно,
что
первым
в
добровольцы
записался.
Но
ты
прав,

тебя в лагере ничего не ждёт. Мы вместе найдём тебе катер, но для начала сделаем небольшой крюк. Неизвестно сколько сейчас в порту заражённых, поэтому заберёмся повыше и оценим обстановку оттуда. Прикинем примерный марш- рут и потом доберёмся до пристаней.
— Договорились.
После завтрака Альфред взял из машины рюкзак со сво- ими личными вещами. Затем разведчики приоткрыли роль- ставни в мастерской и пролезли через щель на улицу.
Лейтенант побежал первым, так как знал дорогу. Фред уже бежал за ним. Они заранее свернули с прямой и стали оббегать здания дворами и переулками, избегая крупных улиц. Эта тактика должна была сократить риск встретиться с заражёнными до минимума.
Наш герой уже привык ездить в машине, в относитель- ном комфорте. До апокалипсиса он тоже не утруждался пе- шими прогулками или пробежкой по утрам, всегда предпо- читая машины, или, на крайний случай, велосипед.
Первое время Альфреду даже нравился бег. Удобные кроссовки амортизировали удары о неровный асфальт. По- года тоже была удачной — было пасмурно и влажный воздух приятно охлаждал, а тучи защищали от палящего солнца.
Если бы это была простая пробежка в спортивном ко- стюме, то он даже чувствовал бы себя комфортно. Но сей- час он был вынужден передвигаться с тяжёлым автоматом в руках. Бронежилет с карманами: каждый магазин, каждая граната, фляга, аптечка — всё это были лишние килограм- мы. Бронежилет сковывал движения, не давал дышать пол- ной грудью. Рёбра ныли от давления. Со всем этим утяже- лением бежать становилось невыносимо. Лёгкие словно сдавливались, каждый вдох был коротким и хриплым, не приносящим достаточно воздуха. Мышцы пресса и спи- ны будто горели, протестуя против непривычной нагрузки с весом. Но Фред бежал, стиснув зубы, стараясь не отста- вать от Зива.

Лейтенант словно был механизмом — его дыхание было глубоким и ровным, шаги — отмеренными и ритмичными. Он не замечал быструю усталость своего спутника, продол- жая бежать.
Группа перемещалась от укрытия к укрытию. От угла до- ма к груде плит, от разбитого фургона к бетонному забору. Главное — как можно меньше времени на открытом про- странстве. Зив мгновенно принимал решение, куда идти дальше. Влево или вправо, через разбитую витрину магази- на или через дыру в заборе. Но всегда в обход и всегда избе- гая больших улиц.
* * *

По пути встречалось множество разграбленных магази- нов. Сквозь разбитые витрины был виден хаос внутри: пу- стые полки, опрокинутые стеллажи, разбросанный товар, покрытый слоем пыли и плесени. Пустые переулки были словно узкие каньоны между домами. В них часто лежали брошенные коляски и опрокинутые мусорные баки.
Отряд бежал мимо автобусных остановок; рекламных стендов с порванными, облезлыми плакатами; скамеек, за- ляпанных чем-то бордовым. Они продолжали бежать, игно- рируя усталость и боль, пока впереди не показалось несколько многоэтажек.
Разведчики наконец остановились в более-менее пустом переулке.
—
Итак. На горизонте видны здания. Заберёмся в одно
из них, с крыши рассмотрим порт, — сказал лейтенант.
—
И как мы туда заберёмся? В квартирах ведь полно за- ражённых, — спросил Фред, тяжело дыша.
—
А
мы
в
квартиры
заглядывать
не
будем.
Наша
зада- ча — крыша. Пробежим по лестнице, запрём дверь. Также спустимся и на обратном пути. Нам нужно вон то бежевое здание, оно самое высокое. Всё, минута отдыха и вперёд! — сказал Зив.

Немного отдохнув, Альфред взял всю волю в кулак и по- бежал со всей силы. Сейчас наступил тот момент, когда необходимо было просто бежать, игнорируя усталость, нехватку воздуха и боль в боку. Наконец, добежав до много- квартирного дома, Фред заметил разбитое окно, ведущее на первый этаж. Он показал рукой на эту находку бегущему рядом Зиву, который искал главный вход. Лейтенант оцени- вающе посмотрел на окно, после чего кивнул.
Солдат скорее полез внутрь, стараясь не коснуться осколков. Альфред залез уже за ним. Необходимо было всё делать быстро и бесшумно.
Разведчики оказались в какой-то из квартир первого этажа. Это была кухня с жёлтыми, облезлыми обоями с цве- точками, деревянными шкафчиками и столом, заваленным пустыми банками и упаковками. Внутри была тишина.
— К лестницам, — тихим голосом скомандовал лейте- нант.
Они бесшумно выскользнули в узкий коридор. Слева располагалась входная дверь. Она была приоткрыта и прямо перед ней, спиной к разведчикам, стояла фигура. Запроки- нутая голова, тяжёлое дыхание — заражённый.
Зив замер на долю секунды. Автомат уже был направлен на цель. Инфицированный это услышал и начал медленно поворачиваться, издавая мерзкое рычание.
Прозвучал тихий выстрел. Пуля вошла в основание чере- па. Тело рухнуло на пол.
Коридор был длинным и узким. Он вёл к десяткам дверей по обе стороны. Многие из них были открыты на- стежь или выбиты. На полу были следы грязи, крови и разбросанный хлам. В конце коридора располагались две лифтовые шахты с неработающими кабинами. Слева от них стояла металлическая дверь с изображением лест- ницы.
Зив побежал вперёд. Фред прижался к стене и последо- вал за ним, краем глаза заглядывая в открытые проёмы.

Внутри были: перевёрнутая мебель, тёмные брызги на сте- нах и потолке, кости, тряпки, похожие на одежду.
Металлическая дверь на лестницу была приоткрыта. Разведчики проскользнули внутрь. После этого они захлоп- нули дверь за собой. К сожалению, замка не было.
Дальше следовал подъём на крышу — тяжёлое и изматы- вающее финальное испытание. Этаж за этажом, поднимать- ся становилось всё тяжелее и тяжелее. Ноги Фреда болели, ступни немели, колени подкашивались. Каждая ступенька давалась труднее предыдущей. Бронежилет в то же время давил всё сильнее.
Воздух становился холоднее, а свет из окон — ярче. На- конец, показалась дверь на крышу. Тяжёлая, металлическая, с наружной ручкой и замком. Вот только замок был сломан, а дверь приоткрыта. Распахнув её, разведчики оказались на крыше здания.
Лёгкие сразу наполнил прохладный, свежий воздух. За- пах гнили мгновенно сменился на аромат дождя и моря.
Фред оглянулся. Он находился на крыше многоквартир- ного дома — большая и плоская бетонная площадка. На ней были: вентиляционные коробы, ржавые антенны, спутнико- вые тарелки, водосточные трубы. По краю — низкий пара- пет. В центре красовалась большая голубиная ферма.
— Так, вот он порт. С этой высоты нам его ничего не за- гораживает, — сказал Зив.
Альфред подошёл к парапету и вгляделся вдаль. С высо- ты были видны окрестности — бесконечный ковёр из раз- личных зданий, окружающих эту многоэтажку. Вдалеке, за хаосом крыш и улиц, угадывались смутные прямоуголь- ники контейнеров, силуэты портовых кранов, тёмная поло- са причалов. И океан — бескрайний и холодный. Символ свободы, которая казалась такой близкой.
Фред облокотился на холодный парапет и закрыл глаза, давая телу секунду покоя. Они добрались. Порт, океан, а с ним и свобода находились всего в одном шаге.

Зив сбросил рюкзак с плеч, расстегнул молнию с при- вычной ловкостью. После этого достал два потертых армей- ских бинокля и один протянул Альфреду. Сам пристроился удобнее, вжал окуляры в глаза и отрегулировал резкость пальцами.
Внезапно, лейтенант дёрнулся. Он резко опустил би- нокль, протёр глаза тыльной стороной руки, после чего сно- ва поднёс бинокль. Он не отрывал взгляда от порта, будто пытаясь опровергнуть увиденное.
—
Надеюсь я спятил, и уже галлюцинации начались, — сказал он.
—
В
смысле?
Что
там?
—
спросил
Фред.
—
Взгляни! Там у края причала и дальше… Кажется, по-
всюду!
Альфред торопливо поднёс бинокль к глазам. Мир сузился, приблизился, стал чётким. Исчезла дымка расстоя- ния. То, что раньше казалось цветным пятном вдалеке — те- перь было вывеской с буквами.
Порт предстал во всей своей красе.
Громадные, разноцветные контейнеры, покрытые ржав- чиной и грязью, стояли хаотичными штабелями. Некоторые были опрокинуты, образуя баррикады. Краны — исполин- ские, неподвижные скелеты из металла, их стрелы замерли. На одном висела сорванная кабина, болтаясь на тросах. Гру- зовики и техника застыли у причалов и складов. Их кабины были пусты или с разбитыми стёклами.
Но главное — движение. Непрерывное, медленное, злове- щее. Это была толпа. Тысячи тел в одной плотной, колышу- щейся массе. Они заполонили все открытые пространства: причалы, территории между контейнерами, подъездные пу- ти, крыши низких портовых построек. Как муравьи, ополчив- шиеся на мёртвое насекомое. Их было столько, что они слива- лись в единое серо-бурое пятно. Бинокль выхватывал отдель- ные фигуры: ковыляющие, волочащие ноги, спотыкающиеся, замирающие и снова бредущие без цели и без смысла.

Они были повсюду, куда падал взгляд Фреда через лин- зы. От самого здания портовой администрации до самых дальних причалов, где стояли ржавеющие суда.
—
Чем
порт
мог
их
привлечь?
—
Видимо здесь было слишком много людей в первые часы. Все паниковали и пытались уплыть, толпясь у свобод- ных
кораблей.
Вот
они
все
здесь
и
остались,
—
прозвучал
от- вет Зива.
Альфред отвернулся от жуткого зрелища. Он не мог представить, что рядом с портом будет такое количество за- ражённых. И сейчас уже была не важна причина их нахож- дения здесь. Его план по спасению — уплыть на катере — рухнул в одно мгновение.
Он отшатнулся от парапета, огляделся. Увидел старый стул, валявшийся рядом с пустой голубятней. Поднял его, поставил и рухнул на сиденье. Спина ныла, ноги гудели, но это было ничто по сравнению с пустотой внутри.
—
Мне очень жаль, что с катером всё накрылось. Ты сам видишь,
стоит
нам
просто
приблизиться
к
порту
—
нас
разо- рвут меньше, чем за минуту, — произнёс Зив.
—
Да,
я
понимаю,
—
выдохнув,
сказал
Альфред.
Он поднял глаза на солдата. Единственный вопрос, кото- рый сейчас стоило задать,
вырвался сам:
—
Получается… мы зря сюда приехали? Весь этот кош- марный путь — всё бессмысленно?
Зив глубоко вздохнул. Взгляд его вернулся к порту, к толпе. Несмотря на все попытки, у него не получалось скрыть собственное разочарование.
—
В
этом
и
была
суть
нашей
разведки.
Приехать
и
узнать. И мы узнали. Но пока рано делать выводы. Мы всего лишь мельком взглянули. Может быть, что-то придумаем. Надо тщательно изучить порт. Возможно, заражённые не станут нам проблемой, посмотрим. Может есть где просочиться. Мы в любом случае здесь надолго, не торопим события.

Лейтенант взял бинокль и продолжил смотреть.
Альфред отвернулся. Ему нужно было время, чтобы свыкнуться с мыслью. Он понимал, что заперт в этой стране ещё надолго. Возможно, теперь единственный способ вер- нуться домой — это следовать за солдатами в лагере. Майор Роббинс, Зив и ещё десяток человек каждый день думают о том, как эвакуировать выживших из страны.
Теперь судьба Фреда была неразрывно связана с судьбой лагеря.
Конец второй главы.
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Серое небо сгущалось, обещая дождь.
Фред перевёл взгляд на конструкцию в центре крыши — пустую голубятню. Это было небольшое строение из дерева и сетки-рабицы. Десяток отдельных клеток, каждая разме- ром с небольшой шкаф. Все дверцы — распахнуты настежь. Некоторые болтаются на одной петле. Внутри клеток были остатки соломенной подстилки и рассыпанное зерно. Ни од- ного пера, ни одного голубя.
—
Кто-то успел отпустить всех голубей, когда всё нача- лось, — сказал Альфред и показал на пустые клетки.
Зив, стоявший у парапета и записывающий что-то в блокнот, поднял голову.
—
Да, иначе бы умерли от голода. Заражённые вряд ли сюда добрались. Слишком уж высоко.
Фред подошёл ближе к одной из клеток.
—
Любопытно,
но
зачем
голубей
вообще
разводят?
Они же только памятники и статуи оскверняют.
—
Породистых голубей разводят для участия во всяких выставках и соревнованиях. Но бывают и виды, которые употребляют в пищу.
—
В пищу?! — с искренним удивлением спросил Аль-
фред.
—
Да, есть отдельный мясной вид. Они крупнее обыч- ных,
их
кормят
овсом,
держат
в
тесноте.
Популярно
во Франции, но и здесь — в Америке тоже так делают.
—
Погоди, я что-то никогда не видел в ресторанах или
мясных
лавках
«голубиная грудка»
или
«голубиные
ножки».
Зив пожал плечами, в его глазах промелькнула лёгкая тень воспоминаний.

—
Ты просто не там смотрел. Их продают на специаль- ных фермерских рынках. У соседа была такая голубятня. Отец
брал
у
него
мясо
и
готовил
прекрасных
голубей
в
крас- ном вине.
—
И
какие
они
на
вкус?
—
Жестковатые,
а
так
—
ничего
необычного.
Лейтенант Зив вдруг замер. Не опуская бинокля, его го- лова резко повернулась налево.
—
Слышишь?
—
шёпотом
спросил
он.
Фред замер, затаив дыхание. Он услышал еле уловимое жужжание. Как будто это был крошечный пропеллер, заве- дённый где-то далеко. Звук был странным, чуждым этой мёртвой тишине крыши. Он нарастал, усиливался, стано- вясь громче, отчётливее.
Вдалеке, почти сливаясь с облаками, появилась малень- кая, чёрная точка.
Альфред схватил бинокль, поднёс его к глазам. Стал ви- ден чёткий образ. Это был квадрокоптер. К нижней части корпуса ниткой или тонкой проволокой была привязана сложенная в несколько раз бумага. Она болталась на ветру, как белый флажок.
—
Это квадрокоптер! И у него бумажка! — сказал он. Дрон,
будто
услышав
их,
резко
изменил
траекторию.
Жужжание усилилось, превратившись в пронзительный визг. Он нёсся прямо на разведчиков, набирая скорость. Спустя считанные секунды он уже парил прямо над их голо- вами, зависнув на высоте пары метров. Винты взбивали воздух, создавая мини-торнадо из пыли и мусора. Затем дрон плавно снизился и коснулся бетона в метре от лейте- нанта. Винты остановились.
Зив подошёл к дрону, и поднял его. Он снял листок и за- читал: «Помогите. Мы находимся в соседнем доме, на ше- стом этаже, квартира семьдесят шесть».
Едва он прочёл последнее слово, как квадрокоптер вновь заработал. Его индикаторы мигнули зелёным, винты

с пронзительным визгом взвыли снова. Он резко рванул вверх и помчался прочь с крыши.
Фред посмотрел через бинокль. Он ловил улетающую точку в линзы. Дрон нёсся к одной из соседних высоток, по- хожей на их укрытие, но на несколько этажей ниже. Он рез- ко снизился, подлетел вплотную к приоткрытому окну на шестом этаже.
Там стояло три человека: мужчина в полицейской форме и юный парень с девушкой. Полицейский быстро протянул руку в форточку, схватил зависший дрон и втянул его внутрь.
Как только устройство исчезло в комнате, все трое нача- ли отчаянно махать руками в сторону крыши, где стояли разведчики.
—
Там
три
человека,
один
из
них
в
форме,
остальным не больше восемнадцати — сказал Фред.
Зив вздохнул, после чего решительно сказал:
—
Пошли,
нам
пора.
—
Подожди. Тебя наш прошлый визит ничему не на- учил? Кто знает, зачем мы им пригодились, может тоже за- ражённым скормят?
—
И что, бросим их тут? Сам сказал, там подростки. Ты можешь
делать
что
хочешь,
но
у
меня
есть
долг.
Будем
осто-
рожны,
но
бросать
я
никого
не
буду
—
уверенно
сказал
солдат.
Он был непреклонен.
Альфред, немного подумав, согласился с лейтенантом.
—
Ладно, допустим. Но мы же сюда только пришли. Мо- жем закончить наблюдения и потом пойти, часик они точно
подождут.
—
У
них
есть
дрон.
С
него
всё
куда
лучше
осмотрим.
Зив, поднял с пола чью-то брошенную бейсболку, и кри- во нацепил её на нашего героя.
—
А
это
зачем?
—
поправляя
кепку,
спросил
Фред.
—
Так
больше
на
американца
похож.
Не
спугнёшь
наших новых попутчиков.

Разведчики быстро собрали свои вещи.
Стальная дверь скрипнула, открывшись вовнутрь. Зив первым шагнул на верхнюю площадку. Фред последовал за ним, плотно притворив дверь за собой. Они начали быст- рый, но аккуратный спуск.
Ступенька за ступенькой, так проходили все нескончае- мые этажи. Они обходили мусор, стараясь избежать резких звуков.
Через несколько минут они оказались в знакомом мрач- ном коридоре первого этажа. Без лишних слов, ускорив шаг, они прошли мимо дверных проёмов квартир к окну кухни, через которое проникли. Зив перекинул ногу через под- оконник, ловко перекатился наружу. Альфред, минуту спу- стя, был уже рядом с ним на улице.
Началась очередная пробежка сквозь узкие переулки между высокими, мрачными домами. Группа двигалась ко- роткими перебежками. От угла гаража к разбитой машине, от стены магазина к груде бетонных плит. Солдат задавал направление, Фред держался в паре метров позади, при- крывая тыл.
За поворотом переулка стоял высокий мусорный кон- тейнер, переполненный гниющими отходами. Возле него, громко копошась в содержимом, возился крупный заражён- ный. Его грязная, расплывшаяся фигура замерла, почуяв движение. Голова с размозжённым носом и запёкшимися потёками чёрной крови на лице повернулась. Три жёлтых обломка зубов оскалились в немом рычании. Он с рёвом рванул на разведчиков, неуклюже спотыкаясь о хлам на по- лу. Судя по внешнему виду лица инфицированного, кто-то успел хорошо врезать ему чем-то вроде биты.
Зив, не сбавляя шага, развернулся на бегу и вскинул авто- мат. Прозвучало два одиночных выстрела. Пули точно вошли в лоб и глазницу. Тело рухнуло лицом в лужу у контейнера.
Через пару минут показался искомый многоквартирный дом. Наши герои прижались к стене здания, двигаясь вдоль

неё к дальнему углу. Они искали аналог точки входа про- шлого здания — низкое окно. Почти у самого угла, в полуто- ра метрах от земли, обнаружилось подходящее окно, зана- вешенное изнутри тканью. Они остановились.
Зив резко ударил прикладом автомата по стеклу. Звон бьющегося стекла громко прокатился по тихому переулку. Солдат быстро выбил оставшиеся осколки из рамы прикла- дом, после чего залез внутрь. Альфред мгновенно последо- вал за ним. По уже отработанной схеме, отряд отправился к лестнице. Они проскользнули внутрь и начали поднимать- ся вверх, сохраняя осторожность. Разведчики шли быстро, но тихо, прислушиваясь после каждого пролёта. Эта лестни- ца неприятно скрипела под ногами.
Фред уже изрядно устал подниматься и спускаться туда- сюда. Ступеньки, наравне с забитыми дорогами, теперь вы- зывали у него отторжение. Благо в этот раз идти нужно бы- ло не на крышу, а на всего лишь шестой этаж.
Через несколько минут они оказались в коридоре нуж- ного этажа. Все двери в квартиры были закрыты. На них красовались таблички с номерами: семьдесят, семьдесят один и так далее.
Наши герои двигались бесшумно, шаг за шагом. Нако- нец, они остановились у неприметной двери с номером семьдесят шесть. После чего Альфред поднял свободную ру- ку и тихо, но отчётливо постучал три раза в деревянное по- лотно. Солдат, тем временем, держал своё оружие наготове. Треск внутреннего замка прозвучал почти сразу после стука. Дверь плавно приоткрылась на цепочке, ограничивая обзор щелью в несколько сантиметров. В этой щели появи- лось лицо мужчины за тридцать, с неопрятной бородой, уг- ловатыми чертами лица и тёмными кругами под глазами. Его взгляд был суровым, оценивающим. Увидев гостей, вы- ражение лица мужчины смягчилось, напряжение в глазах сменилось на осторожное облегчение. Он посмотрел за спи-
ны героев в пустой коридор, проверяя тыл.

На поясе, поверх потёртой полицейской рубашки, в ко- буре виднелась чёрная рукоять и характерный изгиб рамки пистолета Glock-17, крайне популярного в силовых структу- рах.
Мужчина снял цепочку, распахнул дверь шире.
— Проходите, — произнёс он, после чего сделал шаг на- зад, пропуская гостей.
Фред с Зивом зашли внутрь квартиры.
Справа от входа стояли двое молодых людей: парень и девушка лет семнадцати-восемнадцати. У них были оди- наково тёмные, почти чёрные волосы и бледные лица. Они были похожи друг на друга как две капли воды.
Подростки стояли молча, следуя взглядом за каждым движением гостей. Ничего кроме недоверия и слабовыра- женного страха их взгляд не выражал.
—
Я — Эндрю Уилсон, сержант полиции. Это мои пле- мянники — Макс и Кэрол, — сказал полицейский, представ- ляя гражданских.
—
Лейтенант Зив Кидновски, национальная гвардия, — коротко сказал солдат.
—
Альфред
Боуман,
—
чуть
более
дружелюбно
произнёс наш герой.
Он пожал руку Эндрю и кивнул подросткам.
Полицейский сделал шаг в сторону, освобождая путь вглубь квартиры.
—
Спасибо, что пришли за нами. Обувь можете не сни- мать. Голодны? У нас остались небольшие запасы.
Он махнул рукой в сторону кухни, видимой из прихо- жей.
—
Нет,
спасибо.
Мы
откажемся,
—
сказал
Фред.
Помня вчерашний день, он точно не станет брать еду у незнакомцев.
—
Мы
уже
сыты,
—
дополнил
лейтенант.
—
Хорошо,
тогда
можем
расположиться
в
гостиной,
— сказал полицейский.

Он развернулся и показал рукой на дверной проём спра- ва. Макс и Кэрол тихо последовали за ним.
Перед тем как пойти за жильцами, Зив взглянул на Аль- фреда. В его взгляде был еле видный вопрос. Как обычно в подобные моменты он советовался с Томасом, так и сей- час он хотел узнать мнение спутника касательно новых зна- комых. Фред одобрительно кивнул. Уилсоны не вызвали у него подозрений.
После этого разведчики пошли в гостиную. Это была просторная комната. Крупное окно во всю стену выступало центральным элементом. Оно было занавешено, но неплот- но, пропуская дневной свет. У стены стоял большой кожа- ный диван, а рядом с ним старое кресло. Напротив них — массивный старый телевизор с треснувшим экраном. Угол занимал высокий книжный шкаф с покосившимися полка- ми и пожелтевшими корешками книг. На полу был потрё- панный ковёр. Пыль покрывала все поверхности густым слоем. Запах был затхлым, но без каких-либо намёков на гниение.
На подоконнике у огромного окна лежал уже знакомый дрон. Угол занавески был отодвинут, открывая беспрепят- ственный вид прямо на крышу соседней высотки. Чётко бы- ли видны пустая голубятня, опрокинутый стул, антенны, вентиляционные короба — точка, где разведчики стояли полчаса назад. Расстояние позволяло разглядеть детали.
Альфред подошёл к креслу у книжного шкафа. Снял рюкзак с плеч и поставил его на пол. Положив автомат на сиденье кресла, он сел.
Зив остался стоять у дверного проёма в гостиную. При- слонился к косяку, сохраняя обзор и на комнату, и на прихо- жую.
—
Это
ваша
квартира?
—
поинтересовался
он.
—
Нет, нам пришлось укрыться здесь, когда заражённых стало слишком много. Выстрелы стихли где-то две недели назад,
мы
уже
не
надеялись
встретить
военных.
Как
я
по-

нял, город не получилось отбить? — спросил Эндрю с тенью догадки в голосе.
Его племянники стояли молча чуть позади него. Их взгляды, полные настороженности, метались между Зивом и Фредом.
—
Небольшая группа обосновалась в пригородном ма- газине.
Нас
осталось
совсем
немного.
Сейчас
собираем всех выживших для эвакуации. Мы активно выходим в ра- диоэфир, но в город больше не заходим, — ответил сол-
дат.
Макс неожиданно вступил в разговор:
—
Я
заметил
вас
на
крыше.
Вы
что-то
рассматривали?
—
Да, всё верно. Мы приехали проверить порт на при- годность
для
эвакуации.
После
этого
направимся
обратно в лагерь. Он на другом конце города. Тут на подходе все до- роги забиты, пару часов пробежаться, а там ещё часов де- вять на машине.
—
Мы отправимся в лагерь с вами. А пока, мы можем вам как-то помочь с разведкой? — спросил Эндрю.
—
Нам бы пригодился ваш дрон, с него получится куда проще
всё
рассмотреть.
После
этого
собираемся
и
идём до автомастерской, там спрятан наш внедорожник. На вас места хватит, вторую машину не придётся искать.
—
Тогда не теряем времени. Макс, помоги нашим го- стям, — сказал полицейский своему племяннику.
Юноша кивнул и принёс пульт от квадрокоптера.
—
Мы пока соберём вещи, — сказал Эндрю, после чего они вместе с Кэрол ушли в другую комнату.
Зив начал разбираться в управлении дроном.
Тем временем Альфред подошёл к большому окну. Он достал из разгрузки свой армейский бинокль и приложил его к глазам, после того как слегка протёр от капель конден- сата окуляры своим рукавом.
Он начал с осмотра многоэтажек по соседству. Большин- ство квартир были с закрытыми окнами, но встречались

и те, у которых можно было рассмотреть внутреннее обу- стройство.
Так, в одной из квартир на верхнем этаже соседнего до- ма была расплывчатая фигура заражённого. Он стоял прямо у окна, неподвижно, будто смотрел вниз на улицу. В другом окне, этажом ниже была видна идеально сохранившаяся кухня: глянцевые фасады дорогих шкафов, блестящая сталь бытовой техники, чистая плитка. Картина абсурдного благо- получия в мёртвом городе. Ни движения, ни следов борьбы, ни даже пятен.
За окном тем временем зашелестел дождь. Первые кап- ли застучали по стеклу, затемняя и без того серый свет.
Фред начал осматривать улицу внизу. Первое, что по- пало в поле зрения — небольшое, приземистое строение прямо напротив их дома. Широкая стеклянная витрина, за- потевшая по краям. За стеклом стояли ряды аккуратных полок. На них расположился десяток пар обуви, выставлен- ных как произведения искусства. Через линзы бинокля проступали детали: роскошные оксфорды из глянцевой чёрной кожи с шёлковыми шнурками. Крепкие, добротные ботинки на массивной подошве, готовые к любой грязи. Элегантные лоферы коричневого оттенка. Женские туфли- лодочки на изящном каблуке. Каждая пара безупречно чи- ста, отполирована, симметрично выставлена на деревян- ных подставках. Следов хаоса, пыли или повреждений не было.
Сдвинув бинокль чуть вправо, получилось увидеть вывес- ку над витриной. Старомодная, кованая из тёмного металла с рельефными буквами: «Сапожная мастерская мистера Ва- на». Судя по аккуратности, элегантности представленных об- разцов и качеству исполнения самой вывески — мастер был отменный.
Альфред вспомнил, как однажды был свидетелем того, как вручную создаётся обувь. Из куска кожи, пары десятков разных форм и швейной машинки делались настоящие ше-

девры, под стать тем, которые сейчас красовались за витри- ной.
Переместив бинокль дальше по улице, он увидел авто- бусную остановку. Её пластиковая крыша была проломлена, а стеклянные стенки выбиты. Расписание висело клочьями. Рядом расположилось небольшое кафе: столики были опро- кинуты, зонтики сорваны ветром. Вывеска «У Джо» висела на одной петле. Чуть дальше стояла булочная: витрина была заклеена изнутри картоном, а дверь выбита.
Через дорогу застыл фургон с мороженым. Яркая краска побледнела под дождём и грязью. Окно для обслуживания было закрыто ржавым ставнем. Рядом стоял фуд-трак «Хот- Дог Хаус». Его широкое окно разбито — внутри была лишь темнота и беспорядок.
Вид фудтрака пробудил воспоминания у Фреда: паря- щий запах жареных сосисок, горчицы, кетчупа и свежего лу- ка, хруст булочки. Толпа людей вокруг, смех, разговоры. Тёплый вечерний воздух. Он вспомнил, как шёл по похожим улицам буквально месяц назад. Тогда он направлялся в порт ради фотографий на память.
Тем временем дождь не ослабевал. Вода непрерывными потоками лилась с крыш, стекала по стенам, била в асфальт. Она вымывала тёмно-бурые разводы запёкшейся крови на тротуарах. Смывала грязь и пыль со стен и витрин. На- полняла колеи и выбоины на дороге, превращая их в глубо- кие, мутные лужи. Редкие деревца в карманах зелени жадно впитывали влагу — их листья заблестели, словно изумруды на солнце. Большая часть воды с улиц устремлялась к водо- стокам. Сливаясь в ручьи, она стекала в решётки ливневой канализации, исчезая в тёмных недрах под городом. По тру- бам и коллекторам эта вода, неся с собой грязь и отпечатки апокалипсиса, в конечном итоге попадала в океан. Завер- шая вечный цикл. Возвращаясь туда, откуда пришла. Аль- фреда слегка удивил этот факт: даже в мёртвом городе, в центре хаоса, система, созданная людьми для подчинения

стихии, продолжала работать. Круговорот воды. Важнейший для природы механизм. Люди научились не только нару- шать равновесие, но и встраиваться в него, сохраняя базо- вые законы. Пусть вода теперь несла в океан не только грязь, но и кровь — цикл оставался нерушимым.
И тут Фреда осенила, на первый взгляд, очевидная мысль. Канализация вела напрямую к океану. Если знать путь, то по ней можно было добраться до воды. Прямо под землёй, под толпами заражённых.
—
Зив, может быть, стоит попробовать идти через кана- лизацию? Дойти до ближайшего водостока, а оттуда до- плыть до какого-то из кораблей.
—
Я об этом тоже подумал, но нет. Всё это слишком нереально. Во-первых, мы там заблудимся. Канализация — это не один туннель к свету. Это целый лабиринт. Во-вто- рых, мы не знаем, сколько там заражённых. Может ещё больше, чем в порту. Ну а теперь вспомним, что наша зада- ча эвакуировать всех гражданских. Провести сотню с лиш- ним
человек
по
канализации
—
полный
бред.
Забудь об этом, если не получится с портом, то у нас ещё варианты есть. В это же время другие команды разведчиков осматри- вают аэропорты, — сказал лейтенант.
Альфред разочаровано выдохнул, после чего убрал би- нокль и стал наблюдать за дроном.
Солдат тем временем смотрел в экран телефона, под- ключённого к пульту и транслирующего всё с камеры дрона. Зив начал дёргать джойстиками и рычагами туда-сюда, пристально смотря в экран телефона. В экране были видны ржавые контейнеры, разбитые деревянные ящики с торча- щими гвоздями и рассыпанной стружкой, тёмные лужи на бетоне причала. И главное — заражённые. Их даже в небольшом диаметре зрения камеры было штук десять. Их
фигуры бесцельно брели между контейнерами.
Зив нажал кнопку записи на экране приложения. Крас- ный кружок замигал в углу экрана.

—
Всё записываем на видео, так будет чётче понимание. Майор потом пристально изучит. На сколько заряда хва- тит? — спросил лейтенант, обращаясь к Максу.
—
Пока три полоски, как только станет одна — нужно возвращаться, — ответил юноша.
Зив кивнул и вернул взгляд к экрану. Он продолжил пи- лотировать дрон вглубь портовой зоны. Изображение на экране подтверждало — плотность заражённых росла. Каждый новый кадр захватывал ещё больше медленно дви- жущихся фигур. Они были повсюду: у причалов, на террито- рии складов, между штабелями контейнеров. Целое море безликой угрозы.
* * *

Пока Зив с Максом работали с дроном, Альфред решил помочь Эндрю со сборами.
Выйдя из гостиной, он увидел зеркало в полный рост в деревянной раме. Оно было старым, с пятнами по краям и длинной трещиной внизу слева.
Наш герой всмотрелся в отражение, и он увидел какого- то бездомного, а не себя. Волосы были растрёпаны, на лице трёхнедельная щетина. Рубашка пожелтела на воротнике и манжетах, покрылась серыми разводами и мелкими пят- нами. Вздохнув, он провёл ладонью по сальным волосам, грубо зачёсывая их на правый бок, как обычно делал рань- ше. Стал выглядеть цивилизованнее на пару процентов, но, увы, большего он сделать не мог. Фред сейчас очень мно- гое бы отдал за тёплый душ и чистую одежду.
Перед тем как зайти на кухню, он обратил внимание на висящие в коридоре ключи с брелоком, на котором была написана цифра девять. Это были единственные ключи, ко- торые он увидел в квартире.
Альфред зашёл на кухню. Эндрю и Кэрол доставали все запасы еды из многочисленных ящиков. Стол уже был зава- лен продуктами и пустыми сумками.

—
В
коридоре
висят
ключи
с
брелоком.
От
чего
они?
—
У
моего
брата,
отца
Кэрол
и
Макса,
был
свой
катер,
«охотник за солнцем». Обычно он сдавал его в аренду тури- стам. Когда всё началось мы взяли ключи и надеялись уплыть на катере до ближайшего острова. Но в порту уже было слишком много заражённых. Так что теперь это про- сто бесполезная железка, — ответил полицейский, не отвле- каясь от своего дела.
—
Еду
лучше
оставить
здесь.
До
нашей
машины
пару
ча- сов
пешком,
нужно
идти
налегке.
Лагерь
расположен
в
мага- зине, там еды полно, — сказал Фред.
Эндрю усмехнулся, смотря на небольшую кучку еды, ко- торую достал:
—
В
первые
дни
приходилось
голодать.
Я
каждый
день с ужасом открывал шкафчики, понимая, что еды нам хватит едва
ли
на
день.
И
был
так
счастлив,
находя
хоть
что-то
съе- добное в соседних квартирах. Жизнью рисковал, ради лиш- ней пачки макарон или банки бобов. А теперь придётся всё это здесь бросить?
Взяв одну из консервных банок, Эндрю дополнил:
—
Ты
прав,
это
лишний
груз.
Будет
нас
замедлять.
А много людей в этом лагере?
—
Больше
сотни
точно.
—
Больше сотни… это очень много голодных ртов, — оценивающе сказал полицейский.
—
Пока
что
продовольствия
хватает
на
всех.
В этот момент послышался звук приближения дрона, ко- торый становился всё громче и громче.
Через минуту Зив с Максом зашли на кухню к осталь- ным.
—
Всё
изучили?
—
спросил
Фред.
—
Да,
всё.
Вердикт
скажет
майор,
после
того
как
посмот- рит
весь
отснятый
материал.
Может
я
что-то
упускаю, но
лично
мне
кажется,
что
шансов
нет,
—
огорчённо
ответил
солдат.

—
В таком случае ждём, пока закончится дождь и выхо- дим, — сказал Эндрю.
—
Нет,
нужно
идти
сейчас.
Шум
дождя
сбивает
заражён- ных, нас будет тяжелее заметить.
—
Хорошо,
три
минуты
и
мы
будем
готовы.
ЧАСТЬ
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Полицейский и его племянники собрали все важные ве- щи в пару рюкзаков и были готовы к выходу.
Лейтенант сказал план:
—
Не толпимся, идём колонной. Я первый, Альфред за- мыкающий.
Передвигаемся
короткими
марш-бросками
от одного укрытия до другого. Следим за дыханием, смот- рим в оба. И стараемся создавать как можно меньше шума. Пока
идёт
дождь
нас
тяжело
услышать,
воспользуемся
этим.
—
При
всём
уважении,
у
меня
больше
опыта,
лучше
я
бу- ду замыкающим, — сказал полицейский.
Зив кивнул.
—
Хорошо.
Все
готовы?
Тогда
за
мной,
по
одному.
Эндрю, Макс, Кэрол выстроились за ним. Страх читался в напряжённых позах, бегающих глазах и сжатых кулаках. Даже полицейский бегло смотрел по сторонам, его рука непроизвольно касалась кобуры Glock.
Солдат шагнул в коридор, прижимаясь к стене, ствол ав- томата двигался синхронно с его взглядом.
Фред замер на секунду в прихожей. Его взгляд упал на связку ключей с брелоком «девять» на стене. Ключи от катера. Он понимал, что через порт сбежать не выйдет. Но всё же решил не бросать здесь такую важную вещь. Вдруг она когда-нибудь пригодится. Он сорвал ключи со стены, быстро сунул их в глубокий карман брюк. После чего раз- вернулся и выскочил в коридор.
Группа двигалась бесшумно. Зив замер у лестницы и прислушался. После его кивка начался спуск. Ступеньки

скрипели под осторожными шагами. С улицы был слышен шум дождя. Наконец, через несколько минут все пятеро оказались на первом этаже.
Лейтенант толкнул дверь в квартире у лестницы. Дойдя до разбитого окна, группа начала перелезать через под- оконник, приземляясь в мокрую грязь.
Альфред сразу почувствовал холодные капли дождя. За- бег обещал быть долгим и очень трудным.
Группа рванула вперед. Бежали быстро, пригибаясь. Зив шёл первым, прокладывая путь. За ним бежал Фред, при- крывая фланг. В центре шли Макс и Кэрол, как самые слабые участники. Замыкал колонну Эндрю.
Кучку людей было заметить куда проще, чем всего двоих. Поэтому приходилось быть осторожнее, всё время смотреть по сторонам. Иногда необходимо было жертвовать скоро- стью и выбирать более длинный, но безопасный обходной путь: через узкую щель в заборе, вдоль глухой стены, через переулок и так далее. Глаза всё время высматривали движе- ние в окнах, тени в переулках, фигуры вдалеке.
Как только закончились дома, на пути показался огром- ный, залитый дождём двор бывшей больницы. В нём было минимум укрытий: несколько брошенных машин, опроки- нутые мусорные баки и три чахлых дерева. Зато заражён- ных поблизости было предостаточно.
Наши герои стали перебегать от укрытий по одному. Дождь скрывал шум их бега, позволяя им оставаться неза- метными для инфицированных.
Далее группу встретила дорога с непроходимой проб- кой. Грузовики, фургоны, легковушки всех марок — все сто- яли хаотично, под углами, многие врезавшись друг в друга или в столбы. Они образовали глухой, металлический лаби- ринт.
Пригнувшись, выжившие продвигались между машина- ми. Зив вёл их не прямым путём, а огибая капоты, перелезая через низкие бамперы. Приходилось идти ломаной линией:

влево вокруг фуры, вправо между двумя легковушками и так далее. Фред следил за тем, чтобы не касаться машин и смот- реть под ноги. Любое лишнее движение могло привлечь за- ражённых. Автомобильную сигнализацию услышит весь квартал даже в дождь. Шум капель только усиливал ощуще- ние ловушки.
Перебравшись через дорогу, группа вышла на мокрый тротуар. Рядом стоял ряд строений: низкие магазины, офис- ное здание и заброшенное кафе. Альфред, оглядываясь, за- метил движение в окнах второго этажа.
Проходя мимо дома с большой разбитой витриной, Зив резко присел, махая рукой. Группа прижалась к стене и к ре- кламному щиту. Внутри магазина, сквозь разбитое стекло, были видны четыре фигуры. Заражённые копошились среди разбросанной одежды и опрокинутых стеллажей. Один си- дел на корточках, рвал что-то тряпичное. Другой бился ру- ками в закрытую дверь. Увлечённые своими бессмысленны- ми поисками, они не видели группу снаружи.
Солдат выждал несколько напряжённых секунд. Он по- казал жестом, после чего выжившие тихо поползли вдоль стены, мимо витрины, затаив дыхание. Метров через два- дцать ускорились снова, исчезая в узком переулке между ка- фе и следующим зданием. После переулка опять шла доро- га, а за ней новые здания и новые переулки.
Группа продолжала движение, растворяясь в лабиринте мокрых улиц. Дождь стирал за ними все следы. Автомастер- ская становилась всё ближе и ближе.
* * *

Спустя час безумного, выматывающего бега по улицам, превратившимся в полосу препятствий из брошенных ма- шин, разбитых витрин и вездесущей угрозы, группа наконец забежала в полуоткрытые ворота знакомой автомастерской. Они зашли внутрь. Дыхание у всех было прерывистым, свистящим. Особенно тяжело было подросткам, которые яв-

но не привыкли к таким забегам. Альфред сел на стоящую у входа покрышку. После долгого бега под дождём он нако- нец-то вернулся к машине.
Зив подошёл к машине, ключи прозвенели в его руке. Замок багажника щёлкнул, и крышка со скрипом поднялась. Внутри лежали несколько рюкзаков, в том числе и сумка с вещами покойного Томаса. Лейтенант схватил её, расстег- нул молнию, после чего достал оттуда автомат и несколько тяжелых, туго набитых магазинов. Он протянул оружие Эн- дрю. Поблагодарив, полицейский взял автомат, его пальцы инстинктивно обхватили холодный металл приклада и це- вья. Он тут же отщёлкнул пустой магазин, проверил патрон- ник быстрым отработанным движением и вставил полный магазин с характерным металлическим щелчком. Теперь он был вооружён как разведчик.
Тем временем Альфред выглянул наружу. Улица казалась пустынной, но вдалеке маячили медленно бредущие фигу- ры. Он поднял рольставни, проезд был открыт.
Зив сел за руль, ключ повернулся в замке зажигания, и двигатель с громким, обнадёживающим рёвом ожил. Се- мья Уилсонов сели на задние пассажирские места. Фред прыгнул в машину на место рядом с водителем.
Солдат нажал на газ. Шины с визгом заскользили по за- масленному бетону, затем схватились за поверхность. Вне- дорожник рванул вперёд, выезжая из тёмной мастерской прямиком на улицу. Здание осталось позади, мелькнув в бо- ковых зеркалах. Машина, набирая скорость, вырулила на дорогу. Через считанные секунды после выезда, когда рёв мотора стал приглушённее, а напряжённые лица в салоне начали понемногу расслабляться, стало ясно: пеший пере- ход был позади. Теперь их спасение зависело от скорости и надёжности транспорта. Отряд, теперь уже мобильный, мчался обратно в лагерь, оставляя позади город, кишащий инфицированными.

* * *

Дождь прекратился, и сквозь разорванные облака про- билось низкое, слепящее после ливня солнце. Дороги всё ещё представляли собой мрачный лабиринт из брошенного металла. Но проехать уже было возможно.
Альфред всматривался в разрушения. Он увидел огром- ный грузовик с пёстрыми надписями какой-то кондитер- ской компании, который всей своей массой врезался в угол жилого дома. Удар был чудовищным — кирпичная стена бы- ла пробита, обнажив кусок чьей-то прежней жизни: обои, обломки мебели. Дверь кабины грузовика была распахнута настежь, словно водитель спешил выбраться. Или его кто-то вытащил. По всей видимости, укушенный водитель во вре- мя езды начал терять контроль над собой, не справился с управлением и врезался в чей-то дом.
Желая отвлечь племянников от пугающих видов из ок- на, Эндрю спросил:
—
В квартире я так и не успел спросить. Солдаты выяс- нили первопричину эпидемии?
Зив разочаровано покивал головой.
—
К сожалению, нет. Мы уже давно потеряли связь с ко- мандованием, правительством, научными центрами и так далее. Последняя новость, что мы получили — закрытие границ с Канадой. У майора есть несколько теорий, мы ищем им подтверждение или опровержение. Основная — умышленное заражение воды биологическим оружием.
—
Этот
майор
главный
в
лагере?
—
Да,
его
зовут
Гарольд
Роббинс,
он
самый
старший по званию из тех, кто остался от гвардии.
—
Видимо толковый командир, раз смог основать целый
лагерь.
—
Да,
этого
у
него
не
отнять.
Эндрю переглянулся с племянниками, после чего спро- сил:

—
На
случай
если
вдруг
нам
не
понравится
в
лагере…
—
Я понял, о чём ты. Вы свободно сможете уехать, куда решите. Нахождение с нами добровольно. Правда, пока ни- кто
из
гражданских
не
жаловался
и
не
собирался
уезжать,
— перебил его Зив.
—
Это
обнадёживает,
—
сказал
полицейский.
Тем временем дорога привела их к большому пере- крёстку. Посередине, перекрывая все основные полосы, огромная фура и тяжёлый строительный грузовик вреза- лись друг в друга. Кабина фуры была смята как консервная банка, а стекло грузовика — разбито вдребезги. Рухнувшие на капот мешки из кузова фуры усугубляли хаос. Это столк- новение стало спусковым крючком. Ещё несколько ма- шин — легковушки, микроавтобус врезались в эту металли- ческую гору, пытаясь объехать или не успев затормозить. Образовался непроходимый затор из изуродованного ме- талла,  заблокировавший  весь  перекрёсток.  Застывшие в последнем рывке машины, разбитые фары, осколки, лужи засохших технических жидкостей.
—
Ничего
себе
тут
поле
битвы
было,
—
сказал
Зив,
после чего резко сдал назад, чтобы не приближаться к потенци- альной ловушке. Его глаза быстро сканировали округу в по- иске обходного пути.
Альфред напряжённо вглядывался в незнакомые ули-
цы.
—
Я
не
помню
этого
перекрестка.
Мы
ведь
по
тому
же
маршруту едем?
—
Нет, вчера мы ехали от дома «доктора» Гровера. Се- годня срежем, поедем напрямую.
Эндрю, сидевший сзади с автоматом на коленях, тре- вожно посмотрел на небо, где на западе уже начали скапли- ваться новые тучи.
—
Успеем
до
темноты?
—
спросил
он.
Голос
был
спокоен,
но напряжение в нём чувствовалось.
Зив тоже бросил взгляд на небо.

—
Если погода будет нормальной, то должны успеть. Правда эти тучи… недобрый знак. Возможно, придётся за- ночевать где-то в жилом районе.
—
Может лучше остановиться в доме этого доктора Гро- вера? Если место уже знакомое, — спросил Макс с заднего
сиденья.
Лейтенант мрачно улыбнулся, после чего ответил:
—
Передаю
слово
нашему
лучшему
рассказчику,
мистеру
Боуману.
Альфред слегка развернулся назад, чтобы говорить с Уилсонами.
—
Нам
пришлось
сжечь
его.
В глазах Эндрю появилась нотка недоверия.
—
Зачем?
—
Доктор Сэм Гровер ставил эксперименты на заражён- ных в своём подвале.
—
Эксперименты?
—
удивлённо
переспросила
Кэрол.
—
Я так понимаю, этот доктор уже мёртв? — перебил её
дядя.
—
Да, он убил нашего товарища, чьё оружие сейчас у те- бя в руках.
Полицейский задумчиво посмотрел на автомат, что ле- жал у него на коленях.
После недолгой паузы, Кэрол вновь спросила:
—
Какие
эксперименты
он
проводил?
—
Всевозможные. Мы забрали тетрадь с его записями, я уже начал её изучать. Пока что остановился на том момен- те, где он запер инфицированных в клетках и кормил их разным
мясом,
чтобы
найти
предпочтения.
В
том
числе
и человеческим.
—
Но
для
чего?
—
Из того, что я видел: он пытался искусственно вы- звать мутации у подопытных.
Тут уже Эндрю вмешался и спросил:
—
О
каких
мутациях
идёт
речь?

—
Кто-то из вас встречал в поведении заражённых что- то необычное? Это может быть необычная стойкость к уро- ну или странные наросты на голове и шее. Может быть по- темнения на коже или несвойственная человеку сила и ско-
рость.
Уилсоны переглянулись.
—
Нет,
ничего
подобного
не
видели,
—
ответил
полицей-
ский.
—
А нам, к сожалению, довелось встретиться с такими мутантами.
И
не
только
в
подвале
Гровера.
Никто
из
нас до конца не знает, как работают мутации и что их вызывает. Надеюсь,
записи
Сэма
смогут
хоть
немного
нам
помочь
в этом.
—
Видимо полезным делом занимался этот Гровер, — сказал Эндрю.
—
Полезным. Но он убивал людей ради своих экспери- ментов, пытался убить нас. В его холодильнике мы нашли человеческие тела. Если бы он нашёл другой способ прово- дить опыты, без убийств, мы бы не стали ему мешать.
Лейтенант произнёс:
—
Согласен,
майор
бы
даже
оказал
посильную
помощь.
* * *

Наши герои пробыли в дороге ещё несколько часов. Небо медленно почернело. Началась гроза: ливень хле-
стал по крыше и лобовому стеклу, превращая мир за окнами в размытое, серое месиво. Дворники метались из стороны в сторону, едва справляясь с потоками воды. Гром был оглу- шительным, раскатываясь прямо над головами и заставляя машину вибрировать. Каждую молнию, разрывающую тем- ноту ослепительной синевой, словно гигантская вспышка фотоаппарата, тут же сопровождал новый удар. Из-за плот- ных туч стемнело гораздо раньше обычного. На улице ниче- го уже толком не было видно. Гроза создавала слишком много шума.

Заражённые выскакивали из подворотен, из-за машин, из тёмных подъездов. Они бежали, сломя голову, в полной, слепой ярости. Их примитивный мозг ассоциировал грохот с движением добычи. Они мчались на звуки грома, на вспышки молний, и на рокот двигателя — прямо под колё- са. Один труп отлетел от бампера. Вскоре произошёл новый удар в боковину. С каждым ударом Альфред вздрагивал, а Макс и Кэрол вжимались в сиденья. Стёкла были заляпаны не только дождём, но и новыми брызгами красной слизи. Зив вцепился в руль. Объезжать становилось невозможно — инфицированные выскакивали слишком неожиданно, слиш- ком часто. Казалось, они были повсюду.
—
Заражённые слишком активны для этого времени су- ток, нам нужно срочно искать ночлег! — сказал Альфред.
Он распахнул окно, высунул ствол автомата и простре- лил голову инфицированного, пытавшегося вскарабкаться на капот. Тело рухнуло под колеса.
—
Хорошо, сворачиваю в жилой район, зайдём в первый попавшийся дом с гаражом! — сказал Зив, перекрикивая
гром.
Он резко вывернул руль вправо на первом же перекрёст- ке. Внедорожник рванул вглубь тихого, но небезопасного района. Через пару минут Зив резко затормозил во дворе неприметного двухэтажного дома с пристроенным гара- жом. Машина остановилась прямо у входной двери, под скудной защитой кроны большого дерева.
Двери распахнулись. Ледяной дождь сразу же хлестнул по лицам наших героев. Фред, выпрыгнувший первым, про- мок до нитки за долю секунды. Вода заливала глаза, стекала за воротник. За ним вышли Макс и Кэрол. Эндрю прикрывал их выход и, держа автомат наготове, осматривал двор на на- личие возможной опасности. Зив последним выскочил из водительского места, захлопнув дверь.
Группа ринулась к входной двери. Лейтенант дёрнул ручку, но она была заперта. Тогда он, не раздумывая, нанёс

мощный удар армейским ботинком чуть ниже замка. Дере- во треснуло, хлипкий замок сдался со звонким скрежетом. Дверь распахнулась. Все пятеро ворвались внутрь. В до-
ме было темно. Вспышки молнии лишь изредка озаряли ок- на, на миг проливая свет на обрывки интерьера — пугаю- щие тени мебели, силуэты дверных проёмов. Альфред и Зив включили фонари на своих разгрузках.
В помещении сразу стало светлее.
Первая комната была просторной гостиной: прямо пе- ред входом стояла лестница на второй этаж. У стены был расположен диван, покрытый пыльной тканью. Несколько дверей вели в другие помещения — кухню, возможно, спальни. Журнальный столик лежал перевёрнутым. Старый телевизор валялся на полу у тумбы, разбитый, экран тём- ный и потрескавшийся. Внимание Фреда привлекло разби- тое окно в углу. Осколки на подоконнике и под ним были покрыты тёмными, запёкшимися пятнами крови. Рядом — красная лужа, давно высохшая, превратившаяся в чёрную корку на полу. На стене рядом был виден полустёртый кро- вавый отпечаток ладони. Тумба под окном была усыпана осколками стекла, а на полу вокруг валялись цветные ка- мушки, пластиковые водоросли и обломки какого-то деко- ра. Судя по всему, на тумбе когда-то стоял аквариум.
Из-за одной из дверей донеслось низкое, хриплое мыча- ние, как будто из заткнутого рта, и отчётливый металличе- ский лязг. Словно цепь дёрнули с силой.
Зив медленно подошёл к двери, прицелился из пистоле- та. Альфред встал чуть сбоку, освещая дверной проём фона- рём. Лейтенант резко толкнул дверь ногой, готовый стре- лять.
В углу небольшой комнаты дёргалась фигура. Заражён- ный мужчина в окровавленной рубашке. Его левая рука бы- ла пристёгнута наручником к толстой чугунной батарее. Увидев свет и людей, он рванулся вперёд с нечеловеческой силой. Наручник впился в запястье, кровь сочилась из со-

дранной кожи, но батарея держала его крепко. Он мог толь- ко бешено дёргаться на расстоянии вытянутой руки от точ- ки крепления.
Но самое жуткое — его рот. Он был плотно замотан ши- роким серым скотчем, обёрнутым вокруг головы несколько раз. Звуки, которые он издавал — глухое, булькающее мыча- ние.
—
Оригинально,
—
произнёс
Зив.
Он опустил пистолет, но не убирал его окончательно. Его луч фонаря хорошо освещал фигуру. Заражённый был похож на безумного пса на цепи.
—
Почему не стреляешь? — спросил Эндрю, не опуская
автомат.
Он стоял в дверях, прикрывая Макса и Кэрол, которые заглядывали через его плечо.
Солдат сделал шаг ближе. Инфицированный рванулся к нему, но наручник дёрнул его обратно.
—
А
смысл
патроны
тратить?
Он
прикован,
никуда не
денется.
Не
укусит,
даже
если
я
попытаюсь
его
погладить.
Пока Зив говорил, луч фонаря Альфреда был направлен на стол у стены. Рядом с пустой кружкой, связкой ключей, среди которых был маленький ключик от наручников, лежал смятый листок бумаги, исписанный неровным, торопливым почерком. Он подошёл, не спуская глаз с дёргающегося за- ражённого, и поднял листок. Он начал читать вслух, его го- лос звучал неестественно громко в тишине комнаты на фоне мычания и звона цепи:
—
«Гостю.
Меня
зовут
Велл
Фишер.
Если
кто-то
это
чита- ет, значит меня больше нет. На улице происходит вакхана- лия.
На
меня
напал
сосед,
и…
мне
пришлось
его
убить.
Но
я не хотел, правда! Это вышло случайно!
Сосед успел меня укусить, и с каждым часом мне стано- вится всё хуже и хуже. На руке соседа тоже был укус…
По всей видимости, скоро я перестану себя контролиро- вать.
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Но я могу сделать ещё кое-что, своё последнее дело. Иначе я не прощу себя, если, потеряв контроль, убью кого- то. Поэтому я сделаю всё, чтобы никому не навредить.
Не хотел бы я провести свои последние минуты прико- ванным к батарее, но иначе поступить мне не позволит со- весть.
Берите всё, что вам нужно. Совсем скоро я вряд ли смогу чем-то пользоваться.
Удачи вам.»
ЧАСТЬ

13
С каждым словом почерк становился всё менее аккурат- ным и разборчивым. Альфред замолчал. Ключи от наручни- ков лежали на столе, сияя в луче света.
Слова записки повисли в воздухе, тяжёлые и леденящие. Фред стоял, сжимая листок. Его лицо было бледным, губы плотно сжаты. Ему стало тяжело на душе от мучительной попытки мужчины защитить других, даже случайных пут- ников, от себя, превратившегося в монстра.
Эндрю тяжело вздохнул, его плечи опустились. Он быст- ро перевёл взгляд с прикованного существа на Макса и Кэрол, стоявших в дверном проёме. Их лица тоже измени- лись.
—
Впервые
вижу
что-то
подобное:
записки,
наручни- ки, — произнёс Зив.
Он аккуратно убрал пистолет в кобуру. Вместо оружия он достал длинный, тяжёлый боевой нож. Солдат посмотрел на Эндрю. Полицейский тут же кивнул. Он повернулся к племянникам, стараясь заслонить им вид на комнату.
—
Ребята,
обыщем
кухню
и
приготовим
ужин. Он повернул их и повёл в сторону кухни.
Как только семья скрылась за дверью, Зив подошёл к за- ражённому. Тот задёргался с удвоенной силой, издавая хриплое, безумное мычание сквозь скотч. Лейтенант не ко-

лебался. Он выбрал позицию чуть сбоку, вне досягаемости дёргающейся руки. С размаха, точным и сильным движени- ем, он вонзил нож глубоко между рёбер, чуть левее грудины, направляя остриё точно к сердцу.
Инфицированный вздрогнул всем телом, замычал силь- нее. Прозвучал короткий, заглушённый скотчем вопль аго- нии. Его тело напряглось в последнем судорожном рывке против наручника, потом резко обмякло. Он рухнул на пол, тяжело, как мешок. Ещё пара мелких подёргиваний и всё стихло. Только наручник всё так же держал теперь уже без- жизненное запястье. Зив выдернул нож, быстрым движени- ем обтёр окровавленный клинок о штанину заражённого, и вложил его обратно в ножны. В комнате снова воцарилась тишина.
После убийства он обернулся на Альфреда и усмехнулся:
—
Вновь
этот
осуждающий
взгляд.
—
В
этот
раз
это
и
впрямь
милосердие.
—
Да, ты прав. Я заведу машину в гараж, а ты обыщи комнаты наверху. Вдруг что-то полезное будет.
Фред кивнул, вернул записку на стол, после чего пошёл по лестнице наверх.
Поднявшись, он направил луч фонаря на первую дверь. Ручка поддалась с тихим скрипом. Он распахнул дверь и увидел небольшую студию со звукозаписывающим обору- дованием. Воздух здесь был особенно застоявшимся, густо пропитанным пылью, которая висела в луче фонаря, как микроскопический туман. Рядом со стойкой с микрофоном стоял пульт, его бесчисленные ползунки, кнопки и вращаю- щиеся ручки застыли в хаотичном порядке, покрытые тол- стым серым слоем. На держателе висели наушники.
У стены стояла электрогитара на подставке. Её гриф был прямым, а струны потускнели. Рядом с ним прислонённый к стене лежал футляр для духового инструмента. В углу, на Х-образной стойке возвышался электронный синтезатор с гладкой поверхностью и разноцветными кнопками.

Что-то щёлкнуло внутри Альфреда — неосознанное же- лание нарушить эту гнетущую тишину в комнате, услышать хоть что-то, кроме шума дождя и собственного дыхания. Он протянул руку и нажал пару клавиш на синтезаторе. Но ни- какого звука не последовало. Только глухой, сухой щелчок пластика под пальцами, едва слышный в абсолютной ти- шине комнаты. Без электричества этот инструмент, способ- ный создавать целые мелодии, теперь был не более чем до- рогой железкой.
Переступив порог второй комнаты, Фред оказался в спальне. Обстановка была скромной: простая кровать с неровно застеленным покрывалом, шкаф с приоткрытой дверцей. Но его взгляд зацепился за полку над письменным столом. Она была не просто полкой — это был маленький стенд былых достижений. На нём были аккуратно расстав- лены медали — золотые, серебряные, с цветными лентами. Рядом с ними в строгих рамках желтели грамоты. Пыль лег- ла и на них, но сквозь слой можно было разобрать надписи:
«1 место — Городской конкурс молодых исполнителей», «Ла- уреат — Фестиваль джазовой музыки», «За артистизм и ма- стерство — фестиваль искусств».
Велл бережно хранил их на самом видном месте. Чело- век, который жил здесь, любил музыку. Не просто как хобби. Судя по уровню студии и этим наградам — он занимался ей профессионально. Это были не просто бумажки — это были вехи его жизни, свидетельства таланта, часов труда, апло- дисментов. Теперь же всё это просто стояло в комнатах опу- стевшего дома, среди ужаса апокалипсиса. Музыка, которая когда-то жила в этих стенах, умерла вместе с хозяином до- ма. Эти награды и инструменты были скорее памятником для всего, что делало человека человеком: для творчества, достижений, признания.
—
Как обстановка? Что-то ты притих там! — донёсся снизу голос Зива.
Он, видимо, уже вернулся из гаража.

Альфред окинул спальню последним взглядом. Награды, одежда — ничего, что могло бы пригодиться сейчас выжив- шим.
—
Всё чисто, ничего полезного нет, — крикнул он в от-
вет.
Он сделал шаг к выходу. Музыка Велла осталась здесь, навсегда погребённая под пылью цивилизации.
* * *
На кухне, где сейчас собрались все пять выживших, уже был «приготовлен» ужин. На столе лежало несколько вскры- тых консервных банок: фасоль, тушёнка, кукуруза. Альфред молча взял одну из банок, достал свою ложку и принялся есть.
Пока Эндрю методично осматривал кухонные ящики, он заметил фотографию в рамке на подоконнике. Он остано- вился, наклонился ближе. На снимке, сделанном явно в ка- ком-то клубе со сцены, стояли десять человек в нарядных костюмах, улыбаясь в объектив. Каждый был со своим ин- струментом.
— Знакомая компашка. Да, я узнаю этого парня. Он иг- рал на тромбоне в джазовом оркестре, в одном из здешних баров. По пятницам и субботам.
Фред подошёл, взглянул на фото. Полицейский ткнул пальцем в одного из музыкантов, державшего длинный, изогнутый духовой инструмент — тот самый, который стоял в футляре наверху.
Тромбонист на снимке был поразительно похож на при- кованного заражённого — те же черты лица, та же комплек- ция. Человек на фото был полон жизни, энергии. Теперь он был тем, кого только что пришлось прикончить в соседней комнате.
Голос Макса отвлёк нашего героя от размышлений:
— Альфред, а почему ты не остался в лагере? Ты ведь не солдат.

—
Я
вызвался
сюда
добровольцем.
Путь
до
порта
знаю и один раз в нём уже побывал. Если бы не заражённые, я бы уже сел на лодку и уплыл из страны. Но мой план оказался не идеальным.
—
А как ты… не побоялся отправиться в такой путь, че- рез весь город?
—
Я хочу вернуться домой, к родным, к моей прошлой жизни.
Это
мотивирует
меня
куда
сильнее,
чем
пугают
зара-
жённые.
—
А
где
твой
дом?
—
спросила
Кэрол.
—
В
Англии.
Насколько
я
знаю,
туда
вирус
не
дошёл.
—
Кто-то
из
солдат
научил
тебя
так
обращаться
с
оружи- ем? — спросил Макс, показав на автомат.
—
Нет,
у
себя
на
родине
я
всегда
любил
охоту.
А
в
лагере солдат я провёл всего несколько дней, до этого больше ме- сяца выживая в одиночку.
—
На
кого
ты
обычно
охотился?
—
На
диких
птиц,
на
оленей,
кабанов.
—
В наших лесах тоже водятся олени. Ты бы мог меня как-нибудь научить охоте?
Альфред немного смутился.
—
Не думаю, что сейчас это безопасно. Как мы с Зивом вчера выяснили, вирус передаётся животным. В лесах могут быть заражённые волки или даже медведи, встречу с кото- рыми я бы хотел избежать. Но мы ещё вернёмся к этому разговору, как приедем в лагерь.
Юноша слегка расстроенно кивнул.
* * *

После ужина племянники Эндрю ушли спать в гости- ную. Долгий день, проведённый в пути, сильно их вымо- тал.
Тем временем за окном не стихала гроза: ливень обру- шивался на крышу, превращаясь в непрерывный, гулкий стук сотен маленьких молоточков.

Вой и рычание заражённых не прекращались. Они были слышны даже сквозь шум дождя — беспорядочные, ярост- ные крики, бег туда-сюда по мокрому асфальту, удары о за- боры и стены. Гроза сводила их с ума окончательно.
Зив развернул потрёпанную карту на кухонном столе, придавив углы банками.
—
До лагеря часа три езды по чистой дороге. Не будь этой
проклятой
грозы
—
сегодня
бы
уже
ночевали
в
безопас- ности. Остальные группы разведчиков должны были уже
вернуться.
Эндрю, сидя напротив, разобрал свой пистолет. Он чи- стил детали маленькой щёточкой.
—
Ничего
страшного.
Выспимся,
дождёмся
рассвета.
Как более-менее светло будет — двинемся.
Его спокойствие было обманчивым — каждый скрип за окном заставлял его взгляд метнуться в сторону.
Зив убрал карту. Он достал из ящика бутылку красного вина, нашёл три небольших стеклянных стаканчика и поста- вил их на стол.
—
Неразбитых
бокалов
не
нашлось.
Так
что
придётся
на- рушить этикет и пить из этого, — объявил он, уже откручи- вая пробку.
Эндрю поднял бровь:
—
А
ничего
покрепче
не
завалялось?
Лейтенант фыркнул, наливая темно-рубиновую жид- кость в два стаканчика:
—
Я задался таким же вопросом час назад. Обыскал всё, но, увы, во всей этой цитадели культуры и музыки из горя- чительного — только эта бутылочка красненького.
Альфред отрицательно покачал головой:
—
Мне
не
наливай.
—
Это
почему
же?
—
смеясь,
спросил
Зив.
Наш герой показательно взглянул в окно, где в очеред- ной вспышке молнии мелькнула бегущая тень, и донёсся пронзительный, безумный вой.

—
Атмосфера
не
та.
Солдат пожал плечами, поставил третий, пустой стакан перед Фредом и налил в него обычной воды из фляги.
—
Да
уж,
мы
сейчас
не
в
уютном
погребе
находимся. И не в тёплом английском пабе. Ну что ж, твоё здоровье, трезвенник, — сказал он.
Затем поднял свой стакан с вином, чокнулся с Эндрю и выпил всё залпом, одним длинным глотком. Столь же быстро и без церемоний, как если бы это был виски.
Альфред поднял свой стакан с водой, посмотрел на Зива с лёгкой иронией в глазах:
—
А как же прочувствовать все ягодные нотки и насла- диться бархатистым послевкусием?
—
Ну
уж
нет,
я
это
пью
для
лучшего
сна.
Лейтенант перевёл взгляд на полицейского. Подлил ему вина в стакан и спросил:
—
Эндрю, хотел сказать, у тебя чудесные племянники. Дисциплинированные, стойкие. Лишних вопросов не зада- ют, никаких истерик, скандалов. Даже несмотря на то, что они ещё подростки. Сколько им, кстати?
—
Большое спасибо. Им обоим шестнадцать, они близ-
нецы.
—
Они безусловно похожи друг на друга, но не сказать, что одно лицо. Я думал Макс старший сын в семье.
—
Близнецы
не
всегда
рождаются
одинаковыми.
—
А
что
случилось
с
их
родителями?
Полицейский сделал несколько медленных глотков из своего стакана. Его глаза уставились в какую-то точку на столе, погружённые в воспоминания:
—
Это была обычная среда. Я патрулировал улицы. То тут, то там начали сыпаться вызовы о жестоких нападениях. Приехали с напарником на один такой… а там двое парней уже держали заражённого мордой в пол. Тот рычал, выры- вался, как зверь. Мы арестовали его, затолкали в машину. Повезли
в
участок.
Меня,
конечно,
смутило
его
поведение.

Так вот, едем в участок и мне звонит Макс. Говорит к ним в школу забежали сумасшедшие. На всех набрасываются… охранника убили и учителя тоже. Мой брат… отец Кэрол и Макса… трубку не брал. Его жена — тоже.
На этом моменте Эндрю замолчал, сжав стакан.
Альфред почувствовал, как холодок пробежал по спине. Школа. Образ наполнился жуткими картинами: коридоры, где бегают окровавленные заражённые дети, кабинеты, пре- вращённые в склепы.
—
Я бросил всё и поехал за племянниками. Но к тому моменту на дорогах уже начались авария на аварии, заторы. Весь
центр
—
сплошная
пробка.
Потом…
в
нашу
машину врезался
грузовик.
Напарник,
который
был
за
рулём,
скон- чался
сразу.
Пришлось
оставить
его
и
побежать
до
школы. Хорошо,
что
я
успел.
Когда
я
оказался
на
месте,
там
уже
бы- ло полно… убитых. И заражённых. В основном детей.
Он выпил оставшееся вино залпом, словно пытаясь за- лить воспоминание.
—
Макс и Кэрол учились вместе. Они заперлись в каби- нете вместе с ещё тремя ребятами. Пока я к ним пробирался на пути встретились пятеро заражённых. Первых я ещё пы- тался арестовать, связать. Потом пришлось открыть огонь. Тогда я и понял, что это не просто сумасшедшие.
—
Выстрелы не привлекли остальных заражённых? — спросил Фред.
—
Привлекли.
Мне
было
очень
тяжело
добраться
до
каби- нета.
Ещё
тяжелее
было
всем
вместе
убраться
из
той
прокля- той школы. Как мы вообще выжили, до сих пор не пойму. По пути… потеряли троих школьников, которые выбрались с
нами.
В
общем,
когда
мы
добежали
до
дома
брата,
выясни- лось,
что
родители
Макса
и
Кэрол
уже
были
инфицированы. Это был конец. Для них. Для их прежней жизни.
После долгой, тягостной паузы Эндрю убрал стакан.
—
Мы
долго
прятались
то
здесь,
то
там.
Натыкались на
выживших.
Кто-то
потом
уходил,
кто-то
умирал.
Один

человек даже попытался убить нас. Поэтому ребята насторо- женно относятся к чужакам. В итоге мы спрятались в том доме, где вы нас нашли. Это были очень тяжёлые недели. Даже для меня. А для них так тем более.
Зив, до этого молча слушавший, задумчиво произнёс:
—
Для всех тяжёлые. И следующая неделя будет отнюдь не сказочной. Боюсь, по приезде в лагерь ваши приключе- ния не закончатся.
—
Я это понимаю. Но хотя бы мне не придётся постоян- но
считать
малочисленные
запасы
еды
и
думать
о
том, что же мы будем есть завтра. А ещё не придётся считать па- троны, которых у меня было всего девять штук. Для меня это уже огромное облегчение.
—
Это уж точно. А знаешь, нам нужны такие люди как ты. Чтобы снабжать лагерь всем необходимым, привозить новых людей. Солдат — настоящих и опытных остаётся всё меньше и меньше.
—
Конечно, я понимаю. Вы спасли нас, и я помогу лаге- рю. Если это не будет в ущерб ребятам.
Зив поднял свой стакан.
—
В таком случае, джентльмены, выпьем за светлое бу- дущее! Чтобы не происходило, на таких смельчаках, как мы с вами, лежит очень большая ответственность! На солдатах, полицейских и даже писателях, способных удивлять!
* * *
Немногим позже Эндрю ушёл спать в гостиную, а Зив в машину в гараже.
Альфред на ещё какое-то время остался за кухонным столом. За окном гроза стихала. Лишь лёгкий, монотонный дождь стучал по крыше и лужам во дворе, заменив ярост- ные потоки. Раскаты грома ушли вдаль и даже заражённые за окном успокоились. Их безумная активность прекрати- лась. Они двигались медленно, без цели, издавая лишь из- редка протяжные стоны, заглушаемые шумом дождя.

В комнате царила полная темнота. Фонарик был пога- шен для экономии батареи. Но глаза Фреда к тому моменту уже адаптировались. Силуэты мебели — стол, стулья, тумба с разбитым аквариумом, вырисовывались отчётливо.
Он думал над рассказом Эндрю. Он хорошо помнил ту среду. Тот роковой день, когда мир рухнул. Помнил тот вы- пуск новостей с утра: тревожные голоса дикторов, кадры ха- оса из других городов, официальное объявление об эпиде- мии, панические сводки об отмене всех рейсов. Он тогда ненавидел весь мир за то, что оказался в этой стране имен- но в тот день. Ему казалось, что он — самый невезучий че- ловек на свете. Запертый, отрезанный, обречённый наблю- дать за концом света из окна.
Фред ни на секунду не задумывался тогда, в своей отно- сительно безопасной «крепости» на седьмом этаже, каково было тем людям, которые в тот первый день не находились в безопасном месте. Тем, кто пошёл на работу, в универси- тет, в школу — кто оказался не просто наблюдателем, а непосредственным участником этих страшных событий. Сегодня он услышал одну из бесчисленных историй тех, кто оказался прямо в центре. Не за окном, а внутри ужаса. Эти люди не наблюдали за заражёнными — они бежали от них, прятались в тёмных кабинетах. Не гадали что происходит, а сражались за каждую секунду своей жизни. Как Эндрю, про-
бивающийся сквозь заражённых к своим племянникам.
Альфред даже не мог вообразить, что испытали Макс и Кэрол. Обычный урок и вдруг — крики, кровь, смерть учи- теля и охранника на их глазах. Школа — место знаний и от- носительной  безопасности,  в  одночасье  превращённая в кошмар. Бег по знакомым коридорам, ставшим ловушкой. Запертая дверь кабинета — единственный барьер между ни- ми и безумием. Этим во многом объяснялась их замкну- тость, эта настороженная мнительность.
Фред также думал о том, каково было Эндрю в тот день. Идти по школе, наполненной ужасом. Заглядывать в классы,

где лежали тела истерзанных детей. Слушать крики и рыча- ние за дверями. И надеяться, что в одном из этих кабине- тов, за одной из этих дверей, его племянники не окажутся одними из сотни этих трупов. И всё это — в одиночку. И всё же, Эндрю смог взять себя в руки и спасти своих род- ных. Он не сломался даже после того, как узнал, что его брат и невестка были заражены. Эта семья многое пережила, и Альфред очень надеялся, что страдания для них закончат- ся уже завтра.
За окном, тем временем, дождь стихал ещё больше, пре- вращаясь в мелкую морось.
* * *

Во сне Фред видел обрывки своих воспоминаний. Обра- зы дома, родных.
Впервые за очень долгое время ночью его не ждал оче- редной кошмар. Он проснулся сам, без крика и холодного пота. Впервые на его лице была улыбка. Но эта улыбка быст- ро исчезла от осознания, что он ещё не скоро покинет стра- ну. Ему придётся здесь ещё задержаться.
Он встал с кровати и увидел яркие лучи солнца за окном.
Судя по тишине, все в доме ещё спали.
Перед тем как покинуть это место навсегда, Альфред хо- тел успеть сделать кое-что. То, что не давало ему покоя с момента прочтения записки. Он зашёл в соседнюю комна- ту — студию звукозаписи. Его взгляд упал на футляр с тром- боном, лежавший у стены. Он бережно взял его и тихими шагами, на цыпочках, спустился вниз по скрипучей лестни- це, стараясь не потревожить сон товарищей. Он не хотел бу- дить их раньше времени.
Открыв дверь в ту самую маленькую комнату, которую захлопнули вчера вечером, он замер на пороге. В углу, где вчера дёргалось прикованное существо, теперь лежало без- жизненное тело Велла.
Фред взял со стола маленький ключик от наручников

и подошёл к трупу. Он вставил ключ в замочек наручника на запястье мертвеца. Щелчок прозвучал громко в тишине. Замок открылся. Он снял холодную металлическую дужку, освободив запястье. Кожа под ней была тёмной, содран- ной — это были следы отчаянных попыток вырваться вчера. Затем он аккуратно сорвал скотч со рта Велла.
Альфред считал, что хозяин дома заслуживал покоиться иначе. Не как опасный зверь на цепи, не как пленник в соб- ственном доме, не как преступник со связанным ртом. Он заслуживал покоиться с достоинством. И со своей самой верной спутницей — музыкой.
Наш герой открыл футляр. Тромбон лежал внутри. Он бережно достал его и положил рядом с телом музыканта, вдоль его правой руки.
Теперь инструмент был рядом с музыкантом, который играл на нём.
ЧАСТЬ
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Через некоторое время остальные участники группы проснулись. После скромного завтрака, все пятеро разме- стились в машине.
Оставался последний рывок. Всего пара часов дороги — и они окажутся в лагере.
Солнце поднялось выше, высушив асфальт после ночно- го ливня. Внедорожник мчался по пустынной окраинной до- роге. Концентрация брошенных машин заметно снизилась, а заражённые встречались редко. Лишь одиночные фигуры, медленно бредущие по обочинам или застывшие в тени де- ревьев.
Вдруг на практически пустой дороге внимание наших героев привлёк дом на колёсах. Трейлер тёмно-зелёного цвета был аккуратно припаркован у самой обочины. Ника- ких повреждений он не имел. Словно его просто оставили здесь на время.

—
Похож на бесхозный. Такие нам в лагере пригодят-
ся, — прокомментировал Зив.
Он плавно подъехал к трейлеру. Внедорожник остано- вился в пяти метрах от цели.
Зив, Альфред и Эндрю вышли. Макс и Кэрол остались в машине, наблюдая через стекло. Лейтенант первым подо- шёл к двери автодома, его рука автоматически легла на ко- буру.
—
Эй,
внутри
кто-то
есть?!
—
громко
крикнул
солдат,
по- стучав кулаком по металлической двери.
В ответ была лишь тишина, без намёка на движение. Зив потянул ручку на себя. Дверь не была заперта и открылась с лёгким скрипом петель. Все трое зашли внутрь.
Автодом оказался тесным, но обжитым.
Слева расположилась крохотная кухонька: миниатюрная двухконфорочная плитка с выключателями-кнопками, ма- ленькая раковина из нержавейки с одним краном, несколь- ко компактных шкафчиков из светлого дерева. Все поверх- ности были чистыми, без крошек или разводов.
Справа была спальная зона: односпальная кровать, ак- куратно заправленная серым одеялом и покрытая плотным пледом с красивым узором. Над изголовьем висела неболь- шая полочка с парой книг в мягких обложках. Стены были увешаны  множеством  встроенных  ящичков,  полочек и шкафчиков, чтобы использовать каждый сантиметр. Это был типичный дом на колёсах, который так популярен в Америке: компактный и функциональный.
Внутри не было ни заражённых, ни трупов, ни следов погрома.
Альфред начал обыск ящиков. Внутри были разноцвет- ные журналы мод с глянцевыми обложками и пара винтаж- ных комиксов «The Green Hornet».
К этому моменту Макс и Кэрол, одолеваемые любопыт- ством, тихо подошли к открытой двери трейлера, загляды- вая внутрь.

Эндрю присмотрелся к маленькой фотографии в простой рамке, висевшей на стене у изголовья кровати. На ней был за- печатлён улыбающийся худощавый мужчина лет тридцати.
—
Знакомый трейлер. Наверное, я даже знаю чей он. Зе- лёный
дом
на
колёсах,
кажется,
он
принадлежит
парню по
имени
Пол.
То
ли
певец,
то
ли
в
театре
играл,
точно не помню. Однажды я прижал его за погром в баре.
—
А ты, случаем, каждую собаку в городе не знаешь? — усмехаясь, спросил лейтенант.
Он в это время осматривал миниатюрный холодильник.
—
Почему
он
бросил
трейлер?
—
спросил
Альфред.
—
Скорее
всего,
как
услышал
про
хаос
на
улицах,
быстро собрал всё нужное, поместил в машину и уехал куда-то, — рассуждал полицейский.
Наш герой открыл узкий шкаф. Среди свитеров и худи разного цвета висел одинокий, но явно дорогой предмет: чёрный классический костюм-тройка. Ткань выглядела ка- чественной, покрой — безупречным, несмотря на лёгкую помятость.
—
Необычный
выбор
одежды
для
жизни
на
колёсах.
Классный костюмчик, надо признать, — сказал он.
—
Вижу, у тебя глаза сразу заблестели, как только клас- сику увидел. В Англии, наверное, все по улицам в таких хо- дят? — спросил Зив.
—
Не
все,
конечно,
но
куда
больше,
чем
у
вас
в
Штатах.
—
А
ты
примерь.
Уверен,
он
тебе
к
лицу
будет.
—
Да если бы. Он размера на три больше. Эндрю, этот Пол что, великаном был?
—
Да, высокий, тощий и с синяками под глазами, — от- ветил полицейский.
Лейтенант махнул рукой, закончив осмотр:
—
Закругляемся. Цепляем этот зелёный трофей к нашей машине и поехали. Лагерь ждёт.
Он вышел из трейлера и направился к внедорожнику за буксирным тросом и скобой.

Работа закипела: Зив закрепил трос на фаркопе внедо- рожника. Альфред и Эндрю помогли установить и защёлк- нуть тяжелую металлическую скобу на сцепном устройстве трейлера.
Вернувшись в машину, отряд продолжил путь. Двигатель взревел. Автомобиль тронулся с места, медленно набирая ход и потянув за собой неожиданный груз. Зелёный трейлер катился следом, как огромная, неуклюжая тень.
* * *

В оставшийся отрезок пути Альфред решил достать дневник Гровера и продолжить чтение:
«Запись восьмая.
Это невероятно! С прошлого опыта прошло всего несколько дней, но у первого зарос перелом руки! Всего за считанные дни кости срослись! Я связываю это с обиль- ным кормлением. Необходимо провести схожий опыт на втором. Придётся сделать ему несколько разрезов на коже.
Запись девятая.
Как я и предполагал, обилие пищи благотворно влияет на регенерацию подопытных. Три дня и от порезов второго остались лишь едва видимые шрамы! Необходимо провести ещё несколько тестов, но для этого нужно больше подопыт- ных. Также, я хочу выяснить, как вирус развивается в теле мелких млекопитающих. Вчера я поймал несколько крыс, которые завелись в подвале. Путём инъекции я попытаюсь их заразить.
Запись десятая.
С прошлой записи прошла неделя. За это время я уста- новил ещё две камеры и поймал третьего подопытного. Начну по порядку:
Заражение крыс прошло успешно. Особи ведут себя схо- жим образом, как и заражённые люди. Пока что мутаций в их организме я не замечаю, хотя кормлю обильно.

Я провёл несколько небольших, но базовых опытов. Пер- вый: сравнение активности подопытных при свете и в пол- ной темноте. Результат: их поведение никак не отличается. В течение часа они адаптируются к темноте и видят в ней ровно также, как и при включённых лампах. Ультразвук ни- как не повлиял на их поведение. Громкий шум вызвал рез- кий рост агрессии.
Далее начал проводить следующий эксперимент: ампу- тация. Третьему подопытному была удалена рука. К сожале- нию, опыт оказался на грани срыва. У меня кончился корм. Три подопытных едят очень много. Для продолжения иссле- дований мне просто необходимо найти ещё мясо или рыбу. Стоит рискнуть и отправиться в далёкие магазины и торго- вые центры. Надеюсь, там осталось хоть что-то.
Запись одиннадцатая.
Произошёл неожиданный инцидент. Я нашёл в торговом центре небольшие запасы, но, помимо еды, там также был человек. Не инфицированный. Я пригласил его поехать со мной. После того как я показал ему свою лабораторию и поделился результатами исследований, он попытался мне помешать. Вернее, он попытался убить подопытных, при- няв их за угрозу. Я успел его усыпить. Я долго думал, что с ним делать дальше. Очевидно, он представляет угрозу мо- ему труду. Мне не остаётся ничего, как устранить данную угрозу. Вернее, я могу провести с его помощью новый опыт: перенос вируса между видами. Я поместил его в четвёртую камеру для подопытных, и позволил крысе несколько раз укусить его. Вирус передался, теперь у меня четыре под- опытных. Это не лучший исход, и мне не помешал бы по- мощник в исследованиях. Но теперь я могу продолжить свою работу. Хотя бы на два-три дня корма точно хватит.
Запись двенадцатая.
Еды нет. Это просто какая-то катастрофа! Всё, что мо- гут съесть подопытные, я отдаю им, а сам всю последнюю неделю ем только овощные консервы. Мне нужно срочно

найти большой запас корма. Правда, я не знаю, где его ис- кать.
Небольшой отчёт: я стал регулярно наносить различные увечья первому подопытному. Именно травмы стимулиру- ют его организм к регенерации, и, в какой-то степени, раз- витию. Его физическая форма усовершенствовалась за это время, на теле, на местах ран и ушибов стали появляться за- щитные наросты. Он даже вырос на несколько сантиметров. Второму подопытному я стал наносить ожоги. Изначаль-
но они заживали плохо и медленно, но в последние дни процесс ускорился. В некоторых местах появилось защит- ное покрытие, уже неподверженное ожогам. Это невероят- но… это просто чудесно! Но тем не менее, это требует очень много еды.
Третий подопытный не показал никаких изменений: место ампутации загноилось. Возможно, нужно больше вре- мени. И корма.
Четвёртый подопытный погиб во время эксперимента. Я тестировал на нём яды в небольших дозах, но очередная инъекция остановила его сердце. Странно, но его тело не стали есть остальные подопытные.
На данный момент моих знаний о вирусе достаточно, чтобы начать первые поиски лекарства. Займусь этим в бли- жайшее время. Как только решу вопрос с кормом.
Запись тринадцатая.
Два дня я провёл в городе, кочуя от одного места в дру- гое. Я не нашёл ни грамма корма. Но я наткнулся на группу неинфицированных людей: две семьи из четырёх и двух че- ловек. Их дом сгорел, они пешком шли куда-то загород. Уви- дев меня, они попросили о помощи. Я привёз их домой, на- кормил овощами, что остались в запасе. Они уснули. Все шесть человек, в один момент. Они не устали, это я добавил снотворное в пищу. Я не хочу это делать, не хочу об этом пи- сать. Мои исследования должны продолжаться. За последнее время я не нашёл ни грамма мяса. Не думаю, что смогу най-

ти его где-то. Без корма подопытные погибнут, а все мои эксперименты окажутся напрасными. Я не завершил ещё ни одного опыта. Необходимо продолжать. Я должен изучить вирус, должен раскрыть возможности подопытных, должен найти лекарство. Мне нужны новые подопытные, нужно больше медикаментов. И мне нужен корм. Наверху сейчас спят больше трёхсот килограмм мяса. Этого хватит надолго. Возможно, мне больше и не нужно. Придётся принести их в жертву науке, обществу. С помощью этих шести человек получится спасти сотни тысяч. Я должен это сделать, дол- жен.»
Финал поверг Альфреда в немой ужас. Он перечитал по- следний абзац дважды, не веря своим глазам. Цинизм, с ко- торым Гровер оправдывал предстоящее убийство шестерых доверившихся ему людей как «жертв науки» был верхом мо- рального падения. Это был не учёный, а монстр, превосхо- дящий в своём бесчеловечии тех, кого он изучал. Его «лабо- ратория» превратилась в конвейер смерти, где стиралась грань между изучением заразы и её сознательным культи- вированием в самых извращённых формах.
Фред закрыл дневник. Хоть там и оставался ещё десяток страниц, он не мог дальше читать. По крайней мере, сейчас.
—
Вижу
ты
сильно
изменился
в
лице.
Что
там
такого
Сэм тебе рассказал? — спросил Зив.
—
Я уже сомневаюсь в том, что он когда-то работал вра-
чом.
—
Он
ничего
не
пишет
про
лекарство?
—
спросила
Кэрол с заднего сиденья.
—
Совсем чуть-чуть и пока слишком размыто. Он всё время жаловался на нехватку «корма» для заражённых. По- делился
результатами
мутаций.
Также…
он
заразил
крыс. И через время дал им укусить здорового человека.
Альфред перевёл взгляд на Зива.
—
Вирус
передаётся
человеку
от
животных,
и,
судя по всему, в тех же сроках.

—
Значит я правильно последовал логике в начале раз- ведки. Мужчина в фургоне был заражён, и мы никак не мог- ли ему помочь, — произнёс солдат.
Наш герой кивнул. После чего снова повернулся к Уилсо- нам:
—
В
конце
он
встретил
группу
выживших.
И…
всех
убил. Всё
из-за
нехватки
«корма».
Не
найдя
нигде
мясо,
он не придумал ничего лучше, чем скормить своим мутантам
людей.
Кэрол, Макс и даже Эндрю резко изменились в лице, как услышали это.
—
Дай
угадаю,
он
их
тоже
накормил
ужином
со
снотвор- ным? — спросил лейтенант.
—
Всё так. Ровно та же схема, что он использовал при встрече с нами.
—
Жаль,
мы
не
встретились
с
ним
раньше.
Но
ничего, мы уже почти приехали. Сейчас всем поделимся с майором. Впереди,
за
поворотом,
показался
знакомый
силуэт.
Огромный, когда-то ярко-красный логотип «Ralphs» гордо возвышался над длинной парковкой.
Это был пункт назначения. Разведка завершилась. Лейтенант свернул на знакомую парковку перед магази-
ном, объезжая глубокую выбоину, заполненную мутной во- дой. Покрытый грязью внедорожник не остался незамечен- ным. Едва они остановились, как из-за угла здания вышли двое дозорных.
К ним тут же подошли вооружённые солдаты, патрули- рующие территорию.
Зив первым распахнул свою дверь и вышел из машины.
Он потянулся, разминая затекшую спину.
—
Добро пожаловать в лагерь, — произнёс лейтенант
Уилсонам.
Альфред также покинул внедорожник. Он быстро снял разгрузку и протянул её одному из дозорных вместе с авто- матом.

Эндрю отдал автомат, но свой пистолет оставил в кобуре.
—
Сэр, сдайте всё ваше оружие, — настойчиво произнёс
дозорный.
—
Всё
нормально,
пистолет
можно
оставить
при
себе.
Только носи его разряженным, — вмешался лейтенант.
После этого он повернулся к Фреду и сказал:
—
Мы с тобой сейчас прямиком к майору. Нужно доло- жить о порте. Ну и расскажешь ему всё, что успел вычитать в дневнике.
* * *

Лейтенант зашёл первым в офис майора. Он решил сперва доложить о смерти Томаса. Спустя несколько минут он открыл металлическую дверь и позвал Альфреда.
Майор сидел неподвижно за своим рабочим столом, ру- ки были сложены перед ним, пальцы сцеплены. Его лицо не выражало никаких эмоций, а взгляд был суровым и пронзительным.
—
Лейтенант сказал, ты отлично показал себя в развед- ке. Как настоящий солдат, выполнял приказы и не задавал лишних вопросов, когда это было нужно. Никаких проблем не доставил, — сказал он.
—
Иногда
вопросы
я
всё
же
задавал,
но
да,
я
старался не тормозить группу и не мешать специалистам, — ответил
Фред.
—
Лагерь благодарен тебе. Ну что же, перейдём к делу: каков результат разведки?
Зив, почувствовав смену темы с общих слов на опера- тивную информацию, подключился к разговору. Он подо- шёл к большой карте, висящей на стене, и стал пальцем по- казывать точки маршрута.
—
Мы проехали здесь, потом добрались до этой строи- тельной площадки. Заночевали в автомастерской и от неё пешком
добрались
до
жилых
высоток
у
порта.
С
высоты
уда- лось рассмотреть объект.

Роббинс не сводил глаз с карты, следя за движением пальца лейтенанта.
—
Какой
итог?
—
спросил
он.
—
У
нас
получилось
записать
порт
с
гражданского
дрона. Всё сохранено в этом телефоне, — Зив положил устройство на стол.
Майор взял телефон и включил запись. Его лицо было всё так же неподвижно, но взгляд стал ещё острее. Он видел знакомые места, но теперь заполненные бесчисленными, медленно движущимися точками — заражёнными. Плот- ность их скопления заставила его пальцы чуть сильнее сжать устройство. Он листал фрагменты, изучая разные участки порта. Спустя несколько минут он поставил теле- фон на стол экраном вниз. Взгляд его стал мрачным.
—
Всё
понятно,
порт
отпадает.
—
Мы могли бы попытаться как-то отвлечь заражённых. Может
быть
шумом
отвести
их
подальше
от
доков?
—
пред- ложил Зив.
—
Исключено, всю толпу отвлечь не выйдет. Лишь привлечём ещё больше инфицированных из других райо- нов. Про порт можно забыть, — уверенно произнёс Роб-
бинс.
—
Хорошо. Ещё появилась новая информация о вирусе
и мутациях. Альфред у нас теперь спец в этом, так что ему есть чем поделиться.
Майор кивнул.
—
Зив скорее всего уже сказал, при каких обстоятель- ствах
погиб
Томас
Хейз.
Я
дополню,
что
в
том
доме
был
под- вал с импровизированной лабораторией по изучению зара- жённых. И важно даже не то, что мы там увидели, а то, что мы нашли записи этого доктора. Его дневник.
Фред достал тетрадь из рюкзака. Роббинс спросил:
—
Ты
уже
читал
её?
—
Да,
чуть
больше
половины.

—
Тогда перескажи результаты исследований этого док- тора и своих наблюдений.
—
Доктор Гровер пришёл к выводу, что заражённые предпочитают виды мяса с наибольшим количеством кало- рий. Канибализм у них скорее вынужденный из-за отсут- ствия другой пищи. У его подопытных проявлялась уско- ренная
регенерация
при
достатке
пищи.
Переломы,
раны
и ожоги восстанавливались куда быстрее, чем у неинфици- рованных. Он целенаправленно калечил заражённых, чтобы стимулировать их регенерацию. В итоге у одного из под- опытных образовались защитные пластины на некоторых особо уязвимых участках тела. Такие же пластины, какие были на мутанте, убившего сержанта Дональда Корвина.
Майор задумчиво кивнул.
—
Значит,
вирус
не
просто
свёл
их
с
ума.
Они
эволюцио- нируют в каком-то своём, ужасном ключе.
—
Выходит, что так. У второго подопытного тоже обра- зовались
наросты,
но
уже
не
костяные
и
защищали
они от ожогов. Мутации у них проявляются по-разному, в зави- симости от внешних условий? точнее, внешних раздражите-
лей.
—
Он
пытался
создать
лекарство?
—
Да,
но
каких-то
успехов
я
пока
не
наблюдаю.
В
первой половине
он
сосредоточен
исключительно
на
мутациях.
Вы- деляются разве что его эксперименты на крысах. Он зара- зил несколько животных искусственным способом, а позже позволил им укусить человека. Человеку передался вирус
от них. Правда, у крыс никаких мутаций не наблюдалось.
—
Есть
теории
на
этот
счёт?
—
У меня есть одна. По всей видимости: человеческий организм — идеальная среда для развития вируса. Возмож- но, этот вирус и создавался под человека, — предположил
Альфред.
—
Ещё
один
аргумент
в
пользу
биооружия,
—
сказал
Зив.
—
Чем
он
кормил
подопытных?

—
Сначала
мясом
животных
из
магазина.
Потом…
людь- ми. Он заманивал к себе выживших, а позже усыплял их.
После сказанного, лицо майора впервые показало эмо- ции. Его губы плотно сжались, ровно так же, как и кулаки. Он отвёл взгляд с тетради на карту, висящую на стене.
—
Всё
ясно.
Дневник
оставь
у
себя
и
продолжи
изучение. Чуть позже я займусь этим всерьёз. А пока мне нужно всё
обдумать.
Альфред кивнул, убрал тетрадь в рюкзак и направился к выходу.
Майор остановил его на полпути:
—
Да
и
ещё.
Я
могу
впредь
рассчитывать
на
тебя?
—
Я
готов
помочь
лагерю,
но
стоит
сделать
скидку
на
мои навыки.
Вторую
похожую
разведку
я
вряд
ли
смогу
осилить.
—
Хорошо,
я
тебя
понял.
Фред вышел из кабинета, закрывая за собой тяжёлую металлическую дверь.
ЧАСТЬ
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Наш герой покинул прохладный шумный магазин, ока- завшись на яркой, освещённой солнцем, парковке. Свежий воздух, смешанный с городской пылью, ударил в лицо, но его перебил резкий, цепкий запах — древесного дыма, масла и неизвестных специй. Этот запах, такой неожиданно аппетитный после нескольких дней питания консервами, заставил его инстинктивно остановиться и вдохнуть полной грудью.
Альфред обернулся и увидел, как в нескольких метрах от входа, у стены, стоял небольшой металлический мусор- ный бак. Внутри плясали оранжевые языки пламени. Над огнём, на импровизированной подставке из арматуры, ба- лансировала большая, потёртая кастрюля. Из-под крышки шёл густой, обволакивающий пар, несущий тот самый неве- роятный, манящий запах.

Рядом, на перевёрнутых деревянных ящиках сидел Эван, бывший работник «Ralphs», в своей сильно поношен- ной, фирменной синей рубашке с логотипом. Его рукава бы- ли закатаны до локтей, обнажая худощавые предплечья. В руках он держал черпак, которым периодически помеши- вал содержимое кастрюли.
Напротив него сидел рядовой Ричард Джексон. Его ка- муфляж был покрыт пылью и тёмными разводами, лицо было усталым. Он слушал Эвана, тяжело кивая, и потирал ладонью подбородок. Сам факт его присутствия здесь, в лагере, а не на задании, говорил о том, что все остальные разведгруппы вернулись. И судя по виду Ричарда — не с лучшими новостями. Их тихий разговор выглядел по- разительно нормальным и рутинным на фоне всего, что только что пережил Фред за эти три дня.
Он сделал несколько шагов в сторону костра. Его тень легла на асфальт. Эван первым заметил его, прервав свой рассказ на полуслове. Он приветливо помахал.
Ричард поднял голову. Усталость на его лице на мгнове- ние сменилась живым интересом. Он выпрямился на ящи- ке, его глаза, тусклые минуту назад, стали внимательнее.
—
Вернулись
наконец-то.
Ну,
как
там
порт?
Альфред подошёл к костру, почувствовал волну тепла и тот самый манящий запах в полную силу. Он поставил рюкзак на асфальт и произнёс:
—
Кишит заражёнными. Через него не эвакуироваться. Солдат опечалено вздохнул.
Эван, пытаясь разрядить мрачную атмосферу, бодро по- додвинул ногой ещё один пустой ящик прямо к огню, по- ближе к кастрюле.
—
Присоединяйся к нам. Наверное, все три дня только консервами питался? Сейчас вкус к жизни вернёшь!
Фред сел на ящик. Дерево было тёплым от близости огня.
—
Все
остальные
группы
вернулись?
Ричард, не поднимая головы, кивнул в сторону магазина.

—
Да, вчера вечером последние подтянулись. Вас с лей- тенантом ждали. Вся надежда только на морской порт оста-
валась.
—
А
что,
все
аэропорты
непригодны
для
эвакуации?
—
Нет,
ни
один.
В
ЛАКС
терминалы,
взлётка
—
всё
заби- то заражёнными под завязку. Их там как саранчи на поле. Пробиться
туда
—
самоубийство.
Да
и
зачем?
Самолётов
там уже
не
осталось.
В
Боб
Хоупе
в
первый
же
день,
видимо,
па- ника жуткая была. Какая-то авария — пара самолётов друг
в друга врезались. Взлётные полосы как после бомбёжки. Повсюду обломки, а всё, что могло лететь — теперь в хлам. Ни
подойти,
ни
улететь.
Ну
и
Ван-Найс
—
там
вроде
порядок был, не так много заражённых вокруг. Но вот беда — нуж- ных самолётов, просто не оказалось. Ни одного. Как сквозь землю провалились или ещё до начала эпидемии улетели. Пустота. Как, в прочем, и в остальных.
Альфред слушал, и с каждым словом Ричарда камень разочарования и безнадёжности в его груди становился тя- желее. Доступных способов сбежать из страны не было.
—
И
что
делать
дальше?
—
спросил
он.
—
Это
уже
майору
решать,
голову
ломать.
Наша
задача
— приготовить этот шедевр, — сказал Эван, после чего доба- вил приправы в кастрюлю.
—
Мы с моим братом Брайаном вчера ездили к нацио- нальному заповеднику, по приказу майора. Там стоит боль- шой мотель с закусочной. Место тихое, на отшибе, в лесу. Возможно, вскоре всем лагерем переедем туда, — сказал
Ричард.
Он достал несколько одноразовых тарелок.
Эван черпаком наложил в них густую похлёбку. Цвет у неё был подозрительно красным, внутри плавали какие- то неопознанные кусочки овощей, бобов, волокна тушён- ки.
Одну из тарелок дали Альфреду.
Попробовав, ему неожиданно очень понравилось.

—
Ну
как,
вкусно?
—
спросил
работник
магазина.
—
Неплохо.
Что
это
за
рецепт?
—
Да
всё
подряд,
что
на
складе
осталось.
И
много
папри- ки
поверх,
—
сказал
Эван,
после
чего
с
огромным
аппетитом стал есть своё блюдо.
—
Таракану
что-то
оставишь?
—
спросил
Ричард.
—
Нет,
ему
такое
нельзя,
слишком
пряное.
* * *

Примерно через час после разговора у костра, солдаты позвали всех гражданских в центр магазина. Майор вышел и начал говорить:
—
Совсем недавно вернулась наша последняя группа разведчиков.
Я
ознакомился
с
видео,
что
они
сняли
из
пор- та,
и,
проанализировав
все
данные,
могу
сказать,
что
порт Лос-Анджелес
не
подходит
для
эвакуации.
По толпе прошёл глухой шум разочарования, шёпот, кто-то тихо выругался.
—
Итак, сейчас мы находимся в магазине на окраине го- рода. Боеприпасы у нас ограничены. Подкрепления ждать неоткуда. Способа эвакуироваться нет. Наши группы раз- ведчиков посетили все места, через которые можно было
это сделать. В аэропортах не осталось исправных грузовых самолётов,
в
порту
слишком
много
заражённых
и
туда
тяже- ло
добраться.
По
суше
тоже
вариантов
нет.
Сухопутные
гра- ницы Мексики закрыты и хорошо охраняются. Мы вынуж- дены задержаться в стране на неопределённый срок. Этот магазин для этого не подходит, удобств для жизни тут нет. Но
наши
разведчики
нашли
отличный
вариант.
На
пути
к национальному заповеднику Анджелес есть крупный при- дорожный мотель под названием «Дом Восходящего Солн- ца». Рядом расположена заправка и закусочная. В прошлом это место было популярно среди туристов, желающих посе- тить заповедник. Из плюсов: отдалённость от города, а зна- чит
заражённых
в
округе
будет
в
разы
меньше,
и,
в
отличие

от магазина, там есть приемлемые условия для жизни: чи- стая вода и спальные места, отдельные комнаты. Продо- вольствие сможем привозить из этого магазина, а также из соседних.
Один за другим, люди в толпе начали поддерживать ва- риант переезда. Напряжение начало сменяться деловой энергией, робкой, но растущей надеждой.
—
Раз большая часть согласны, тогда начинаем сборы. Машин у нас не так много, поэтому сначала перевезём всех гражданских, еду на первый день и большую часть боепри- пасов. Лишь потом часть вернётся и будет перевозить про- довольствие. В это время начнём обустраиваться на новом месте.
Медлить
смысла
нет,
так
что
приступаем!
—
Роббинс закончил свою речь.
Сразу после этого люди бросились к своим углам, соби- рая вещи. Солдаты кричали команды, заводили моторы гру- зовиков и внедорожников. Грохот отбрасываемых ящиков, скрежет тележек, крики, рёв двигателей — всё слилось в единый хаотичный гул переезда. Большая часть граждан- ских активно помогали с погрузкой первых запасов еды и боеприпасов в несколько грузовиков.
Альфред направился к ящикам, помогать их нести в ма- шины. Как вдруг, Зив появился как из воздуха, слегка запы- хавшийся. В руке он держал помятый листок бумаги.
—
Слушай, как мне сообщили, в мотеле долгое время находились заражённые, поэтому его придётся ремонтиро- вать. Ну и, так как мы там надолго, необходимо будет воз- вести забор по периметру, поставить баррикады, какую- нибудь вышку для дозорных соорудить. У нас очень много работы и для всего этого нужны инструменты, строитель- ные
материалы.
Неплохо
бы
запас
топлива
иметь.
Ну
и
продовольствие
—
его
нужно
много
на
первое
время.
У нас рук совсем не хватает, нужна твоя помощь.
Альфред взглянул на листок, затем на суматоху вокруг, на готовящиеся к отъезду грузовики с людьми.

—
Хорошо, я согласен съездить. Как раз особых планов на этот вечер нет. Я надеюсь, мне не придётся объезжать
пол города?
Зив тут же развернул карту. Его палец тыкнул в точку недалеко от их текущего положения.
—
Нет,
дело
на
пару
часов.
Из
ближайших
—
вот
неболь- шой магазин инструментов. Находится недалеко, по главно- му шоссе в ту сторону.
—
Да,
хорошо.
Я
примерно
понял,
где
это.
—
Я составил полный список. Всё по нему. Сомневаюсь, что инструменты кто-то разворовал, поэтому проблем с по- иском быть не должно.
—
Если ты какой-нибудь адронный коллайдер не указал, то проблем точно не будет.
—
Нет, выбрал лишь необходимое. Возьми вот тот чёр- ный пикап, ключи за козырьком. Внутри лежат пустые сум- ки. Снаряжение уже привычное, оно ждёт тебя на складе. Как инструменты заберёшь, езжай сразу в мотель. К вечеру всё успеешь, — сказал Зив и также показал на карте, где на- ходится мотель.
—
В таком случае, увидимся уже на новом месте. Забро- нируй мне там комнату на втором этаже.
—
Договорились.
Альфред сунул список в карман и протиснулся сквозь тол- пу к складу. Там дежурный, не глядя, выдал ему его знакомую разгрузку с подсумками, автомат и пистолет с запасными ма- газинами. Вес оружия на плечах был знакомым и чуть успока- ивающим. Он быстро проверил снаряжение и направился к указанному транспорту — старому, потрёпанному пикапу чёрного цвета, уже отъехавшему от общей колонны машин.
Он залез в кабину. Ключи действительно оказались за козырьком. Двигатель завёлся с первого раза. Фред по- смотрел в боковое зеркало. На фоне супермаркета кипела деятельность — грузили последние ящики в машины, солда- ты помогали старикам и детям залезать в кузова.

Альфред нажал на газ. Пикап тронулся, легко объехав кучу мусора. Он вырулил на главную дорогу, ведущую в го- род, в то время как остальные машины лагеря готовились ехать от него — в заповедник. Вдалеке, над силуэтами зда- ний, светило солнце. Новая вылазка началась.
* * *

Фред вновь оказался в пути. Он сидел за рулём чёрного пикапа, мягкое гудение двигателя было единственным устойчивым звуком. Дорога под колёсами была относитель- но чиста — редкие брошенные машины стояли по обочинам. Он проезжал мимо рядов однотипных жилых домов. Когда- то ухоженные лужайки теперь заросли бурьяном. Где-то бы- ли разбиты окна, где-то выбиты или распахнуты двери.
В поле зрения мелькнуло нечто неожиданное и жуткое: огромные кости, похожие на рёбра какого-то исполинского животного.
Привычный комок страха и тревоги, сжимавший грудь во время прошлых вылазок, отсутствовал. Вместо него была лишь сосредоточенность. Альфред сверялся с картой, лежав- шей на пассажирском сиденье, и свернул на нужную улицу. Пару раз вдалеке мелькнули медленно бредущие фигуры за- ражённых, но они не представляли угрозы для движущейся машины. Контраст с портом был ощутимым.
Городская черта обозначилась более явно: дома стали выше, чаще, появились небольшие магазинчики, офисные здания. Дорога была покрыта трещинами и тёмными пят- нами.
На одном из перекрёстков, в конце длинной прямой улицы, он увидел большую, синюю вывеску нужного мага- зина.
Заражённых на месте практически не было. Двое броди- ли без цели в дальнем конце парковки, один — прямо у стеклянных дверей входа. Был и ещё один — страшная, жалкая фигура ползла по асфальту посередине подъездной

дороги, волоча за собой раздробленные, превращённые в кровавое месиво ноги. Следы шин и огромное тёмное пят- но под ним говорили о недавней встрече с машиной.
Пикап остановился прямо у дверей магазина. Так тас- кать сумки будет проще.
Заражённые, увидев его, сразу побежали к машине.
Фред приоткрыл окно ровно настолько, чтобы высунуть ствол пистолета. Прозвучали два выстрела. Пули вошли точ- но в головы заражённых. Оба рухнули будто подкошенные. После этого наш герой вышел из машины и обошёл ка- пот. Ползун зарычал, пытаясь ухватиться за его ботинок. Ещё два точных выстрела и рычание прекратилось. На се- ром асфальте остались лишь две дыры от пуль рядом с тём-
ным пятном.
Достав из кузова несколько больших пустых сумок из прочного материала, он перекинул их через плечо. У вхо- да стояла брошенная тележка для покупателей. Он толкнул дверь плечом. Стекло было разбито, но рама держалась. Внутри пахло металлом, резиной и чем-то затхлым. Аль- фред щёлкнул кнопку на своём фонарике. Мощный луч осветил мрак: первые стеллажи, забитые коробками, банка- ми, рулонами чего-то. Магазин был огромным ангаром, и тьма в его глубине казалась абсолютной. Луч фонаря про- бивал в ней лишь узкий, нестабильный туннель света, за пределами которого всё тонуло в чёрной пустоте.
Фред поставил сумки в тележку и достал листок Зива.
Он направил тележку к первому же стеллажу с инстру- ментами. Там висели комплекты отвёрток, разводных и га- ечных ключей. Он методично снимал самые большие, са- мые дорогие комплекты — те, что были в прочных кейсах с множеством насадок и ключей.
Альфред двинулся дальше вглубь магазина. С каждым шагом темнота сгущалась. Луч фонаря отчаянно боролся с ней, освещая лишь крошечный островок перед ним: пол- ки с болтами и гайками, стойку с рулетками, коробки

с лобзиками. За пределами луча царила непроглядная тем- нота.
Фред двигался быстро, почти бегом, толкая скрипящую тележку, не желая оставаться в этом месте дольше необхо- димого. У него не было времени разбираться в продукции и читать про достоинства тех или иных марок и произво- дителей. Он брал то, что было дороже. Обычно, это всегда означало высшее качество. В тележку отправились несколько дрелей, набор свёрл, болгарка, различные диски к ней. Всё это были незаменимые инструменты для строй- ки.
Вдруг, во время упаковки в сумку на тележке очередного инструмента, Альфред услышал чьи-то шаги. Тихие, почти не слышные из-за шуршания упаковками.
Он замер. Так как в магазине была кромешная тьма, ему пришлось прислушаться, чтобы примерно определить на- правление звука. Шум нарастал, шаги становились всё гром- че и отчётливее.
Фред повернулся в сторону, откуда шёл звук. Луч фонаря метнулся вперёд, освещая пыльные плиты пола, нижние полки стеллажа с банками краски. Из темноты показался омерзительный заражённый. Его нижняя челюсть почти что отсутствовала, лишь раздробленный осколок кости торчал из разорванных мышц, обнажая корни зубов верхней челю- сти. Язык безвольно свешивался вниз, качаясь при каждом шаге.
Заражённый не издавал никаких звуков, тихо идя к сво- ей цели. Таким ртом съесть он уже ничего не сможет, но ему было не дано это понять.
Фред сразу прицелился в инфицированного и выстре- лил. Он попал в шею, сделав там сквозную дыру. Вспышка при стрельбе на секунду осветила пространство около, и краем глаза удалось заметить множество кровавых луж впереди. После того, как заражённый упал, в магазине снова наступила могильная тишина.

Альфред тихо покатил тележку назад, направляясь к вы- ходу. Он всё время оборачивался и периодически останав- ливался, чтобы прислушаться.
Оказавшись у выхода, он быстро переложил тяжёлые сумки в открытый багажник пикапа. После чего взял ещё две пустых, и вернулся в магазин, продолжив погрузку ин- струментов и приборов. Он паковал всё, что было указано в списке. Также в тележку шли и те инструменты, которые в списке отсутствовали, но казались полезными.
Второй раз он сюда не поедет, поэтому чем больше по- лучится взять с собой, тем лучше.
Спустя ещё несколько минут, удалось собрать всё из списка. Кроме главного — генераторов. Полку с ними всё никак не получалось найти.
Обычно в такие моменты он просил кого-то из работни- ков магазина помочь ему. Но сейчас такой возможности не было. Да ещё и свет отсутствовал.
Фреду пришлось идти дальше вглубь магазина, чего он делать совсем не хотел. С каждым шагом картина станови- лась всё хуже и хуже. Стали встречаться кости, а засохшая кровь покрывала пол чёрными корками, сливаясь в целые участки. Костей становилось всё больше. И вот он увидел их — необглоданные останки. Чью-то оторванную руку в клочьях рубашки, часть туловища, придавленную упав- шим стеллажом.
Внезапно во мраке показались заветные очертания: ряд генераторов, стоящих на металлической полке. Их было семь штук. Альфред схватил две самые дорогие модели среднего размера с максимальной мощностью и с трудом впихнул их тяжёлые корпуса в тележку, едва не опроки- нув её.
И только он собрался уходить, как вдруг услышал какой- то шум неподалёку.
Он сделал пару шагов вперёд, к источнику звука. Там ле- жала опрокинутая детская коляска. Ярко-розовая, с ото-

рванным колесом. Рядом была небольшая лужа засохшей крови, в которой лежали маленькие, тонкие косточки. Фре- ду стало дурно. Холодная волна паники накрыла с головой. Темнота вокруг словно зашевелилась. Он боялся, что из мрака на него неожиданно набросится заражённый. Ка- залось, что они были здесь повсюду.
Альфред быстро подошёл к тележке, и покатил её к вы- ходу. Стараясь как можно скорее убраться из этого магази- на, он сильно торопился и случайно врезался тележкой в маленький стеллаж с товарами по акции.
Стеллаж качнулся с жутким скрежетом, замер на мгно- вение и рухнул на пол с оглушительным, чудовищным гро- хотом. Десятки отвёрток, ключей, рулеток, пачек гвоздей рассыпались по бетону, зазвенели, закатились под стелла- жи. В гробовой тишине всё это звучало как взрыв бомбы.
Фред инстинктивно пригнулся. Он уже был готов бро- сить всё и убежать из этого магазина. Вдруг, в конце зала раздался пронзительный, безумный визг. А после и звук де- сятка шагов. Топот нарастал как лавина, смешиваясь с яростным рычанием и визгом.
Наш герой бросился к свету входа, таща за собой пере- груженную, громко скрипящую тележку, которая норовила опрокинуться на поворотах. За спиной топот сбивался в единый гулкий грохот, рычание становилось громче, бли- же. Ещё один стеллаж где-то позади рухнул с оглушитель- ным треском.
И вот, впереди показался разбитый вход.
Альфред выбежал на парковку, дёрнув тележку за собой. Он оглянулся и увидел в проёме магазина четыре силуэта. Они мчались, спотыкаясь, неумолимо сокращая расстояние. Первым из магазина выбежал мужчина в рваной ру- башке, бежавший неестественно сгорбившись, вывернув левый бок вперёд. Одна рука была вытянута, а другая без- жизненно  болталась  макарониной,  словно  парализован-
ная.
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Фред открыл огонь. Первая пуля снесла заражённому ухо, вторая попала в шею, а третья точно в лоб. Тело рухну- ло, по инерции проскользив ещё метр. Стало видно, что у инфицированного торчит рукоять топора из-под правой лопатки. Видимо, чья-то неудачная попытка самообороны.
Следом из магазина выскочили ещё двое — женщина и подросток. Короткие очереди остановили и их.
Грохот и визг из магазина не стихали. Несколько силу- этов метались в темноте за стеклом. Альфред, не теряя ни секунды, перебросил оставшиеся сумки в багажник пикапа. После чего прыгнул в машину и завёл двигатель. В этот мо- мент выбежали ещё три заражённых, которые сразу рину- лись к машине.
Фред нажал на педаль газа. Пикап рванул с места, шины завизжали по асфальту. Резко вывернув руль, получилось объехать тело с топором в спине. В зеркале заднего вида фигуры бежали за машиной, быстро уменьшаясь. Одна спо- ткнулась о тело первого заражённого и упала.
Только когда магазин скрылся за поворотом, а в ушах остался лишь рёв мотора и бешеный стук сердца, Альфред выдохнул с облегчением.
ЧАСТЬ

16
Город остался позади — его силуэт медленно тонул в баг- рянце заката за спиной. Впереди расстилался другой мир: бескрайние поля и тёмные массивы лесов. Воздух, ворвав- шийся в приоткрытое окно, был прохладным, чистым и пах листвой и хвоей — резкий контраст городскому запаху раз- ложения.
Альфред глубоко вдохнул, часы показывали, что до пол- ной темноты осталось меньше часа. Он прибавил газу. Его целью был не продуктовый магазин, а мотель в глуши.
Его глаза пристально следили за дорогой, но мысли упорно возвращались к магазину инструментов. Картины

всплывали с пугающей чёткостью: немой заражённый с бол- тающимся языком, кровавые лужи, маленькие косточки в розовой коляске, тело с топором в спине. Но больше всего его сейчас мучил не ужас, а непонимание.
В самом обычном магазине инструментов было слиш- ком много трупов и заражённых. И это всё при том, что са- ми инструменты никуда не пропали — их никто не воровал и не скупал, как только начался апокалипсис. Оставалось неясным, что же там делали все эти люди, чьи останки те- перь лежали повсюду в таком большом количестве. И глав- ное — что привлекло туда толпу заражённых.
Фред предположил, что в магазине пытались спрятать- ся выжившие в первые дни эпидемии. Мысль о розовой ко- ляске и маленьких косточках пронзила холодом. Там были дети. И в какой-то момент заражённые нашли их. Об этом также говорили увечья инфицированных. У кого-то из спи- ны торчал топор, у кого-то была раздроблена нижняя часть лица. Выжившие оборонялись, судя по всему, найденными в этом же магазине топорами и кувалдами. В его вообра- жении оживали сцены отчаянной обороны: люди с импро- визированным оружием в руках, отбрасывающие волны за- ражённых от баррикад из тележек и стеллажей. Возможно, кому-то удалось сбежать. Может быть и вовсе — большая часть людей продолжила своё выживание где-то в другом месте. Но точный ответ Альфред не узнает никогда.
Он хотел бы оказаться там с группой военных. Перебить всех заражённых, включить свет и уже подробнее всё осмот- реть. Может быть, там остались какие-то подсказки, даю- щие понять, что на самом деле произошло.
Тем временем пейзаж за окном окончательно сменился. Впереди были лишь редкие, покосившиеся заборы, пара за- брошенных фермерских домиков. И бескрайнее море по- жухлой травы, колышущейся на вечернем ветру, а также тёмные, безмолвные стены хвойного леса, наступающего на дорогу. Следы цивилизации оборвались. Городская суета,

пробки, небоскрёбы — всё это осталось в другом мире, в прошлом.
* * *
Солнце начало плавно заходить за горизонт. Пикап мчался по пустой дороге. С обеих сторон от шоссе распола- гались лесополосы.
Внезапно, из-под капота прозвучал резкий хлопок. Ма- шину дёрнуло, будто она споткнулась. Гул двигателя сме- нился на хриплое, захлёбывающееся бульканье. Стрелка спидометра поползла вниз. Автомобиль начал стремитель- но терять скорость, пока и вовсе не остановился. Двигатель заглох.
Альфред выключил зажигание. Повернул ключ снова. Стартер завыл, но двигатель не заводился. Звучало лишь пу- стое, бесполезное кручение. Он ударил кулаком по рулю, после чего вышел из машины и дёрнул рычаг, капот со скре- жетом поддался. Столб едкого пара с запахом горелой рези- ны и масла, ударил в лицо. В свете фонарика двигатель предстал мрачным зрелищем: масляные потёки, нагар, и оборванный, болтающийся лоскут ремня ГРМ.
Видимо, прошлый хозяин автомобиля не успел его заме- нить, когда это было нужно.
Даже если бы Фред умел, заменить ремень сейчас будет невозможно. Запасного не было, да и, судя по всему, заме- ной одного ремня тут уже было не обойтись. Двигателю необходим срочный капитальный ремонт. Наш герой стоял, сжимая раму капота так, что металл впивался в ладони. Он застрял один в какой-то глуши, со сломанной машиной, и целым багажником инструментов.
Починить машину он никак не сможет, поэтому остава- лось только найти новую. Но в округе не было ничего, кроме деревьев и травы.
Альфред со злостью захлопнул крышку капота. Взял из пикапа свой рюкзак, автомат и карту. После чего пошёл

по дороге в обратную сторону — снова в город, откуда он буквально час назад выехал. Сумки с инструментами приш- лось на время бросить в пикапе. Он проклинал машину за то, что она сломалась в самый неподходящий момент. Практически на половине пути между городом и мотелем.
Фред дошёл до ближайшего обозначения, взглянул на карту, и понял, где примерно сейчас находится. До бли- жайшей заправки было часа два-три пешком. Но ещё была надежда по пути встретить подходящую машину, оставлен- ную на дороге.
Проблема была в том, что за городом брошенные авто- мобили встречались крайне редко, в отличие от города. К тому же, сейчас нужна была довольно вместительная ма- шина. В простую легковушку все инструменты просто не по- местятся.
Альфред пошёл дальше. Бесконечная дорога уходила в сгущающиеся сумерки, сливаясь с тёмным горизонтом. Каждый шаг отдавался тяжестью в ногах и горечью в душе. Надежда успеть сегодня меркла.
Он попытался ускориться, почти перешёл на бег, но без- надёжность ситуации давила сильнее физической устало- сти. Впереди была только чёрная пустота. За спиной остался брошенный пикап с драгоценным грузом. Небо погасло окончательно. Багрянец сменился свинцово-серой пеленой. Над головой клубились тучи, пожирающие последние клоч- ки светлого неба. Воздух стал влажным. Холодный порыв ветра заставил Фреда съёжиться. До ближайшей заправки оставался ещё час пути. Идти дальше в темноте, в дождь бы- ло рискованно. Выбора не оставалось — необходимо было переночевать где-то поблизости.
Впереди, в сгущающейся мгле, вырисовывались первые силуэты — не городские высотки, а низкие частные дома. Он свернул с шоссе, ботинки зашуршали по высокой, сухой траве заброшенного участка, направляясь к ближайшему дому.

Альфред обошёл дом быстрым, бесшумным шагом, фо- нарь освещал окна, заросший палисадник, мусорный бак, опрокинутый ветром. Подойдя к входной двери, он потянул ручку. Было заперто. Пришлось отойти на несколько шагов и с разбега выбить эту дверь.
И в тот же миг, прежде чем эхо удара успело стихнуть, изнутри дома прозвучал крик, а сразу за ним — громкий, яростный топот по деревянному полу. Фред инстинктивно отпрыгнул назад от проёма и вскинул автомат к плечу. И тут же, из правого дверного проёма выбежала фигура. Это был мужчина в рваных спортивных штанах и грязной май- ке. Он сделал всего один шаг из комнаты, и тут же был за- стрелен из автомата.
Вспышки осветили прихожую, на миг показались облуп- ленные обои, коврик, тень другой фигуры, мелькающей в дверном проёме. Тело первого заражённого дёрнулось и рухнуло на пол, перекрыв вход. Крики за спиной упавшего стали ещё яростнее, топот приближался. Из тёмного проёма с диким визгом вывалилась женская фигура. Она споткнулась о разбросанный хлам, рухнула на колени, но тут же вскочила. Альфред, ещё не опустивший автомат, открыл огонь. Пу-
ли вошли в шею и плечо, оставшись в стене за инфициро- ванной женщиной. Она рухнула, дёргаясь в последних кон- вульсиях, после чего затихла рядом с первым телом.
Наступила мрачная тишина. Дождь хлестал по крыше и стенам. Но как только наш герой опустил оружие, свер- ху — прямо над головой — раздался грохот, бешеный стук босых ног по деревянным ступеням лестницы. За ними про- звучал пронзительный крик, полный слепой, животной яро- сти. Со второго этажа спускался ещё один заражённый.
На площадке лестницы показался маленький силуэт. Это была девочка, лет семи. Лицо было искажено тем же безу- мием, что и у взрослых.
Фред окаменел. Воздух вышибло из лёгких. Как и тогда, в доме висельника, ему придётся стрелять в ребёнка.

Его парализовали отвращение, леденящий ужас и жгу- чее нежелание этого — нажать на спуск. Он не хотел вновь совершать это, испытывать вину за содеянное. Он мысленно искал выход: отскочить, запереть дверь. Но девочка уже бы- ла на последних ступенях, её визг резал уши, а маленькое тело готовилось к прыжку. Счёт шёл на доли секунды.
Было уже поздно. Инстинкт самосохранения пересилил. Палец, не слушаясь разума, судорожно дёрнул спуск. Вы- стрел, и пуля вошла точно в центр лба. Визг оборвался как перерезанная струна. Маленькое тельце дёрнулось в воздухе и мягко, как тряпичная кукла, рухнуло на пол у подножия лестницы, частично скрытое тенью. Альфред резко отвер- нулся, стиснув зубы. Гул в ушах заглушил стук собственного сердца. Единственное желание — бежать без оглядки из это- го проклятого дома. Но за спиной была лишь кромешная тьма, хлещущий дождь, незнакомая территория. Побег рав- нялся самоубийству. Он вжал лоб в холодную штукатурку стены. Нужно было взять себя в руки.
Тишина в доме теперь казалась гробовой. Ни шороха, ни крика. Похоже, заражённых в доме больше не было.
Луч фонаря позволял увидеть картины разрушения. По- всюду был погром, следы отчаянных поисков: вывернутые ящики комода, разбросанная одежда, пустые банки, опро- кинутая мебель. Входная дверь была заперта изнутри. Зара- жённая семья активно искала еду и безуспешно пыталась выбраться из дома.
С отвращением, преодолевая себя, Фред начал тащить тела в гостиную. Тяжёлое мужское, лёгкое женское, хрупкое детское. После этого дверь захлопнулась, словно запечаты- вая склеп.
Обыск продолжился. И тут Альфред увидел фотографии. Они были повсюду: на стенах, на полках, на комоде. Улыба- ющиеся лица на фоне пляжа — молодые муж и жена. Они же, загорелые, с рюкзаками в горах. Торжественный кадр — свадьба, белое платье, счастливые глаза. Потом —

больничная палата, женщина держит крошечный свёрток. Далее — девочка на первом дне рождения. Семейный порт- рет у ёлки. Детские рисунки.
Фред остановился, его взгляд замер на одном из сним- ков. Эта семья казалась образцовой, такой дружной, словно идеальной. Каждая фотография будто пронзала душу. Он видел их жизнь, их радости, их события. А теперь — видел то, кем они стали. И знал, что последнюю точку в их исто- рии поставил он. Пуля именно его автомата. Чувство вины, острое и гнетущее, сжало горло.
Поднявшись на второй этаж, он подошёл к двери дет- ской. Рука сама потянулась к ручке и остановилась. Он не стал заходить туда, потому что не смог бы смотреть на личные вещи ребёнка, которого убил минуту назад. Он дёрнул ручку на себя и захлопнул дверь.
После чего, зашёл в спальню. Там был ещё больший по- гром. И больше фотографий. На туалетном столике стоял новый снимок. Там эта же девочка, но чуть младше, осто- рожно держала на руках младенца. В семье было двое детей. Холодный пот выступил на спине Альфреда. Его глаза мет- нулись к углу — там, почти не тронутая разрухой, стояла детская кроватка. Он сразу почувствовал облегчение, когда не увидел внутри никаких следов крови.
Во всём доме не было ни единой кости. Неизвестно, куда делся второй ребёнок семьи, когда они заразились. Но точ- но было ясно: в доме его следов нет. В тот день он находил- ся где-то в другом месте.
На этом обыск был закончен. Дома не было ни еды, ни воды, ни новых угроз. Только тишина, давящая тяжестью воспоминаний, и бесконечный стук дождя по крыше.
Фред лёг на кровать. За окном бушевал ливень. Тело тре- бовало сна, но сомкнуть глаза было невозможно. Картинки мелькали в темноте одна за другой: разбитый пикап, мрак магазина инструментов, немой заражённый с болтающимся языком, розовая коляска, выстрел в ребёнка.

Быстрая и практически безопасная вылазка за инстру- ментами на деле оказалась куда сложнее. А ведь подходя- щий автомобиль всё ещё не был найден.
Альфред надеялся, что завтра приедет в мотель, и при- ключения для него завершатся. Хотя бы на какое-то время. Он хотел просто отдохнуть. Он не хотел больше видеть смерть, держать оружие наизготовку, обыскивать чужие до- ма с их призрачными фотографиями.
Фред надеялся, что мотель хоть на какое-то время ста- нет его домом.
Он пытался уснуть, но это никак не получалось.
Желая отвлечься, он достал дневник доктора Гровера. Оставалось прочесть ещё много страниц. Получив достаточ- но мяса со своих гостей, Сэм развернул все свои эксперимен- ты на максимум. Каждый новый опыт становился смелее и безумнее предыдущего. Жалость, даже научная осторож- ность, исчезли. Подопытные гибли с пугающей регулярно- стью, каждые несколько дней, от всё более и более изощрён- ных и жестоких процедур. Гровер удалял им органы, тести- ровал разные яды, вещества, обливал кислотой и химически- ми отходами, бил током. Но несмотря на все чудеса адапта- ции у вируса, от всего этого заражённые всё равно погибали. Сэм всё время писал про поиск лекарства, но при этом реальное внимание уделял в основном мутациям. Лишь иногда он вводил инфицированным различные медицин- ские препараты, антибиотики, экспериментировал с их кро- вью. Но никакого результата у этого не было. Ничто не мог-
ло убить или подавить вирус.
Гровер перестал писать о своих поисках «корма». Он больше не писал о том, скольких людей убил. Сообщал лишь о находке «восьмидесяти килограмм мяса», «пятидесяти ки- лограмм мяса». Очевидно, это были человеческие тела, ко- торые теперь стали лишь цифрой. Они превратились для него в безликую массу, в расходный материал, измеряемый килограммами.

Повествование всё больше напоминало сухие лабора- торные отчёты: таблицы, цифры, проценты выживаемости. Но периодически, словно кровавые капли на листах белой бумаги, прорывались эмоциональные всплески. Сэм жало- вался на нехватку того или иного оборудования. Поломку инструментов, нехватку препаратов, недостаток ассистента. И ещё много других проблем, с которыми столкнулся док- тор. Он злился не на моральную катастрофу, которую устро- ил, а на технические неполадки, мешавшие его чудовищной работе. Очень редко он делился собственными мыслями, эмоциями и даже воспоминаниями, отходя от тематики дневника. Альфред читал это и невольно вспоминал голос Гровера. Тот самый, спокойный, дружелюбный. Контраст был леденящим. Казалось, будто сам доктор стоит сейчас в углу этой комнаты и своим неизменно вежливым голосом рассказывает о том, как очередной подопытный умер от хи- мического ожога кислотой. Это чувство присутствия было настолько сильным, что Фред невольно оглянулся по сторо- нам.
В последней записи доктор жаловался на смерть очеред- ного заражённого, на ужасное состояние «третьего под- опытного». Он также гордился развитием первого и второго инфицированных, их наросты отлично блокировали урон. Сэм планировал отправиться на заправку за топливом для оборудования. На этом дневник обрывался.
Альфред медленно закрыл тетрадь. Обложка была те- перь тёплой от его рук, но внутри неё оставалось леденящее безумие и смерть. Он посмотрел в тёмный угол комнаты, где минуту назад мерещился призрак Гровера. Теперь там был только свет от фонарика.
Он испытал облегчение от того, что в тот день доктора Сэма Гровера не стало. Что некому было вернуться в ту ла- бораторию и записать в дневник циничные, обезличенные строки: «Нашёл ещё двести двадцать килограмм корма, а также новое оружие и боеприпасы».

За чтением дневника прошла вся ночь. Уже давно стих стук дождя по крыше и оконному стеклу. Теперь в комнату, сквозь щели в занавеске и пыльное стекло, пробивались тонкие, холодные лучи первого солнца.
Пора было уходить.
Спускаясь по скрипучей лестнице, Фред вновь ощутил под ногами липкость засохшей крови на полу, увидел тём- ные брызги на обоях. Он остановился у двери гостиной. За ней лежало всё, что он натворил. Он очень хотел всё ис- править, но понимал, что это было невозможно. Камень ви- ны лишь глубже вдавился в грудь.
Альфред развернулся и вышел на крыльцо. На улице его встретили тёплые лучи солнца и порывистый ветер. Уходя, он увидел почтовый ящик, болтающийся на одной петле. Сквозь слой грязи и ржавчины проступала надпись: «Семья Саммерсов. Дом пятнадцать».
* * *
Через какое-то время впереди дороги начала вырисовы- ваться «свалка металла». Несколько полицейских машин, смятых и искорёженных, а среди них — массивный автозак. Фред ускорил шаг в надежде, что броневик будет на ходу.
Но чем ближе он подходил, тем страшнее становилась картина. Дорога превратилась в кашу из разорванного ме- талла, пластика и человеческих останков. Асфальт был не просто забрызган — он был словно выкрашен в бурый цвет запёкшейся крови. Автомобили, в результате множе- ства аварий, произошедших на этой дороге, выглядели так, словно по ним проехался танк. Стёкла были разбиты, ме- талл помят, а в некоторых местах даже сплющен. Над всей этой мёртвой зоной стоял невыносимый гул из тучи мух, пировавших здесь. Их жужжание сливалось в единый мерз- кий, непрерывный звук.
Сам  автозак  также  был  изрядно  потрёпан.  Хоть и не смят в лепёшку, как остальные машины, но всё равно

вряд ли на ходу: борта были во вмятинах, решётка радиато- ра сплющена, а одно колесо порвано.
Если бы Фред сейчас был на машине, он попытался бы отбуксировать этот автозак в лагерь. Если его смогут почи- нить, то это будет крепость на колёсах. В такой машине, словно в танке, никакие заражённые не были страшны. Пре- одолевая отвращение, он полез в кабину. Засохшая кровь покрывала сиденье и панель приборов чёрной коркой. Ка- жется, внутри её было ещё больше, чем снаружи.
Альфред провернул ключ зажигания, но двигатель не за- вёлся. Пришлось идти дальше, оставляя броневик мухам.
В последующий час нужная машина так и не встретилась на пути. И вот, наконец, впереди показалась заправка. Ост- ровок цивилизации, среди нескончаемых деревьев и полей. Там, помимо нескольких брошенных легковушек, он заме- тил пикап: чистый, целый, невредимый в этом хаосе. При- паркован он был аккурат у дверей маленького магазинчика, словно хозяин вот-вот вернётся с покупками.
Фред тихо подкрался к пикапу, но дверца была заперта. Раздумывать было некогда. Резким, отработанным движе- нием он ударил прикладом по боковому стеклу. Осколки рассыпались по креслу. Он влез внутрь, смахнув стекляшки ладонью. Чистый салон пах пластиком и кожей. Он начал искать ключи зажигания. За козырьком было пусто. Рывком открыл бардачок, но там лежали только пыльные бумаги и пустая упаковка жвачки. Заводить двигатель без ключа он не умел, хотя этот навык ему сейчас очень бы пригодился.
Альфред решил не сдаваться раньше времени. Пикап стоял слишком правильно, он был припаркован, а не бро- шен в панике посреди дороги. Хозяин должен был быть где- то рядом. Например, в магазине. Возможно, уже заражён, или убит, но тем не менее, стоило проверить.
Наш герой вышел из машины и подбежал к открытой двери магазина. Он заметил движение. Там, между полупу- стых стеллажей, брела фигура в рваной синей робе с логоти-

пом заправки. Заражённый кассир, чем-то даже напомнив- ший Эвана.
Тихо зайдя внутрь, он прицелился и открыл огонь. Тело кассира дёрнулось и рухнуло за прилавок, опрокинув стойку со жвачкой. На шум из-за угла стеллажа с чипсами выбежал ещё один заражённый — тучный мужчина в куртке. Второй выстрел, и этот инфицированный также упал на пол.
Фред подошёл к первому трупу. Впервые он копался в карманах заражённых. Отвращение скрутило желудок, он натянул на лицо повязку, чтобы немного притупить запах. В кармане кассира нашлись ключи с брелком в виде мяча для тенниса. У второго мужчины в куртке тоже были ключи. Две попытки.
Он бросился к пикапу и сел внутрь. Взял первые ключи от кассира и вставил в замок зажигания. Ключи не повора- чивались. Видимо, были от какой-то из легковушек. Но бы- ли ещё вторые. Он втиснул их в скважину и повернул. Всё получилось, они идеально подошли. Провернув их, получи- лось завести двигатель. Пикап заработал.
Радости Альфреда не было предела. Ему больше не при- дётся ходить километры пешком и искать рабочие автомо- били.
Он резко нажал на газ и пикап рванул вперёд. Стрелка уровня топлива уверенно показывала три четверти бака. Машина работала идеально. Дорога к мотелю была наконец открыта.
ЧАСТЬ
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Спустя два часа дороги, впереди показался знакомый поворот. Там, в придорожных зарослях стоял поломанный чёрный пикап. Фред притормозил, свернул на обочину. Всё осталось как было: машина, залитая дождём, и промокшие насквозь сумки с инструментами, мрачно лежащие в откры- том багажнике.

Он быстро перебросил тяжёлые сумки в кузов нового пикапа. Сломанный пикап он буксировать не стал. Вряд ли кому-то в лагере нужен будет очередной нерабочий транс- порт.
Взяв все вещи, он продолжил путь. До мотеля было око- ло часа пути. И вот, наконец, он увидел вывеску у дороги:
«Мотель „Дом Восходящего Солнца“ — двадцать км».
Через пятнадцать минут лес отступил. На расчищенной площадке выросла картина бурлящей, хаотичной жизни — лагерь. Десятки машин: грузовики, внедорожники, легко- вушки — все стояли в беспорядочных рядах, образуя метал- лическое кольцо защиты. А в центре — сам «Дом Восходя- щего Солнца».
Мотель был огромен. Длинное, двухэтажное здание, утыканное десятками одинаковых дверей под номерами. Балкончики, как клетки, нависали над землёй. По центру был главный вход, а над ним — некогда яркая неоновая вы- веска, которая теперь погасла. Следы заражённых были на- лицо: выбитые стёкла, на стенах — тёмные подтёки и брыз- ги давно высохшей, но всё ещё угадываемой крови.
В другой стороне стояло здание закусочной, выполнен- ное в красно-белых цветах. К крыше была прикреплена вы- веска с названием: «Старый Генри». Пару окон в кафе тоже были разбиты, на некоторых до сих пор остались кровавые следы.
Последнее, что было в этом комплексе — заправка. Она была небольшой, пару бензоколонок и магазин товаров для автомобилей. При нынешнем обилии машин он был очень кстати.
Альфред припарковал пикап в свободном ряду. Он взял свой рюкзак и покинул транспорт. Мимо него уже ходили солдаты, хватая сумки с инструментами из кузова. Их лица были сосредоточены, движения резкими.
Из мотеля вышел Зив. Увидев новый пикап, он спро- сил:

—
Я
уже
начал
волноваться.
Смотрю
что-то
пошло не по плану?
—
Всё,
что
могло,
пошло
не
по
плану.
Машина
сломалась на середине пути. Пришлось пешком возвращаться в город
и искать новую, — сказал Фред, после чего сдал оружие.
—
Скверно, но смотрю, ты справился. Столько сумок притащил, всё по списку нашёл?
—
Всё, но ты кое-что не учёл. В пригородном и пустом магазине было полно заражённых.
—
В
самом
магазине
или
в
том
районе?
—
Именно что в магазине. Я насчитал восемь. Но я лишь бегло осмотрел, может быть их там ещё больше. Трупов то- же было очень много. В том числе и… детей.
—
Это кого это понесло покупать инструменты во время апокалипсиса, да ещё и прихватив с собой ребёнка?
—
Товар
весь
на
месте.
Туда
не
за
инструментами
ехали.
Скорее всего искали убежище.
Лейтенант вздохнул.
—
Ладно. Если где-то есть группа выживших, то мы их найдём.
Ты,
главное,
всё
взял
и
живым
добрался.
Вижу
гене- раторы
ты
тоже
прихватил,
они
нам
сейчас
как
раз
нужны.
—
Как
прошёл
переезд?
—
Всё нормально, никаких инцидентов по дороге. Вчера к вечеру приехали, весь груз временно переложили в заку- сочную. Там теперь склад. Гражданских разместили в моте- ле. Пока не все поместились, но мы над этим работаем.
—
Где
ночуют
остальные?
—
В машинах, в автодомах. Скоро найдём дополнитель- ные спальные места. Дозор организован, вся прилегающая территория под нашим надзором. Тут пока везде полно кро-
ви,
погромы
в
некоторых
номерах.
Много
чего
было
сломано.
Мы
всё
чиним,
отмываем,
гражданские
активно
помогают.
—
Рад
слышать.
Мне
номер
найдётся?
—
Да, на втором этаже, двадцать пятый. Как и обещал. Дежурный
выдаст
ключ.
Обживайся,
мы
тут
надолго,
и
от-

дыхай, ты это заслужил. Как водопровод починим, душ за- работает, в порядок себя приведёшь. Ну и, выспись как сле- дует, по глазам вижу, ночь у тебя была не из лучших.
—
Спасибо,
—
сказал
Альфред.
Он направился к распахнутым дверям главного входа мотеля. Внутри царил хаос. Холл был заполнен людьми. Кто-то таскал матрасы и одеяла, устраивая импровизиро- ванные лежанки вдоль стен. Другие скребли полы, отмывая застарелые пятна и сметая мусор в большие чёрные мешки. Пахло смесью хлорки и сырости.
За стойкой ресепшена, заваленной бумагами и картой мотеля, стоял солдат.
—
Лейтенант обещал мне зарезервировать комнату. Два- дцать пятый номер, кажется, — прозвучал усталый голос
Фреда.
Военный пробежался глазами по списку и кивнул.
—
Боуман?
—
Да,
это
я.
Солдат нащупал под стойкой ключ с крупной пластико- вой биркой «двадцать пять» и протянул его.
Альфред миновал суету холла, поднялся по лестнице на второй этаж. Коридор был длинным и полутёмным, лишь кое-где горели тусклые лампочки. Он нашёл свой номер, вставил ключ, повернул. Замок щёлкнул и дверь открылась. В комнату, сквозь большое окно, лился дневной свет.
Внутри была простая кровать с мятым покрывалом, тум- бочка с выдвижными ящиками, небольшой шкаф для одеж- ды, простой обеденный стол у стены. И две другие двери: одна вела в крошечную ванную комнату, другая — на узень- кий балкон. Никакого даже подобия кухни не было.
Вот так скромно, но уютно выглядело то, что в ближай- шее время можно называть домом.
Он шагнул внутрь, закинул рюкзак на кровать. Пыль взметнулась в солнечных лучах. Не раздумывая, Фред подо- шёл к балконной двери и распахнул её. Он вышел на узкий

балкончик, ограждённый потёртыми перилами. Отсюда, со второго этажа, открывался вид на кипящую внизу жизнь лагеря. Люди метались между машинами и зданиями, тас- кая ящики, доски, рулоны проволоки. Солдаты возводили каркас будущего забора, стучали молотками, звенели шуру- повёртами. Голоса сливались в единый живой гул. Никакой мёртвой тишины. Никаких леденящих душу криков зара- жённых.
Альфред облокотился о холодные перила, вдыхая влаж- ный, но чистый воздух. Глаза сами закрылись на мгновение. Он доехал.
Вернувшись в комнату, он снял обувь и плюхнулся на кровать. Мягкий матрас прогнулся, приняв его вес. С улицы доносился непрерывный гул деятельности — стук, голоса, рёв инструментов.
Сознание поплыло почти мгновенно. Тело, выжатое до предела, наконец сдалось.
* * *

Фреду снилось ослепительное, валлийское солнце. Он стоял, запрокинув голову, и смотрел на огромный замок Кайрфилли. Стены были сложены из грубого, неровного камня, уже поросшего местами мхом. Их толщина впечат- ляла даже сейчас. По углам возвышались массивные баш- ни. Некоторые из них заметно наклонились, будто осели в мягкой земле под собственной тяжестью, но не рухнули. Альфред невольно представил себе сотни людей, которые вбивали сюда сваи, таскали эти глыбы, поднимали их на кранах. Это строилось не для красоты, как дворцы, а для серьёзной обороны. Каждая деталь здесь служила одной цели — выдержать натиск врага.
Где-то смеялись его друзья. Их голоса сливались с гулом сотен туристов.
Рядом стоял Джон — тогда ещё юный, нескладный, но пылавший энтузиазмом, который тыкал пальцем в ароч-

ные окна и что-то взахлёб рассказывал заворожённой Мэри. И удивительно — она слушала, улыбалась.
Погода в тот день была прекрасной: солнечно и никаких облаков. Но шум голосов сотни туристов, что ходили около замка, тогда очень раздражал Альфреда. Ему хотелось, что- бы они все наконец-то замолчали и не мешали его экскур- сии.
Повсюду щёлкали фотоаппараты, дети визжали. Шум — навязчивый, раздражающий.
Он проснулся. Но гул голосов, смех, крики — не исчезли.
Они висели в воздухе за тонкой стеной, доносясь с улицы.
Наш герой вспомнил ту поездку. Замок Кайрфилли, юж- ный Уэльс, около пяти лет назад. Тогда у них с Джоном толь- ко зародилась традиция «сотни фотографий» с каждой по- ездки в новое место.
Тем временем за окном уже сгущались вечерние сумер- ки. Фиолетовая мгла затягивала небо.
Пока он спал, солдаты совершили маленькое чудо. Фред подошёл к раковине в углу крошечной ванной и по- вернул кран. Послышалось журчание. Сначала хриплое, с бульканьем воздуха в трубах, потом — чистая, прозрач- ная струйка потекла из крана. Он наполнил ладони и умылся, смывая с лица пыль и грязь. Потом нашёл небольшую пластмассовую миску, наполнил её. Достал из рюкзака бритву и ножницы. Подошёл к зеркалу над ра- ковиной. В тусклом свете лампочки на него смотрел кто-то другой. Заросший, измождённый, с глубокими синяками под глазами. Человек из кошмара. Альфред неторопливо подровнял волосы, после чего сбрил бороду. Увидев своё отражение, он наконец-то узнал себя. Он снова выглядел цивилизованно и опрятно. Хотя было заметно, что лицо сильно похудело с начала эпидемии.
Он вышел из номера. Вечерний воздух был прохладен и свеж. У закусочной «Старый Генри» толпился народ — сол- даты раздавали ужин из больших котлов.

Рядом, под навесом у мотеля, стояла группа во главе с майором Роббинсом. Лейтенант Зив что-то оживлённо чертил в блокноте, майор кивал, указывая пальцем на карту. Серьёзные лица, сосредоточенные жесты. Кажется, они пла- нировали оборону.
Фред решил осмотреть округу, прогуляться по террито- рии.
Лагерь окружали уходящие за горизонт зелёные поля, деревья. Единственное, что выбивалось из общей зелени — широкая асфальтированная дорога, которая вела к заповед- нику. По периметру лагеря ходили военные с оружием, пе- риодически всматриваясь вдаль. Так как повсюду была от- крытая местность, невозможно было застать выживших врасплох. В данный момент единственной защитой лагеря были дежурные солдаты. Для первого времени этого было достаточно. Выбежавшего из леса медведя или группу зара- жённых, пришедших из города можно не бояться. Их не подпустят к лагерю ближе, чем на двести метров.
Альфред толкнул дверь закусочной «Старый Генри». Кафе внутри было небольшим. Барная стойка, восемь средних столов, четыре из которых были у окон. Также была дверь на кухню и простенький туалет. Кто-то ел молча, уставясь в тарелку, кто-то негромко переговари- вался. За самой стойкой, опираясь локтем о стёртую по- верхность, стоял солдат — рядовой с усталым лицом. Пе- ред ним выстроилась короткая очередь. Он раздавал ужин.
Фред получил свой паёк и оглядел зал. Он сразу заметил знакомые силуэты. Семья Уилсонов сидела за одним из сто- ликов у окна. Все трое о чём-то увлечённо разговаривали, Кэрол параллельно делала записи в тетради.
—
Ну
как
вам
здесь,
уже
расположились?
—
спросил
наш герой и сел рядом.
—
Да, лейтенант нам выделил соседние номера. Они, конечно,
скромные,
и
бардак
кругом,
но
это
лучше,
чем

ночевать в машине, — сказал Эндрю с едва заметной улыб- кой.
—
Как
думаешь,
надолго
мы
здесь?
—
спросил
Макс.
—
Скорее
всего
да.
Эвакуировать
нас
пока
не
получается. Думаю, на месяц мы тут точно застрянем. Может и чуть
больше.
Альфред съел несколько ложек и обратил внимание на тетрадь Кэрол. На странице аккуратными, уверенными штрихами вырисовывалась сцена. Она рисовала клетку — грубую, из толстых прутьев. Внутри, в полутьме, угадыва- лась искажённая фигура заражённого. Он яростно тянул скрюченные руки сквозь решётку, рот был открыт в немом крике. Рядом с клеткой Кэрол изобразила старый деревян- ный стол. На нём лежал потрёпанный дневник, а к нему тянулась чья-то рука — осторожная, с вытянутым указа- тельным пальцем, будто боясь прикоснуться. Рисунок был поразительно детализирован: тени ложились, создавая объём, складки на рукаве были проработаны. Давящая и гнетущая атмосфера подвала передавалась мастерски.
—
Это
что,
подвал
Гровера?
—
спросил
Фред.
Кэрол подняла глаза.
—
Да,
меня
так
вдохновила
ваша
с
лейтенантом
история.
Получилось похоже?
—
Более
чем,
у
тебя
талант.
Не
будь
сейчас
эпидемии, я бы предложил тебе работу иллюстратора.
—
Тогда это будет первая иллюстрация к твоей книге, — сказала она, улыбаясь.
—
Договорились.
—
А ты уже дочитал дневник этого Гровера? — спросил Макс и отодвинул свою пустую банку. В его глазах горело
любопытство,
—
Да, к сожалению. И, честно говоря, не думаю, что там есть что-то интересное или полезное для вас, ребята. Ниче- го конкретного Сэм не узнал и не открыл. Лишь десятки страниц его издевательств и пыток.

—
Чем
думаешь
заняться
в
лагере?
—
спросил
Эндрю.
Он явно хотел перевести тему с бесчеловечных экспери- ментов на что-то более дружелюбное.
—
Пока не знаю. Последние несколько дней я всё время
в дороге. Сейчас мне хочется отдохнуть, хотя-бы немного.
А ты?
—
Я буду помогать солдатам в дозоре, вылазках, развед- ках.
Лагерь
нужно
снабжать
всем
необходимым:
едой,
меди- каментами, топливом. Сидеть сложа руки не могу. А ребята помогут здесь — в лагере, чем смогут.
—
Я бы с удовольствием отправился на охоту, — произ-
нёс Макс.
Фред поднял бровь, глядя на юношу.
—
Предлагаешь охотиться в заповеднике? — спросил он с лёгкой иронией, вспоминая прошлые запреты.
—
Ну,
нас
же
не
оштрафуют
за
это?
—
ответил
Макс,
по- казывая на дядю.
Все четверо засмеялись.
* * *

Вечер сгущался, превращая небо в бархатную синеву, усыпанную первыми звёздами. Воздух стал прохладным, пахнущим хвоей и дымом. Напротив главного входа в мо- тель, прямо в большом металлическом мусорном баке, кто- то развёл костёр из различного деревянного мусора. Рядом поставили стулья и ящики. Слышался тихий смех, обрывки разговоров.
Чуть в стороне от костра, прислонившись к стене у входа в мотель стоял лейтенант. В одной руке он держал открытый блокнот, в другой карандаш, которым что-то быстро набра- сывал. На стоявшем рядом невысоком деревянном ящике была почти полная бутылка янтарного виски. Рядом с ней лежал стаканчик.
Увидев Альфреда, Зив на секунду отложил блокнот.
—
Это
что
за
английский
джентльмен
с
обложки
журна-

ла? Ты лет на пять помолодел! Приодеть бы тебя и сразу же- нить можно.
—
Не
думаю,
что
стал
выглядеть
на
девятнадцать, но
спасибо.
Что
не
вечер,
так
вижу
тебя
со
спиртным.
Что в этот раз отмечаем?
—
Сегодня был хороший день. Мы все выжили, думаю это уже праздник.
—
Говоришь
как
начинающий
алкоголик.
—
Мне
без
спиртного
не
заснуть,
я
ведь
говорил
уже.
—
Да,
я
понимаю.
Ещё
одна
вылазка
и
я
стану
твоим
веч- ным собутыльником.
—
Так
несладко
вчера
было?
—
Да. Я встал перед выбором, который не хотел совер-
шать.
—
Ну,
тогда
не
будем
трогать
ещё
незажившие
раны.
Как тебе номер?
—
Скромненько,
но
уютно.
И
довольно
чисто,
чем
не
мог похвастаться прошлый лагерь.
—
Я думал станешь жаловаться, что нет чайного сервиза и печатной машинки.
—
Это
я
переживу.
Приятно
наконец-то
остановиться где-то и никуда не уезжать.
—
Не
привыкай,
у
нас
ещё
полно
работы.
—
Да,
кстати
об
этом.
Я
лучше
пока
помогу
отстроить
ла- герь, нежели чем опять вернусь в город.
Лейтенант открыл бутылку и налил виски в стакан.
—
Где же тот авантюрист Альфред, вызвавшийся добро-
вольцем?
—
Я устал постоянно куда-то ехать, что-то обыскивать, кого-то убивать. Мне этого сполна хватило за неделю.
—
Ты не представляешь, как я устал. Но всё это нужно
кому-то делать, ради лагеря и ради всех этих людей.
—
Я
слышал,
ты
Эндрю
уже
рекрутировал.
Так
вот,
он
бу- дет отличной заменой мне.
—
В
этом
деле
не
бывает
замен.
Лагерь
растёт
почти

с каждым днём, растут и потребности. Солдат с каждой неделей остаётся всё меньше. Дональд, Томас — этот список можно продолжать ещё час. Хороших кадров всегда не хва- тает. Либо придётся использовать слабо обученных граж- данских, подвергать их жизни угрозе и рисковать вылазкой, либо такие как мы с тобой будем делать то, что умеем.
Фред задумался над этими словами.
—
Не хочется подвергать угрозе ничьи жизни. Итак, слишком
много
погибло.
Никогда
не
думал,
что
убивать
и воровать откуда-то вещи будет моей специальностью.
—
Что
уж
поделать,
нам
всем
пришлось
поменяться.
Уве- рен, ты уже не тот писатель, приехавший отдохнуть.
Зив протянул виски. Альфред отказался:
—
Отчасти,
ещё
тот.
Я
подумаю
над
твоими
словами.
Ес- ли
и
соглашусь,
то
разве
что
на
пол
ставки.
Никаких
одиноч- ных вылазок и никаких ночёвок. Всем остальным пускай за- нимаются те, у кого больше опыта и крепче нервы.
—
Так тоже неплохо. Есть и ещё одна новость. Пришла идея устроить неподалёку кладбище. Открытое, чтобы каж- дый мог похоронить своих, — сказал лейтенант, сел рядом
с
костром
и
взял
с
ящика
гитару.
Он
начал
настраивать
стру- ны. Фред сел напротив.
—
Как
оно
будет
реализовано?
—
спросил
он.
—
Ну, конечно, что-то наподобие мемориала погибших
в
Вашингтоне
сделать
не
получится.
Что-то
поскромнее, но более реализуемое. Скажем, деревянные таблички с име- нами, фамилиями и годами жизни. А под табличкой можно закопать личную вещь, если такая есть.
—
Неплохая
мысль.
—
Есть
кого
хоронить?
Помимо
солдат,
их
беру
на
себя.
—
Да,
есть.
Понадобится
целое
поле
под
таблички.
—
Значит найдём поле достаточно большое, чтобы вме- стить всех.
Закончив настраивать струны, Зив начал играть какую- то солдатскую песню.

Альфред смотрел в костёр. В языках пламени оживали воспоминания. Дональд, седой ветеран в парке, и его пред- смертный крик. Томас, сжимающий крестик в предсмерт- ной агонии на кухонном полу у маньяка. Миссис Брукс с её добродушным взглядом, которая впустила в свой дом беду из милосердия. Её растерзанные останки на кухне. Солдаты с блокпоста, чьи имена он не знал. Отец, заперший сына Тимми. И ещё многие и многие.
* * *

На следующий день на поляну в сотне метров от мотеля, туда, где трава была вытоптана до земли, медленно стека- лась процессия. Солдаты, гражданские — весь лагерь при- шёл туда. В руках у каждого были деревянные таблички. Грубо обработанные доски, обрезки фанеры, даже куски ящиков. На них были выжжены имена и даты. Кто-то нёс одну, прижимая её к груди, как щит. Кто-то две — по одной в каждой руке. А кто-то шёл, согнувшись под тяжестью связ- ки, где около десяти досок стучали друг о друга тихим, зло- вещим перезвоном.
Майор Роббинс стоял в центре поляны. Когда последние люди стянулись туда, образовав неровный, безмолвный круг, он сделал шаг вперёд.
—
Сегодня мы хороним наших друзей и родных, со все- ми подобающими почестями, с какими нам позволяет ситу- ация. К сожалению, мы не сможем закопать близких в проч- ных гробах и не сможем поставить на могилы привычные нам надгробья. Но мы сделали всё, что было в наших силах, чтобы сохранить традиции, и проводить покойных в по- следний путь как подобает в цивилизованном обществе. Я официально
объявляю
это
место
кладбищем.
Каждый
может поставить
здесь
табличку
с
именем
своих
родных,
друзей и
знакомых,
которые
погибли,
но
не
были
похоронены.
Будь они убиты преступниками, съедены заражёнными или же обращены
в
них,
каждый
заслуживает
покоиться
здесь.
Так-

же, рядом с гражданскими мы хороним солдат, отдавших свою жизнь, спасая и защищая мирное население и своих товарищей. Они до последнего вздоха были верны своей присяге, принципам и выполняли свой долг. Каждый из них заслужил достойных солдатских похорон, с флагом, парад- ной одеждой и посмертными наградами. Но всё, что сейчас в наших силах — отдать им честь!
Как по невидимой команде, все военные в толпе от ря- довых до офицеров вытянулись и резко поднесли руки к вискам.
—
Покойтесь
с
миром!
—
эхом
прокатилось
над
поляной.
Семь солдат с винтовками вышли вперёд, построившись в шеренгу. Майор достал сложенный лист бумаги. Голос его зазвучал чётко, отчеканивая каждое слово, каждую букву.
Он стал зачитывать имена и звания погибших солдат, а лейтенант Зив с помощником забивали их таблички в зем- лю. У некоторых под дощечку закапывалась коробочка с личными вещами, военным жетоном.
В некоторых табличках Альфред увидел знакомые име- на: «Сержант Томас Хейз 1989—2025», «Сержант 1 класса До- нальд Корвин 1961—2025».
Имена следовали одно за другим. Звания, фамилии, го- ды жизни. Лейтенант и его помощник работали безостано- вочно. Звук молотка не угасал ни на мгновение. Десятки табличек встали в ряд, как строй солдат на последнем пара- де. Грубые, временные памятники на вечном посту.
Когда последнее солдатское имя прозвучало, и послед- няя дощечка была вбита, майор кивнул командиру почётно- го караула.
Семь винтовок направились в небо под одним углом. Грохот выстрела, слившийся в один оглушительный удар, разорвал тишину, эхом покатившись по полям и отозвав- шись в лесу. Дымок поплыл над головами солдат. После нескольких залпов наступила абсолютная тишина. Каза- лось, даже ветер замер. Потом майор махнул рукой солда-

там с охапкой молотков. Их начали раздавать граждан- ским.
Тишина сменилась новым звуком — ударами по дереву. Он уже не был единым, а рассыпался на десятки, сотни от- дельных ударов, сливаясь в сплошную, гулкую, бесконечную дробь. По всей поляне люди забивали свои таблички в зем- лю. Одни это делали быстро, яростно, словно пытаясь за- гнать в землю саму боль. Другие медленно, с трудом, каж- дый удар давался усилием воли.
Альфред нашёл свободный клочок земли, чуть в стороне от основного скопления. Неглубоко, почти символически, он выкопал маленькую ямку ладонями. Достал из кармана старое обручальное кольцо Миссис Брукс. Положил его в спичечный коробок, щёлкнул крышкой и опустил на дно неглубокой ямки. После пальцами заровнял землю, создав крошечный холмик. Потом взял свою табличку — тщательно вырезанную, с ровной надписью: «Агата Брукс 1951—2025». Приставил её к холмику. Несколько точных, сильных ударов молотком и доска стояла твёрдо. Теперь старушка могла по- коиться с миром.
Недалеко работали Уилсоны. Сначала встали две таблич- ки рядом: «Эллиот Уилсон 1983—2025» и «Кэтрин Уилсон 1980—2025» — родители Макса и Кэрол. Подростки стояли, опустив головы. Они сжимали кулаки, уставившись в землю перед родительскими именами. Потом Эндрю взял ещё с де- сяток дощечек, поменьше, обработанных более грубо. Боль- шей части из указанных людей было не больше семнадцати лет. Это были те ученики, которые выбрались с Уилсонами из школы в первый день. Но так и не дошли до безопасности. Фред медленно пошёл между возникающими рядами щитов, смотря на имена. Он нашёл табличку Томаса Хейза. Рядом с ней теперь стояли ещё три: «Мелисса Хейз 1991— 2025», «Гарольд Хейз 2015—2025». И «Стефан Маус 1988— 2025». Семья и друг. Зив похоронил их всех вместе. Не оста-
вил Томаса одного.

Чуть дальше его взгляд зацепился за знакомую фами- лию. Пожилая женщина, с лицом, покрытым морщинами и слезами, стояла, прислонившись к палке у трёх только что вбитых табличек. На руках у неё, сидел маленький, испуган- но озирающийся годовалый ребёнок. На табличках были указаны имена: «Дэвид Саммерс 1980—2025», «Эмили Сам- мерс 1982—2025» и «Лилиан Саммерс 2019—2025». Альфред подошёл ближе.
—
Это ваши родственники? — спросил он тихим тоном, стараясь не напугать ребёнка.
Женщина подняла заплаканные глаза. Она вытерла щё- ку платком.
—
Да,
это
мой
сын
и
его
семья.
Вы
знали
их?
—
Нет,
но
я
на
днях
был
вынужден
остановиться
в
их
до- ме. Саммерсы, дом пятнадцать. Внутри я заметил пустую детскую кроватку. Это ваш внук? — спросил он и показал
на ребёнка.
—
Да,
в
тот
день
он
гостил
у
меня.
Это
его
и
спасло… Слёзы вновь потекли по её щекам.
Через некоторое время поляна преобразилась. Она боль- ше не была просто вытоптанным пятном. Теперь она была усеяна десятками деревянных щитов, торчащих из земли под разными углами — одни ровно, другие криво, некото- рые уже слегка накренились.
Все имена были разные, даты рождения охватывали по- чти век — от глубоких стариков до младенцев. Но кое-что во всех табличках было одним — дата смерти. У всех без ис- ключения она стояла одна и та же.
На табличках были указаны имена гражданских и воен- ных, мужчин и женщин, стариков и детей. Фред остановил- ся, глядя на это море грубой древесины и выжженных букв. И его больше пугало осознание, что эти сотни имён на этом клочке земли принадлежат лишь тем, кого знали выжившие лагеря. Это была лишь крошечная капля в море крови.

А сколько ещё людей погибли за первый месяц апока- липсиса? От клыков заражённых, от пуль и ножей других от- чаявшихся людей, от болезней, от голода, от отчаяния. Сколько семей, как Хейзы исчезли бесследно. Сколько до- мов опустело навсегда. А сколько людей легли в землю без имени, без доски. Этот список явно шёл не на один десяток миллионов.
Альфред смотрел на таблички знакомых ему людей, а потом его взгляд скользил дальше, через ряды имен, к го- ризонту. Масштаб потерь был просто невообразим. Целые семьи, целые города, целая страна.
Конец третьей главы.
ГЛАВА
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Прошло два месяца с момента переезда лагеря на новое место. За это время многое изменилось. Условия жизни в лагере были существенно улучшены усилиями солдат под руководством майора Роббинса. Проблемы с водой и элек- тричеством удалось решить. Стабильный водопровод те- перь функционировал. Доступ к электричеству, ранее ред- кий, стал постоянным. Свет в помещениях и возможность принять душ перестали быть роскошью.
Основным источником энергии стали ветрогенераторы. Дополнительно на крышах мотеля и закусочной установили солнечные батареи. Наличие среди выживших электриков сыграло ключевую роль в этом.
Военные организовали масштабные строительные рабо- ты. Мотель и закусочную полностью отремонтировали. Бы- ли возведены новые сооружения: вместительный арсенал для хранения оружия и припасов, а также два просторных барака. Это решило проблему нехватки спальных мест для растущего населения.
Безопасность лагеря значительно усилили. По всему пе- риметру территории возвели забор из колючей проволоки. К нему подключили генератор, позволяющий в случае атаки пропускать по проволоке электрический ток. По углам пери- метра построили четыре дозорные вышки, оборудованные мощными прожекторами. Единственную подъездную дорогу перекрыли двумя укреплёнными блокпостами. Территорию вокруг лагеря оснастили множеством камер видеонаблюде- ния, обеспечивающих раннее предупреждение об угрозах.
Население лагеря увеличилось благодаря регулярным радиопередачам и частым вылазкам в город.
Майор Роббинс и лейтенант Зив продолжали попытки найти пути эвакуации, но пока безуспешно.

Лагерю требовалось много продовольствия, строитель- ных материалов, топлива и других ресурсов для более-ме- нее комфортной жизни. За снабжение отвечал лейтенант, отправляя бесчисленные вылазки в город.
Для обороны выросшего в два раза лагеря, а также для стабильного снабжения ресурсами требовались опытные бойцы. Солдат, как и в первый день заселения в мотель, ка- тастрофически не хватало. Зив активно привлекал граждан- ских.
Эндрю регулярно стал выезжать в город по поручениям майора, Макс помогал на стройке, а Кэрол начала работать на складе продовольствия.
Альфред также согласился участвовать в вылазках на по- стоянной основе, став частым напарником полицейскому. За это время они с Уилсонами сильно сдружились. Он стал учить Макса охотиться, выслеживать добычу, пользоваться оружием и разделывать туши. У юноши неплохо получа- лось, данное занятие ему очень нравилось. В свободное вре- мя Фред вернулся к своей прошлой работе. Он начал описы- вать в своём ноутбуке всё, что происходило с ним с самого первого дня эпидемии. Первые недели в квартире, приезд в старый лагерь, разведку до порта, переезд и так далее. Он планировал однажды выпустить книгу на основе своей ис- тории, как только вернётся домой. Его жизнь на какое-то время наконец стала спокойной.
* * *

Трава была прохладной и чуть влажной от утренней росы. Альфред лежал на земле, прижимая к глазам би- нокль. Стёкла увеличивали мир, помогали видеть детали: трепет осинового листа, узор коры на дальнем дереве. И движение — плавное, осторожное. Он замер, сфокусиро- вался.
Рядом в траве разместился Макс. Юноша лежал плашмя, щека прильнула к гладкой деревяшке приклада охотничьего

ружья. Его поза была напряжённой, но уже не было той неловкой скованности, что месяц назад.
На опушке леса наши герои разместили приманку, кото- рую нашли в охотничьем магазине.
—
Подходит
с
востока.
Кажется
клюнул,
—
сказал
Фред.
—
С востока? Да, вижу! Самец, правда больно щуплый, одни шкура да кости, — ответил Макс.
—
Деревья закрывают, жди, пока выйдет на опушку. То- ропиться в этот раз нельзя.
Животное нервно водило ушами, чуя неладное, но маня- щий запах приманки пересиливал осторожность. Наконец, олень вышел на опушку.
—
Всё
ещё
рано,
жди
пока
остановится.
Целься
в
тулови- ще. Поправка на ветер.
Макс внимательно следил за животным. И вот оно за- мерло, наклонив голову к земле, к приманке. Выстрел гря- нул резко, оглушительно. Эхо покатилось между деревьев. Олень дёрнулся, как от удара плетью, и рухнул на бок, не из- дав звука.
—
Попал!
—
констатировал
юный
охотник.
—
Хороший
выстрел!
Альфред взял ружьё и повесил его на спину, после чего быстрым шагом пошёл к оленю. Макс бодро отправился сле- дом. Земля под ногами была мягкой, утоптанной зверем, воздух пах хвоей, сыростью. Через пару минут они стояли над добычей. Олень лежал неподвижно, тёмный глаз стек- лянно смотрел в небо. Фред быстро достал свой острый, как бритва, охотничий нож с пояса. Одно точное, сильное дви- жение и тёмная кровь хлынула на траву, быстро впитываясь в землю.
—
Попал прямо в сердце! — сказал юноша, осматривая пулевое ранение.
—
Да,
в
яблочко.
В
следующий
раз
попробуешь
в
голову. А сейчас самое время думать о том, как мы будем эту тушу до машины нести. Давай, ты за лапы, я за голову.

Он ухватился за основание рогов. Макс, кряхтя, поднял задние ноги оленя. Тяжесть сразу дала о себе знать — живот- ное было немаленьким, мышцы под тонкой кожей прощу- пывались плотными жгутами. Альфред шёл чуть впереди, выбирая путь среди кустов и корней. Охотники несли добы- чу до пикапа, который припарковали недалеко от своей ог- невой позиции. Наконец, они подошли к машине и с грохо- том закинули тушу в открытый багажник.
—
Фух,
еле
донесли.
Тяжёлый
всё-таки,
—
запыхавшись, сказал Макс.
—
А ты говорил, что он щуплый. Тут почти всё чистое
мясо.
—
Может
в
следующий
раз
поохотимся
на
кого-то
легче?
Фазаны, утки.
—
А
ты
в
них
попадёшь?
—
Постараюсь.
—
У
нас
прикормки
для
птиц
нет.
Да
и
я
в
охоте
на
пер- натых не такой спец.
—
Значит
вместе
научимся.
—
Ну
хорошо.
Попрошу
кого-то
из
ребят,
если
будут
ми- мо охотничьего магазина проезжать, то пусть захватят ка- кую-нибудь прикормку для птиц.
—
Может
сами
заедем?
—
Давай
сначала
в
лагерь
вернёмся,
а
там
решим.
Они оба зашли в машину после чего отправились в путь. Пикап покачивался на неровностях дороги, оставляя за со- бой шлейф пыли. За поворотом открылся вид на солидный загородный коттедж. Два этажа, каменная кладка, широкая веранда, покатая черепичная крыша. Он стоял особняком, окружённый заросшими лужайками.
—
Вот это поместье. Будь моя воля, бросил бы всё и по- селился здесь, — сказал Макс.
Альфред посмотрел на фасад, затем на часы. Стрелки показывали без пятнадцати два.

—
До темноты ещё полно времени. Если хочешь, можем его обыскать.
—
Да,
с
радостью.
Наш герой свернул с дороги, пикап мягко закачался на заросшей травой подъездной аллее. Он остановил маши- ну в паре метров от массивной входной двери.
Подойдя к двери, он прижал к ней ухо. Внутри не было слышно ни криков, ни шагов. Знакомая, но всегда тревож- ная тишина заброшенных мест. Он отступил на шаг, затем резко разбежался и нанёс мощный удар ногой чуть ниже ручки. Раздался громкий, сухой треск ломающегося замка, и дверь со скрипом распахнулась внутрь.
Фред мгновенно отпрыгнул в сторону и вскинул ружьё к плечу. Ствол смотрел прямо в тёмный проём прихожей. Шум был оглушительным в тишине — если бы внутри кто-то был, реакция не заставила бы себя ждать. И она последова- ла. Громкие, тяжёлые, шлёпающие шаги послышались из глубины дома. В дверном проёме показалась фигура. Огромный, раздутый заражённый. Он был одет в грязный шёлковый халат, некогда роскошный, а теперь болтающий- ся на его тучном теле. Лицо распухшее, глаза мутные и пу- стые. Он зарычал, учуяв добычу, и неловко двинулся вперёд. Выстрел грохнул, эхо прокатилось по дому. Пуля вошла точ- но в основание черепа. Толстяк рухнул как подкошенный, тяжело хлопнувшись об дорогой, но запылённый ковёр при- хожей. Тёмная лужа крови быстро расползалась из-под го- ловы, впитываясь в узор.
Больше шума не было. Охотники перешагнули через те- ло и вошли в просторную, высокую прихожую. Там их встретили следы давнего хаоса — опрокинутая ваза, сбитая картина. Но, в целом дом казался удивительно сохранив- шимся. Дорогая мебель, лепнина на потолке. Это был дом человека с деньгами и вкусом.
—
На
тебе
первый
этаж,
я
займусь
вторым.

Макс кивнул, сжимая своё ружьё, и осторожно двинулся налево.
Альфред направился к широкой лестнице в холле. Он поднимался медленно, прислушиваясь к каждому скрипу ступеней. Второй этаж оказался таким же просторным: огромная спальня, роскошная ванная с мраморными стена- ми, выход на просторный балкон с видом на заросший сад. Последняя дверь вела в кабинет.
Внутри было множество различных сувениров, висящих на стенах и стоящих на многочисленных стеллажах. Хозяин дома, по всей видимости, любил путешествовать и привёз многое на память.
Но взгляд Фреда сразу притянул предмет на массивном письменном столе — кукри. Изогнутый нож стоял на дере- вянных подставках, как музейный экспонат. Длинное, тяжё- лое лезвие из тёмного металла, удобная рукоять. Такие но- жи используют в тропических регионах для рубки бамбука. Альфред осторожно взял его в руки. Вес был солидным, а центр тяжести идеально сбалансированным для рубящего удара. Он представил, как это лезвие рассекает кость или су- хожилие заражённого. Куда эффективнее его старого охот- ничьего ножа. Он отстегнул нож и закрепил чехол с кукри на ремне. Закончив обыск второго этажа, он спустился вниз.
—
Нашёл
что-то?
—
спросил
Макс.
—
Да,
отличный
нож.
А
ты?
—
У меня почти ничего. Разве что нашёл гриль. Может пожарим стейки из оленя?
—
Давай, почему бы и нет. Разжигай угли в гриле, я на- режу мясо.
Макс, воодушевлённый, пошёл к выходу. Альфред зашёл на кухню. В ящиках быстро нашлась соль, чёрный перец го- рошком и мельница, а также пачка универсальной припра- вы для мяса. В нижнем шкафчике, среди бутылок с маслом и уксусом, он приметил знакомую квадратную бутылку с ян- тарной жидкостью — дорогой бурбон. Фред решил захва-

тить её для лейтенанта. Он вышел к пикапу и срезал с оленя два толстых, сочных стейка с задней части.
К этому времени Макс уже раздувал угли в солидном чу- гунном гриле, стоявшем на каменной площадке заднего дворика. Он даже вытащил из дома два плетёных кресла и пару чистых тарелок — видимо, нашёл сервант.
Альфред щедро натёр мясо солью, перцем и приправой. Угли уже раскалились докрасна. Он выложил стейки на ре- шётку. Шипение и аппетитный треск, поднимающийся аро- мат дыма и жареного мяса мгновенно заполнили воздух.
Такого запаха не было, кажется, целую вечность.
—
Какую
прожарку
предпочитаешь?
—
спросил
он,
после чего ловко перевернул стейки вилкой. Мясо уже покрылось аппетитной корочкой.
—
Думаю,
лучше
среднюю
прожарку.
—
Если
какого-то
паразита
подхватишь,
тебя
будет нечем лечить.
—
Ради такого можно и рискнуть. Сто лет уже барбекю не готовил. А ты?
—
Я
тоже.
В
последний
раз
с
друзьями
готовили
ещё до моего отъезда.
—
Скучаешь
по
ним?
—
Конечно. Но я знаю, что у них всё хорошо, и от этого мне спокойнее.
—
Жаль
они
пока
не
знают,
что
у
тебя
тоже
всё
нор-
мально.
—
Ну,
я
в
большом
доме,
жарю
стейки
из
свежей
дичи.
Думаю да, всё куда лучше, чем я ожидал.
—
Ты,
кстати,
не
планировал
котёнка
завести?
Чтобы
всё было совсем как раньше.
—
Это
риторический
вопрос?
—
Нет, самый что ни на есть прямой. А ты не знаешь? Вчера родила та серая кошка, с которой кто-то из недавних
приехал.
—
Так
вот
оно
в
чём
дело.
И
сколько
котят?

—
Семеро,
правда
один
уже
мёртвым
родился.
Фред перевернул стейки, снял один и положил на тарел- ку Макса. Мясо идеально пропеклось до розовой середины.
—
Вот твоя средняя прожарка. А насчёт котят: в нынеш- нее время, да ещё и с моей работой, нужно в первую оче- редь думать о выживании. От зверька много хлопот, его нужно регулярно кормить, за ним нужно убирать. В про- шлом это не было такой проблемой, но вот сейчас…
—
Так, а чего кормить, коты те же консервы с радостью съедят. Они вообще неприхотливые. Насколько я понял, это британская короткошёрстная порода, они прирождённые охотники.
Смогут
себя
сами
прокормить.
Я
думал
ты
одного себе точно возьмёшь.
—
Меня конечно радует словно «британская» в назва- нии породы, но что-то я очень сомневаюсь, что кот сам се- бя прокормит. Целых шесть котят, скоро станут шестью прожорливыми
ртами.
Я
с
кошками
вообще
не
лажу.
Его не так возьмёшь, задёргается, царапаться начнёт. С собака- ми в разы проще, а большие породы вообще в нужный мо- мент жизнь спасти могут. А кот чего? Верх воспитания, ес- ли он научится сам в сумку запрыгивать. А так, испугается, убежит
куда-то,
и
иди
ищи
его.
В
наших
условиях
уж
лучше таракана приручить. Да и размножаются коты слишком ин- тенсивно. Вот, хозяин не уследил, и кошка сразу шесть но- вых комочков принесла. Кому они сейчас нужны? Куда их деть? Не топить же.
—
Ну
не
знаю.
Я
кошек
очень
люблю.
—
Вот и бери себе одного. Остальных пусть дети разбе-
рут.
Альфред снял свой стейк с огня, отрезал небольшой ку- сочек и попробовал. Мясо оленя было жестковатым, но жа- ренное на углях, щедро приправленное, оно казалось неве- роятно вкусным. Сочное, дымное, с хрустящей корочкой. Будто за всю свою жизнь он не ел ничего вкуснее этого про- стого куска дичи, приготовленного в заброшенном саду.

Солнце пригревало, но не палило. Лёгкий ветерок шеве- лил листву на деревьях, унося запах дыма.
* * *
После ужина наши герои поехали в лагерь. Пикап тро- нулся с места, оставляя особняк и аромат барбекю позади. Через час впереди показался знакомый контур забора из колючей проволоки. Дозорная вышка чётко вырисовы- валась на фоне неба. Машина замедлила ход у ворот. До- зорный — молодой парень в каске и с автоматом, узнал пикап и начал отпирать тяжёлую створку. Скрип металла, звон цепи — и ворота распахнулись, впуская их обратно. Машина въехала внутрь, и ворота с грохотом захлопнулись за ней.
Фред припарковался на привычном месте у мотеля, ря- дом с другими автомобилями. Охотники вышли из кабины, потягиваясь после долгой дороги. Воздух в лагере был на- полнен знакомыми звуками и запахами: гул генератора, смешанные голоса людей, дымок от походной кухни, едва уловимый запах бензина.
—
Удачная
охота,
как
посмотрю!
—
сказал
Эван,
вышед- ший из закусочной.
—
Макс с первого выстрела его положил. Давай, помоги нам его донести на кухню.
Все трое взяли тушу и перенесли её на кухню в закусоч- ную.
Теперь там работала общественная столовая. Убрав лишние декорации, получилось освободить пространство в зале и разместить больше столов.
Разобравшись с оленем, Альфред сдал ружьё на склад и зашёл в мотель.
Он подошёл к четвёртому номеру — кабинету лейтенан- та и постучал в дверь.
—
Войдите!
—
донёсся
из-за
двери
знакомый, но
несколько
уставший
голос.
Зив
сидел
за
столом,
держа

в руках толстую книгу в синем переплёте. На столе лежала развёрнутая карта.
—
Как
охота?
Маленький
Уилсон
вновь
заставил
понерв- ничать? — спросил солдат.
—
О нет, в этот раз всё прошло отлично. Крупный олень попался, пусть и немного исхудалый.
—
Вы
что-то
в
этот
раз
поздновато
вернулись.
—
Красивый загородный домик встретили, останови- лись там на барбекю. Тебе стоит как-нибудь выписать себе выходной. Сходишь на рыбалку, приготовишь улов на кост- ре. Или можешь с нами на охоту сходить.
—
Классная идея. Но лучше как-нибудь потом.
Фред снял рюкзак и достал оттуда квадратную бутылку дорогого бурбона. Он поставил её на стол рядом с книгой.
—
Уверен, на это ты время найдёшь сейчас. В том доме ещё много подобного стоит без дела.
Зив взял бутылку, внимательно вгляделся в этикетку.
—
Элитный.
Такое
лучше
оставить
на
особый
случай. Альфред взглянул на часы.
—
Брайан
с
Ричардом
так
и
не
вернулись?
—
Ещё
нет.
—
Близится
вечер.
—
Знаю. Что-то они задерживаются. Должны скоро при-
ехать
—
Как вернутся, расскажешь, много ли они патронов на- шли. Как бы нам тревогу бить не пришлось.
—
Не волнуйся раньше времени, у меня всё под контро- лем. Чуть глубже в город есть ещё один полицейский уча- сток, возможно он будет побогаче.
—
Хорошо.
Эндрю,
как
я
понял,
тоже
ещё
в
городе?
—
Да, они с Коллинзом приедут не раньше завтрашне-
го дня.
—
Надеюсь,
не
с
пустыми
руками.

* * *

Ключ щёлкнул в замке, дверь с номером «двадцать пять» отворилась, и Альфред шагнул внутрь своей комна- ты. Его номер тоже изменился за прошедшие два месяца. Неудобный  для  работы  обеденный  стол  заменился на письменный с множеством выдвижных ящиков. Фред привёз его с одной из вылазок. На столе стояла лампа и ноутбук, который теперь удаётся подзарядить в нужный момент.
На стенах висело множество иллюстраций, которые ри- совала Кэрол. Теперь их было достаточно, чтобы проследить весь путь Альфреда от начала апокалипсиса и до сегодняш- них, относительно спокойных дней. Он запер дверь, поло- жил рюкзак на кровать, после чего пошёл в санузел. Вода в мотеле бралась из скважины, и душ перестал быть чем-то недосягаемым. После завершения водных процедур, он на- дел чистые джинсы и рубашку.
Сев за рабочий стол, Фред нажал кнопку питания на но- утбуке. Экран засветился знакомой заставкой — их с Джен- нифер совместной фотографией у озера. Он открыл файл и принялся писать. Слово за слово, он чувствовал вдохнове- ние. Буквы сами выстраивались в слова, а они в предложе- ния. Пальцы быстро стучали по клавишам, заполняя белое пространство текстом.
Спустя пару часов работы, день сменился вечером. Солнце начало заходить за горизонт. Альфред выключил но- утбук, одел лёгкий пиджак и вышел из номера. Уже на улице его встретил запах чего-то аппетитного из закусочной. Зву- ки, доносящиеся оттуда, говорили сами за себя. Сегодня был не просто ужин, а целое событие. Он подошёл к распахну- тым дверям и заглянул внутрь. Солдаты в расстегнутых куртках, гражданские в рабочей одежде, семьи с детьми — весь лагерь толпился у стойки раздачи, образуя живую, шу- мящую очередь. В воздухе стоял насыщенный, мясной аро-

мат тушёного мяса. Фред оглядел зал и увидел за дальним столиком слева Макса и Кэрол. На их столе уже лежала тре- тья порция.
Он пробился сквозь шумное пространство и сел на сво- бодный стул.
—
Спасибо, что позаботились, я бы в этой очереди часа три простоял, — сказал он.
—
Мне кажется, нам с тобой ужин должны давать вне очереди,
—
предложил
Макс,
добавив
соль
в
свою
тарелку.
—
Знаете,
я
недавно
стала
замечать
кое-что
и
хотела с вами это обсудить. Как будто бы со склада пропадают некоторые продукты, — негромким голосом, произнесла
Кэрол.
—
Думаешь,
завелись
крысы?
—
спросил
её
брат.
—
Я
думаю,
что
Эван
ворует.
—
Эван?
Да
он
же
тощий,
как
палка.
Я,
наоборот,
думаю, что он недоедает. Небось всё таракану своему отдаёт, — усмехаясь, сказал Альфред.
—
И всё же, я видела, как после его работы недостаёт продуктов. Пит на это глаза закрывает, что тоже очень странно, учитывая его дотошность. Может быть, Эван что- то
«льготно»
отдаёт
своим
дружкам
в
камуфляже.
Может
по- говоришь об этом с Зивом?
—
Боюсь, у него сейчас полно других забот. Но, как ула- дим
вопрос
с
арсеналом,
я
ему
передам
твои
наблюдения,
— сказал Фред.
—
Кстати об этом. Говорят, в лагере заканчиваются па- троны. Это правда? — спросил Макс.
—
Да,
боеприпасов
действительно
осталось
мало.
Но
Зив уже послал Ричарда и Брайана в полицейский участок. Они лучшие бойцы, сегодня должны вернуться. Зная их, уверен, вернутся они с полным багажником. Правда, немного за-
держиваются.
—
Дядя
тоже
задерживается.
Разве
он
не
должен
был
уже вчера приехать? — спросила Кэрол.

—
У него важная миссия. Тем более — с ним Клайв. Что может пойти не так? Если задерживаются — значит так нуж- но, — вмешался Макс.
—
Вот именно из-за того, что с ним Коллинз, я пережи- ваю.
Он
же
психопат!
Ты
хоть
знаешь,
что
про
него
солдаты
говорят?
—
Слухи
есть
слухи.
Клайв
—
настоящий
профессионал.
Он смог убить мутанта. С ним наш дядя в безопасности.
—
Ты
что,
веришь
всем
его
байкам?
Ну
да,
видимо
нашёл новый объект для подражания, — Кэрол развела руками.
Альфред остановил их спор:
—
Клайв
тоже
не
вызывает
у
меня
доверия,
но
раз
они с
Эндрю
работают
вместе
уже
не
первый
раз,
я
не
вижу
при- чин
беспокоиться.
Ваш
дядя
не
ошибается
в
людях.
А
насчёт его
рассказов:
на
ранней
стадии
убить
мутанта
не
так
уж и сложно. В доме Гровера мы убили сразу двух таких.
* * *
После ужина наш герой вернулся в свой номер и лёг на кровать. На улице к тому моменту была уже ночь. Дозор сменился, и весь лагерь словно заснул.
ЧАСТЬ
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Резкий, настойчивый стук в дверь разбудил Альфреда.
Он открыл дверь. В проёме стоял лейтенант, он выгля- дел взволновано, и был абсолютно трезв — что нетипично для данного времени суток.
—
Ребята с вылазки так и не вернулись, — напряжённо сказал Зив.
Фред машинально взглянул на часы на стене. Было че- тыре утра.
Солдат продолжил говорить:
—
Собираю
срочный
отряд
на
их
поиски.

—
Да,
я
через
пять
минут
буду
готов.
Кто
ещё
едет?
—
Эндрю и дополнительно с вами поедет Клайв, для
подстраховки.
—
А
они
разве
не
всё
ещё
в
городе?
—
Нет,
приехали
полчаса
назад.
Всё
снаряжение
ждёт в машине. Поедете ровно по тому же маршруту, что и Брай- ан с Ричардом.
—
Понял,
сейчас
спускаюсь.
Зив кивнул и растворился в полумраке коридора. Аль- фред быстро взял пустой рюкзак, повесил нож на пояс и вы- скочил из номера. Спустившись по лестнице, он вытолкнул тяжёлую дверь мотеля наружу. Холодный предрассветный воздух ударил по лицу, окончательно прогоняя остатки сна.
У тёмного, приземистого внедорожника с усиленным бампером стоял Эндрю.
—
Жаль, что пришлось тебя так рано разбудить, но дело срочное, — сказал он, сделал шаг навстречу и пожал руку.
—
Ничего
страшного.
Как
прошла
вылазка?
—
По
пути
расскажу.
Садись,
Коллинз
за
водителя.
—
Мы
вдвоём
справимся,
как
и
всегда.
—
Ричард
и
Брайан
тоже
были
вдвоём.
Уж
лучше
нас
бу- дут прикрывать.
В этот момент из тёмного здания арсенала вышел Клайв. Он был одет в пепельные камуфляжные брюки, серую ру- башку, бронежилет и чёрный плащ поверх. В руках нёс длинную, грозную снайперскую винтовку крупного калиб- ра. На левой ладони были видны белые шрамы от ожогов. В прошлом Клайв Коллинз был снайпером в отряде специ- ального назначения. По неизвестной причине его уволили. После начала эпидемии он длительное время выживал в одиночку, разъезжая по городам. Лишь месяц назад он пе- рехватил радиосообщение майора и приехал к лагерю. С то- го момента Коллинз участвовал в самых далёких и опасных вылазках. Хоть лейтенант ценил его, как профессионально- го бойца, все остальные относились к снайперу с осторож-

ностью. У него был тяжёлый характер и явные садистские наклонности, о которых говорили все, кто с ним оказывался в вылазках. Причина его увольнения из спецназа также оставалась тайной.
Коллинз подошёл к машине, его шаги были бесшумны- ми по утоптанной земле.
Его взгляд, казалось, просвечивал насквозь.
—
Ты и есть тот самый Альфред? Готов поохотиться? — его голос был низким, хрипловатым, без эмоций.
—
Из
такой
винтовки
—
с
удовольствием.
Было
бы на кого.
Уголки губ Коллинза дрогнули в подобии улыбки, боль- ше похожей на оскал.
В этот момент к ним быстрым шагом подошёл лейте- нант с картой в руке:
—
У
вас
простые
инструкции:
проезжайте
к
участку
при- мерно тем же маршрутом, что и ребята. Здесь, на карте всё отмечено. Надеюсь, по пути встретите какие-либо следы пропавших. В самом участке, если также не найдёте ника- ких следов, берите оружие и продолжайте поиски в округе. Никто
не
знает,
что
случилось
с
группой,
поэтому
необходи- мо быть готовым ко всему, — сказал он.
—
Когда
они
выехали
в
участок?
—
спросил
Эндрю.
—
Почти
сутки
назад.
Вчера,
рано
с
утра.
—
Машину
кто-то
проверял?
—
Да, всё было исправно. Они поехали на темно-синем кроссовере марки Nissan. Давайте, не теряем время. Уда-
чи.
Лейтенант ушёл. Коллинз открыл водительскую дверь и сел за руль. Эндрю занял место переднего пассажира, раз- ворачивая карту. Альфред забрался на заднее сиденье, ря- дом с грозным силуэтом винтовки. Он захлопнул дверь.
Внедорожник тронулся с места. Дозорный на вышке что- то прокричал, и тяжёлые ворота начали медленно расхо- диться. Машина проехала через проём, оставив за спиной

островок относительной безопасности. Ворота с грохотом захлопнулись.
Альфред смотрел в боковое окно на проплывающие тени деревьев. Серое небо постепенно размывалось, усту- пая место холодным оттенкам розового и оранжевого. Солнце, ещё спрятанное за горизонтом, заливало восток кроваво-красным заревом. Долгая дорога тянулась поза- ди — пустынные шоссе, пригородные улочки с покосив- шимися почтовыми ящиками, заросшие газоны. Теперь внедорожник медленно ехал по городским дорогам. Поля и лесополосы остались в прошлом. Их сменили плотные ряды домов, магазинов с разбитыми витринами, офисных зданий, чьи стеклянные фасады отражали свет. Воздух здесь был другим, гуще, тяжелее, с примесью пыли и раз- ложения.
Тишину в салоне прервал голос Клайва. Он сидел за ру- лём, но взгляд, казалось, был направлен куда угодно, но не на дорогу.
—
Фред,
про
тебя
столько
всего
говорят,
столько
историй и приключений. Особенно среди вояк. Моя любимая — та, где вы с лейтенантом отправились в порт. Правду говорят, что вы на каннибала наткнулись?
—
Не думаю, что он был каннибалом. Гровер кормил своих подопытных человеческим мясом.
—
Да, точно. Подвал, заражённые в клетках. Жаль меня тогда
с
вами
не
было,
такое
веселье
упустил.
Говорят,
вы
его заживо скормили его же подопытным?
—
Нет,
хотя
это
и
был
бы
справедливый
финал
для
него.
Он погиб в перестрелке, вместе с одним из наших.
Снайпер покачал головой, его лицо искривилось в выра- жении явного презрительного сожаления.
—
Солдаты, им лишь бы кого-то застрелить, только дай повод. Не умеют они с информацией работать. Нужно было его
живым
взять,
допросить.
Гораздо
больше
толку
было
бы, чем от груды его записок.

Эндрю, до сих пор молча изучавший карту, резко повер- нулся.
—
Вы бы лучше по сторонам смотрели и искали машину ребят. Мы приближаемся к участку.
Город сжимал их плотнее. Дороги сужались, завалы из брошенных машин становились чаще, заставляя Эндрю прокладывать альтернативные маршруты. Заражённые, привлечённые шумом двигателя, вываливались из подворо- тен и разбитых витрин, неуклюже бросаясь в погоню. Они словно приветствовали наших героев, заехавших в небез- опасный город, кишащий угрозой.
—
Синий
кроссовер,
—
внезапно
произнёс
Клайв,
его
го- лос был таким же ровным, как если бы он сообщал о смене
погоды.
Он слегка притормозил, указывая рукой вперёд и чуть вправо.
Альфред и Эндрю впились взглядами в указанное место. У тротуара, возле неприметного, но массивного здания по- лицейского участка стоял темно-синий Nissan X-Trail. Он стоял криво, одним колесом на бордюре, как будто его бро- сили в спешке. Водительская дверь была приоткрыта. Не было никаких признаков движения вокруг неё.
—
Машина
ребят,
—
Эндрю
выдохнул,
его
голос
был
на- пряжённым, полным дурного предчувствия.
Клайв плавно подъехал, остановившись в паре метров позади машины.
Эндрю и Альфред подошли к открытой водительской двери. Они заглянули внутрь. Салон был пуст. Ни тел, ни следов крови, ни явной борьбы. Ключи торчали в замке за- жигания. Клайв тем временем вышел с другой стороны и ак- куратно достал свою крупнокалиберную винтовку, быстро проверив  затвор  и  приклад.  Он  не  спеша  отошёл на несколько шагов в сторону, заняв позицию с хорошим обзором участка и подступов к зданию.

—
Машина цела, на ходу. Значит они заходили в уча- сток, — сказал Эндрю.
—
Значит,
идём
на
штурм.
Командуй,
ты
лучше
всех
зна- ешь это место, — произнёс Клайв.
—
Заходим,
двигаемся
аккуратно,
прислушиваемся
к каждому шороху, ищем следы ребят. Если они были там, то должны были идти к арсеналу. Вперёд!
Все трое медленно подошли к зданию. Дверь полицей- ского участка скрипнула на ржавых петлях. В нос сразу уда- рил запах разложения. Фред достал из кармана плотную чёрную ткань, которую обвязал вокруг лица. Эндрю даже не подал виду, что испытывает дискомфорт, продолжив ид- ти. Коллинз тем временем глубоко вдохнул:
—
О да! Я дома, — сказал он, после чего надел неболь-
шой респиратор.
Проходя дальше вглубь участка, стали видны послед- ствия резни, что происходила здесь в первые недели эпи- демии: мебель была перевёрнута, разбита, бумаги разбро- саны по полу, смешавшись с осколками стекла и штукатур- ки. Стены, пол и даже потолок были густо забрызганы уже изрядно высохшей кровью. Повсюду были сотни пулевых отверстий. Следы отчаянной перестрелки, превратившей участок в решето. Тут и там лежали останки полицейских в разорванной форме, гражданских в простой одежде — все они когда-то искали здесь спасения, но нашли только смерть. Перемешанными с ними лежали останки заражён- ных, убитых в том хаосе. За прошедшие два месяца тела уже превратились в зловонную гниющую субстанцию. Фре- ду, уже привыкшему к свежему лесному воздуху, было крайне тяжело сейчас находиться здесь, даже дыша сквозь плотную повязку.
Отряд продвигался медленно, осторожно. Эндрю шёл первым по знакомым коридорам.
Тишину прервал голос Клайва:
—
Эти
совсем
свежие.
Не
больше
суток.

Снайпер показал на несколько трупов заражённых, ко- торые ещё не начали гнить. Эндрю подобрал одну из гильз.
—
Стреляли
с
автомата.
Наши
были
здесь
вчера.
Отряд ещё более настороженно и медленно пошёл впе- рёд, переходя из одной комнаты в другую, прислушиваясь к каждому шороху и каждому скрипу. По пути они находили ещё «свежие» тела заражённых с простреленными головами или грудью. Следы боя вели глубже. И тут — звук. Едва уло- вимый шорох, а потом и тяжёлые шаги. Наши герои пошли на звук. Шаги и шорохи становились громче, отчётливее. К ним добавилось тяжёлое, хриплое дыхание и чавканье.
Кровь на полу здесь была алая, ещё не успевшая потем- неть. Она вела к той самой двери. Эндрю, бледный, медлен- но, сантиметр за сантиметром, приоткрыл дверь. Звук чав- канья обрушился на них, громкий и отвратительный.
За дверью показался огромный заражённый. Он сидел на корточках, склонившись над кровавой лужей и обрывком человеческого торса. Монстр стоял спиной к двери, голова была скрыта в тени комнаты.
Сердце Альфреда замерло, а потом забилось в трое быстрее. Он почувствовал резкую панику, прекрасно помня, чем закончилась его последняя встреча с похожим мутан- том. Старика Дональда вырвали прямо с дверцей едущей машины. Он инстинктивно отпрянул, медленно попятив- шись назад. Эндрю застыл на месте, и лишь на долю секун- ды в его глазах мелькнул ужас, который сменился ледяной решимостью. Он начал также медленно прикрывать дверь. Нападение мутанта группа не переживёт, всё может закон- читься также, как и для того, кого сейчас ел монстр.
Но рука Коллинза легла на дверь, не давая ей закрыться. Его взгляд выражал скорее азарт, без какого-либо намёка на страх. Словно он считал себя бессмертным. Снайпер упёрся прикладом винтовки себе в плечо и прицелился.
Фред помнил, что в прошлый раз монстра не смогли убить автоматные очереди. Он считал Клайва сумасшедшим
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и уже был готов бежать. Он медленно отступил к лестнице вниз, как вдруг наступил на какой-то хлам. Мусор преда- тельски громко захрустел.
Мутант резко обернулся на звук. После чего приглушён- ный, но мощный выстрел из винтовки прокатился по кори- дору. Пуля ударила мутанту в центр груди. Костяные наро- сты треснули, мышечная масса разорвалась, выплеснув фонтан  тёмной  крови.  Монстр  дёрнулся  от  удара, но не упал. Его рёв стал ещё яростнее, безумнее. Затвор винтовки лязгнул, выбросив гильзу размером с палец. Кол- линз снова прильнул к прицелу. Мутант, уже повернувший- ся к ним почти полностью, сделал шаг вперёд. Прозвучал ещё один выстрел, в этот раз финальный. Пуля попала точ- но между безумных глаз. Чудовищное тело замерло на мгновение, потом рухнуло вперёд, как подкошенное де- рево, с глухим грохотом.
—
Бинго!
—
в
голос
сказал
Клайв,
он
уже
не
заботился о том, что кто-то в участке может услышать группу.
Альфред стоял, не в силах пошевелиться, глядя на по- верженного монстра. Существо, вселявшее в него ужас, было убито двумя выстрелами.
—
Это
невозможно,
—
произнёс
он.
—
Бронебойные,
крупный
калибр,
—
ответил
снайпер.
Эндрю осторожно толкнул дверь ногой. За ним вошли остальные.
Комната была разгромлена до основания. Словно здесь прошёлся ураган, или взорвалась граната. Обломки мебели, куски штукатурки, разорванные папки, осколки стекла — всё было перемешано в хаотичную груду. Вперемешку с му- сором лежали гильзы. Десятки, если не сотни, блестящих ла- тунных цилиндров — следы отчаянного последнего боя. Но больше всего бросалась в глаза кровь, забрызгавшая сте- ны, потолок. На полу лежало два наполовину съеденных трупа. У одного вместо живота и грудной полости были кро- вавые осколки костей. Другой же и вовсе был разорван

на части. Именно его пожирал мутант, в момент своей смерти.
Альфред увидел знакомое лицо — Ричарда, с которым они вместе патрулировали лагерь неделю назад. Он резко развернулся и вышел в коридор, прислонившись к холодной стене. Он сглотнул ком в горле, закрыв глаза, но картина кровавого месива стояла перед ним.
Эндрю стоял посреди комнаты, его лицо было пепельно- серым. Он смотрел на останки своих товарищей.
—
Это
ребята…
—
разбитым
голосом
сказал
он.
Отряд нашёл то, что искал. И это было хуже любых пред- положений. Беднягам не повезло наткнуться на монстра в участке. Полицейский ещё минуту смотрел на кошмарную сцену, его кулаки были сжаты. Потом он сделал шаг к более целому телу Брайана. С трудом, преодолевая отвращение, он наклонился и снял с разорванной шеи военный жетон, после чего вышел из комнаты, не глядя назад.
Ещё некоторое время все трое молчали, обдумывая про- изошедшее.
—
Где арсенал? — спросил
Коллинз.
Эндрю вздрогнул, словно очнувшись. Он медленно под- нял голову, его взгляд был туманным.
—
В
конце
коридора.
—
Идите
на
улицу.
Посторожите
машину,
я
всё
принесу.
—
Нет,
я
в
норме,
—
ответил
полицейский.
Фред просто кивнул. Хотя он всё ещё находился в шоке.
—
Тогда идём в конец коридора, — сказал снайпер и по- шёл в арсенал к оружию, за которым сюда приехали убитые
солдаты.
Через пару минут они стояли перед массивной стальной дверью. Она была распахнута настежь. Внутри царил отно- сительный порядок по сравнению с остальным участком. Стеллажи и ящики стояли на своих местах. На них лежало оружие: пистолеты, дробовики, автоматы, винтовки. В углу стояли пуленепробиваемые щиты, которые раньше исполь-

зовали бойцы спецназа. В отдельном ящике были гранаты, в основном светошумовые. Но, главное, в арсенале осталось огромное множество патронов и боеприпасов.
Наши герои стали быстро упаковывать всё найденное в сумки, после чего перетаскивали их в машину. Спустя несколько ходок комната арсенала была пуста. Отряд забрал с собой всё, в том числе и щиты. Эндрю также подбирал ору- жие с пола. Его было полно среди хлама и трупов. Большая часть ещё исправно работали.
Коллинз прицепил трос от Nissan к фаркопу их внедо- рожника и сел за руль. Альфред и Эндрю также заняли свои места. Двигатель заурчал. Машины тронулись, увозя ору- жие, патроны, щиты, а вместе с ними и память о двух солда- тах, навсегда оставшихся в кровавом склепе полицейского участка.
* * *
Фред сидел на заднем сиденье, облокотившись лбом к холодному стеклу. Его мысли были там, в той комнате. Глаза были открыты, но видели не дорогу, а разбросанные гильзы, следы отчаянной борьбы. Он слышал не рокот мото- ра, а чавканье монстра. Альфред не знал, как сказать жене Брайана о произошедшем. Как вообще можно было это опи- сать, не ввергая простого человека в ужас.
Эндрю сидел на пассажирском сиденье, его тело было напряжено как тетива лука. Он смотрел прямо на дорогу, взгляд был остекленевшим, устремлённым в никуда, сквозь лобовое стекло, сквозь пейзаж руин. Лишь один Клайв смот- рел по сторонам, следил за дорогой, всё время поглядывал на карту, а также на своих спутников. Его привычная ух- мылка исчезла, лицо не выражало никаких эмоций. Скорее, выражало безразличие. Он не знал солдат, для него всё про- исходящее было обычной миссией, боевой задачей, а му- тант в комнате — очередной целью, очередной историей, о которой он потом будет рассказывать.

Спустя какое-то время езды по извилистым дорогам, на пустой улице, на которой не было видно заражённых, Коллинз пристально всмотрелся вперед. После чего достал бинокль и посмотрел через него.
—
Машина
впереди!
Чёрный
броневик!
Рядом
люди.
Эндрю и Альфред быстро достали бинокли и посмотрели вдаль.
В поле зрения, на соседней улице у подъезда уцелевшего дома, стоял массивный чёрный броневик. Не маркирован- ный, без номеров, с усиленной бронёй. Рядом стояли три фигуры в чёрной тактической форме, касках, бронежилетах. Ещё один человек, в гражданской куртке, стоял чуть в сто- роне, командуя.
—
Вижу четверо вооружённых людей, чёрная форма без отличительных знаков,
—
сказал
Эндрю.
И тут из подъезда дома вывалились ещё двое человек в форме. Они силой тащили сопротивляющегося мужчину в рваной одежде. Его ударили прикладом по голове, оглу- шив, и грубо закинули в открытые задние двери броневика.
—
Мы
с
Фредом
займём
позицию
в
многоквартирном доме
на
втором
этаже,
—
произнёс
полицейский.
—
Я заберусь повыше. Займу позицию вон в том доми- ке, — сказал Коллинз и показал на здание, стоящее непода-
лёку.
Снайпер выскочил из машины, взял свою винтовку, и, пригибаясь, растворился в одном из переулков. Наши герои вышли из своего автомобиля и пробежали по тротуару несколько десятков метров, после чего свернули в сторону многоквартирного дома. Быстро забравшись в одно из окон, группа оказалась внутри какой-то из квартир. Они выбежа- ли в коридор и по лестнице забрались на второй этаж. После чего зашли в первую попавшуюся открытую дверь. Они во- рвались в комнату с окном, выходящим прямо на улицу с броневиком.

—
Мы на позиции, — сказал полицейский по рации
снайперу.
—
Минутку, — тут же прозвучал голос Клайва из рации. Альфред смог лучше рассмотреть машину и людей, хо- дивших
рядом.
Теперь
он
видел
все
детали.
Машина
остано- вилась не просто так. Трое охранников смотрели в разные
стороны. Через некоторое время ещё двое вооружённых че- ловек
вышли
из
стоящего
рядом
здания,
выталкивая
нескольких гражданских.
Наш герой нервничал, понимая, что дело идёт к пере- стрелке. У него пока не было даже предположений, кем эти люди могут быть, и для чего они силой заталкивают выжив- ших в свой броневик.
—
Я
на
позиции!
—
прозвучал
голос
снайпера
из
рации.
—
Они
нас
не
видят,
это
наше
преимущество.
Целимся в
шею
и
лицо.
Главная
задача
—
не
задеть
гражданских. По моей команде, — сказал Эндрю.
—
Всё
понятно.
Жду
команды,
—
ответил
Клайв.
Фред приготовился стрелять, прицелившись в одного из охранников.
Через пару секунд полицейский дал команду по рации:
—
Огонь!
За мгновение прозвучал тихий выстрел, свист пули, и из шеи одного из вооружённых охранников брызнула кровь. Через секунду тело плюхнулось на асфальт. Никто из неизвестной группировки не ожидал нападения. На се- кунду все замерли, не понимая, что произошло. Альфред нажал на спуск. Раздалась тихая очередь, несколько пуль за- цепили цель, попав в бронежилет и плечо.
В тоже время Эндрю всей очередью попал прямо в шею одному из неизвестных бойцов.
Уцелевшие охранники быстро обернулись и начали стрелять в ответ.
Послышались крики:
—
Откуда
стреляли!?

—
Окно второго этажа того д… — последний крик обо- рвался на полуслове.
Фред еле успел пригнуться. Вражеские пули попадали через разбитые окна внутрь комнаты, застревая в стене. Послышался оглушительный треск стекла из соседних ком- нат. Полицейский также успел прижаться к стене, отойдя от окна.
Но у наших героев было преимущество — атака с высоты и двух разных сторон, что делало неизвестных похитителей лёгкой мишенью. В то время как огневую позицию Эндрю и Фреда заметили и активно обстреливали, снайпер продол- жил прицельный огонь из винтовки. Каждый его выстрел был точным и смертельным. Стрельба в их сторону резко ослабла.
—
Сваливаем! Уходим! Уходим! — послышался крик. Пока
один
боец
вёл
отчаянную
пальбу
по
двум
враже-
ским точкам, другой прыгнул на место водителя. Спустя мгновение стрельба прекратилась. Клайв застрелил при- крывавшего. Не успел броневик начать движение как одним точным выстрелом снайпер снял и водителя, забрызгав ло- бовое стекло кровью. Шум с улицы оборвался.
—
Все
цели
устранены.
Гражданские
живы,
—
послышал- ся спокойный голос Клайва по рации.
ЧАСТЬ
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Альфред осторожно выглянул. Улица представляла собой поле боя: четыре тела в чёрной форме, броневик с окровав- ленным лобовым стеклом. У открытых задних дверей бро- невика виднелись перепуганные лица гражданских.
Эндрю и Фред спешно выскочили из дома, бегом пере- секли улицу и оказались на недавнем поле битвы, у броне- вика. У тротуара лежал человек в куртке — командир. Стис- нув зубы, он сжимал окровавленное бедро, из-под пальцев сочилась алая кровь. Полицейский тут же подбежал к нему.

—
Осмотри броневик, и гражданских. Я окажу первую помощь, — сказал он, после чего снял с бронежилета ма- ленькую аптечку.
Фред подбежал к открытым задним дверям броневика. Внутри, в полумраке, сидели пять человек — трое мужчин, женщина и подросток лет четырнадцати. Все в гражданской одежде, испуганные, измождённые.
—
Где-то
ещё
есть
люди?
—
спросил
он
у
выживших.
—
Нет, все из наших здесь, — прошептал пожилой муж-
чина.
—
Кто
вы?
Кто
эти
люди
в
чёрной
экипировке?
Что
здесь вообще происходит?! — выкрикнул худой мужчина с пере- кошенным от страха лицом, глядя на автомат.
—
Мы из лагеря национальной гвардии. Насчёт всего остального я знаю не больше вашего, — ответил Альфред.
—
Гвардия?
Мы
ждали
вас
все
эти
три
месяца!
—
провор- чала женщина.
В этот момент из своей позиции прибежал Клайв. Оце- нив обстановку, он сказал:
—
Давай-давай, потуже перевязывай. На допросе ему каждая капля крови пригодится.
Заражённые показались из переулка. Они уже начали сбегаться на шум.
—
Нам
надо
уходить
отсюда
как
можно
скорее!
—
сказал Фред, после чего открыл огонь по инфицированным.
Эндрю закончил накладывать давящую повязку на бед- ро пленника и вскочил. Он обратился к гражданским:
—
Очень быстро собирайте всё необходимое, и мы выез- жаем! Две минуты!
Пока гражданские забежали в дом и собирали вещи, Клайв связал раненого похитителя, после чего потащил его к броневику.
—
Стой, неси его к нашей машине. На их броневике уез- жать
нельзя.
Я
не
знаю
кто
они,
что
делают
и
зачем, но
у
них
отличное
снаряжение.
Уверен,
в
броневике
есть
жу-

чок. Им зачем-то нужны люди, и мы приведём их напрямую к лагерю.
—
Согласен,
рисковать
нельзя,
—
поддержал
Фред.
—
Хорошо,
убедили.
Со
снаряжением
их
что
делать?
—
Оружие заберём с собой. Отсоединяй кроссовер, ве- зёшь
пленного
в
багажнике
кроссовера
и
троих
гражданских в салоне. Мы берём остальных двоих во внедорожник.
Клайв понёс пленника к машинам. В это время наш герой с Эндрю быстро обыскали тела охранников, забирая оружие, сменные магазины, гранаты, аптечки, хорошие тактические фонари и ножи. Через несколько минут гражданские выбе- жали со своими вещами из дома. После этого все выжившие добежали до машин и разместились по своим местам. Через две минуты конвой был готов. Обе машины рванули с места, оставив позади броневик, трупы в чёрной форме и нараста- ющий гул привлечённых выстрелами заражённых.
В дороге выжившие рассказали свою историю. Они в на- чале эпидемии решили оставаться в своих квартирах. По- степенно еда заканчивалась, и жители дома зачистили от заражённых пару этажей, начали жить в соседствующих друг с другом квартирах, деля поровну оставшиеся припасы. Когда и эта еда закончилась, они начали совершать корот- кие вылазки в ближайший магазин. Примерно так для них прошли  все  три  месяца  апокалипсиса.  Гражданские не встречали других людей, не считая сегодняшнего дня. Неизвестные похитители появились внезапно, выбили дверь и стали обыскивать все квартиры.
—
Как
поступим?
—
спросил
Альфред
после
рассказа.
—
Нужно
подумать.
Коллинз
молодец,
меткий
выстрел в командующего. Доказал, что «умеет работать с информа- цией». Едем в лагерь, майор с лейтенантом допросят плен- ника, и всё узнаем, — ответил Эндрю.
—
Ситуация внештатная, неизвестно, как на пленника отреагируют люди в лагере. Может быть, им пока не стоит рассказывать о произошедшем?

—
Ты прав. В лагере только всё стало спокойно, а тут та- кое.
Пока
мы
точно
не
узнаем,
кем
были
те
бойцы,
знать об этом должны лишь единицы.
—
Предлагаю
привести
его
в
«конспиративный
дом» и там допросить узким кругом.
—
А нам куда? — спросил один из гражданских с заднего
сиденья.
—
Вас отвезём в лагерь, как и планировали. Объясните своим, что говорить про бойцов в чёрной форме не стоит. Для
всех
мы
просто
натолкнулись
на
вашу
группу
по
пути и всё.
—
Хорошо,
я
передам.
Через некоторое время группа подъехала к загородному дому. Он был последним на пути от города до лагеря. Это было известным местом для тех, кто отправляется в вылаз- ки. Солдаты часто использовали его как перевалочный пункт, и практически каждый знал обстановку внутри наи- зусть.
Обе машины остановились.
—
Фред, Клайв, вы остаётесь здесь и размещаете плен- ника. Я отвезу всех гражданских, доложу майору о случив- шемся и привезу его сюда. После начнём допрос.
—
Может я уже поработаю над пленным, пока ты ез- дишь туда-сюда? Не думаю, что майор захочет терять вре- мя, — предложил снайпер. В его голосе звучало воодушев-
ление.
—
Нет,
пленника
не
трогать,
пока
не
будет
приказа от Роббинса. Фред, пригляни за ним.
Гражданские пересели во внедорожник, и он тронулся, подняв новое облако пыли, прежде чем скрыться за поворо- том.
Клайв подошёл к багажнику кроссовера. Он распахнул крышку. Связанный пленник внутри дёрнулся, что-то про- мычав сквозь кляп. Снайпер вытащил его как мешок с кар- тошкой, бросил на землю. Мужчина закашлялся.

—
Ну давай, Фред, «приглядывай» за нами. Ты это место знаешь, куда его нести?
—
Лучше сразу в сарай, там окон нет, дверь надёжно за-
пирается.
Коллинз схватил пленника и все трое зашли в сарай. Это было небольшое деревянное помещение, внутри было тем- но, пахло старым деревом и чем-то химическим — возмож- но, давно пролитыми удобрениями или краской. Стеллажи вдоль стен ломились от хлама: ржавые инструменты, пу- стые банки из-под краски, свёрнутые шланги, горшки. По- среди хаоса стоял грубый деревянный стол и пара стульев. Клайв поставил один стул по центру, подальше от стелла- жей, и усадил на него пленника, доставая из кармана ка- тушку прочной паракордовой верёвки. Его движения были быстрыми, профессиональными. Он привязал запястья к спинке стула, лодыжки к передним ножкам. Узлы были ту- гими, без возможности ослабить. Только потом он снял кляп.
—
Начнёшь говорить сейчас? Имя, группа, цель. Или по- дождём приказа резать тебя? — спросил он, его взгляд стал
хищным.
Пленник поднял голову. Его губы дрожали, но голос про- звучал хрипло и твёрдо:
—
Я ничего тебе не скажу. И кто бы там не приехал, им тоже. Если скажу — мне конец.
—
А ты смелый. Да, мне это нравится, молодец. Альфреда,
несмотря
на
отвращение
к
происходящему,
пронзило любопытство. Он спросил:
—
Что
значит
тебе
конец?
На
кого
ты
работаешь?
Пленник лишь покачал головой, стиснув зубы. Его взгляд стал глухим, непроницаемым.
—
Здесь только мы трое. Твой «работодатель», кем бы
он ни был, ничего не узнает, — продолжил говорить наш
герой.
Связанный мужчина никак не отреагировал.

—
Даже не пытайся. Он думает, мы блефуем. Пускай ду- мает, ждать не долго осталось. Скоро он узнает, на что мы действительно способны и как далеко можем зайти ради правды, — сказал Клайв.
После, он начал рыться среди хлама на стеллажах. Что- то отбрасывал, что-то хватал.
На стол легли длинные, ржавые кусачки для проволоки. Затем такие же ржавые клещи. Позже плотный кусок ткани и старый молоток с облезлой деревянной ручкой заняли своё место рядом на столе.
Каждый предмет ложился на грубую поверхность со зло- вещей небрежностью. Коллинз не смотрел на пленника, полностью погрузившись в подготовку. Он расставлял ин- струменты, как хирург готовит скальпели, или как повар раскладывает ножи перед разделкой туши. Он ждал только одного — разрешения майора. И каждая секунда этого ожи- дания, наполненная звоном железа, давила на пленника сильнее любых слов. Фред стоял у стены, чувствуя, как по спине бегут мурашки.
Закончив подбор инструментов, снайпер вышел из сарая со словами:
—
Я
на
кухню,
следи
за
ним.
Альфред вновь подошёл к пленному. В глазах у мужчины читался едва заметный ужас, словно он осознавал всю без- выходность ситуации.
—
Слушай, я не знаю этого человека, не знаю, на что он способен. Но я знаю майора, который скоро сюда приедет. Он моралист, ставит жизнь и свободу человека превыше всего.
Но
при
этом
он
довольно
решительный
и
пойдёт на любые меры, чтобы выполнить свой долг и спасти как можно
больше
людей.
Я
не
знаю
зачем
вы
увозили
тех
граж- данских,
но
явно
не
ради
их
блага.
Пока
ещё
не
поздно: на кого ты работаешь? Кому потребовались те люди?
Пленник внимательно выслушал, после чего хриплым голосом ответил:
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—
Не могу сказать. Но мы можем помочь друг другу. Ты хочешь сбежать из страны?
Эти слова застали Фреда врасплох. Он даже сперва поду- мал, что ослышался — настолько неожиданным было пред- ложение.
Вдруг из-за спины прозвучал голос Клайва.
—
Нет,
нам
и
тут
нравится.
Умолкни,
не
путай
мозги
пар- нишке, — сказал он и натянул мешок на голову пленнику.
Альфред сразу же стянул мешок и спросил:
—
Стоп.
Что
ты
сказал?!
—
Вы
оба
—
придурки,
раз
связались
с
военными.
Но,
ду- маю, вы не одни из них. Хотите сбежать из страны? Я могу это устроить. Развяжите, пока коп с вашими командирами
не приехал и окажитесь в Мексике уже завтра.
—
Раз
знаешь
как
уехать
в
Мексику,
то
майору
всё
и
рас- скажешь. А потом мы все вместе отсюда уедем, — сказал снайпер и вернул мешок на голову мужчине.
После этого он повернулся к Фреду:
—
Пошли,
оставим
его
подумать.
Они оба покинули сарай и вышли на улицу, к машине.
—
Кажется, что-то пугает его больше, чем ты и твои ин- струменты, — сказал Альфред.
—
Я пока ему ничего не сделал, так что ему нечего бо-
яться.
—
Все эти клещи, молотки — часть представления? Клайв улыбнулся. Его глаза загорелись, как у хищника.
—
Нет, не представление. Если мне поступит приказ, я использую все эти инструменты не по их назначению. Я со- ветую
тебе
уехать
в
лагерь,
когда
всё
начнётся.
Допрос
—
это не то, о чём можно будет написать в книге.
—
Ну
уж
нет,
после
его
слов
я
хочу
знать
всё:
кто
он,
кем были те бойцы, откуда у них броневик, как можно выбрать- ся из страны.
Клайв вытащил металлическую флягу, жадно выпил несколько глотков, после чего протянул её со словами:

—
Держи,
без
этого
сегодня
будет
никак.
—
Нет,
мне
это
не
нужно.
Через несколько минут к  дому  подъехала  машина.
Из неё вышли майор и лейтенант.
—
Боуман,
Коллинз,
—
поздоровался
Роббинс.
—
Мы
заперли
его
в
сарае,
—
сказал
Фред.
—
Хорошо, сперва я с ним поговорю один на один, — сказал майор и зашёл в сарай.
Снайпер тем временем снял свой плащ и убрал его в ма- шину. Закатил рукава серой рубашки, обнажив глубокие, неровные, побелевшие со временем шрамы от ожогов на ле- вой руке. Они продолжались от ладони до локтя и, кажется, шли по всей руке.
—
Где
Эндрю?
—
спросил
Альфред.
—
Он
решил
остаться
в
лагере
и
не
присутствовать на допросе. Он рассказал про то, что произошло. И… про участок тоже рассказал, — ответил Зив.
—
Да, то, что мы там нашли… это просто ужасно. Луч- ше бы я этого никогда не видел. Хорошие были ребята, жаль, что всё так обернулось. Ты уже сказал жене Брайа-
на?
—
Ещё
нет.
Не
знаю,
какие
слова
подобрать.
Дверь сарая скрипнула, распахнувшись. Майор Роббинс вышел на слепящий после полумрака свет. Лицо его было каменным, но в сжатых челюстях читалось раздражение. Разговор явно зашёл в тупик.
—
У тебя полный карт-бланш, — сказал он лейтенанту, после чего пошёл в дом.
Едва дверь дома захлопнулась за Роббинсом, как к Зиву подскочил Клайв. Его движения были резкими, пружини- стыми, полными сдерживаемой энергии. Глаза, обычно хо- лодные и оценивающие, теперь блестели с неприкрытым азартом.
—
Я
всё
улажу.
Просто
идите
оба
в
дом,
и
через
двадцать минут
я
вас
позову,
чтобы
вы
выслушали
его
рассказ.

Но за те двадцать минут никто из вас не должен входить в сарай. Договорились?
Лейтенант замер. Его взгляд метнулся к закрытой двери сарая, потом к снайперу. В глазах солдата мелькнула тень сомнения, почти тревоги. Он знал, что там может начаться. Но приказ майора был ясен, а альтернативы не было. Он кивнул.
—
Договорились.
Пошли,
Фред,
нам
тут
нечего
делать.
Они оба зашли в дом. Дверь закрылась за ними. Майор сидел в кресле у холодного камина. Тишина внутри дома была гнетущей, контрастируя с тревожным ожиданием того, что творилось снаружи, за тонкой стеной сарая.
—
Зря вы оставили Клайва наедине с пленным, он явно перестарается.
Нужно,
чтобы
кто-то
ещё
присутствовал
при
«допросе», — произнёс Альфред.
—
Я понимаю, Боуман, понимаю твоё отвращение. Ты осуждаешь насилие, и я это уважаю. Но насчёт Клайва ты ошибаешься. Он профессионал, а не монстр, — ответил
майор.
—
Неужели нет никакого другого способа узнать инфор-
мацию?
—
Если
бы
он
был,
я
бы
ни
за
что
не
прибегнул
к
пыткам. Но
его
нет.
Ты
слышал
этого
подонка.
Он
боится
своих
хозя- ев
больше,
чем
нас.
Больше,
чем
смерти.
Лучше
подумай о
людях,
которых
ты
спас
сегодня.
О
старике,
женщине,
том подростке. А теперь представь, сколько ещё таких групп гражданских уже схватили эти твари в чёрном? Куда их ве- зут? Зачем? Мы обязаны знать всё.
—
Майор прав. Возможно, нам ещё удастся спасти за- ложников, сколько бы их не было. Но если этот упырь ре- шил
поиграть
в
героя,
то
пускай
страдает,
—
согласил-
ся Зив.
Тишина в гостиной снова сгустилась, теперь отягощён- ная страшной правдой слов майора. Фред подошёл к окну. Он смотрел на глухую дверь сарая, за которой сейчас разво-

рачивалось нечто невообразимое. Каждая секунда ожида- ния тянулась как час.
Тиканье часов в доме казалось оглушительным. Нако- нец, дверь распахнулась.
В проёме стоял Клайв. Он не спеша вытирал руки. На бе- лой хлопчатобумажной ткани остались алые разводы. Он бросил тряпку и кивнул в сторону сарая.
—
Недолго он геройствовал. Готов сотрудничать, — хо- лодно сказал он.
Все четверо молча вернулись в зловещий сарай.
Пленник сидел на том же стуле. На его лице появилось несколько ссадин, обе руки были туго перебинтованы. Он дышал тяжело, хрипло, но, когда поднял голову на вошед- ших, в его глазах горела не столько боль, сколько чистая ненависть и злоба. Голос его был хриплым, измождённым, но при этом довольно грубым.
—
Меня зовут Марк Мартелл. Я работаю на корпора- цию B.Z.S.
Альфреда смутило услышанное. Он не думал, что какая- либо корпорация смогла сохранить централизованность во время эпидемии.
Майор Роббинс шагнул вперёд, его тень накрыла плен- ника.
—
Что это за корпорация и почему она продолжает функционировать до сих пор?
Марк поморщился, попытался пошевелить пальцами под бинтами. Его ответ был выдавлен сквозь зубы:
—
B.Z.S. специализировалась на генной инженерии. Официально
—
удобрения,
селекция,
агрокультура.
Но в тайне разрабатывался вирус. Вирус… который меняет днк, перестраивает организм под внешние условия, стиму- лирует
адаптацию.
Весь
проект
держался
в
строжайшем
сек- рете. Я ничего не знал и работал над удобрениями.
—
То есть ты хочешь сказать, что корпорация как-то причастна к эпидемии?

—
Я этого не знал, пока всё не случилось. Только потом сторонние проекты закрыли… учёных перевели.
—
Мне
не
нужны
твои
оправдания!
Отвечай
на
вопрос.
—
Да! Корпорация причастна! Это из-за них всё нача- лось! — со злостью прокричал Марк.
—
Подробности.
—
Около полугода назад начались тесты на людях. Ре- зультаты… ужасны, вирус работал совсем не так. Но всё за- секречивали. Вирус перестраивал организм, но хаотично, бесконтрольно. Мозг носителя не выдерживал, образовыва- лись
огромные
опухоли,
тело
деформировалось.
Было
много разных
модификаций
вируса,
но
изменить
последствия не получалось. На смену одним приходили другие. Потом авария в лаборатории… вирус вырвался. Из-за этого нача- лась эпидемия.
Альфред почувствовал, как по спине пробежали ледяные мурашки. Эпидемия была вызвана не биологическим ору- жием. Не случайной мутацией. Весь этот кошмар — резуль- тат аморальных и незаконных экспериментов.
Майор обернулся:
—
Боуман, ты из присутствующих больше всего знаешь про мутации. Тебе слово,
—
произнёс
он.
Фред подошёл ближе, после чего спросил:
—
Мутации
заражённых
это
основная
задача
вируса?
Пе- рестройка ДНК, для адаптации?
—
Да. Вирусу нужно развиваться, мутировать. Для этого нужен белок, как строительный материал и много калорий, как энергия. Он влияет на мозг заражённого, поиск пищи становится главной задачей.
—
Если убить вирус в носителе, человек станет преж-
ним?
В этот момент все в комнате затаили дыхание, мечтая услышать «да» от пленника.

Но Марк посмотрел на них. В его глазах не было ни кап- ли жалости, только циничное знание, что он сейчас разо- бьёт их последнюю иллюзию:
—
Нет.
Влияние
на
мозг
необратимо.
Это
не
сон
и не гипноз. Даже убив вирус, мозг не станет прежним. Со- знание исчезает навсегда. Про лекарство я никогда не слы- шал, про антидот тоже. Не думаю, что вирус вообще воз- можно убить, сохранив жизнь носителю.
—
Чем сейчас занято B.Z.S.? Для чего вам понадобились
гражданские?
—
Эпидемия заморозила все сторонние проекты. Все си- лы направили на работу с вирусом. Всех сотрудников пере- вели в безопасные места вместе с семьями. Но лишь при условии, что мы будем исправно работать на корпорацию.
В мои обязанности входит руководить процессом пополне- ния подопытных, — последнее слово он произнёс с отвра- щением, но без тени сомнения в термине.
—
Подопытных? Это так ты назвал людей? — спросил
Альфред.
—
Так их называет корпорация, безразлично произнёс
Марк.
—
Какие
опыты
вы
на
них
ставите?
—
Вирус должен находиться в организме в спящем со- стоянии и просыпаться лишь в нужный момент, активируя изначально запрограммированный список мутаций на вре- мя. Для этого, все нужные мутации изначально вырабатыва- лись в одном теле, со всеми последствиями. Потом их уже извлекают и переносят в тело человека в спящем режиме, без последствий в виде деформации и повреждения мозга. Чтобы на время активировать вирус нужен был какой-то гормон, например, адреналин.
Роббинс вмешался в допрос:
—
То
есть?
Давай
проще
и
на
примере. Марк задумался на время.

—
Мы ловим заражённых, стимулируем вирус адапти- роваться. Например, способность к быстрому ороговению покровных тканей. Заражённый мутирует, его кожа меня- ется, превращаясь в более прочную. Вирус теряет способ- ность
к
адаптации,
становится
слабее.
Мы
извлекаем
его из
разных
участков
тела
заражённого.
Костный
мозг, кровь и так далее. И потом, очень малыми дозами вводим его в тело человека. Должно быть так: в стрессовой обста- новке организм человека вырабатывает много адреналина, который активирует вирус. Вирус, по отработанной про- грамме в кратчайшие сроки мобилизует организм, акти- вируя мутацию. В данном случае — ороговение покровных
тканей.
—
Человек покрывается такой-же бронёй, как и му-
тант? — спросил майор.
—
Возможно менее прочной. На время, пока организм
не перестанет вырабатывать адреналин, потом вирус снова перейдёт в спящее состояние, и ороговевшие участки отсло- ятся. На деле там очень много нюансов. Организм человека нужно
подготовить,
усовершенствовать
сердце
и
сосуды. И ещё очень многое нужно учесть.
—
Были
успешные
результаты?
—
Нет, пока ни одного. Необходимо больше подопыт- ных. Гораздо больше.
—
И
давно
вы
совершаете
такие
вылазки?
—
Я
не
знаю.
У
меня
это
была
третья,
про
остальные не знаю, большая часть информации засекречена.
—
Сколько
у
вас
подопытных
на
данный
момент?
—
В
живых
осталось
около
двадцати.
Майор медленно повернулся к Зиву. В его взгляде была каменная решимость.
—
Пора
это
прекратить,
—
произнёс
лейтенант.
—
Сколько
лабораторий
в
городе?
—
спросил
Роббинс.
—
В
Лос-Анжелесе
одна.
В помещении наступила тишина.

Альфред взглянул на пленника. В его голове созрел по- следний вопрос:
—
Почему
ты
так
боялся
нам
что-то
рассказывать? Глаза Марка вновь наполнились ненавистью.
—
У них моя семья. Если я перестану работать, они вы- гонят их на улицу. А скорее всего, используют как под- опытных. Если я не вернусь к положенному сроку, они за- подозрят неладное. Я всё вам рассказал, отпустите меня. Начальству скажу, что на нас напали мародёры и я еле убе- жал. Ни слова про вас больше.
Не успел Мартелл договорить, как Коллинз, стоявший позади, молниеносно сорвал с ближайшего стеллажа катуш- ку прочной верёвки. Одним плавным движением он наки- нул петлю на шею пленника, перекрестил концы за спинкой стула и начал душить. Марк забился, лицо посинело.
—
Отставить!
—
сразу
скомандовал
майор.
Коллинз мгновенно ослабил хватку, но петля осталась на шее. Он лишь пожал
плечами, его голос был спокоен:
—
А
что?
Он
всё,
что
мог
уже
сказал.
Начались
сопли и
оправдания.
Пора
с
ним
заканчивать.
Фред,
иди
ко-
пай яму.
—
Он нам ещё нужен. Где находится лаборатория? — спросил Роббинс.
—
Недалеко
от
города.
Я
могу
показать
на
карте,
—
запы- хаясь, сказал Марк.
—
Покажешь. А ещё начертишь полный план здания, территории,
всех
блокпостов,
вахт,
КПП
и
так
далее.
Всё,
что знаешь, видел, замечал. Мне нужна вся информация. Кол- линз, поищи в доме канцелярские принадлежности. Аль- фред, следи пока за пленником, а мы с лейтенантом посове- туемся, — сказал майор.
Они с Зивом развернулись и вышли из сарая. Клайв, с ед- ва уловимой усмешкой, бросил последний взгляд на пленно- го, потом направился к двери, чтобы выполнить приказ.
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Альфред наедине с Марком, на чьей шее всё ещё болта- лась ослабленная петля.
—
Ну что, доволен? Я всё вам рассказал, — произнёс он,
сплюнув кровь.
—
Нужно было сразу это сделать, обошлись бы без лиш- ней крови.
Мартелл тяжело вздохнул. Его взгляд изменился.
—
Ты хотел знать про корпорацию, вирус, мутации. Я рассказал. Теперь — отпусти меня.
—
Может тебе сразу тогда пистолет и ключи от машины отдать? Твою судьбу решит майор.
—
Ты ведь понимаешь, как устроено мышление солдат? Есть объект, надо его разрушить. Твой майор поведёт вас всех на штурм лаборатории. Ты его не переживёшь, корпо- рация хорошо защитила комплекс.
—
И
что
же
ты
предлагаешь?
—
Я попал в ловушку, когда доверился корпорации. Мне нужно было спасти свою семью, и никто лучше мне помочь не мог. Мне не нравится всё то, что я делаю, поэтому я всё это время искал способ сбежать из страны. Мне продол-
жать?
—
Да,
уже
завтра
окажусь
в
Мексике,
я
это
уже
слышал.
—
Можно сбежать по воде, через порт. У меня там при- паркована моторная лодка.
—
Весь порт кишит заражёнными. Я там уже был, и лич- но сам всё видел.
—
Да,
но
можно
добраться
до
воды
под
землёй.
Через
ка- нализацию. Если знать, куда идти.
—
И
ты,
конечно
же,
знаешь,
куда
идти?
—
Да,
я
всё
изучил.
—
Доказать
можешь?
Это
пока
лишь
слова.
—
Я
раздобыл
точные
чертежи
городской
канализации.
Всё в мельчайших подробностях.

Фред сделал шаг ближе, его сердце неожиданно забилось чаще.
—
Вижу,
заинтересовал,
—
Марк
уловил
малейшую
пере- мену в его глазах, голос его стал настойчивее, торопливее.
—
Почему
сам
не
сбежал,
если
всё
так
просто?
—
У корпорации моя семья! Я искал способ вывезти их. И я его нашёл. Просто освободи меня, мы вытащим мою се- мью
и
вместе
сбежим
из
страны!
А
солдаты
пускай
воюют с корпорацией, ни меня, ни тебя это не касается. Не должно касаться. У тебя семья есть? Можем ещё человека три с со- бой взять.
—
Назови адрес, где находятся чертежи. Мне нужны до-
казательства.
—
Сначала
развяжи
меня.
—
Нет,
так
не
пойдёт.
Адрес.
Марк замер, он стиснул зубы, раздумывая. Секунды тя- нулись мучительно долго. Наконец, он выдохнул, сдаваясь:
—
Футхилл плейс, улица шесть, дом пятый. Всё в пись- менном столе. А теперь, режь верёвку!
—
Нет, приятель, я тебе этого не обещал. Если солдаты решат нападать на корпорацию, то мы нападём. После я съезжу на твой адрес. И если чертежи вправду там, я решу, как нам поступить.
Лицо Марка исказилось от бешенства. Он рванулся впе- рёд, стул заскрипел.
—
Ты идиот! Им нельзя верить! Ты же подохнешь там! Дверь сарая резко распахнулась. На пороге стоял лейте-
нант. Он посмотрел на разъярённого Марка, потом на на- пряжённого Альфреда.
—
Нам с майором нужно обсудить с пленником детали лаборатории.
Возвращайся
в
лагерь,
отдохни.
Но
планы на вечер не строй, скорее всего мы кое-куда поедем сегод- ня, — произнёс Зив.
Фред кивнул, после чего вышел из сарая, вдохнув пол- ной грудью холодный, чистый воздух. Он сел в одну

из оставленных у дома машин и тронул с места. По пути в лагерь он думал о словах Марка. О его сумбурной идее с канализацией. Вероятнее всего, это была ложь, чтобы освободиться из плена. Но, на всякий случай, он запомнил адрес. Когда с корпорацией будет решено, он посетит этот дом. Вдруг пленник не врал. Спустя время Альфред миновал знакомые ворота лагеря. Ощущение относительной без- опасности накатило волной, но тревожные мысли не отпус- кали. В казарме уже разместили спасённых гражданских — их испуганные лица мелькали в окнах. Фред сдал оружие и экипировку на складе, чувствуя странную пустоту без при- вычной тяжести на плечах и поясе.
Выйдя из здания арсенала, он встретил Эндрю, копаю- щегося в двигателе одной из машин.
Альфред рассказал ему всё, что услышал от пленника.
—
У меня нет слов. Столько жизней, ради эксперимен- тов, — сказал полицейский.
—
Не
знаю,
можно
ли
на
сто
процентов
доверять
его
сло-
вам.
—
Вряд ли он лжёт. Всё сходится, начало эпидемии, му- тации, похищения.
—
Нужно было оставить в живых как минимум одного охранника. Так хотя бы могли допросить их по отдельности и сверить показания.
—
Ладно, сейчас уже ничего не поделаешь. К чему при- шли лейтенант с майором?
—
Пока
не
знаю,
но
сказали
готовиться
к
новой
поездке.
—
Через несколько часов стемнеет, не думаю, что сейчас лучшее время куда-то ехать.
—
Так
им и передам,
как они
вернутся.
Эндрю задумался. Он закрыл капот, после чего сказал:
—
Думаю,
будет
штурм.
Майор
не
оставит
заложников у корпорации.
—
Но хватит ли нам на это ресурсов? Сегодня мы поте- ряли двоих солдат, и, если бы не наша вылазка за патрона-

ми, не смогли бы даже нормально оборонять лагерь в случае чего.
—
У нас есть бронетехника, тяжёлое вооружение, мино- мёты. Этого достаточно для штурма.
—
Я в этом не уверен. Сколько осталось солдат? Чуть больше
десяти
человек,
плюс
такие,
как
мы
с
тобой.
В
сумме хорошо если два десятка бойцов соберём. У этой корпора- ции только на одну вылазку шесть человек выходит. Три их отряда, и мы уже в равном положении по людям. По экипи- ровке они тоже не уступают.
—
Зато у нас будет детальный план их базы и эффект неожиданности. Застанем их врасплох, как сегодня.
Альфред задумался над словами Эндрю. Сегодня они втроём с Клайвом без каких-либо потерь разобрались со всем отрядом корпорации. Со снайперами и хорошей ог- невой поддержкой шансы на успех операции росли. Но воз- ник вопрос. Был ли смысл уничтожать лабораторию.
—
Лабораторию нельзя уничтожать. Освободим всех за- ложников, уничтожим средства связи с командованием корпорации, но лабораторию и персонал нужно оставить. Заставим их работать на благо, искать способ создать вак- цину, — размышлял Фред.
—
Ты
же
сам
сказал,
что
невозможно
убить
вирус,
сохра- нив
жизнь
носителю,
—
сказал
Эндрю
и
неодобрительно
по- качал головой.
—
Я
ему
не
верю.
С
хорошим
оборудованием
всё
возмож- но. Если они смогли создать вирус, то точно смогут создать антидот. Мы должны хотя бы попытаться. Полицейский за- думался. На секунду, в его глазах проскользнула надежда.
—
Возможно,
попробовать
стоит.
—
Ты только представь, если мы сможем создать лекар- ство. В один миг всё закончится.
—
Оставим пока разговоры о вакцине. Ждём возвраще- ния солдат и их плана.

* * *

Через час машина майора медленно въехала через воро- та и припарковалась у мотеля.
Из неё вышли Роббинс, Зив и Клайв. Без пленника. Альфред подошёл к лейтенанту.
—
Что
он
рассказал?
—
Много чего. Что-то даже по делу. Мы отправимся всё там разведать. Снайперы поищут лучшие позиции для об- стрела, а мы сравним слова пленника с реальностью и при- кинем на местности план штурма.
—
Хорошо,
кто
идёт?
—
Собираем два отряда по три человека в каждый. В две машины
добираемся
до
развилки
за
десять
километров от их базы, там разделяемся. Мы с тобой и Коллинзом едем рассматривать
парадный
вход,
главные
ворота,
КПП.
Эндрю возглавит второй отряд, они объезжают, смотрят тылы, за- пасные въезды, слабые места в ограждении. С ним вместе едет
капрал
Хиксон
и
рядовой
Делон
—
наш
второй
снайпер. Всё разведаем, записываем и обратно. Встречаемся у той же развилки и едем в лагерь. На случай, если нас засекут, план отступления тоже есть.
—
Хиксон
и
Делон
же
за
провизией
едут?
—
Сейчас
нужно
использовать
всех,
кто
есть.
С
едой
поз- же разберёмся.
—
Далеко
их
база?
—
Да, достаточно. Но она расположена далеко от горо- да, в глуши, как, собственно, и наш лагерь. Так что весь маршрут проходит по лесам, полям и в редком случае про- катимся в пригородах. Но ехать далеко, отправляемся с но-
чёвкой.
—
Без
этого
никак?
Можем
выехать
завтра
утром.
—
Судя по словам Марка, ночью дежурит меньше всего людей. Возможно, это наше преимущество.
—
Не
люблю
я
такие
вылазки.

—
Знаю,
Клайва
ты
тоже
недолюбливаешь,
но
сегодня нужно сделать исключение.
—
Хорошо,
когда
выезжаем?
—
Через
полчаса.
Как
раз
к
полуночи
будем
там.
* * *

Прошло не больше часа. В лагере во всю шла суетливая подготовка к долгой вылазке. Звучали команды, звенело оружие. На небольшой площадке у ворот вместо привычных внедорожников стояли две невзрачные легковушки. Солда- ты быстро загружали в их багажники и на задние сиденья все необходимые вещи: сумки с припасами, запасные па- троны, компактные рации и аптечки.
—
Необычный выбор транспорта для вылазки, — сказал Фред лейтенанту, который перезаряжал автоматы.
—
В
этот
раз
у
нас
необычная
задача
—
необходимо
быть незаметными. Большой багажник нам ни к чему, а вот ти- хий двигатель и скромные габариты будут как раз. Ты го-
тов?
—
Готов.
—
Тогда
бери
снаряжение
и
садись
в
ту
синюю
машину.
Я поведу.
Через некоторое время все участники сели по своим ма- шинам.
Тяжёлые ворота лагеря начали медленно расходиться. Зив завёл двигатель синей машины. Он плавно тронулся с места, выезжая на пыльную дорогу за воротами. Серая ма- шина Эндрю последовала за ним, как тень. Лейтенант взял рацию:
—
Проверка связи.
Приём!
—
Связь в норме, приём, — ответил Эндрю из второй
машины.
—
Двигаемся колонной до отмеченного на карте пере- крёстка.
Внимательно
смотрим
по
сторонам.
Группа
«браво» на вас тыл, следите, чтобы не было хвоста.

В случае нападения разъезжаемся в разные стороны, ищем ближайшие укрытия. Оттуда ведём огонь по целям.
—
Всё
понял,
конец
связи.
Зив положил рацию в держатель. Конвой из двух невзрачных машин двигался на высокой скорости, остав- ляя за собой облако пыли. Их окружала бескрайняя, почти безлюдная загородная местность. Вокруг — только широкая асфальтированная дорога, редкие, давно заброшенные фермерские домики с выбитыми окнами, бескрайними ку- курузными полями, где высохшие, почерневшие стебли стояли как мрачные памятники былому урожаю. Эти следы человеческой жизни лишь подчёркивали всеобщее запусте- ние. В остальном — сплошные леса, тёмные и густые по бокам дороги, сменяющиеся бескрайними лугами.
Машина ровно катилась вперёд. Альфред, всматриваясь в мелькающий за окном пейзаж, вдруг заметил движение. Справа, в просвете между стволами недалеко от дороги, мелькнули две тени. Быстрые, грациозные. Он навёл би- нокль. В поле зрения ворвались два оленя. Величественная взрослая особь и рядом с ней — стройный, длинноногий оленёнок, ещё покрытый пятнистой шкуркой. Они неслись лёгким галопом параллельно дороге, пересекая лесную по- ляну, совершенно не обращая внимания на машины. Их движения были полны дикой грации и свободы. Казалось, они были единственными живыми существами на километ- ры вокруг, не тронутыми вирусом.
—
Уже
добычу
себе
высматриваешь?
—
спросил
Зив.
—
Это
самка
с
детёнышем.
На
таких
сейчас
охотиться не стоит, — ответил Фред.
—
Да,
точно,
мы
же
в
национальном
парке.
Эндрю
расска- зал мне про твою идею с сохранением работы лаборатории
и
поиск
вакцины.
Вижу,
авантюрист
в
тебе
снова
проснулся.
—
А
ты
сам
что
скажешь
насчёт
этого?
—
Не знаю. Конечно, если учёные смогут её создать, то мы
всех
спасём.
Но
мне,
честно,
не
верится,
что
возможно

вернуть человеку рассудок после того, как он несколько ме- сяцев ел себе подобных, толком не спал и бежал в сторону подозрительного шума. Если и возможно вылечить вирус, так лишь на начальной стадии заражения, когда сознание ещё не исказилось.
—
А
ты
что
думаешь,
Коллинз?
—
спросил
Альфред.
—
Мне всё равно, есть лекарство, нет. Я на месте майора после
захвата
лаборатории
устроил
бы
суд
над
всеми
учёны- ми. Ну, и массовую казнь. После всего, что произошло они не заслужили жизни, — ответил снайпер.
—
Не думаю, что казнь что-то изменит. Их знания могут нам пригодиться.
—
Может быть. Но так будет справедливо. Уверен, мно- гие со мной согласятся. Не веришь? Ответь тогда, почему мы держим всё в тайне от гражданских в лагере? Отдадим учёных толпе, от них не останется и клочка одежды.
Лейтенант вмешался в разговор:
—
Мы всё расскажем людям, как только убедимся, что эта база вообще существует, и там до сих пор кто-то работа- ет. Может быть, не существует никакой корпорации и ника- ких экспериментов, а пленник всё выдумал.
—
Будем надеяться на его честность. И на то, что нас ни- где не ждёт засада, — сказал Коллинз.
—
Что
мы
уже
знаем
о
лаборатории?
—
спросил
Альфред.
—
У нас есть план здания, расписание дозора, расписа- ние персонала, количество бронетраспорта, охранников, их вооружение, меры на случай нападения и ещё две страницы текста, — ответил Зив.
—
Сколько
там
всего
человек?
—
Пленный сказал, что около двадцати подопытных, че- ловек
сорок
учёных,
и
около
пятидесяти
охранников.
Минус пять те, кого вы убили сегодня.
—
У
них
есть
артиллерия?
—
Нет,
только
пулемёты
по
всему
периметру и
несколько
РПГ
на
складе.
Со
слов
этого
Марка,
база

предназначена для обороны от заражённых, но никак не от военных.
—
Странно,
меня
он,
наоборот,
убеждал
в
том,
что штурм мы не переживём.
—
Именно
поэтому
мы
едем
убедиться
во
всём
лично.
* * *

Сделав единственную короткую остановку на заброшен- ной заправке, группа продолжила путь. Дорога тянулась мо- нотонно, пейзаж за окном почти не менялся: леса, поля, редкие развалины. Ни заражённых, ни людей. Спустя несколько часов утомительной езды, Зив притормозил на пустынном перекрёстке, заросшем бурьяном. Серая ма- шина пристроилась рядом, опустилось окно.
—
В десяти километрах в ту сторону находится лабора- тория. Разделяемся здесь, связь не поддерживаем, они мо- гут
перехватить
нашу
волну.
Действуем
самостоятельно и по плану. Наблюдаем за ними до двух часов, потом воз- вращаемся. Встретимся в доме, отмеченном на карте, — сказал лейтенант.
Эндрю, сидящий за рулём второй машины, внимательно посмотрел на карту.
После этого серая машина плавно тронулась и скрылась в правой просеке, заросшей кустарником.
Зив завёл двигатель и повернул руль влево, на едва за- метную дорогу, ведущую в холмистую местность. Машина поехала в объезд цели. Фред пытался разглядеть хоть намёк на лабораторию: антенны, забор, дым из трубы. Но видел только бескрайние леса и поросшие склоны. Казалось, они ехали в никуда.
Наконец, лейтенант свернул с едва заметной тропы и за- глушил двигатель у подножия высокого холма. Машину скрывали густые заросли и сам склон.
—
Вот здесь идеально будет. Машину за холмом не вид- но.
Дальше
пешком.
Всё,
ребята,
собираем
всё
оборудование

и на выход. Альфред вышел, ощущая скованность в мышцах после долгой дороги. Он взял свой автомат, проверил предохранитель, поправил разгрузку. Лейтенант вытащил небольшой, но плотно набитый рюкзак и повесил его на од- но плечо. Клайв захватил с собой только винтовку.
Все трое пошли пешком, забираясь на холм. Подъём начался сразу круто. Тропинки не было, приходилось ка- рабкаться по осыпающемуся грунту, цепляться за корни деревьев и пучки жёсткой, колючей травы. Бронежилет и разгрузка с патронами давили на плечи, автомат мешал балансировать.
—
Ты заранее бы сказал, что по холмам взбираться бу- дем.
Я
бы
хоть
взял
с
собой
альпинистское
оборудова- ние, — сказал Фред перед очередным крутым участком
холма.
—
Терпи, сейчас на вершине отдохнёшь, осталось чуть- чуть, — сказал Зив.
Спустя ещё двадцать минут изнурительного подъёма, они выбрались на относительно ровную площадку у самой вершины холма. Отсюда открывался потрясающий вид. И вдалеке, примерно в километре, чётко виднелся крупный, хорошо охраняемый комплекс: несколько современных зда- ний из серого бетона и стекла, окружённые высоким забо- ром с колючей проволокой наверху. Это была не фантазия Марка. Лаборатория B.Z.S. существовала.
—
Нам
лучше
прилечь
и
не
маячить.
Трава
нас
скроет от лишних наблюдателей,
—
сказал
лейтенант,
и
снял
рюкзак.
Альфред притоптал траву под собой, после чего прилёг на неё так, словно выцеливал в лесу добычу. Зив быстро рас- стегнул рюкзак и достал два мощных бинокля с резиновыми наглазниками. Клайв снял с винтовки стандартный прицел и заменил его на другой — ещё более массивный, с длинной трубкой. Он бесшумно откинул сошки, установил винтовку на землю и прильнул к окуляру. Почти сразу, не отрываясь

от прицела, он, пробормотал сквозь стиснутый зубами су- хой колосок:
—
Не соврал наш пленник. Вижу всё, как на ладони. Че- тыре здания, забор и шесть вышек. Как он и рисовал, — его голос был низким, безэмоциональным, но в нём слышалась профессиональная оценка.
Лейтенант достал привычный для него блокнот с ручкой и принялся записывать.
Фред примял мешающую высокую траву перед своим биноклем, освобождая обзор. Мир в линзах резко прибли- зился. То, что издали казалось компактным скоплением построек, теперь предстало огромным, кипящим деятель- ностью комплексом. Десятки фигур в разной униформе хо- дили между зданиями, как муравьи. Угол обзора был идеа- лен: с высоты холма и огромного расстояния в километр вся база лежала как на учебном макете.
Комплекс состоял из четырёх зданий разной этажности и размеров, сгруппированные вокруг большого внутреннего двора. Всё это кольцом охватывал монструозный забор. Это была не просто сетка, а сплошные, сваренные встык сталь- ные плиты, вмурованные в бетонное основание, высотой минимум три метра. На вершине забора плотным слоем бы- ла натянута колючая проволока.
По углам забора возвышались высокие сторожевые баш- ни — капитальные бетонные и стальные конструкции в несколько ярусов. Их всего было шесть. На верхней пло- щадке каждой стоял крупнокалиберный пулемёт под бре- зентовым чехлом и два мощных прожектора. На одной вышке легко могло укрыться десяток стрелков, но сейчас на каждой дежурили лишь по два охранника.
—
Раньше наш лагерь казался мне надёжной крепостью. Теперь понимаю, что нам определённо есть чему поучиться у корпорации, — произнёс Альфред.

—
Ты прав, строители из нас никакущие оказались. Кол- линз,
дозорных
получится
снять
до
начала
штурма?
—
спро- сил лейтенант.
—
Да, они как мишени в тире. Трёх — четырёх снайпе- ров хватит с запасом.
Фред перевёл бинокль на здания. Первое, самое ма- ленькое, было недалеко от въезда в комплекс. Это был небольшой двухэтажный дом из серого бетона с десятком маленьких узких окон. Судя по рассказам пленника, внут- ри находится арсенал.
Далее вглубь комплекса стояло длинное, приземистое одноэтажное здание с несколькими широкими воротами. Одна пара ворот была открыта. Внутри, в полумраке, видне- лись силуэты четырёх чёрных броневиков. Ровно таких же, как и тот, в который заталкивали гражданских. Это был га- раж с автотранспортом.
Дальше всего от входа стоял трёхэтажный дом с балкон- чиками, больше похожий на общежитие. Все окна были за- навешены, а время от времени внутрь заходили и выходили люди в белых халатах поверх гражданской одежды. Судя по всему, это было жилое помещение, казармы. В центре комплекса стояла сама лаборатория — огромное здание на пять этажей из тёмно-серого, почти чёрного бетона. Оно было самым массивным из всех построек комплекса и в нём было меньше всего окон, над каждым располагались желез- ные рольставни, похожие на бронещитки. Вход в лаборато- рию представлял собой две толстые стальные двери. Справа от входа располагался дополнительный КПП под навесом, с пуленепробиваемым стеклом. От него тянулись провода к камерам наблюдения.
—
Лаборатория…
больше
на
средневековую
крепость
по- хожа,
чем
на
научный
центр.
Все
эти
ворота,
башни,
массив- ные
здания,
—
прошептал
Альфред,
ощущая
холодок по спине. Ему не могло прийти в голову, как штурмовать подобные сооружения.

—
Хорошее
сравнение.
Внутри
на
первом
этаже
находят- ся
камеры
для
подопытных.
Отсюда
и
всё
это
железо
—
что- бы никто не вырвался, — сказал Зив.
—
То есть это от них должна защищать огромная дверь
и все эти ставни на окнах?
—
Видимо да. На верхних этажах находятся кабинеты, склад реагентов, пункт связи и комната управления.
Взгляд Фреда скользнул вверх, по мрачному фасаду ла- боратории. На плоской крыше здания была оборудована вертолётная площадка. И на ней, зачехлённый брезентом, но всё равно узнаваемый, стоял боевой вертолёт. Виднелись контуры встроенного пулемёта и ракетниц.
—
На крыше, под брезентом, видишь? Кажется, это их поддержка с воздуха, — произнёс он.
—
Бронированный,
падла,
с
ракетами
ещё.
Коллинз,
его
с винтовки получится сбить? — спросил лейтенант.
—
Могу
попытаться
пробить
топливный
бак
или
сломать винт. Но сомневаюсь, что с такого расстояния получится. Надёжнее
с
РПГ
пальнуть
в
борт
или
в
хвост.
Лучше в борт, — ответил снайпер.
—
Во время штурма твоя приоритетная задача номер один
—
не
дать
никому
в
него
залезть.
Если
эта
птица
взле- тит мы все покойники.
—
Договорились, никто внутрь не попадёт. А теперь я поищу удобные позиции для обстрела. Оставайтесь тут, иначе
мы
потом
друг
друга
не
найдём,
—
сказал
Клайв,
снял винтовку с треноги и тихо пополз в сторону.
Через несколько секунд он исчез в траве. Отряд пробыл на своей позиции ещё несколько часов. Они лежали непо- движно, как камни, фиксируя каждую деталь. Дозорные сменялись каждые четыре часа. Лаборанты почти не пока- зывались на открытом воздухе, лишь изредка перебегая из жилого корпуса в лабораторию с папками или коробка- ми.
Лейтенант прервал тишину, шепнув:

—
Жирдяя
видишь?
Указания
охране
раздаёт.
Альфред посмотрел в бинокль, в поле зрения показался полный мужчина лет пятидесяти в белом халате поверх ру- башки и галстука. В руке он держал планшет и что-то ярост- но, с покрасневшим лицом, выговаривал двум охранникам, тыча пальцем в экран. Лицо было властным, привыкшим командовать, но сейчас — раздражённым до предела.
—
Вижу,
кто
это?
—
Это некий Чарлз Дэвис, управляющий лабораторией. У него высший допуск пятого уровня, и он связывается на- прямую с главными в корпорации.
—
Если
его
первым
убить,
полагаю
на
оборону
это
никак не повлияет?
—
Да, охрана действует по протоколу, им этот пирожок не нужен. Во время штурма постараемся взять живым. Он знает больше всех и может оказаться полезным. По прото- колу во время нападения на комплекс его должен эвакуиро- вать тот вертолёт. Но в случае, если вертушка недоступна, он спрячется в диспетчерской, на четвёртом этаже.
Со стороны города донёсся нарастающий гул двигателя. По дороге к комплексу, поднимая облако пыли, мчался зна- комый чёрный броневик.
ЧАСТЬ
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Машина подкатила к воротам. Те автоматически распах- нулись. Броневик въехал внутрь, но остановился не у гара- жа, а посреди двора, недалеко от входа в лабораторию. Зад- ние двери распахнулись. Боевики в чёрной форме начали выгружать носилки. На каждой лежал связанный заражён- ный. Они были неподвижны, словно мёртвые. Охранники перенесли двенадцать обездвиженных тел через стальные двери лаборатории. Всем процессом руководил сам Дэвис, стоявший в сторонке с планшетом, что-то проверяя. После последнего заражённого броневик тронулся и скрылся в га-

раже. Через некоторое время дозорные вновь сменились, но в этот раз их стало меньше.
Из зарослей показался Коллинз.
—
Я насчитал девять охранников. По одному на каждой вышке, один на пункте у лаборатории, и ещё два между зда- ниями ходят, — произнёс снайпер.
—
Ещё
один
у
гаражей
стоит.
Так
что
десять,
—
поправил
лейтенант.
—
Точно. На ночную смену выходят всего лишь десять. Снайперы запросто их ликвидируют ещё до того, как они поднимут тревогу.
—
Значит, штурмуем ночью, — произнёс Зив и посмот- рел
на
часы.
Он
аккуратно
закрыл
блокнот
и
сунул
его в рюкзак.
—
Собираемся,
нам
пора.
Тихо
идём
вниз
и
в
машину,
— скомандовал солдат.
Фред мгновенно убрал бинокль и встал, ощущая каждый затёкший мускул. Он бросил последний взгляд на освещён- ный комплекс — теперь это был не просто объект, а цель, выбранная для уничтожения. Затем он начал спускаться по крутому склону, цепляясь за корни и пучки травы. Где-то рядом, чуть левее, скользил вниз Коллинз, Зив замыкал. Спуск казался бесконечным и более опасным, чем подъём. Камни сыпались из-под ног, ветки хлестали по лицу. Через несколько напряжённых минут они вырвались из зарослей у подножия холма. Машина, припрятанная в кустах, отсюда была лишь тёмным силуэтом.
Без лишних слов все трое сели в салон. Зив завёл двига- тель, звук мотора после часов тишины показался оглуши- тельным. Он включил фары и тронул с места.
Альфред впервые с начала эпидемии передвигался на машине ночью. Обычно это была крайне небезопасная затея, ведь свет фар могли заметить заражённые издалека. В городе это равно самоубийству, но здесь, в глуши, зара- жённых, бросающихся на свет, практически не было. Только

чёрная стена деревьев по бокам, да бескрайнее, усыпанное звёздами небо над головой.
* * *

Через час осторожной езды Зив свернул к небольшому загородному дому. Он стоял особняком, затерянный среди полей. Рядом не было ни машин, ни признаков второй группы.
—
Видимо ребята задерживаются. Подождём их внут-
ри, — сказал солдат и выключил двигатель машины.
Все трое вышли, держа оружие наготове. Коллинз мгно- венно растворился в тени у угла дома, прикрывая подход. Зив и Альфред осторожно толкнули скрипучую дверь. Внут- ри пахло плесенью. Не было ни звука, ни следов заражён- ных.
Отряд расположился на кухне. Лейтенант скинул рюкзак и достал коричневый полиэтиленовый пакет MRE — сухпаёк на сутки. Разорвал шов с характерным шуршанием. Внутри было множество маленьких пакетиков: основные блюда, по- рошковый напиток, влажные салфетки, жвачка, даже паке- тики с солью и перцем.
Фред выбрал себе пару пакетов, после чего он положил их в беспламенный разогреватель. Через несколько минут пошёл лёгкий пар. Он выложил тёплую массу в найденную на полке целую тарелку. Пока отряд ужинал, в окне про- мелькнул белый луч фар. Коллинз подскочил к окну. Увидев знакомую машину, он спокойным тоном сказал:
—
Наши.
Через минуту серая машина второй группы бесшумно подкатила к дому. Эндрю, Хиксон и Делон вышли, их ли- ца в свете фонарика выглядели усталыми и напряжённы- ми.
—
Что-то вы долго, я уже подумал, что вас схватили, — произнёс Зив.
Эндрю скинул разгрузку, сел на стул.

—
Шину прокололо по пути, — сказал он и принялся от- крывать свой паёк.
—
Вас
не
заметили?
—
Нет,
я
проехал
небольшой
крюк,
хвоста
не
было,
—
от- ветил полицейский.
—
Хорошо. Капрал, докладывай, — лейтенант повернул- ся к солдату.
Хиксон вытер руки салфеткой и начал докладывать:
—
Всё как описывал пленник. С тыла комплекса распо- ложены две дозорные вышки, ночью на них дежурят по од- ному человеку.
—
Какие-то
ходы,
ворота,
калитки
есть?
С
тыла
получит- ся начать штурм?
—
На первый взгляд, у комплекса лишь один вход и вы- ход. Но, в задней части лаборатории расположена малень- кая неприметная дверь. С окна третьего этажа также идёт пожарная лестница вниз. Во время штурма сотрудники мо- гут попытаться сбежать. Рядом с восточной вышкой есть небольшое
углубление
в
заборе.
Детально
рассмотреть не вышло, но предполагаю, что это запасной выход.
Все в помещении были удивлены услышанному. Плен- ник ни слова не говорил про чёрные ходы.
—
Очень хорошо, что вы заметили это. Пригодится при планировании. Жаль, что наш информатор об этом не рас- сказал. Видимо мы недостаточно на него надавили, раз ре- шил с нами играть, — усмехнувшись, сказал Зив.
—
Теперь у нас есть полная информация. Четыре здания, шесть вышек, одни ворота и вертолёт, чёрный ход. Какой план? — спросил Альфред и убрал пустую тарелку.
—
Нападаем ночью. Снайперы убивают всех дежурных, миномёты взрывают ворота и арсенал. Мы на броневиках заезжаем в комплекс, берём под свой контроль внутренний двор. Пулемётчики остаются на своих позициях, и три груп- пы захвата штурмуют оставшиеся здания. Главное здание, жилой
дом
лаборантов
и
гараж.
Берём
в
заложники
всех

учёных, освобождаем и перевозим в лагерь всех подопыт- ных и берём под свой контроль комплекс. Там дальше уже разберёмся.
—
С
вертолётом
что
делать?
—
спросил
Эндрю.
—
По возможности его нужно сохранить. Воздушная техника нам очень пригодится. Но если он взлетит, то сби- ваем из РПГ, или пулемётов. Терять людей из-за железяки не
будем.
Наша
основная
задача
—
вывезти
гражданских и не допустить побега кого-либо из персонала. Для снайпе- ров
работа
—
если
кто-то
покинул
комплекс,
стреляйте на поражение с последующим контрольным выстрелом. Никто из корпорации не должен убежать от нас.
—
Я никого не выпущу, можешь быть уверен, — сказал
Коллинз.
—
Сейчас отбой, через пять часов возвращаемся в ла- герь. Там уже отоспимся, — сказал Зив.
Альфред нашёл в гостиной старый, продавленный ди- ван. Смахнул пыль, скинул бронежилет и лёг на жёсткие пружины. Услышанный план лейтенанта казался ему отлич- ным, были учтены все тонкости, продуманы все детали. Од- но казалось поспешным — взрыв арсенала. Из-за этого в распоряжении лагеря не окажется огромного количества оружия и боеприпасов, так необходимых в будущем. С дру- гой стороны — это была вынужденная цена за успешный штурм.
Все стены, вышки, прожекторы и пулемёты отлично за- щищали комплекс от заражённых. Но они были бессильны против хорошо оснащённых военных. Разве что боевой вер- толёт мог перевесить чашу весов на сторону корпорации.
В лагере такой вертолёт мог быть очень полезен. На нём, как минимум, можно было бы перевезти небольшую группу людей в безопасную зону, в соседней стране. Или можно бы- ло бы отвлечь внимание заражённых на шум своих лопастей и заманить их куда-то, тем самым освободив порт для вы- живших.

Альфред также надеялся, что получится взять живым управляющего комплекса. Помимо его полезности в каче- стве учёного, была возможность узнать от него про глав- ный штаб корпорации и про другие лаборатории по всей стране. Возможно, лаборатории есть и в других странах и стоило заранее прикрыть их, пока на них не произошла авария и заражённые не выбрались на свободу, начав эпи- демию по всему миру. Размышления о масштабе завтраш- него дня и хрупкой надежде на спасение смешались с уста- лостью. Фред провалился в сон.
Но сон был недолгим и беспокойным. Он слишком давно не спал вне стен лагеря. Даже присутствие пятерых воору- жённых людей не могло заглушить чувство угрозы. Кошма- ры накатили волной: перекошенные лица заражённых, чав- канье мутанта в участке, останки братьев солдат. Он проснулся с криком, зажатым в горле, в холодном поту. Сердце бешено колотилось. Через разбитое окно гостиной пробивался первый, холодный и серый свет. Ночь прошла. В соседней комнате, за тонкой перегородкой, послы- шался звук: лёгкий звон металла о металл, шорох тряпки, стук детали, аккуратно выкладываемой на газету. Он встал, потянулся, чувствуя, как хрустят позвонки после ночи на неудобном диване. Заглянул в дверной проём. Коллинз сидел на маленьком стуле посреди импровизированной мастерской. Его снайперская винтовка была разобрана до последнего винтика. Детали лежали перед ним, как дра- гоценности: ударно-спусковой механизм, сошки, приклад. В руках снайпера была небольшая щёточка и тряпка, про- питанная специфическим, резко пахнущим маслом. Он тщательно протирал каждую канавку, каждую шестерёнку, каждый миллиметр полированного металла. Его лицо было сосредоточенным,      лишённым      обычной      саркастической
маски.
—
Ты же за весь день из неё не больше десятка раз вы-
стрелил, смысл так возиться? — спросил Альфред.

Коллинз не сразу ответил. Он закончил протирать длин- ный патронник, внимательно осмотрел его на свету, потом аккуратно положил рядом с другими деталями. Только по- том поднял глаза.
—
Ничего ты не понимаешь. Это тебе не автомат, где можно пускать одну очередь за другой. Тут если осечка бу- дет, нужно несколько секунд на перезарядку, а если меха- низм заклинит, то ещё дольше возиться. А представь вин- товка
заклинила
бы
в
тот
момент,
когда
я
прицелился в мутанта. Боюсь времени на второй выстрел у меня не бы- ло. Подай вот ту деталь, — снайпер показал на одну из же-
лезяк.
Фред подкинул её Коллинзу.
—
Жаль
в
первый
месяц
у
меня
не
было
такой
винтовки.
—
Скучно
в
квартире
жилось?
—
Нет, я чудом выжил, когда впервые столкнулся с му- тантом. Но мой сопровождающий — нет. У нас из оружия тогда был один автомат на двоих и целый фургон дробови- ков с ружьями. Как будто на охоту выехали.
—
А, ты про это. Да, я слышал рассказы. Говорят, тварь дверцу машины оторвала.
—
Прямо на ходу. Тогда мне казалось, что мутанты бес-
смертны.
—
А
то,
что
у
тебя
едет
крыша
не
казалось?
—
Нет,
по
началу
думал,
что
просто
ещё
не
проснулся и это очередной кошмар. Вот-вот проснусь, и всё будет как
раньше.
—
Но
твой
кошмар,
как
посмотрю,
не
закончился
до сих пор?
—
Да, и с каждым днём всё хуже. Сначала мутант, потом лаборатория, теперь вот — ты с винтовкой.
Клайв улыбнулся. Он взял в руки маленькую пружинку.
—
Я помню свою первую встречу с мутантом. Мне каза- лось,
что
с
ума
схожу,
когда
увидел
два
метра
искорёженных мышц, ломающих деревянный домик. Там внутри, кажется,

кто-то прятался. Видимо, недолго. Я тогда занял хорошую позицию, зарядил бронебойные и открыл огонь. Первая пу- ля — в грудную клетку. Тварь даже не дёрнулась. Вторая — в то, что было головой. А добил уже третьей. Только когда этот урод подбежал почти вплотную.
—
Многих
мутантов
ты
убил?
—
Вчера третий был. С близкого расстояния пуля на раз пробивает их наросты. Только сам понимаешь, к ним очень опасно близко приближаться. Одна ошибка — и конец.
—
Нужно будет взять парочку таких винтовок на штурм, вдруг внутри окажутся мутанты. Хочу потом рассказывать историю с хорошим концом, как ты сейчас.
—
У солдат на складе есть хорошие снайперки. Каждой штурмовой группе дадут по одной на всякий случай.
—
Кстати об этом. Ты ведь из спецназа, уже участвовал
в штурмах.
—
Да,
я
тоже
носил
чёрную
форму
и
заталкивал
людей в броневики, прямо как те ребята из корпорации.
—
Нет,
я
не
про
это.
Ты
участвовал
в
чём-то
похожем на то, что у нас предстоит?
—
Мы с миномётами никакие лаборатории не брали, ес- ли ты об этом. То, что нас ждёт — уже не простой штурм. Это скорее военная операция.
Он вставил последнюю деталь, проверил ход затвора. Потом щёлкнул им несколько раз, прицелился в воображае- мую мишень на стене. Звук был чётким, уверенным. Он присвистнул, удовлетворённый своей работой:
—
Как
новая.
Будто
только
что
с
конвейера
сошла.
Готова к работе.
—
Отличная реклама. Мне захотелось у тебя её купить или выменять.
Коллинз поднял на него взгляд.
—
Ты ведь, слышал, тоже охотник? Со скольки метров максимально попадаешь?
—
Я
не
замерял,
скорее
не
больше
ста
пятидесяти.

—
А
маленький
Уилсон?
—
Около
семидесяти. Клайв скривился.
—
Да
уж,
есть,
куда
расти.
Если
напишешь
про
меня
пару строк в своей книге, то после моей смерти она твоя. Но, строки должны быть хорошими, разумеется.
Предложение прозвучало неожиданно, без привычного цинизма.
—
Звучит
заманчиво,
я
согласен.
—
Тогда нам пора собираться в путь. Только остался по- следний штрих.
Вместо того, чтобы идти к двери, снайпер подошёл к подоконнику. Там стояла старая, проржавевшая металли- ческая банка из-под краски. Крышка была сорвана, внутри виднелась густая, бурая масса. Рядом валялась широкая, щетинистая кисть — засохшая, но пригодная для дела. Коллинз взял кисть, сунул её в банку, вытащил, обильно обмазав густой краской. Капли падали на грязный под- оконник.
—
Что
ты
делаешь?
—
спросил
Фред,
наблюдая,
как
снай- пер подходит к самой большой пустой стене в комнате — той, что была хорошо видна от входа.
—
Нужно оставить опознавательный знак, чтобы я знал, что в этом доме уже когда-то был, — ответил Коллинз про- сто, как будто объяснял что-то очевидное.
Он примерился к стене, поднял кисть.
—
Зачем
тебе
это?
—
Я к одному месту не привязан, чаще всего перемеща- юсь туда-сюда по городу или даже между городами. Вижу знак и понимаю, что дом проверен, ресурсы взяты. Если
что-то
ищу
—
то
здесь
уже
ничего
нет
и
нужно
идти
дальше. Ну а если нужен ночлег — то понимаю, что место безопас- ное и без сюрпризов.
—
И
что
это
будет
за
знак?
—
Кодовое
слово.

Снайпер начал писать. Не спеша, с почти одержимой тщательностью. Широкие, размашистые движения. Каждая буква выводилась уверенно, жирно, занимая огромное про- странство стены. Сначала буква «К», потом «Л». Движение за движением, вырисовывалось «Клайв Коллинз». Буквы вы- шли угловатыми, немного кривыми. Закончив работу, Кол- линз отшвырнул кисть в угол. Он отошёл на шаг, оценивая свой шедевр.
Альфред смотрел на всё это как на странную выходку су- масшедшего. Пусть в этом и был какой-то едва уловимый смысл.
—
И
впрямь
—
кодовое
слово,
—
произнёс
он,
смотря
на ужасную надпись.
—
Знаешь, я путешествую налегке, так что краску с со- бой не ношу. Повезло, что в этом доме она была. Обычно приходится пользоваться подручными средствами.
—
А ты мне только начал казаться профессионалом. Это годы в спецназе на тебя так повлияли или эпидемия?
—
Ты
о
моей
креативности?
Нет, это
я
с
рождения
такой.
Ладно, не теряем время, пора, разбудим наших вояк.
Разбудив остальных членов отряда, группа быстро со- брала снаряжение. Утренний воздух был свежим и холод- ным, пахло хвоей и предрассветной сыростью.
Обратный путь в лагерь занял несколько часов. Дорога петляла по уже знакомым местам: обширные поля, массивы лесов, редкие, давно опустевшие фермы с покосившимися заборами. Солнце поднималось, заливая всё вокруг золоти- стым светом.
Если бы каждая вылазка Альфреда проходила через эти места, то он был бы счастлив. Казалось, будто он сейчас не возвращался с важной военной разведки, а просто со- брался в живописное и красивое место.
Ни тел на дорогах, ни воя заражённых, ни крови, ни сле- дов отчаянных боёв, ни трупного запаха — никакой угрозы или опасности. Не было и брошенных машин, разбитых фо-

нарных столбов и опустевших заброшенных зданий, как в городе. Только природа и длинная асфальтированная до- рога, уходящая за горизонт.
Спустя несколько часов монотонной, но на удивление спокойной езды, на горизонте показались знакомые очерта- ния: высокий забор из колючей проволоки, за ним крыши мотеля, казармы, вышка дозорного. Островок относитель- ного порядка в хаосе — лагерь.
Машины въехали внутрь. Разведка закончилась, начи- нался день подготовки к будущей войне.
Майор вышел из мотеля, чтобы встретить разведчиков.
—
Как
всё
прошло?
—
спросил
он.
—
Мы нашли базу. Там всё, как пленник рассказывал, —
ответил Зив.
—
Это
очень
хорошо.
Примерный
план
штурма
уже
есть?
—
Да, но нужно согласовать некоторые детали, а также укомплектовать четыре отряда.
—
Не
будем
тянуть,
приступим
к
подготовке.
Роббинс ушёл в свой офис обсуждать план. Туда же по- шёл Зив, Эндрю и все солдаты, кто званием были не ниже капрала. Пока военные занимались подготовкой, Альфред сдал оружие. Прогулявшись по лагерю, он заметил Макса, конструирующего что-то рядом с казармой. На земле лежа- ла бесформенная куча обрезков мешковины и старых, вы- цветших рабочих рубах. Сам Макс, упёршись коленом в  нечто,  напоминающее  жалкий  крест  из  черенков от швабр, вколачивал гвоздь. Удар молотка звучал резко, почти сердито, нарушая относительный покой этого уголка лагеря. Земля вокруг была усыпана стружкой.
—
Над
чем
работаешь?
—
спросил
Фред.
—
Хочу сделать чучело. Поставлю его где-то рядом, что- бы тренировать удары ножом.
Он протянул свою заготовку. Деревяшки скрипели, тре- щали на стыках, грозя развалиться от порыва ветра.

—
Одного гвоздя мало. Так чучело от двух-трех ударов развалится. Давай помогу. И принеси пока побольше тря- пок, этой маленькой кучки не хватит.
—
Держи,
—
согласился
Макс,
протягивая
молоток.
Парень скрылся в тёмном проёме склада, пока Альфред принялся улучшать конструкцию. Он забил ещё два неболь- ших гвоздика. Потом плотно, виток к витку, обмотал место соединения изолентой. Конструкция сразу стала монолит- нее.
Спилив лишние участки, получился деревянный «силу- эт».
Макс вернулся, нагруженный охапкой ветоши — старые рубашки, промасленные тряпки, что-то похожее на порван- ное одеяло. Они принялись обматывать силуэт тряпьём. Альфред показывал, как плотнее укладывать ветошь, как за- креплять верёвкой, чтобы не сползало. Работа была моно- тонной, почти медитативной, но в воздухе как будто висело что-то невысказанное. Макс украдкой поглядывал на сол- дат, проходящих мимо.
—
Солдаты всё ходят туда-сюда, о чём-то тихо перегова- риваются,
а
нам
ничего
не
говорят.
Даже
Эндрю
темнит,
ни- чего не объясняет. Что произошло вчера, когда вы с Клай- вом
поехали
в
участок?
После
того
дня
все
будто
знают
что- то важное и скрывают.
—
Так
Эндрю
вам
с
сестрой
ничего
не
рассказал?
—
Нет, упомянул лишь то, что сейчас идёт какое-то рас- следование.
От
него,
конечно,
привычно
такое
слышать, но точно не во время эпидемии. Какое ещё расследование? Как будто мы дети, которым не положено знать.
—
Он прав, сейчас действительно идёт расследование. Вчера мы поехали в участок, там нашли тела ребят и по пу- ти назад натолкнулись на группу выживших. И кое-что ещё, из-за чего мы и задержались до вечера. Но было принято решение до конца расследования не говорить никому по-
дробности.

—
А куда вы вечером поехали? Две машины, вернулись лишь утром с пустыми багажниками. Странно всё это.
—
Мы были в разведке. Результаты сейчас обсуждают солдаты в офисе майора. Совсем скоро военные всё расска- жут, не волнуйся.
—
А
почему
ты
не
с
ними
в
офисе?
—
Я
свою
функцию
выполнил.
Дальше
от
меня
толку
бу- дет мало.
—
Расследование…
это
связано
с
кем-то
из
лагеря?
—
Нет, это связано с эпидемией. Возможно скоро мы опять отправимся в вылазку. В этот раз большую, — сказал Фред,
после
чего
стал
плотным
слоем
складывать
тряпки в небольшой мешочек.
Когда мешок, набитый тряпьём до состояния бесфор- менного шара, был прикреплён к верхушке каркаса и туго обмотан верёвкой, чучело обрело жутковатую завершён- ность.
—
Готово.
Может
основа
слегка
хлипкая,
конечно,
но на первое время сойдёт.
—
Пусть
это
будет
«Сэм».
—
Сэм?
—
Да,
как
звали
доктора
Гровера.
Куда
лучше
его
устано- вить? Чтобы сильно прохожим не мешал.
—
Лучше
позади
казарм.
Они перенесли чучело в указанное место, втиснув его основание между стеной казармы и сложенными мешками с песком. Тряпичный Сэм стоял теперь чуть криво, но устойчиво, его бесформенная голова смотрела в сторону леса.
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—
Ну,
вроде
держится.
Можно
начинать
тренировку.
—
Покажи, какие обычно удары ты используешь, — по- просил Макс.
Фред расстегнул ножны, достал кукри.
—
Во время боя не будет времени нормально замахнуть- ся. К тому же, драка может начаться в узком пространстве. На левой руке должна быть защита, а в правой нож, кото- рым старайся бить в шею. Вот так, левую вперёд, а в правой
оружие.
Он встал в стойку, левая рука согнута в локте и выстав- лена вперёд, как щит. Правой он держал кукри.
—
Резкий удар в шею, вот так. Не в плечо, не в голову, целься в шею.
Он со всей силы ударил по своей цели. Тяжёлый клинок с глухим звуком вонзился в тряпичную шею «Сэма», чучело качнулось, но устояло. Тряпки смягчили удар.
—
Давай,
попробуй.
Макс достал небольшой кухонный нож с пластиковой ручкой и встал в стойку, приготовившись нанести удар чу- челу. Альфред с жалостью взглянул на оружие юноши.
—
Это что у тебя за железка вместо ножа? Такой только овощи нарезать. Где тот, что я тебе дал, охотничий?
—
Не
хочу
тупить
его.
Этот
для
тренировки
сгодится?
—
С
первым
инфицированным
я
сражался
чем-то
похо- жим. Чуть не умер тогда, — в памяти Фреда всплыла тесная квартира,
запах
крови
и
разложения,
скрежет
по
двери.
Он вспомнил себя, перекошенного от ужаса, сжимающего точ- но
такой
же
жалкий
кухонный
нож.
—
Но
ты
ведь
убил
его?
—
спросил
юноша.
—
Не совсем. Я запаниковал, ткнул наугад в шею, в па- нике. И запер дверь. Он ещё долго бился пока не истёк кро- вью. Лучше тренируйся моим, потом тебе что-то похожее
найдём.

Он протянул кукри Максу, который взял тяжёлый нож и неловко перевернул его в руке.
—
Увесистый.
—
Привыкнешь,
целься
в
шею.
Юноша скопировал стойку, неуклюже, но старательно. Вес ножа был для него непривычен. Он занёс руку, сконцен- трировался на тряпичной шее Сэма и нанёс рубящий удар. Лезвие шлёпнулось о плотно набитые тряпки. Удар полу- чился нерешительным, больше толчком.
—
Вот
так,
только
резче,
двигайся
всем
корпусом!
Макс попробовал ещё несколько раз ударить. У него по- лучалось неплохо.
—
Отлично. Потренируемся бить в туловище. Колющий удар в сердце. Всем корпусом.
Сохраняя защитную стойку, парень ударил ножом в тря- пичный торс. Деревяшка под тряпками стукнула.
—
Это
ты
в
желудок
ударил,
надо
выше.
Во время тренировки к ним подошла Кэрол. Она облоко- тилась на стену казармы, сложив руки на груди. На её лице появилась улыбка.
—
Отличная иллюстрация выйдет, да? — спросил Фред, отходя в сторону, чтобы дать место для нового удара.
Кэрол покачала головой:
—
Нет, думаю, для твоей книги это слишком обыденно. Там должны быть важные вещи: вылазки, перестрелки, сра- жения, а не… вот это, — она кивнула на брата, сосредото- ченно тыкающего кукри в тряпичный торс. Альфред по- смотрел
на
чучело
«Сэма»,
на
Макса,
вытиравшего
пот
со
лба,
на
нож
в
его
руке,
на
Кэрол
у
стены.
Потом
его
взгляд перешёл в сторону мотеля, где за закрытыми дверями офиса майора решалась судьба их ближайшего будущего. Он усмехнулся, но в глазах не было веселья.
—
Как раз наоборот. Вся эта обыденность покажет эпи- демию куда лучше, чем громкие перестрелки и опасные вы- лазки. Поиск припасов, лечение болезней, передача опыта,

выживание — всё это отражает последствия апокалипсиса и его влияние на нашу жизнь. А это самое важное в книге.
—
Может
ты
и
прав,
—
согласилась
Кэрол.
—
Ты только что вышла из мотеля. Что там сейчас про- исходит? — спросил Макс.
—
Солдаты
совещаются.
Не
могу
сказать
ничего
кон- кретно, меня лишь попросили сделать фоторобот.
—
Вот,
твои
таланты
пригодились
даже
военным.
Чей фоторобот? — спросил Фред.
—
Мне
не
объяснили.
Какой-то
пухлый
мужчина
в
очках, лет за пятьдесят.
—
Да,
кажется,
я
понял,
о
ком
ты.
Дверь мотеля открылась. На пороге появился майор. За его спиной плотной группой стояли Зив, Эндрю, Коллинз, капрал Хиксон и ещё несколько старших по званию солдат.
Роббинс сделал шаг вперёд.
—
Внимание! Срочное объявление! Всем собраться! Люди замерли на мгновение, затем началось движение.
Толпа стала стекаться к ступеням мотеля.
Альфред обменялся быстрыми взглядами с близнецами Уилсонами. В их глазах читались вопросы. Все трое присо- единились к стекающейся толпе, заняв место чуть сбоку. Когда последние жители втиснулись в пространство перед мотелем, наступила тишина. Даже генератор где-то сзади казался приглушённым.
Все взгляды были прикованы к майору.
—
Граждане!
Совсем
недавно,
во
время
вылазки
за
бое- припасами,
наши
люди
столкнулись
с
вооружённым
отря- дом. Это были не мародёры и не бандиты, а организован- ная, хорошо экипированная военная группировка, — он сделал
паузу,
давая
осмыслить
его
слова.
В
толпе
пронёсся испуганный
шёпот.
—
Нам удалось взять пленного. И мы его допросили. Те- перь информация подтверждена нашими разведчиками, лично
побывавшими
на
месте,
и
не
оставляет
никаких
со-

мнений. Эта информация переворачивает всё, что мы знали или думали об этой эпидемии, о заражённых и об их мута- циях. Виновник всего этого кошмара — корпорация B.Z.S.! Та, что занималась удобрениями и селекцией, но их истин- ное занятие — генная инженерия за гранью этики и закона! В тайных лабораториях они проводили бесчеловечные экс- перименты и создали вирус, уничтоживший страну и за- бравший наших близких!
Растерянность толпы сменилась шоком, потом волной недоумения и страха.
—
И самое чудовищное, что эта корпорация не погибла. Она пережила хаос, который сама же и посеяла. Прямо сей- час, в своей укреплённой лаборатории, они продолжают свою
работу!
Они
похищают
заражённых,
похищают
выжив- ших и используют их как подопытных кроликов! Они пыта- ются усовершенствовать своё творение, создать мутантов, управляемое оружие из плоти и крови!
Волна ужаса и возмущения прокатилась по толпе. Разда- лись крики. Люди были шокированы всем тем, что только что узнали. Альфред впервые видел толпу такой разъярён- ной.
Роббинс поднял руку, требуя тишины. Она наступила не сразу.
—
Мы знаем, где это логово! Знаем каждый их забор, каждую вышку, каждый пулемёт. По нашим данным, прямо сейчас в камерах лаборатории томятся не менее двадцати наших сограждан, используемых как расходный материал! Ждать больше нельзя. Каждый час промедления — это пыт- ка для невинных и шаг вперёд для этих чудовищ. Поэтому сегодня
мы
пойдём
штурмом,
освободим
подопытных и возьмём под контроль весь комплекс!
Его последние слова потонули в волне одобрительных криков, аплодисментов. Прежний шок и страх сменились яростной решимостью. Некоторые выходили вперёд, пред- лагая свою помощь.

Несколько человек выкинули из толпы:
—
А
что
будет
с
пленниками?!
—
После
штурма
мы
привезём
их
сюда
и
устроим
суд
над ними. И присяжными выступит каждый из вас! — ответил
Роббинс.
Он кивнул Зиву. Тот шагнул вперёд и дал указание сол- датам собираться.
Фред протиснулся к лейтенанту, который уже стоял у крыла первого броневика, лихорадочно сверяясь с блокно- том, куда вносились последние пометки. Лицо Зива было сосредоточено.
—
К
чему
вы
по
итогу
пришли
на
совещании?
Какой
у нас план? — спросил он, перекрикивая звон открываемых люков и крики команд.
—
Снайперы, миномёты, пулемётчики во дворе и три группы захвата. План примерно такой же, как и тот, что я предложил ещё вчера. Тонкости скажу уже на общем бри- финге. Нам нужно около тридцати человек. Берём ветера- нов вылазок, кто хоть раз в городе был. Времени в обрез, сейчас не теряем ни минуты. Собираемся и выезжаем. К но- чи будем на позициях. После штурма хороним Джексонов, ну и… если вдруг ещё кого-то придётся.
—
Понял,
я
готов
выезжать.
—
Тогда помоги со сборами и садись в любой броневик. Альфред окунулся в бурлящий поток подготовки. Он пе- реносил тяжёлые ящики с патронами, ленты для пулемётов, гранаты в решётчатых ящиках. Гражданские также активно помогали со сборами, прямо как во время переезда из мага- зина. В машины паковали грозные трубы РПГ, разобранные миномёты,
массивные
пулемёты
на
треногах,
тяжёлые штурмовые
щиты
из
толстой
стали.
В
отдельные
сумки
упа-
ковывали сухие пайки, воду, аптечки.
Автомобили проходили последний осмотр. Солдаты ко- пались в двигателях, проверяли давление в колёсах, тести- ровали работу раций.

Майор и лейтенант отдавали приказы, проверяли спис- ки, решали мелкие проблемы. Сборы, несмотря на масштаб, шли с пугающей скоростью и эффективностью.
Когда последний ящик с патронами для крупнокалибер- ного пулемёта был задвинут в бронированный борт послед- него БТР с глухим стуком, Зив вытер лоб рукавом. Он взгля- нул на часы, потом поднял голову:
—
Всё, ребята, молодцы, справились! Через пятнадцать минут выезжаем.
* * *

Выходя из склада со снаряжением, Фред увидел Макса с Эндрю, стоящих рядом и о чём-то активно спорящих.
—
Я могу помочь! Дай мне шанс проявить себя! — кри- чал юноша. Его кулаки были сжаты.
—
Сейчас
не
лучшее
время
для
семейных
ссор.
Эндрю, нам пора, — сказал Альфред. Он сразу понял в чём дело.
—
Вам нужно больше людей во время штурма, возьмите меня
с
собой!
Я
хороший
стрелок,
могу
быть
одним
из
снай- перов, буду вас прикрывать, — настойчиво произнёс Макс. Фред положил руку на холодный металл приклада своего автомата. Перед глазами встали картины вчерашнего разве- дывательного
выезда:
бетонные
стены,
пулемётные
гнёзда,
броневики, вертолёт на крыше.
—
Макс, это не охота. Мы едем на войну. Там будут не зве-
ри с мутными глазами, а обученные, вооружённые до зубов люди.
С
пулемётами,
гранатами,
может,
с
минами.
Там
будут взрывы,
огонь
и
море
трупов.
Это
будет
настоящая,
кровавая бойня. И место там только для тех, кто уже проходил сквозь такое.
Тебе
там
действительно
нечего
делать.
По
крайней
ме- ре, не в этот раз. Скажу честно, там даже мне не место.
—
Вот
именно!
Тебе
там
нечего
делать.
Что
мне,
что
Аль- фреду
будет
в
разы
спокойнее,
если
ты
останешься
здесь, в
безопасности.
А
завтра
мы
уже
вернёмся
с
победой,
—
Эн- дрю наконец нашёл нужные слова.

Макс молчал. Он смотрел куда-то мимо говорящих с ним, в сторону парковки, где уже строилась колонна. Оби- да в его глазах медленно гасилась, сменяясь тяжёлым осо- знанием. Он кивнул, коротко, почти неощутимо. Без слов.
Эндрю и Фред вернулись к парковке. Гул двигателей превратился в оглушительный рокот.
Макс продолжил обиженно стоять у склада. Он не до конца понимал всю опасность предстоящей вылазки. Хотя в чём-то он и был прав. Людей для штурма действи- тельно не хватало, дополнительная снайперская поддержка не помешала бы. Юноша неплохо стрелял, но лишь на ма- лых дистанциях. К тому же, он ещё никогда не стрелял по людям. Весь тот хаос, что произойдёт во время штурма мог слишком сильно отразиться на его психике.
Альфред понимал, что и он сам не идеальный кандидат в участники. Планировалась не очередная зачистка здания от заражённых, а полноценная военная операция, в которых он ранее не участвовал. Но он надеялся, что всё пройдёт по плану Зива, быстро, молниеносно и без потерь. Перевес сил в любом случае был на стороне солдат.
Он сел в салон одного из броневиков. Внутри были ме- таллические сиденья и щели для стрельбы вместо окон. Че- рез несколько минут люки захлопнулись. Все остальные участники вылазки разместились по машинам, в том числе и сам майор. Ворота открылись и конвой по цепочке выехал из лагеря. Всего на штурм отправилось восемь машин: два угловатых военных грузовика с брезентовыми тентами, под которыми угадывались очертания миномётов и ящиков; два потрёпанных гражданских фургона; три бронированных внедорожника с пулемётными башенками, где уже сидели заряжающие, проверяющие ленту; и впереди, почти скрыв- шаяся за поворотом, ехала легковушка-разведчик. Располо- жение транспорта было тактически продумано: первым ехал броневик, за ним фургон, в центре два грузовика, за ними также фургон и броневики. Получалось, что самый

медленный и не манёвренный транспорт расположен в се- редине и прикрыт с обеих сторон более мобильными и луч- ше вооружёнными единицами техники. Колонна ехала по дороге, скорость была невысокой. Восемь автомобилей делало колонну менее мобильной, что не позволяло сокра- тить путь через пригород. Любое препятствие на дороге ста- новилось проблемой, поэтому сама вылазка должна была затянуться.
Фред прислонился головой к холодной броне, глядя в узкую щель. За окном проплывали знакомые пейзажи: золотящиеся под закатом поля, массивы леса, силуэты за- брошенных ферм. По плану Зива и Роббинса они должны были подойти к исходной позиции к полуночи. До полуно- чи оставались долгие, тягучие часы пути.
* * *

Где-то на середине пути конвой замер на просторной лесной поляне, залитой косыми лучами заходящего солнца. Воздух, ещё минуту назад наполненный рёвом моторов и запахом выхлопов, теперь был чист, прохладен и пах хво- ей, сырой землёй и листьями.
Люди начали вылезать из машин, потягиваясь, растирая затёкшие конечности. Они расходились по поляне, находя места у деревьев или просто садясь на корточки. Один из солдат вытащил из грузовика большую, потрёпанную ар- мейскую сумку. Он скинул её на землю возле колеса, рас- стегнул молнию. Внутри лежали десятки жестяных банок. Без лишних слов все бойцы начали подходить, брать по бан- ке. Альфред взял свою. Он прислонился к холодному борту броневика, ножом вскрыл банку. Клайв, сминая пустую пла- стиковую бутылку, подошёл ближе.
—
Ну что, Боуман, ты готов к реальному приключе-
нию? — спросил он.
—
Если ты будешь стрелять также метко, как в прошлый раз, то да, я готов.

—
За это не волнуйся. Одиннадцать целей, плюс следить за
вертолётом.
Справлюсь.
Главное,
чтобы
ваша
пехота
не мельтешила на линии огня.
—
Наблюдаю за твоей работой, и всё возникает вопрос. За
что
тебя
уволили
из
спецназа?
Неужели
начальству
дерзил.
Клайв ехидно улыбнулся.
—
Нет, меня не уволили, а отстранили из-за непригодно-
сти.
Фред удивился услышанному.
—
Это
что
в
спецназе
за
требования,
раз
ты
под
них не подходил?
Взгляд Клайва ушёл куда-то вдаль, за деревья. Когда он заговорил снова, голос потерял привычную насмешливую нотку, стал ровным, почти монотонным.
—
Тут всё сложнее. Мы накрыли один очень доходный склад. Контрабанда и всё в этом духе. После этого кое-кто слил меня хозяину склада. Меня и ещё нескольких человек, которые участвовали в захвате. И нам устроили возмездие. Мне подожгли дом. Со всем, скажем так, содержимым
внутри.
Он резко дёрнул воротник своей серой рубашки вниз. На шее, уходя под ключицу и дальше, вглубь одежды, были страшные, неровные шрамы от ожогов. Кожа была бугри- стой, стянутой, как расплавленный пластик. Альфред вспомнил шрамы на руке Коллинза, увиденные ранее — те- перь они складывались в ужасную картину.
Клайв не конкретизировал, имел ли он в виду кого-то ещё под словом «всем содержимым», или от пожара постра- дал только он один. Ни его лицо, ни взгляд не выражали ни- каких эмоций, так что понять было невозможно. И Фред ре- шил не уточнять это.
—
Что
было
дальше?
—
спросил
он.
—
Дальше несколько месяцев в больнице. А потом мы с товарищами из спецназа устроили своё возмездие. Тогда я и научился развязывать языки.

—
И
оставлять
свои
автографы?
—
О
да,
и
это
тоже.
После
я
рвался
обратно
в
строй. Но медкомиссия решила, что я «не прошёл достаточную ре- абилитацию». Физическую и психологическую. Ну а потом и началась эпидемия. Сегодня поглядим, на что я ещё спо- собен, — Клайв подмигнул, после чего посмотрел в сторону
майора.
Роббинс достал свёрнутый в трубочку лист ватмана. Раз- вернув, он прикрепил его на борт одного из броневиков. Лист ватмана был исписан чёткими линиями, условными обозначениями зданий, забора, вышек. Солдаты начали стя- гиваться к нему, образуя полукруг.
—
Дальше мы нигде останавливаться не будем, так что говорю
план
сейчас.
Объект
состоит
из
четырёх
зданий
и
за- бора
с
дозорными
вышками.
Жилой
дом,
арсенал,
гараж
и сама лаборатория. С начала по позициям расходятся груп- па из четырёх снайперов, и по команде снимают дозорных. Также они прикрывают нас во время штурма. Остальные группы
распределяются
по
машинам
и
штурмуют
в
лоб. По пять человек в броневики, включая стрелка в пулемёт- ном гнезде и ещё пятеро в фургонах. Грузовики использо- вать в штурме не будем.
Миномётчики атакуют ворота и арсенал. После подры- ва ворот, броневики и фургоны врываются во двор. Пуле- мётчики на броневиках и снайперы подавляют оставшееся сопротивление. Большая часть охраны должна быть уни- чтожена на этом этапе. После этого трое пулемётчиков и снайперы остаются на своих позициях; остальные делят- ся на три отряда для зачистки и установления контроля над оставшимся помещениями. Группа Альфа — восемь че- ловек со мной идут зачищать жилое помещение. Группа Браво — девять человек во главе с лейтенантом идут в са- му лабораторию. И группа Чарли — четверо во главе с Энд- рю идут в ангар. По два солдата в группах Альфа и Браво идут  с  пуленепробиваемыми  щитами,  остальные  идут

за ними и ведут огонь на поражение. У охранников есть бронежилеты и каски, так что целимся в шею и в лицо. За- чищаем этажи с первого и до последнего, снизу-вверх. Для большинства дверей понадобятся карточки-пропуска. Один такой у нас есть с пленника, остальным группам необходи- мо будет подобрать их с тел охранников. Пропуск охраны даёт доступ практически ко всем комнатам, поэтому каж- дая группа берёт по карточке. В случае необходимости можно взять кого-то в заложники и с его помощью всё от- крыть и узнать. Персонал там вчерашние учёные, биологи, электрики и подобное, если пригрозить — в героев играть не будут. Наша основная задача — уничтожить всех, кто может сопротивляться. У персонала нет оружия и боевыми качествами никто из них не обладает, поэтому, если они не представляют нам угрозы — лежат на полу с поднятым руками, то не стреляем.
—
А
как
же
заражённые,
они
будут
там?
—
спросил
один из солдат.
—
Да, об этом. Основное количество подопытных, как людей,
так
и
заражённых,
находятся
на
первом
этаже
лабо- ратории
в
камерах.
Открыть
их
могут
пропуски
охранников. Инфицированные и неинфицированные находятся в разных секторах,
так
что
не
перепутаем.
В
сектор
«B»,
не
заходим, нас
интересует
только
сектор
«А».
—
А
мутанты?
—
спросил
кто-то
из
толпы.
—
Да, они там тоже есть. Находятся, как и все подопыт- ные в камерах сектора «B» и угрозы не представляют. Те- перь
о
плане
отступления.
В
случае
проблем,
я
передаю по рации команду, и начинаем отступать. Быстро покидаем все здания и садимся в машины. Пулемётчики прикрывают отступление.
Заложников
и
раненых
не
бросаем,
чтобы
не происходило. Вопросы есть?
Солдаты промолчали. План был озвучен. На бумаге всё выглядело легко, оставалось лишь надеяться, что на деле всё будет также.

Не успел Роббинс закончить речь, как вперёд с листком бумаги шагнул Зив. Он показал всем нарисованный фоторо- бот. Там был изображён полный мужчина лет пятидесяти с тяжёлым подбородком, лысеющей макушкой и надмен- ным выражением лица — точная копия того, кого Фред ви- дел в бинокль. Очередной шедевр от Кэрол.
—
Это Чарлз Дэвис, главный в лаборатории. У него выс- ший допуск пятого уровня. Необходимо брать живым. Он нам ещё пригодится.
Солдаты взяли листок и передавали друг другу, чтобы каждый запомнил лицо Дэвиса.
—
Через
десять
минут
выезжаем,
—
сказал
майор
и убрал схему лаборатории.
* * *

Эндрю стоял у броневика, его пальцы быстро, с привыч- ной ловкостью, вдавливали патроны один за другим в изо- гнутый магазин автомата.
Альфред подошёл к нему.
—
Майор
тебе
целый
отряд
поручил,
—
сказал
он.
—
Это была идея лейтенанта. Из солдат осталось мало опытных командующих, поэтому Зив решил поручить это мне. С учётом моего опыта на вылазках, — Эндрю вставил полный магазин в приёмник, щёлкнул затвором.
—
Ты бы больше пригодился в отряде Браво, в лаборато-
рии.
—
Да брось, там и так полно хороших бойцов. И не ду- маю, что много боевиков в лаборатории останется. В основ- ном они будут в жилом доме. Остальных убьёт взрывами.
—
Взрывы, миномёты, пулемёты, военные вертолёты… ты
уже
участвовал
в
чём-то
подобном?
У
меня
чувство,
буд- то я где-то поставил галочку, не читая условия.
—
Я полицейский, а не солдат. В перестрелках, конечно, участвовал, но там не было ни взрывов, ни военной техни- ки.
Для
меня
всё
это
будет
также
впервые,
как
и
для
тебя.
Я

думаю, главное — не растеряться и чётко помнить свои функции. Ты зачищаешь лабораторию, выводишь пленни- ков. Я зачищаю ангар и готовлю технику к использованию. Всё пройдёт быстро, оглянуться не успеешь, как весь шум затихнет, и майор произнесёт победную речь.
—
Звучит
обнадёживающе.
Хорошо
бы
всё
прошло
также
гладко.
—
Да,
кстати
об
этом.
У
меня
будет
одна
просьба.
—
Без
проблем,
всё
что
угодно.
—
Чем бы сегодня всё не закончилось, пообещай мне,
что позаботишься о моих племянниках. На случай… если я больше не смогу. Ты им нравишься, даже очень. Макс так вообще старается тебе во всём подражать. Ты сможешь их защитить в случае чего, я знаю.
Фред смутился. Эта просьба, прозвучавшая так просто перед боем, легла на него тяжёлым грузом. Эндрю никогда не был сентиментальным, никогда не говорил о смерти, да- же когда отправлялся в самые трудные и рискованные вы- лазки.
—
Ты
чего,
что
за
глупости?
Мы
уже
завтра
вернёмся в
лагерь,
и
ты
сам
будешь
им
рассказывать,
как
мы
разнесли эту контору.
—
Да, разумеется. Но всё же, пообещай мне это. Ты зна- ешь, всякое может случиться.
—
Хорошо,
я
их
не
брошу.
Об
этом
не
беспокойся.
—
Спасибо,
мне
теперь
будет
гораздо
спокойнее.
—
У меня тогда будет похожая просьба. В моём номере
в тумбочке лежит видеокамера. В ней послание моим роди- телям. Я его снял, как только сбежал из квартиры. В случае чего, доставь это послание родителям. Ну, как появится воз- можность, разумеется.
—
Как
мне
их
найти?
—
В
послании
всё
будет
сказано. Эндрю кивнул.
—
Конечно,
я
всё
сделаю.

Послышался шум двигателя. Машины завелись.
—
Все
по
своим
местам!
—
сказал
майор.
После привала все сели по своим машинам. Колонна тронулась в путь, увозя тридцать человек навстречу крова- вой ночи. Поляна опустела, оставив лишь вмятины в траве. Последние часы перед бурей были позади. Впереди теперь был только бой.
Конец четвёртой главы.
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Альфред сидел, прислонившись головой к холодной ме- таллической стенке. Его пальцы сами собой проверяли предохранитель на автомате. За окном пейзаж окончатель- но погрузился в непроглядную тьму. Каждый километр пу- ти, каждый поворот приближал их к цели, и с каждым мет- ром тревога в груди Фреда сжималась в тугой, болезненный комок. Он заставил себя сделать глубокий вдох. Запах ме- талла и оружейной смазки заполнил лёгкие. Оставалось на- деяться только на опыт солдат. И на то, что майор Роббинс, сидевший сейчас в главной машине, знал, что делал. Его личное участие всё же внушало какой-то оптимизм.
Часы на запястье показывали без пятнадцати два. Вдруг колонна замерла. Глушение двигателей наступило так же резко, как и остановка. Началась подготовка к штур- му. Двери броневиков распахнулись с приглушённым скри- пом. Грузовики, прикрытые броневиками, развернулись. Из одного из них выскочили четверо — Клайв и трое дру- гих снайперов. Они растворились в ночи бесшумно, как призраки, в поисках возвышенностей — точек для идеаль- ного обстрела.
Пулемётчики вскарабкались на свои места в башенках броневиков, дёрнули затворы крупнокалиберных пулемё- тов. Со второго грузовика несколько человек, кряхтя, выгру- зили и понесли на ближайший пригорок миномёт.
Альфред сидел в салоне, затаив дыхание. Секунды растя- гивались в минуты. Он ловил каждое слово в эфире, каждое шипение рации. И вот, наконец, прозвучал голос майора:
—
Снайперы,
доложите
статус.
—
Первый
готов!
—
Второй
тоже!
—
Третий
на
позиции!

—
Четвёртый
готов!
—
по
очереди
доложили
снайперы.
—
Миномёт
готов?
—
спросил
Роббинс.
—
Готов!
Прицелились
на
здание
арсенала.
—
Давайте,
ребята,
покажем
им!
Всем
приготовиться
к штурму! Конвой вперёд!
Двигатели взревели с ещё большей силой. Броневики рванули с места. Фред вжался в сиденье, не отрывая глаз от смотровой щели. Вдалеке, в кромешной тьме, замерцали крошечные, слепящие огоньки прожекторов. И за ними — угрожающие, монументальные силуэты зданий, чёрными исполинами вставшие на пути. Сердце колотилось бешено, сдавливая дыхание. Штурм начался.
—
Снайперы, огонь! — прозвучала команда майора. Через
несколько
секунд
послышался
голос
Клайва
из
ра-
ции:
—
Все
цели
ликвидированы.
—
Миномётчики,
огонь!
—
скомандовал
Роббинс.
Альфред замер, впившись взглядом в тёмный силуэт здания арсенала. Прозвучал оглушительный, почти что раз- рывающий барабанные перепонки рокот, от которого за- дрожала броня машины. Огненный шар рванулся к небу, в стороны полетели куски стекла, бетона и металла. Резкий и пронзительный звон сирены тут же взвился над комплек- сом.
—
Цель
повержена!
—
прозвучал
голос
миномётчика.
Не успел майор ответить, как прогремел ещё один взрыв и на этот раз — изнутри, из самого сердца здания. Глухой, мощный, сокрушающий удар, от которого земля качнулась под колёсами. Это сдетонировали склады боеприпасов. Сте- ны арсенала вздулись и рухнули вовнутрь, выбросив в небо фонтан огня и дыма, осветивший на мгновение весь ком- плекс ярким заревом. Воздух наполнился едкой гарью и за- пахом расплавленного металла.
Теперь охрана лаборатории лишилась почти всего свое- го оружия. Второй взрыв задел забор, проделав в нём при-

личную брешь. Но этой бреши было недостаточно для про- езда конвоя.
—
Огонь
по
воротам,
скорее!
—
скомандовал
Роббинс.
Его голос едва было слышно сквозь вой сирены.
Конвой уже мчался по направлению к комплексу, наби- рая скорость. Альфред всё отчётливее видел пустые вышки, глухие стены лаборатории и пылающие руины того, что ми- нуту назад было арсеналом. Не прошло и минуты, как мино- мёт выстрелил снова. Снаряд с воющим звуком пронёсся над конвоем и врезался прямо в центр массивных ворот. Прогремел ещё более громкий взрыв, вспыхнуло пламя. Стальные плиты, словно игральные карты, взметнулись в воздух, крутясь и изгибаясь. Огненный вихрь снёс под чи- стую КПП, охранные будки и часть забора. Ударная волна докатилась до конвоя, встряхнув броневик. Радиус разруше- ния оказался настолько огромным, что, помимо самих во- рот, задел основание одной из дозорных вышек. Она накре- нилась, её металлический каркас заскрипел, грозя рухнуть в любой момент.
Броневик, не сбавляя скорости, влетел в проём, где се- кунду назад были ворота, перескакивая через тлеющие об- ломки. Его затрясло и закидало на кочках из щебня и мятого металла. Ещё секунда и конвой оказался внутри, во дворе комплекса.
Послышались первые выстрелы из окон жилого здания. Пули попадали в броневик, отскакивая от толстого слоя обшивки. В ответ тут же прозвучала длинная очередь из пулемёта. Его грохот был оглушительным, словно на го- лову надели кастрюлю, и стали бить по ней десятком мо- лоточков. Стёкла в окнах жилого здания осыпались до- ждём осколков, из тёмных проёмов брызнули снопы искр и пыли.
Машины резко затормозили, заняв позиции. Грохот пу- лемётов, треск автоматных очередей и вой сирены слились в один сплошной, оглушающий шум.

—
Пока сидим! — прокричал лейтенант с водительского
места.
Снаружи всё ещё бушевала перестрелка. Пулемёты на броневиках, не умолкая, вели яростный огонь по третье- му этажу жилого здания. Очереди, длинные и рвущие уши, выбивали стёкла, оставляли на бетонном фасаде кратеры и отверстия. Но ответный огонь становился всё реже, беспо- мощнее. Поняв, что двор потерян, уцелевшие бойцы корпо- рации отступили внутрь зданий и начали баррикадировать- ся в них. Грохот стрельбы постепенно стихал, но сирена продолжала визжать.
—
Пулемётчики прикрывают! Все остальные на выход! Выходим
—
выходим!
—
послышалась
команда
майора
из рации.
Дверь броневика со скрежетом открылась. Солдаты, как один, сорвались с мест и вышли наружу. Фред схватил свой автомат и ринулся за ними. Его ботинки грубо шлёпнулись на землю, и он замер, охваченный внезапным ступором.
Под ногами хрустело битое стекло, скрипели осколки бе- тона и куски штукатурки. Повсюду валялись исковеркан- ные, дымящиеся обломки мебели, переплетения проводов и тлеющие щепки. Пахло гарью и расплавленным пласти- ком. Но хуже всего были звуки. Десятки голосов, предсмерт- ных стонов, а также хриплые, полные невыносимой боли и ужаса мольбы. Они доносились со стороны руин арсенала. Альфред обернулся туда и увидел, что от самого здания не осталось практически ничего. Второй этаж разнесло в щепки, а от первого остались лишь несколько покороблен- ных, неустойчиво стоящих стен и огромная, пылающая гру- да обломков. Пожар бушевал с неистовой силой, выбрасы- вая вверх клубы чёрного дыма. Жар от огня достигал даже середины двора.
Именно из-под этой груды горящих руин и доносились те самые крики. По всему периметру двора разбросало тела и то, что от них осталось. Под колесом соседнего броневика лежала

оторванная по локоть рука в обгоревшем рукаве униформы, пальцы были сведены в судороге. От края пожарища, остав- ляя за собой кровавый след, полз человек. Вместо ног у него была кровавая каша из раздробленных костей и клочьев мяса. Он издавал нечленораздельное, хриплое мычание, тратя по- следние силы, чтобы отползти от жара, но его движения были ужасающе медленными, беспомощными. Из-под другой гру- ды тлеющих обломков торчала чья-то голова и одна рука, су- дорожно цепляющаяся за бетонный блок. Человек кричал, стараясь одной рукой разгрести завал, который его придавил. Но огонь дошёл до него, обугливая кожу и причиняя ужасные страдания. И таких людей было с десяток. Их крики слива- лись в один сплошной, ужасный звук, который перекрывал даже вой сирены и приглушённую стрельбу.
Фред ранее видел изувеченные тела, видел изуродован- ных заражённых, но это были живые люди. Нечто совер- шенно другое.
Их муки, их ужас, эти предсмертные попытки себе по- мочь, последняя, тлеющая искра надежды в глазах того пол- зущего — всё это одновременно обрушилось на Альфреда. Он понимал, что во время штурма столкнётся с чем-то подоб- ным, но оказался совершенно к этому не готов. Он сорвался с места, сделал несколько шагов вперёд, к ближайшему ране- ному охраннику, без сознания лежавшему у края огня. Но Фреда остановили две пули, с визгом просвистевшие пря- мо над головой и ударившие в броню машины позади. С кры- ши лаборатории открыли шквальный огонь.
—
Группа «Браво» к лаборатории! Живо — живо! — про- кричал Зив.
Пулемёты снова заработали, отвечая огнём на выстрелы с крыши.
Один из солдат схватил Альфреда за воротник и пота- щил вперёд.
—
Они все уже покойники! Ты им не поможешь! — про- хрипел он.

Группа «Альфа» из восьми человек вместе с майором Роббинсом побежали к жилому зданию. Там пряталось боль- ше всего бойцов корпорации. Двое солдат с массивными штурмовыми щитами шли в авангарде, прикрывая собой остальных.
Эндрю с группой «Чарли» короткими перебежками дви- гались к ангару. Оттуда доносилась редкая, беспорядочная стрельба. Это здание тоже частично пострадало от взрывов, но всё ещё стояло прочно и даже не горело.
Группа нашего героя — «Браво» с лейтенантом во главе побежали к главному зданию лаборатории. Их основной за- дачей было освободить пленников и занять комнату управ- ляющего.
Пробежав мимо разрушенного КПП, они оказались пе- ред массивными, герметично закрытыми металлическими дверьми. Сбоку виднелся слот для карты-пропуска. Зив, пригнувшись, провёл карточкой Мартелла. Диод терминала злобно замигал красным. Он провёл ещё раз — тот же ре- зультат.
—
Вот
же
сволочь!
—
выругался
лейтенант,
ударив
ладо- нью по холодному металлу.
—
В чём дело?! — спросил Альфред, прижимаясь к стене рядом с ним.
—
Кто-то
в
комнате
управляющего
заблокировал
доступ!
Но ничего, Джейк, взрывай!
Один из солдат мгновенно скинул рюкзак, достал оттуда аккуратный квадратный брикет. Ловкими движениями он прилепил его к месту соединения створок и воткнул детона- тор.
—
Разошлись!
Все в группе отошли по обе стороны от дверей и прижа- лись к стене.
Сапёр нажал на пульт, и тотчас прогремел взрыв. Тяжё- лые двери оторвались с петель, и рухнули в тёмный проём с оглушительным грохотом. Фред не знал про взрывчатку,

и был приятно удивлён находчивости военных. Они дей- ствительно продумали каждую мелочь.
—
Пошёл — пошёл!
Все внутрь!
— скомандовал
Зив.
Первыми внутрь вбежали двое бойцов со штурмовыми щитами, прикрываясь ими как переносными укрытиями. Остальные, включая Альфреда, ворвались следом, разбив- шись на две группы и мгновенно заняв позиции по обе стороны от входа. Основная задача снайперов и пулемёт- чиков была выполнена — каждая штурмовая группа оказа- лась в своём объекте. Внутренность лаборатории, освещён- ная аварийными огнями и резким светом с потолка, пора- зила своим стерильным, почти больничным контрастом с хаосом, творившимся снаружи. Широкий холл с белыми стенами, блестящим линолеумом на полу, пустующими стойками ресепшена. Подбежав к первой же массивной двери, ведущей вглубь здания, группа снова прижалась к стенам. Солдат, прикрываясь щитом, провёл картой, най- денной у одного из убитых охранников. Дверь с тихим щелчком разблокировалась. Военный пнул её ногой и в об- разовавшуюся щель швырнул светошумовую гранату. Осле- пительная вспышка и громкий хлопок на секунду заглуши- ли все звуки.
Как только группа зашла в коридор, по ним началась пальба. В длинном, узком коридоре, в проёмах боковых от- ветвлений, укрылись двое охранников. Их огонь был нерв- ным, беспорядочным, но от этого не менее опасным. Пули защёлкали по щиту первого солдата, отскакивали от стен, выбивая куски штукатурки.
Группа ответила шквальным, но прицельным огнём. Двое бойцов со щитами прикрывали, остальные, ведя ко- роткие очереди из-за их спин и из-за углов, методично по- давляли сопротивление. Бой длился не больше минуты. Один из охранников рухнул на пол, сражённый очередью в грудь, второй, раненый, попытался перезарядиться, но его тут же накрыли сосредоточенным огнём.

Лейтенант подошёл к одному из тел и снял карту-про- пуск.
—
И на что они вообще надеялись? — спросил он, огля- дывая пустой, освещённый коридор.
Дверь была открыта. Дойдя до конца коридора, отряд встал перед развилкой. Впереди был лифт, который вёл на верхние этажи. С левой стороны был вход в сектор
«B» — тяжёлая стальная дверь, выглядевшая так, словно это был проход в бункер. С правой стороны был менее за- щищённый вход в сектор «A», в котором держали заложни- ков.
—
Двое
остаются
здесь.
Остальные
за
мной,
—
сказал
Зив и внёс пароль в терминал.
Пленённый Марк рассказал военным даже пароль. Раз- дался щелчок, и тяжёлая дверь с тихим шипением гидрав- лики отъехала в сторону. За ней открылся короткий, ярко освещённый коридор. По бокам стояли две одинаковые две- ри с табличками «Операционная №1» и «Операционная
№2». В конце коридора была ещё одна такая же брониро- ванная дверь, отделяющая их от основной части сектора. Корпорация очень тщательно выстроила систему внутрен- ней защиты лаборатории, стараясь множеством крепких дверей предотвратить любые попытки сбежать.
—
Проверить операционные! Я открываю основную дверь! — приказал Зив, уже набирая новый пароль на тер- минале в конце коридора.
Альфред с двумя солдатами ворвались в первую опера- ционную. Яркий свет тотчас ударил в глаза. На столе лежало окровавленное тело. Никаких признаков заражения на нём не было видно. Но грудная клетка была вскрыта аккурат- ным, профессиональным разрезом, оголив сердце. Но оно уже не билось. Аппарат жизнеобеспечения тоже показывал сплошную линию и пищал. Подопытный умер. Судя по бро- шенным рядом инструментам и разбитой колбочке, опера- цию не успели закончить. Хирурги спешно покинули опера-

ционную, как только прозвучала тревога, бросив беднягу здесь.
—
Чисто!
—
прокричал
один
из
солдат.
Второй выругался и вернулся в коридор. Фред на секун- ду задержался. Он взглянул на папку с документами, валяв- шуюся на боковом столике. Ему хотелось знать, какую опе- рацию проводили учёные. Он лихорадочно пролистал несколько страниц и нашёл упоминания некоторых ве- ществ, которые должны были «усовершенствовать» сердеч- но-сосудистую систему подопытного.
—
Готово!
Всем
в
боевое
построение!
—
послышался
го- лос
лейтенанта
из
коридора,
когда
он
закончил
рыться с дверью.
Альфред не стал задерживать группу, поэтому бросил папку и выскочил из операционной, вернувшись к осталь- ным. За последней дверью открылся длинный, уходящий вдаль коридор. По обеим сторонам на большом расстоянии друг от друга располагались массивные герметичные двери с номерными табличками.
—
Открываем все двери, освобождаем заложников! — скомандовал Зив.
Солдаты по одному отпирали двери картой и выводили заложников. Одну карту дали Фреду, после чего он подошёл к ближайшей двери и провёл по терминалу пропуском. За- мок щёлкнул. Внутри была тёмная комната, больше похожая на тюремную камеру. В ней располагались кровать и туалет с раковиной. У кровати, сжав кулаки, стоял высокий муску- листый мужчина в серой робе, который не спешил выбегать. Его взгляд был не испуганным, а настороженно-агрессив- ным.
—
Кто
это?
—
спросил
он
низким
голосом.
—
Национальная гвардия! Ты свободен! — ответил Аль- фред
после
чего
вышел
из
комнаты.
Заложник
выбежал
за ним.
—
Дайте
мне
оружие!
—
сказал
он
солдатам.

В то же время ещё двое пленных в серых робах были освобождены другими бойцами и бежали к выходу.
—
Пленные вперёд и направо! — сказал Зив, контроли- рующий весь процесс.
—
Я
свой.
Капрал
Оуэн
Мактирнет!
Я
могу
помочь
с
эва-
куацией!
—
Нам помощь не нужна. Иди к выходу, на улице ждёт машина. Это приказ, — ответил лейтенант.
—
Так точно, — нехотя сказал Оуэн и побежал к выходу.
Фред
к
тому
моменту
уже
открывал
следующую
дверь.
Внутри было темно.
—
Эвакуация!
Выходите!
—
крикнул
он
Ответа не последовало. На койке лежала неподвижная фигура. Альфред подошёл ближе и приложил пальцы к шее заложника. Кожа была холодной, и пульс отсутствовал. Смерть наступила недавно, тело ещё не успело остыть.
—
Боуман,
что
там?
—
крикнул
кто-то
из
коридора.
—
Он
мёртв!
Выхожу.
Тем временем лейтенант стоял в коридоре, наблюдая за работой его группы.
—
Сколько
ещё
дверей
осталось?
—
спросил
он.
—
Четыре! — прокричал один из солдат, стоящий почти в конце коридора.
Зив поднёс рацию ко рту:
—
Майор,
как
у
вас
обстановка?
В ответ раздались резкие, обрывистые выстрелы и голос Роббинса:
—
Ведём бой! Они укрепились на третьем этаже! У вас как дела обстоят?
—
Практически закончили. Как все пленные будут в ма- шине, продвинемся вверх по лифту. Вам подкрепление от-
править?
—
Нет, сами справимся. Лейтенант
переключил
канал.
—
Эндрю,
ангар
под
контролем?

—
Да,
уже
принимаю
ваших
пленников.
—
Отправь
двух
ребят
майору
для
подстраховки.
—
Понял.
Зив вновь переключил канал.
—
Коллинз, что там за
возня на третьем
этаже?
—
В
глубине
здания
оставшиеся
силы
заняли
хорошую позицию. Мне их не достать.
—
Хорошо,
с
вертолётом
как
дела
обстоят?
—
Несколько
попытались
в
него
запрыгнуть,
но не успели.
—
Девис
в
их
числе?
—
Нет,
он
нигде
не
показывался.
—
Ясно, продолжай следить. Если Девис покажется, по- старайся его не прикончить.
—
Буду стрелять по ногам. Лейтенант
выключил
рацию.
В этот момент ровный белый свет в коридоре сменился на тревожное, пульсирующее красное свечение аварийных ламп. Из динамиков, встроенных в потолок, раздался спо- койный, электронный женский голос:
—
Внимание!
Обнаружено
нарушение
герметичности в секторе содержания подопытных. Всем сотрудникам немедленно покинуть рабочие места и проследовать к бли- жайшим выходам для эвакуации!
—
Это
что
ещё
такое?!
—
спросил
один
из
солдат.
Фред замер, смотря на красные лампы. Он подумал, что произошёл какой-то сбой, ведь сектор «А» был открыт уже несколько минут.
—
Не
отвлекаться,
продолжайте
работу!
—
скомандо-
вал Зив.
Вдруг заработала рация. Послышался голос солдата, что стоял в коридоре между секторами.
—
Лейтенант!
Сектор
«B»
открывается!
Ужас, холодный и абсолютный, сковал на мгновение всех присутствующих.

Кто-то дистанционно выпустил на волю всё, что сидело в камерах сектора «B» — всех заражённых и всех мутантов.
Зив быстро сориентировался и крикнул:
—
Все
на
выход!
Живо!
Снайперы
в
коридор,
цельтесь в мутантов!
Альфред рванул вперёд вместе с остальными солдатами и заложниками. Покинув сектор «А», он оказался в коридо- ре. И тут он увидел, что массивная бронированная дверь сектора «Б», которая должна была сдерживать заражённых, была теперь распахнута настежь. Она отъехала в сторону с неестественной плавностью, как будто её открыли ключом изнутри. Но в проёме не было ни души — только освещён- ная аварийными огнями тьма.
И тут все камеры сектора одновременно открылись. Из тьмы, на звук сирены и выстрелов, хлынул поток. Зара- жённые — целая толпа. Все, у кого было оружие открыли огонь. Залп из автоматов и винтовок ударил по передним рядам. Фред вёл короткие, экономные очереди, целясь в головы. Пули с шлепком входили в черепа, сбивая первых бегунов с ног. Но они были просто живым щитом. За ними накатывала вторая волна, а за ней и третья. Плотный свин- цовый ливень едва сдерживал этот натиск. Стены коридора моментально покрылись кровавыми брызгами. Пол усеяли гильзы, звенящие под ногами. Где-то рядом с глухим зву- ком упал на пол пустой магазин.
—
Отставить!
Отходим!
—
крикнул
Зив.
Весь отряд, продолжая стрелять на ходу, бросился назад.
—
Майор! Срочно выбегайте оттуда! Все клетки откры- ты! Повторяю, все заражённые на свободе! — запыхаясь кричал лейтенант в рацию.
И тут из глубины сектора «Б», расталкивая и сминая сво- их же сородичей, вырвались они. Сперва послышался рёв — нечеловеческий, низкий, он перекрыл вой сирены и грохот выстрелов. Альфред обернулся, и его сердце на мгновение замерло. Два исполинских силуэта вывалились в коридор.


[image: ]


Аварийная подсветка окрашивала их в кровавые тона, ме- шая разглядеть детали, но и без того было ясно — это не просто заражённые. Это были ходячие горы мышц, ко- стей и ярости. Омерзительные существа с изуродованной вирусом плотью — мутанты. У одного из них вместо правой руки торчал закостенелый обрубок, выглядевший так, слов- но это был костяной клинок. Мутанты полностью игнориро- вали пули, что в них попадали. Они бежали с такой чудо- вищной скоростью, что настигли выживших за несколько секунд.
—
Снайпер!
—
крикнул
Зив.
Один из солдат с крупнокалиберной винтовкой вскинул оружие, поймал в прицел бегущего монстра и выстрелил. Бронебойная пуля ударила монстру точно в голову, но, сри- кошетив от костяного нароста, ушла в потолок, оставив лишь глубокую трещину. Стрелявший не успел хорошо прицелиться по такой быстрой цели. Буквально три санти- метра левее, и вся сила пули направилась бы в нарост чу- довища.
Тут же открыл огонь второй снайпер. В этот раз выстрел пришёлся прямо в лоб чудовища. Но монстр не умер. Пуля просто застряла в наросте. Фред не верил своим глазам, как и все остальные солдаты. Пуля не пробила череп мутанта. Холодный ужас сковал всех. Оружие, на которое они рассчи- тывали, оказалось бесполезным. Корпорация создала нечто новое и более ужасное.
Оба снайпера попятились назад, стараясь быстро пере- зарядить винтовку, но было уже поздно. Одним взмахом ру- ки мутант разорвал грудную клетку стрелка, стоявшего бли- же всех к нему. Кровь и внутренности брызнули фонтаном, окрасив стены.
—
Джеймс! Нет! — отчаянно закричал один из убегаю- щих солдат.
Из толпы выбежал и второй мутант с отсутствующей ру- кой. Не прошло и пары секунд, как он накинулся на отстаю-

щего от отряда бойца. Своим костяным отростком он вскрыл бедняге спину и впился зубами в открытое мясо.
Альфред бежал, не оглядываясь. Он до последнего наде- ялся, что винтовка сможет остановить мутантов так же, как это сделал Клайв в полицейском участке. Теперь оставалось лишь бежать и надеяться, что чудовища надолго отвлеклись своей трапезой.
Наконец, впереди показались распахнутые двери на вы- ход. Пробежав по холлу, отряд оказался на улице. Там уже стояло несколько броневиков корпорации, в которых грузи- ли освобождённых подопытных. Оба фургона, уже набитые людьми, выехали из комплекса.
—
Готовьте
гранатомёт!
Всем
остальным
занять
позиции и
открыть
огонь!
Сдерживаем
их,
пока
отряд
«Альфа»
не
по- кинет жилой дом! — приказал лейтенант.
За отрядом из лаборатории выбежала толпа заражён- ных. Как только они показались на улице, пулемётчики от- крыли огонь. Фред добежал до ближайшей машины, и, обер- нувшись, открыл прицельный огонь.
Три пулемёта превращали тела заражённых в кровавый фарш. Но толпа была настолько огромной, что этого было недостаточно. Отряд майора всё ещё не покинул здание. Два оглушительных взрыва гранат ненадолго проредили толпу, но новая волна тут же накатила на образовавшуюся брешь.
Вдалеке вновь послышался громкий, леденящий душу и полный ненасытного голода вопль монстров. Из темноты помещения лаборатории показался силуэт. Первый мутант теперь был ясно виден в свете пламени. Его шкура была по- крыта пулевыми отметинами, но он, казалось, даже не чув- ствовал их.
Альфреда одолел страх. Он на своей позиции был всего в двадцати метрах от входа в лабораторию. И в этот самый момент из дверей жилого дома наконец-то выбежал отряд
«Альфа». Они неслись что есть сил, бросая на ходу всё лиш-

нее, даже свои штурмовые щиты. Спасение было так близ- ко — всего в нескольких десятках метров. Но между ними и машинами стоял мутант. И его голодный взгляд упал на новую, такую близкую добычу.
Пулемёты открыли огонь по монстру. Пули срывали ко- жу, где-то даже куски мяса, но смертельно ранить это чу- довище они не могли. Костяные щиты, наросшие на его грудине и черепе, как броня танка, надёжно прикрывали уязвимые органы. Чудовище лишь взревело от ярости, продолжая свой неотвратимый шаг.
И тут в дело вступил майор Роббинс, уже добежавший со своим отрядом к машинам. Он рванул к броневику, со- рвал с крепления гранатомёт и приложил его к плечу. При- целился на мгновение, поймав в прицел центр массивной груди твари. Прозвучал громкий взрыв, от которого у Фреда зазвенело в ушах. Все заражённые, которые стояли рядом с радиусом взрыва, превратились в горелую биомассу. Когда дым от взрыва расступился, все присутствующие увидели ужасную картину. Плоть мутанта вся обгорела, но он всё ещё стоял на ногах. На изуродованной взрывом голове не было видно ни глаз, ни носа, ни губ. Казалось, будто сей- час перед выжившими стоял сгоревший труп. Но чудовище закричало, после чего рвануло вперёд, на ближайшую ма- шину. Оно всё ещё было живым. Одним ударом монстр смял кабину, как консервную банку. Металл скрипел и рвался. За- тем его исполинская лапа вцепилась в ствол пулемёта, всё ещё стрелявшего в упор. Металл затвора согнулся, ствол скомкался с ужасным скрежетом. Оружие умолкло.
Из лаборатории тем временем выбежал второй мутант без руки.
Началась паника. Уже было бессмысленно стрелять по чудовищам. Переживший такой взрыв не умрёт от про- стых пуль.
Альфред скорее сел в стоящую позади него машину.
—
Езжай!
—
крикнул
он
водителю.

—
Ждём остальных! Я своих не брошу! — ответил упря- мый военный.
Солдаты вокруг в панике грузились в машины. Но на- шлись и те, кто не сдавался. Снайперы, заняв новые пози- ции, сосредоточили огонь на обгоревшем монстре. Они били точно в то место, где должно было быть глазное отверстие. Очередная бронебойная пуля наконец нашла свою цель, про- бив тонкую кость и войдя в мозг. Чудовище замерло и рухну- ло на землю, наконец-то обездвиженное. Но броневик, на котором оно разнесло пулемёт, был уничтожен. Экипаж спешно покидал его.
Эндрю побежал в ангар за новой машиной. Майор тем временем перезарядил гранатомёт и выстрелил в оставше- гося однорукого мутанта. Но тот оказался проворнее. Рез- ким движением он дёрнулся в сторону. Снаряд пролетел ми- мо и врезался в стену лаборатории, оставив новый рваный пролом и облако пыли. Мутанта лишь обдало осколками и взрывной волной, но не более того. Роббинс лихорадочно потянулся за очередным снарядом, но монстр был быстрее. Костяной отросток, острый как копьё, с хрустом прошёл сквозь бронежилет майора и вышел со спины. Роббинс вздрогнул, его глаза расширились от шока и невыносимой боли.
—
Роббинс! Нет! — прокричал лейтенант, руководящий
эвакуацией.
Альфред, наблюдавший через лобовое стекло, замер. Майор собрал последние силы. Его окровавленная рука, дро- жа, потянулась к разгрузке, к последней оставшейся у него осколочной гранате. Он выдернул чеку и поднёс её к тому, что осталось от лица мутанта. Произошёл взрыв. Осколки гранаты добили еле живого Роббинса, но убить монстра они не смогли. Лицо мутанта изуродовали осколки, но он всё ещё стоял на ногах и, кажется, был очень разъярён.
Водитель броневика, в котором сидел Фред, наконец-то нажал на газ, и машина тронулась с места. Солдат начал за-

ворачивать. Это движение привлекло внимание однорукого мутанта. Наш герой успел поймать его хищный взгляд пе- ред тем, как случилась авария. Краем глаза он заметил ещё один, третий силуэт, показавшийся в дыму у входа в лабора- торию. Монстр ринулся к броневику и ударил по кузову. С оглушительным грохотом, броня смялась. Двигатель за- глох, машина дёрнулась и замерла.
Альфред отцепил ремень безопасности и уже готовился открыть дверь и выбежать из машины, но он не успел. Рука монстра вцепилась в днище броневика. Раздался скрежет рвущегося металла, и мир перед глазами опрокинулся. Мощный рывок и несколько тонн стали легко переверну- лись на бок.
Фред, сидевший на переднем сиденье, не успел сгруппи- роваться. Его тело дёрнулось вперёд, и голова с размаху уда- рилась о что-то металлическое. Вспышка боли и всё погло- тил густой, непроглядный туман, в котором тонули звуки выстрелов, крики и рёв чудовища.
ЧАСТЬ

25
Сознание возвращалось к Альфреду медленно, словно всплывая со дна тёмной, холодной реки. Первым пришло ощущение — тупая, раскалывающая голову боль, пульсиру- ющая в висках. Затем — высокий звон в ушах, заглушавший все внешние звуки, превращая их в далёкое, искажённое эхо. Сквозь этот звон едва пробивалось низкое, яростное рычание и оглушительный скрежет по металлу, будто кто-то пытался оторвать стенку броневика.
Вдруг, скрежет прекратился, заглушённый новым взры- вом гранатомётного выстрела. Чудовищный рёв оборвался, по машине перестали бить.
Фред с трудом разлепил веки. Мир перед глазами рас- плывался в мутные разводы. Он понял лишь одно: он лежит на боку, вернее, на том, что раньше было стеной броневика.

Рядом, в неестественной позе, лежало тело водителя. Голова молодого солдата была разбита о приборную панель, из страшной раны на виске тёмной лужей растеклась кровь, заливая пол. Его остекленевшие глаза смотрели в никуда.
—
Надо было… уезжать, — прохрипел Альфред, и его собственный голос показался ему чужим, доносящимся из- под воды.
Он попытался приподняться на локтях. Тело не слуша- лось, отзываясь пронзительной болью в каждом мускуле. Все силы он сейчас тратил на то, чтобы вновь не потерять сознание. Стиснув зубы, он всё же оттолкнулся от холодного металлического пола и сел. Зрение понемногу начало фоку- сироваться. Его взгляд упал на аварийный люк на крыше машины, который теперь находился на левой стенке. Дер- жась за спинки сидений, он попытался встать на ноги — и тут же почувствовал острую боль, пронзившую правую го- лень. Посмотрев вниз, он увидел торчащий из икроножной мышцы осколок металла, длиной с палец. Кровь сочилась по ботинку.
Времени на раздумья не было. Вспомнив тот третий, неясный силуэт в дыму у входа в лабораторию, Фред сжал зубы до хруста, обхватил окровавленный осколок пальцами и одним резким, мучительным движением выдернул его. Жуткая боль пронзила его ногу, он еле смог сдержать крик. Он вцепился обеими руками в рукоять аварийного люка, на- брал воздуха в лёгкие и из последних сил толкнул её от себя. Замок с треском поддался. Свежий, но горький от дыма воз- дух хлынул внутрь. Выбравшись наружу, он тут же рухнул на землю. Рана в ноге не позволяла стоять. Он лежал на хо- лодной, усыпанной осколками земле, пытаясь переве- сти дух.
На улице тем временем происходил сущий кошмар. Неподалёку заражённый, пригнувшись, что-то жадно пожи- рал, чавкая и рыча. Услышав шум, он поднял свою окровав- ленную морду и, увидев новую жертву, с низким рыком бро-

сился вперёд. Альфред инстинктивно потянулся к пистолету на поясе, но его пальцы плохо слушались. Однако выстрела так и не последовало. Заражённый тут же рухнул замертво, с огромной дырой в голове. Это был снайперский выстрел. Кто-то всё ещё прикрывал отряд. В тот же миг где-то у руин арсенала грянул новый взрыв — третий. И на землю, с оглу- шительным грохотом, рухнуло массивное тело однорукого мутанта.
Казалось, самый ужас уже позади. И тут Фред поднял взгляд на лабораторию.
В гигантском проломе в стене, который был когда-то входом, что-то двигалось. Что-то огромное. Ещё один му- тант, который был так неимоверно велик, что с трудом про- тискивался наружу, расшибая своими плечами бетонные ко- сяки. Слышен был грохот ломающейся кладки. Чудовище проламывало себе путь к свободе. С очередным мощным ударом часть стены обрушилась, и монстр вырвался на от- крытое пространство, подняв тучу пыли.
Альфред замер, парализованный леденящим душу ужа- сом. Это существо превосходило всё, что он видел до сих пор. Оно словно олицетворяло все его страхи. Монстр был под три метра ростом, всё его тело было покрыто сплош- ным, неровным панцирем из костяных пластин, срощенных с бледной кожей. Его руки, непропорционально длинные и мощные, с когтистыми лапами, свисали почти до колен. Но самым жутким было его лицо. Оно было лишено всех мягких тканей — ни кожи, ни носа, ни губ. Словно, вместо головы был череп. Это будто был уже не человек, а какой-то злой дух из мифов. Глаза монстра были большими, перепол- ненными ненавистью и злобой. И они смотрели сейчас пря- мо на Фреда. Этот мутант не рычал, как остальные, и его движения не были резкими и хаотичными. Он плавно, раз- меренно перешёл с шага на бег и направился к своей добы- че. Его челюсти при этом шевелились, и звук, издающийся из них, был больше похож на невнятный шёпот или хрип.
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Альфред упёрся руками в землю. Он поднял кусок армату- ры, и, опираясь на неё как на костыль, побежал в сторону ближайшего автомобиля.
Но монстр был уже слишком близок. Его исполинская тень накрыла нашего героя.
Но, вдруг, прозвучал удар. Шум ломающегося металла и ревущего на полную мощность двигателя. Броневик кор- порации на полном ходу врезался в бок монстру. Удар был чудовищной силы. Мутанта, не ожидавшего атаки с фланга, отшвырнуло в сторону, как тряпичную куклу. Он грохнулся на землю. Но машина пострадала куда сильнее. Её передняя часть превратилась в гармошку из искорёженного металла, словно она въехала не в плоть, а в бетонную скалу. Из-под смятого капота повалил чёрный дым, колёса беспомощно забуксовали и замерли — двигатель был сломан. Но эта жертвенная авария подарила бесценные секунды. Из рас- пахнутой двери кабины выскочил Эндрю.
— Скорее, бежим! — его голос прорвал оглушительный звон в ушах.
Полицейский, не теряя ни мгновения, подскочил к Фре- ду, подхватил под руку и потащил к уцелевшему броневику, стоявшему недалеко. К тому моменту большая часть солдат уже уезжали из комплекса. Осталась последняя машина.
Альфред бежал изо всех сил, что у него ещё остались. Шаг за шагом, обходя трупы, осколки строений и разбитой техники. Корчась от боли при каждом шаге, он старался тер- петь и бежать быстрее. Где-то рядом вот-вот мог очнуться тот гигант. Они оба бежали, спотыкаясь, а их дыхание ста- новилось хриплым, прерывистым свистом. Фред не смотрел по сторонам, он видел лишь машину впереди, которая ста- новилась ближе с каждым шагом. Солдаты уже завели дви- гатель.
Дверь распахнулась, и навстречу им выскочил Зив.
Он схватил Альфреда со второго бока и, вдвоём с Эндрю, помог ему добраться до машины. Они прыгнули в броневик

следом. Дверь захлопнулась, и машина рванула с места, едва они успели упасть на сиденья. Объехав груду металлолома, оставшуюся от ворот, броневик выехал на относительно свободную дорогу.
— Хвост! За нами гонится та тварь! — прозвучал голос водителя.
Это звучало словно приговор. Только Фреду показалось, что он спасся из лап мутанта, как монстр очнулся и про- должил преследование. Он вскочил, впиваясь пальцами в спинку сиденья, и выглянул в заднее стекло. И снова уви- дел исполинскую фигуру с черепом вместо лица. Несмотря на полученный удар, монстр бежал словно гепард, с неве- роятной, звериной скоростью, стремительно сокращая ди- станцию. Его длинные руки работали как поршни, когти впивались в асфальт. Зив, не говоря ни слова, вскарабкался в пулемётное гнездо. Он достал гранатомёт. Оставалось всего два снаряда.
Первый выстрел и снаряд угодил монстру прямо в грудь. Взрыв окутал его облаком огня и дыма. Чудовище споткну- лось, замедлило бег, отряхиваясь, словно от назойливых пчел, но не остановилось. Казалось, оно просто не чувство- вало боли.
Лейтенант зарядил последнюю гранату и выстрелил ещё раз. Снаряд ударил в ноги, в основание мощных, как стволы деревьев, конечностей. На этот раз монстр рухнул на землю. Костяные наросты на ногах были слабее — взрыв сделал своё дело. Существо поднялось на четвереньки. С его непропорционально длинными руками это выглядело жутко и неестественно. Оно ещё какое-то время стояло и смотрело им вслед. После чего ринулось обратно, в сто- рону пылающих руин лаборатории. Его силуэт медленно растворился в дыму и темноте. Казалось, наконец-то опас- ность миновала.
Прозвучал голос Клайва из рации, холодный и безэмо- циональный:

—
Девис
на
крыше!
Лезет
к
вертолёту!
Зив спустился из пулемётного гнезда обратно в салон.
—
Убить
его,
—
коротко
сказал
лейтенант.
—
Это Чарлз Девис, цель номер один! — непонимающе повторил снайпер.
—
Я
понял.
Зачистить.
Через пару секунд рация вновь заработала.
—
Цель
ликвидирована.
Больше
живых
людей
в
ком- плексе не наблюдаю.
—
Всё, возвращаемся. Конец операции, — приказал Зив, после чего тяжело вздохнул.
Он выглядел опустошённо. Эндрю уже раскрыл аптечку, доставая бинты и антисептик.
—
Давай
свою
ногу,
надеюсь
артерию
не
задело.
Альфред задрал окровавленную штанину, обнажив рва- ную, глубокую рану на голени. При виде её Эндрю помрач- нел, но принялся за работу. Его движения были быстрыми и точными, несмотря на усталость.
—
Нужно срочно остановить кровь. Ты и так её уже при- лично потерял, — произнёс полицейский.
Фред, чувствуя, как волны тошноты и головокружения накатывают с новой силой, посмотрел на Зива.
—
Роббинс…
я
всё
видел.
Мне
очень
жаль
его,
правда.
Он не сдавался до самого конца.
Зив медленно кивнул, не поднимая глаз. Когда он заго- ворил, его голос был глухим и пустым.
—
Гарольд… он не позволил бы бросить здесь ни одного своего
человека.
Ни
одного
гражданского.
Поэтому…
поэто- му он принял весь огонь на себя. Весь.
Альфред хотел было ещё что-то сказать, но силы уже покидали его. Глаза плавно закрылись, и он перестал слы- шать голоса Зива и Эндрю, а также чувствовать тряску ав- томобиля.

* * *

Сон поглотил его целиком, без остатка, выдернув из бо- ли и гула двигателей. Сознание всплыло в неестественной, звенящей тишине. Фред стоял посреди огромного, полутём- ного помещения, похожего на заброшенный склад или ан- гар. Высокие стеллажи, затянутые паутиной, уходили в тем- ноту. Он повертел головой, пытаясь понять, где он и как здесь оказался.
Внезапно тишину разорвал нарастающий, пронзитель- ный свист. Прямо над ним, сквозь крышу, как призрак, про- шёл миномётный снаряд. Ослепительная вспышка, волна жара и всё вокруг поглотило пламя. Люди, чьи силуэты он не сразу разглядел в полумраке, просто испарились в эпи- центре. Те, что были на окраине взрыва, закричали нечело- веческими, разрывающими душу голосами. Их тела были изуродованы, изранены осколками.
Альфред инстинктивно зажмурился, подняв руки, но ни ударная волна, ни огонь не коснулись его. И, прежде чем он смог что-то осознать, раздался второй взрыв. На этот раз от стены. Бетонные плиты взлетели на воздух, как карточ- ные домики, и обрушились вниз, погребая под собой ещё десятки кричащих людей. И тут он узнал это место. Он сто- ял не на складе, а на раскалённых, дымящихся руинах арсе- нала корпорации.
Он огляделся, всё было как во время штурма. Повсюду груды битого бетона и железа, под которыми копошились и стонали заживо погребённые. Звон сирены, которую он уже слышал, смешивался с хрустом костей и треском пожа- ра. Произошёл ещё один взрыв, уничтоживший ворота.
Взгляд Фреда упал на мужчину, заваленного по пояс огромной плитой. Он безуспешно пытался выдернуть свои ноги, его лицо было искажено невыносимой болью и стра- хом. Кровь сочилась из-под глыбы.

—
Я вам помогу! Я приподниму обломки, а вы попытай- тесь вылезти! — закричал ему Альфред, подбегая и ухваты- ваясь за край бетона. Он взялся за самый большой кусок
и потянул его в сторону. Но его пальцы не встретили сопро- тивления.
Они
прошли
сквозь
камень,
как
сквозь
дым.
Он пытался поднять обломки снова и снова, но так и не смог сдвинуть
ни
один
из
них.
Огонь,
пожиравший
обломки,
под- бирался к заваленному мужчине. Тот, чувствуя приближаю- щийся жар, закричал пронзительнее, его движения стали ещё более отчаянными. Но было поздно. Пламя перешло на его одежду, потом кожу. Его крик превратился в один сплошной
вопль
ужаса
и
боли,
который
врезался
Фреду
пря- мо в мозг. Через несколько секунд он замолк, превратив- шись
в
обугленный,
дымящийся
труп.
Один
из
многих.
Сзади донёсся знакомый рокот двигателей. Альфред обернулся. К руинам подъезжала их колонна. Броневики остановились, из них вышли солдаты, майор Роббинс, лей- тенант Зив, Эндрю и сам Фред. Его собственная копия стоя- ла там, с шоком и ужасом смотря на последствия миномёт- ного удара.
Солдаты ринулись на зачистку зданий, а наш герой остался стоять на руинах, вынужденный наблюдать за пред- смертными муками каждого, кого они убили. Каждый крик, каждый хруст, каждый треск пламени вбивался в его созна- ние. Эти звуки сводили с ума.
Вдруг, сзади послышался знакомый голос майора.
—
Чем ты так огорчён, Боуман? — спросил он, поднима- ясь по завалам.
Альфред молча показал рукой на всю окружающую их бойню, на трупы, на пожарище.
—
Не так я себе всё представлял. Миномётчики… пере-
старались.
—
Нет,
мистер
Боуман,
они
выполнили
свою
задачу
на отлично. Если бы мы не ударили по арсеналу, не посеяли этот хаос, потери среди наших были бы в разы больше.

—
Неужели
не
было
другого
выхода?
—
почти
прошептал Фред, глядя на обугленный труп.
—
Каждая война — это потери. Либо с одной стороны, либо с другой. Выбор был между жизнями своих и жизнями чужих.
Я
отвечал
за
своих.
За
каждого.
Поэтому
иного
выхо- да не было.
—
А
что,
если
и
у
них
не
было
выбора?
Как
у
Марка.
Роббинс тяжело вздохнул, его взгляд был направлен на пылающие руины лаборатории.
—
Не думай об этом. Мы спасли всех заложников, наша задача выполнена.
—
Верно, но всё это ценой вашей жизни. Гарольд
огорчённо
посмотрел
на
лабораторию.
—
Если
бы
только
ценой
моей
жизни.
Увы,
многим
из нас пришлось пожертвовать собой сегодня.
В этот момент последний броневик колонны выезжал из ворот. За ними побежал мутант, который только-только отошёл от аварии.
На груди у майора проступило алое, растущее пятно.
—
Мне уже пора. Я рад, что ты пережил штурм. Помоги Зиву
не
забыть,
ради
чего
мы
жертвовали
собой
все
эти
меся- цы. Не дай ему сломаться под тяжестью этих потерь. Не дай ему забыть, ради чего мы всё это затеяли. Он будет корить себя,
но
сдаваться
нельзя.
Иначе
всё
это…
будет
напрасно.
—
Я сделаю всё, что смогу. Обещаю. Прощайте, майор Роббинс. Для меня… было честью служить с вами.
Альфред протянул руку.
—
Прощай, мистер Боуман. Уверен, твоя история будет иметь счастливый конец.
Гарольд пожал руку. После чего развернулся и стал спус- каться с груды обломков, его фигура растворялась в дыму и тумане, пока совсем не исчезла.
И в тот же миг Фред снова почувствовал боль. Острую, жгучую боль в ноге. Звон в ушах вернулся, нарастая, слива- ясь с воем сирены.

Сзади раздался тяжёлый, шаркающий звук. Мутант вер- нулся. Он шёл на четвереньках, сильно хромая на повре- ждённых взрывом ногах. Чудовище обернулось. Его дикие, полные ненависти глаза вновь смотрели прямо на Альфре- да. Оскалившись, он побежал к обломкам и начал вновь из- давать странные, шепчущие хриплые звуки. Но в этот раз они звучали куда отчётливее. Можно было разобрать одну фразу:
—
Больше…
не
убежишь!
Несколько рывков, и он набросился на Фреда, который всё также неподвижно стоял на горе обломков. И тут вновь вернулась тряска автомобиля.
Резкая, знакомая боль пронзила всё тело. В ушах стоял гул двигателя, а не сирены. Альфред лежал на сиденье бро- невика. Рядом сидел Эндрю, молча смотрящий в окно. Его лицо было уставшим и пустым.
Горло пересохло до предела, но Фред не мог издать ни звука.
Заметив движение, полицейский обернулся. Его взгляд стал более собранным.
—
Тихо-тихо.
Вот,
пей,
—
сказал
он
приглушённо,
доста- вая потёртую армейскую флягу.
Альфред с жадностью прильнул к горлышку и несколько глотков холодной, металлической на вкус воды показались ему лучшим, что он пробовал в жизни.
—
Голова… раскалывается, — сказал он хриплым голо-
сом.
—
У тебя лёгкое сотрясение мозга. На лбу останется шрам, но жить будешь.
—
Сколько
я
спал?
Эндрю взглянул на часы, потом в окно на разгорающую- ся зарю.
—
Часов
пять.
Уже
рассвет.

* * *

Через несколько часов монотонного пути, под палящим солнцем, конвой свернул на заброшенную заправку, затерян- ную среди бескрайних полей. Солдаты принялись заправлять баки из найденных канистр, другие раздавали скудный паёк. Альфред с трудом выбрался из душного салона и опу- стился на сухую, колючую траву у обочины. Шум в ушах притих, сменившись назойливым, монотонным гулом, а го- лова раскалывалась, будто в тисках. Вид консервной банки с тушёнкой вызвал у него приступ тошноты, в горле стоял
плотный ком, сдавливающий всё внутри.
Спасённые подопытные, выглядевшие измождёнными и потерянными, молча сидели кучкой под навесом бывшей мойки. Эндрю перемещался между ними, оказывая помощь. Выделялся лишь Оуэн — тот самый бывший военный. Он сидел чуть поодаль, его взгляд, острый и оценивающий, был направлен на оружие солдат. Рядом с Альфредом на траву присел Клайв. Он принёс длинную ветку от какого-то сухого дерева. Без лишних слов снайпер достал из нагрудного кар- мана потрёпанную металлическую фляжку и протянул её.
—
Нет,
только
алкоголя
мне
сейчас
не
хватает,
—
ответил Фред, и отрицательно покачал головой.
Коллинз пожал плечами, открутил крышку и сделал большой глоток.
—
Там,
в
лаборатории
у
вас
всё
пошло
не
по
плану. Не знаю, как мы дальше без майора будем, — безэмоцио- нально произнёс снайпер.
—
Как
лейтенант?
—
Да
как
все
—
плохо.
Он
даже
из
машины
не
вышел.
Сидит там, как болтами прикрученный.
—
Пуля
не
пробила
наросты.
Я
видел,
ещё
в
коридоре
ла- боратории. Снайпер попал прямо в лоб той твари, но ей
хоть бы что.
—
Может
быть
расстояние
было
слишком
большим?

—
Нет, между ними было метра три, не больше. Пуля за- стряла, а снайпера сразу разорвали.
Коллинз мрачно помотал головой, снова приложился к фляге.
—
Не может быть. Эта винтовка пробивает бетонные стены. С трёх метров должна на куски разорвать. Обязана.
—
Теперь
может.
Я
никогда
не
встречал
таких
тварей,
ка- кие поджидали нас там. Особенно тот, третий, с лицом-че-
репом.
—
Никто из наших ничего подобного раньше не встре- чал. Да и вряд ли мог. Те мутанты были доведены до такого состояния
искусственно.
Марк,
сволочь,
ничего
нам
про
них не рассказал.
—
Сколько
всего
наших
погибло?
—
Двенадцать.
Услышанная цифра поразила Альфреда. У него на секун- ду остановилось дыхание.
—
Двенадцать?!
—
Считая
майора.
—
Это
же
практически
половина!
—
Да, но… знай, Девис, тот жирдяй, он мёртв. Он залез на
крышу,
попытался
улететь,
но
я
прибил
его.
Он
умер от
потери
крови,
в
муках,
прямо
на
крыше,
в
метре
от
спасе- ния. Виновник всего того, что произошло, поплатился. Как
и все остальные, кто хоть как-то причастен. В лаборатории никто не выжил.
—
В жилом здании же остались люди? Группа «Альфа» застряла только на втором этаже.
—
Всех,
кто
был
в
жилом
доме
перебили
мутанты.
—
Мутанты? Он же остался только один. Тот, что гнался за нами.
—
Позже
наружу
вылезли
и
остальные. Фред непонимающе спросил:
—
Разве по плану ты не должен был сразу после штурма сесть в грузовик и поехать за конвоем?

—
Я задержался. На случай, если ещё кто-то попытается улететь. И потом уже догнал конвой.
—
Надолго
задержался?
Клайв сделал ещё один глоток.
—
Достаточно долго. Ты точно не выпьешь? Хорошо мозги прочищает.
—
Нет, мне от этого только хуже станет. Расскажи всё, что было после нашего отъезда.
Клайв достал нож и принялся срезать небольшие сучки с принесённой палки.
—
Тот здоровяк с черепом вместо лица вернулся и на- чал разгребать завалы арсенала, подъедать трупы. Зара-
жённые,
какие
остались,
делали
примерно
то
же
самое.
По-
том,
из
лаборатории
вышли
ещё
инфицированные и несколько мутантов. Не больше тех, кого мы замочили, но
всё
равно
здоровые.
И
вот
они
уже
стали
ломиться в жилое здание. Хотя, чего ломиться, мы дверь взорвали, приходи и кушай. Через несколько минут послышались вы- стрелы,
и
потом
они
резко
оборвались,
—
сказал
он
моно- тонно, будто читал статистику.
—
Несколько
мутантов
это
сколько?
—
Двое вышли. Ещё одного увидел в окне лаборатории, он на верхние этажи полез, но на улице так и не показался. Кажется, ещё кто-то здоровый там промелькнул, но с ним уже не уверен. Видимость плохая, всё в дыму было.
—
Значит
всего
их
было
шесть-
семь?
—
С той парочкой, которых майор с лейтенантом взо- рвали — да. И это только те, кого я увидел. Никто не знает, сколько тварей остались в клетках, сколько не покинули лабораторию и так далее. Знал только персонал этой про- клятой
корпорации.
Но
теперь
они
все
мертвы.
После
я не слышал ни одного выстрела, в окнах не видел никакой активности. Никто не мог выжить. В этом можешь быть
уверен.
Альфред кивнул.

—
Ещё
хотел
спросить.
Когда
я
вышел
из
броневика, на меня сразу полез заражённый. Это ты его убил?
—
Да,
я.
—
В
таком
случае
я
должен…
—
Даже не вздумай меня благодарить за это. Помнишь наш уговор? Если тебя съест заражённый, кому тогда уйдёт моя винтовка после смерти? Я не хочу, чтобы она досталась маленькому Уилсону или кому-то из вояк, — отшутился
снайпер.
Солдаты стали возвращаться в свой транспорт. Привал был окончен.
Клайв протянул очищенную от сучьев палку.
—
Держи,
на
первое
время.
Без
неё
ты
далеко
не
уйдёшь.
—
Спасибо.
Фред встал с её помощью и опёрся на неё, как на ко- стыль. Временный и крайне неудобный костыль, но всё же лучше куска арматуры.
Как только он поднялся на ноги, резкая боль в ноге и но- вая волна головокружения чуть не заставили снова рухнуть на землю.
—
Не корчись ты так. На ногах стоять можешь, значит всё хорошо, — ехидно сказал Клайв.
—
Меня
сейчас
больше
голова
волнует.
—
Судороги
чувствуешь?
—
Нет,
вроде
бы.
—
Жить будешь. Остальное терпимо, — Коллинз похло- пал Альфреда по плечу так, что тот чуть не упал.
Через некоторое время конвой продолжил путь.
Остаток пути Фред провёл в молчаливом оцепенении, глядя в окно на мелькающие поля. Его мысли крутились во- круг одного — краха.
Рухнули все его наивные надежды на лабораторию, на вакцину, на учёных, которых можно было заставить ра- ботать во благо. Всё это было погребено под бетоном и тру- пами. Вместе с лабораторией они потеряли дюжину опыт-

ных бойцов и, что было хуже всего, своего лидера — майора Роббинса. В лагере их ждали тяжёлые времена. Ничего даже близко похожего на эту военную операцию выжившие по- вторить уже не смогут. Не хватит ни солдат, ни ресурсов. В лагере и без штурма была нехватка боеприпасов, те- перь же начнётся дефицит. Майор знал, что второго шанса не будет, поэтому направил на операцию все силы. Если бы руководство корпорации не открыло сектор «B», то штурм прошёл бы идеально, и у солдат уже была взята лаборатория под контроль. Это открыло бы бесконечные возможности для выживших. Но теперь не было ни лаборатории, ни май- ора, ни возможностей.
Единственный лучик света в этом мраке — спасённые заложники. Двадцать жизней, вырванных из лаборатории. Возможно, это и была единственная настоящая победа.
После Роббинса следующим по званию был лейтенант. Теперь он становился лидером лагеря. Альфред лично был свидетелем смелости, находчивости и организаторского та- ланта Зива. Все вылазки всегда планировал он и даже во время штурма лейтенант старался координировать дей- ствия остальных групп. В нём был потенциал лидера. Но Фред также видел его слабость — Зив находился на грани алкоголизма, и он всегда со скепсисом относился к чужим идеям, предпочитая отталкиваться от планов майора.
Как бы то ни было, Альфред как сможет будет помогать лейтенанту. Даже если для этого придётся переступить че- рез свои страхи и сомнения. Лагерь должен был выжить. Ра- ди тех, кто погиб сегодня. И ради тех, кто остался в живых.
ЧАСТЬ
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Тяжёлые ворота лагеря медленно распахнулись, впуская внутрь израненный конвой. Машины, покрытые вмятина- ми, следами от когтей и засохшей грязью, одна за другой выехали на утоптанную площадку перед мотелем.

На улице, привлечённые непривычно ранним возвраще- нием, собрались почти все обитатели лагеря. Солдаты, пре- рвавшие дежурство и гражданские, отложившие свои дела — все они стояли в молчаливом, тревожном ожидании. Отсут- ствие майора Роббинса многие заметили сразу.
Машины замерли. Двери со скрипом открывались. Сол- даты начали выходить, медленно, с трудом, с пустыми, от- решёнными лицами. Их форма была в пыли, в бурых, за- сохших разводах. Военные, оставшиеся в лагере, уже несли носилки, бросились помогать раненым. Альфред, опираясь на палку, также покинул транспорт. Освобождённые плен- ные выбирались из тёмных салонов броневиков, щурясь от яркого солнечного света. Они с недоумением и робкой надеждой оглядывали укреплённый периметр, вышки, лю- дей — этот новый, незнакомый для них мир.
—
Что случилось? Почему вы так рано?! — прозвучал чей-то полный страха голос.
—
Где
майор?
—
послышалось
из
толпы.
Лейтенант Зив молча выбрался из кабины броневика. Он не смотрел на людей, его взгляд был устремлён куда-то вдаль, поверх голов, прямо на дверь его номера-кабинета. Он сделал несколько шагов, но его остановил Эндрю, тихо, но настойчиво сказав что-то. Зив замер, плечи его поникли. Он медленно обернулся к толпе.
—
Мы потеряли двенадцать человек. В их числе и… майор. Лаборатория разрушена, весь персонал убит. Ин- формацию… информацию мы не добыли. Нам не дали это- го сделать. Но мы выполнили часть задачи. Мы освободили заложников. Обустройте их, разгрузите машины. После че- го… все свободны. И отвечая на ваш вопрос «что будет дальше»
—
я
не
знаю.
Не
знаю,
что
нам
делать
дальше. У майора всегда был план… у меня же его нет. Завтра мы похороним всех погибших. А там уже посмотрим.
Не добавляя больше ни слова, не глядя на потрясённые лица, он развернулся и зашагал к мотелю, оставляя за собой

кучу отчаянных вопросов, шёпота и нарастающего горя. Особенно всех задела новость о смерти главнокомандующе- го. Роббинса ценили и уважали как солдаты, так и простые жители лагеря. В него верили, ему готовы были доверить свою жизнь. Фред чувствовал, как по его спине бегут му- рашки. Он видел, как рушится уверенность людей в зав- трашнем дне — тот фундамент, что так долго выстраивал майор. К Эндрю из толпы пробились его племянники. В их глазах было облегчение и радость, что их дядя жив. Кэрол обняла полицейского, в тоже время Макс взволновано спро- сил у Альфреда:
—
Ты
ранен!?
—
Пустяки. Это всего лишь маленький осколок и пару ссадин.
Если
бы
не
Эндрю,
то
я
стал
бы
тринадцатым
погиб- шим. А возможно и четырнадцатым.
—
Этот псих ринулся на мутанта лишь с одной армату- рой в руке! Повезло, что мимо проезжал, — пошутил поли-
цейский.
Фред попытался улыбнуться, но из-за боли получилось ужасно.
—
Что это за палка? Нужно найти тебе нормальный ко- стыль! — сказала Кэрол.
—
Да, ты права. Только сперва нужно… Подошедший
к
ним
солдат
перебил
Альфреда:
—
Боуман,
лейтенант
хочет
с
тобой
поговорить.
—
Пришло время решать наше будущее. Иди, мы пока найдём тебе что-то лучше, чем палка, — сказал полицей- ский.
Он
с
близнецами
ушёл
в
медпункт.
—
Будь
добр,
отнеси
всё
на
склад,
а
то
мне
ходить
тяжело.
—
Пистолет оставь при себе, приказ лейтенанта, — ска- зал солдат.
Опираясь на палку, наш герой заковылял к знакомой двери в офис Зива. Постучав, он зашёл. На столе, завален- ном картами, чертежами и исписанными блокнотами, сто- яла открытая бутылка и наполовину пустой стакан. Лейте-

нант сидел, уставясь в одну точку на развёрнутом плане лаборатории. Услышав скрип двери, тяжёлые шаги и стук палки, он не поднял головы, лишь указал жестом на сво- бодный стул.
—
Присаживайся.
Надо
серьёзно
поговорить
о
лагере.
Поделись своими мыслями, — сказал он.
—
Сегодня прозвучала не самая лучшая твоя речь. Те- перь
все
в
лагере
напуганы.
А
возможно
и
хуже
—
они
слом-
лены.
—
Я
сказал
им
правду.
У
меня
нет
никакого
плана.
—
Тогда
будем
продолжать
план
майора.
—
Последним пунктом там было «освободить заложни- ков и установить контроль над лабораторией», — лейтенант с силой ткнул пальцем в чертёж, чуть не порвав бумагу.
—
В
самой
лаборатории
остались
все
записи,
все
архивы, вся информация. Возможно даже большая часть оборудова- ния ещё в рабочем состоянии.
—
К
чему
ты
ведёшь?
—
В возможном будущем, мы могли бы туда вернуться. Зив как будто не удивился услышанному.
—
И к чему же мы вернёмся? Или ты не в курсе, что там не один раненный мутант остался, а сразу четыре.
—
Да, я в курсе. Но они не будут там вечно сидеть. Им нужна еда, очень скоро они покинут лабораторию. Можем периодически
приезжать
туда
на
разведку.
Тот
же
Клайв
мо- жет этим заняться. Как только все разбегутся, мы вернёмся
и изучим то, что осталось. Может быть, прихватим вертолёт с собой.
—
Ага,
что
ещё?
—
Для
начала
хватит.
Это
уже
какой-то
план.
—
А
если
вернуться
в
реальность?
—
Что
в
реальности
противоречит
моему
плану?
—
Как минимум то, что у нас больше нет ресурсов охо- титься на мутантов. Они не уйдут оттуда просто так. У кор-

порации были большие запасы провизии. Мутанты станут больше, сильнее и будут бегать где-то в окрестностях лабо- ратории. Тогда уже их никаким гранатомётом не убить. Их четыре, Фред! Четыре, а мы потеряли половину людей и все снаряды, чтобы убить всего лишь двоих! Ну хорошо, допу- стим мы всё это провернём. Ты в лаборатории, что дальше? Начнём собирать разбросанные везде бумажки и взламы- вать архивы? Что это даст лагерю?
—
Информацию. О корпорации, о заражённых, о мутан- тах. Возможно что-то будет иметь стратегическое значение.
—
И зачем это лагерю? Ты не понимаешь, среди нас нет учёных. Никто не сможет создать вакцину. Забудь уже про неё! Мы получим лишь тонну ненужных нам подробностей чьих-то опытов. И всё это — в опасной местности.
Альфред задумался. Возможно, Зив был прав. Без специ- алистов эти архивы — всего лишь макулатура. Дверь в каби- нет открылась, и в помещение зашёл Эндрю.
—
Ты
как
раз
вовремя,
присаживайся.
Я
позвал
вас
обоих не просто так. Я бы хотел, чтобы вы помогали мне руково- дить лагерем. Стали моими заместителями. Как вы на это
смотрите?
—
Если нужна моя помощь — я сделаю всё, что потребу- ется, — ответил Эндрю.
—
Но
я
ведь
не
солдат.
У
меня
нет
звания,
кем
я
буду
руко-
водить?
—
спросил
Фред,
сбитый
с
толку
этим
предложением.
—
Майор
делил
всех
людей
в
лагере
на
военных,
которые выполняли поручения, и на гражданских, которые были скорее «грузом» для него. Теперь военных осталось немно- гим больше десятка, и на них одних лагерь держаться не бу- дет. Ты своим примером показал мне, что гражданские это не «груз», а моя надёжная опора.
—
По этой причине мне теперь разрешено носить ору-
жие?
—
Да, именно. Только носи на предохранителе. Ну так что, ты согласен с новой должностью?

Альфред посмотрел на Эндрю, на решительное лицо лейтенанта. Недолго думая, он ответил:
—
Да,
ты
можешь
на
меня
положиться.
Постараюсь
не подвести.
—
Отлично. Значит нам троим теперь нужно составить план. Пришло предложение через время вернуться в лабо- раторию и забрать оттуда всё полезное, что осталось. Энд- рю, что ты думаешь об этом?
—
Не
уверен,
что
это
хорошая
идея.
Риск
слишком
высок. Я,
наоборот,
думаю,
лучше
пока
по
максимуму
сократить
вы- лазки.
Город
становится
всё
опаснее,
—
сказал
полицейский.
Лейтенант залпом выпил стакан виски.
—
Я согласен с тобой. Больше не хочу, чтобы кто-то рисковал своей жизнью ради авантюр. Все вылазки, кроме продовольственных отменяются. Необходимо для начала укрепить лагерь, восстановить силы. Эндрю, займись этим. Альфред — на тебе будет склад, логистика, учёт и распре- деление всего, что у нас есть. Для начала вернём стабиль- ность в лагерь. На этом всё, отдыхайте после дороги, скоро нам всем придётся хорошо поработать.
* * *

Дверь номера двадцать пять закрылась с тихим щелч- ком. Вид знакомой комнаты успокоил Фреда и ненадолго отвлёк от дурных мыслей. Здесь, под мягким светом на- стольной лампы, царил свой, хрупкий мирок. Он щёлкнул выключателем, зашёл в санузел и упёрся руками о холодную поверхность раковины. Альфред медленно выпрямился, встретившись взглядом со своим отражением в зеркале. Ли- цо, испачканное сажей и грязью, было покрыто мелкими ссадинами. Но главное — это запёкшаяся, тёмная кровь на лбу, виске и щеке. Над правой бровью был большой, неровный лейкопластырь.
Он медленно, почти не дыша, отлепил пластырь. Под ним была глубокая рана, грубо зашитая чёрными хирурги-

ческими нитками. Шов был неровным, сделанным наспех, в полевых условиях. След от удара во время аварии. Как и сказал Эндрю, останется шрам, как напоминание о штурме.
Фред попытался сфокусироваться. Правый глаз видел мутно, как сквозь воду. Картинка плыла, двоилась. Ещё одно последствие того удара, помимо давящей, пульсирующей боли в висках и непрекращающегося звона в ушах.
—
Боец
из
тебя
теперь
никакой,
—
тихо
произнёс
он.
Приняв душ, Альфред наконец-то смог отмыть всю кровь, как свою, так и чужую. Вода, окрашиваясь в красные тона, уходила в слив, унося с собой частичку пережитого кошмара.
Доставая из шкафа новую рубашку, наш герой поймал себя на мысли, что настрой Зива вызывал у него тревогу. Прежний храбрый и авантюрный лейтенант, теперь запре- щал любые вылазки. Казалось, смерть майора слишком сильно на него повлияла. Фред понимал, что с той роковой вылазки в полицейский участок ничего уже не будет преж- ним. Начиналась новая, незнакомая глава, и он мог лишь надеяться, что перемены не развалят хрупкий мир лагеря, выстроенный ценой таких жертв.
* * *

Следующее утро началось не с кошмара, а с тупой, ною- щей боли в ноге, ставшей безмолвным напоминанием о пе- режитом. Решив не тянуть, Альфред направился в медпункт, устроенный в одном из номеров мотеля. Врач сменил ему повязку и вручил старый, потрёпанный костыль, вместо грубой ветки. Выйдя из медпункта, он попробовал сделать несколько шагов. Новый костыль уверенно упирался в зем- лю, принимая на себя вес. Боль в ноге притупилась, уступив место чувству странного облегчения.
Уже на улице Фред заметил Оуэна, бывшего подопытно- го. Тот сидел на крыльце барака и с методичной концентра-

цией водил большим мясницким ножом по точильному камню. Металл издавал ровный, зловещий шелест.
—
Как тебе лагерь? Вижу, уже нашёл себе занятие, — спросил Альфред.
—
Здесь куда лучше, чем в лаборатории. На остальное жаловаться не могу.
—
Ты
ведь
тоже
из
национальной
гвардии?
—
Да, наш отряд разбили в первые несколько дней. За- ражённых оказалось слишком много. Остатки отряда спря- тались
в
городской
библиотеке
вместе
с
гражданскими. Но там, конечно, у нас не было ни нормальной защиты, ни водопровода с электричеством, как у вас здесь.
—
Я не солдат, присоединился к этой группе чуть позже. Но у нашего лагеря похожая история. Только майор сначала обосновался в продуктовом магазине, на окраине города.
—
Нашего майора съели в первую неделю, а младшие офицеры
сбежали
куда-то
с
большей
частью
запасов.
Поэто- му остались мы — рядовые, капралы и сержанты. Недели три мы кое-как выживали в библиотеке, ну а потом на нас напали
люди
корпорации.
Большинство
солдат
погибли
во время обороны. Остатки вместе со всеми гражданскими увезли в лабораторию, в том числе и меня.
—
Сколько
ты
пробыл
в
плену?
—
Я
не
знаю,
в
наших
камерах
не
было
окон.
Часов
нигде тоже
не
было,
поэтому
я
давно
сбился
со
счёта.
Да
ещё
и долгое время я был под наркозом.
—
Каково
это
было,
там
в
лаборатории?
—
спросил
Фред, понизив голос.
—
Ужасно. Там всегда было тихо, ни охранники, ни учё- ные
при
нас
ничего
не
говорили.
Молча
клали
тарелку с едой, молча вкалывали анестезию, молча переносили по- сле операций на носилках. Целые сутки в этой камере, где нечем заняться, где никого нет рядом. Только кровать, туа- лет, раковина и миска с едой. И ты, запертый в собственном сознании,
понимаешь,
что
с
каждым
уколом
тебе
становит-

ся хуже. Тебя медленно превращают в чудовище, давая вре- мя всё хорошо обдумать, но не давая никакого выбора.
—
Ты
предпринимал
попытки
сбежать?
—
Да, но всё было без толку. Окон нет, одна железная дверь и бетонные стены.
Столовые приборы были пластиковые, ими ничего не подкапаешь. Я пытался сопротивляться, набрасывался на персонал, когда они опять заходили брать у меня анали- зы. Но охранники тут же били током или кололи транквили- затор.
—
Расскажи подробнее про сами опыты. Что с вами де-
лали?
—
Могу лишь предполагать по обрывкам, что успевал увидеть, пока был в сознании. У меня постоянно брали анализы, кровь и спиной мозг. Периодически что-то вво- дили. В шею и в спину. И было несколько раз, когда меня увозили на операционный стол. Что за операции я не знаю, просыпался всегда уже в камере, весь в швах и с новой бо-
лью.
—
Какие-то
изменения
чувствуешь?
Оуэн пожал плечами, сжимая и разжимая кулак.
—
Не
знаю,
ничего
особенного.
Возможно,
они
не
успели мне что-то серьёзное ввести, кто их знает.
—
Жаль,
что
конкретнее
мы
уже
не
узнаем.
—
Однажды
я
за
всё
поквитаюсь
с
корпорацией.
Вот
уви-
дишь.
—
Это уже вряд ли, в лабораторию мы больше не вер-
нёмся.
Оуэн усмехнулся.
—
Значит
я
вернусь
один,
как
буду
готов.
—
Чем пока займёшься? С твоими навыками не думаю, что точить ножи — это лучшая работа.
—
Конечно нет, я представлю лейтенанту остатки наше- го
отряда
и
буду
также
участвовать
в
обороне
лагеря,
как и ваши люди.

В этот момент внимание Альфреда привлекло движение у ворот. Солдаты, во главе с Зивом и Эндрю, уже подготови- ли всё для похорон.
—
Ну
вот,
уже
кажется
пора.
—
Хоть я и не знал ваших ребят, но они отдали жизнь, чтобы спасти меня и других пленных. Я обязан отдать им честь, поэтому я хочу пойти с вами. А сам майор Роббинс заслуживает отдельное уважение за то, что смог построить весь этот лагерь, сохранить жизни стольким людям. Жаль, что
ему
не
выпишут
посмертную
награду,
будь
мы
на
войне, его смелость бы оценили в высших кругах.
Фред кивнул.
—
Присоединяйся,
если
хочешь.
Опираясь на костыль, он двинулся к воротам, чтобы за- нять своё место в траурной процессии. Оуэн, бросив послед- ний взгляд на свой блестящий нож, твёрдым шагом пошёл следом. Ворота со скрипом открылись. Солдаты шли впере- ди, неся в руках таблички. За ними, плотной, безмолвной толпой, шли все остальные жители лагеря. Они шли прово- дить своих защитников.
Через сотню метров перед ними открылась та самая по- ляна. Тихий, ухоженный участок земли, усеянный стройны- ми рядами деревянных табличек. Несколько сотен имён, выжженных на дереве, словно приветствовали выживших, готовясь, принять ещё несколько табличек в свои ряды.
Лейтенант Зив вышел вперёд. Он обернулся к толпе и начал речь:
—
И
вот,
мы
снова
все
стоим
здесь.
Прямо
как
в
тот
день, когда мы только заселились в мотель. Я вспоминаю откры- тие кладбища. Я тогда сам забивал таблички с именами сво- их погибших товарищей. Сегодня нам придётся забить ещё четырнадцать табличек. Эти четырнадцать имён — имена героев, заплативших самую высокую цену за идеалы, в ко- торые они верили. Они вступили в неравную схватку с ра- нее
невиданным
врагом
и
погибли,
защищая
нас
от
этого

врага. Каждый из них своим благородством и смелостью за- служили похорон куда лучших, чем мы можем устроить и куда больших почестей, чем мы можем им оказать. В ря- дах этих имён есть одно, наносить которое на табличку мне было больнее всего. Майор Гарольд Роббинс — это имя зна- комо каждому живущему в лагере. Я прекрасно помню его речь в день открытия этого места. Тогда он сожалел, что мы не можем достойно похоронить своих близких. Думал ли майор в тот момент, что он будет похоронен здесь? Здесь, среди тех имён, которые он зачитывал? Скорее всего да. Я много раз спрашивал у него, боится ли он смерти. Ещё когда я был простым рядовым, а он лейтенантом. И он всегда мне отвечал, что лишь приняв свои страхи, лишь осознав неиз- бежность конца, мы можем совершать действительно благо- родные поступки. Я думаю, что в момент смерти, когда майор держал гранату над пастью монстра, он ни капли не боялся. Именно поэтому он погиб, как герой. Он всегда был мудрым командиром, который видел цену человече- ской жизни и ставил её превыше всего. Спасти как можно больше людей — всегда было его единственной и основной задачей в любой операции. Он умел рассчитать риски и, несмотря ни на что, принять разумное решение. Он делал по-настоящему благородные дела, принимал самые непро- стые решения. Шёл первым в колонне, чтобы принять весь удар на себя, и отступал последним, чтобы прикрыть своих товарищей, даже ценой своей жизни. И в тот роковой день, именно майор Гарольд Роббинс первым взял гранатомёт и ринулся к монстру. К огромному, неуязвимому чудовищу, один удар которого способен убить человека.
Лейтенант взял в руки табличку с именем майора. Сол- даты, держащие в руках остальные тринадцать табличек, замерли в готовности. Среди них, опираясь на костыль, сто- ял и Альфред, сжимая табличку с именем Ричарда Джексо- на. Братьев, погибших в участке, хоронили сегодня, вместе с их товарищами.

—
Покойся
с
миром,
Гарольд.
Ты
спас
столько
жизней,
и, благодаря тебе, мы стоим сейчас здесь. Мы всегда будем помнить тебя как основателя лагеря и нашего главного за-
щитника.
Зив забил большую деревянную табличку. После чего он начал произносить имена и звания остальных погибших. А затем, все таблички оказались вбиты в землю по очереди, под оглушительно-громкий в тишине стук молотка.
—
Покойтесь
с
миром,
ребята,
—
произнёс
лейтенант
в конце.
Он отдал тихую команду. Семеро солдат, будто отлажен- ный механизм, синхронно вскинули ружья к плечу. Прозву- чала команда, и грохот залпа, единый и оглушительный, разорвал тишину и ушёл в небо, разнося весть о потере. Все остальные, как один, замерли по стойке смирно, отдавая честь.
Когда эхо залпа стихло, Альфред, превозмогая боль, по- дошёл к могиле майора. Он присел на корточки, поправил табличку, вбитую слегка неровно. В голове проносился сон, где он в последний раз говорил с Роббинсом на руинах лабо- ратории.
Словно наяву, в голове прозвучала последняя фраза майора: «Прощай, мистер Боуман. Уверен, твоя история бу- дет иметь счастливый конец.»
—
Прощайте,
майор
Роббинс.
Для
меня
было
честью
слу- жить с вами, — произнёс он в слух.
В это время все люди, стоящие на поляне, как по незри- мому сигналу, сняли головные уборы. Они стояли безмолв- но и скорбно, прощаясь с четырнадцатью солдатами, со сво- ими героями, с частью собственной, хрупкой надежды.
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Похороны окончились. Толпа медленно, нехотя, потяну- лась обратно к воротам лагеря, к привычной жизни. Послед- ним, уже тогда, когда большинство разошлось, вернулся Зив. К тому моменту он уже прилично выпил и шёл чуть по- шатываясь. Он молча прошёл в свой номер, громко захлоп- нув дверь.
Лагерь постепенно возвращался к рутине. Эндрю с дву- мя бойцами уже грузил пустые мешки и ящики в большой грузовик. Он лично отправлялся в последнюю на ближай- шее время вылазку — за провизией.
Альфред хотел отправиться вместе с отрядом, но боль- ная нога делала его обузой. Он завтракал, наблюдая за лаге- рем. Жизнь здесь, казалось, била ключом. Каждый был за- нят своим делом. Похоронная речь лейтенанта навела его на размышления. Он задумался, было ли ещё где-то в стране такое же место, как этот лагерь. Где люди могли чувствовать себя в безопасности, где были все удобства, и выжившие даже могли чтить память погибших друзей, со- здав своё кладбище. Анализируя рассказ Оуэна, Альфред понимал, что множество групп военных укреплялись в раз- личных местах. Просто не у всех была возможность выйти в радиоэфир, поэтому о них ранее не было известно. И хо- рошо бы, если похожие объедения выживших в следующий раз обнаружит кто-то из военных, а не корпорация.
Его размышления прервал рокот мотора. К лагерю подъ- ехала знакомая машина Клайва. Фред упустил тот момент, когда снайпер выезжал из лагеря. Цель его короткой вылаз- ки также не была понятна. Но когда он распахнул пассажир- ское сиденье, сразу всё стало ясно. Коллинз привёз пленно- го Марка из дома, в котором его тайно держали последние несколько дней.

—
Он сбежать пытался! Еле нашёл по следам. От меня никто не убежит! — голос Клайва гремел, привлекая всеоб- щее внимание.
Но, прежде чем кто-то успел что-то понять, рядом по- явился Оуэн. Его лицо исказилось чистой, животной нена- вистью. Он узнал Марка, схватил первый попавшийся под руку тяжёлый гаечный ключ и ринулся вперёд.
—
Ублюдок!
Я
же
говорил,
что
достану
тебя!
Марк тоже узнал бывшего подопытного и прикрыл голо- ву связанными руками. Но Клайв не допустил расправы и остановил Оуэна, схватив его за воротник.
—
Тихо,
приятель,
не
ты
один.
Пусть
народ
решит,
что с ним делать.
Мактирнет не стал перечить вооружённому снайперу, поэтому отошёл на шаг, еле сдерживая агрессию. Тем време- нем Клайв повернулся к собравшейся толпе:
—
Все
слушайте!
Видите
этого
человека?
Знаете,
кто
он? Это
сотрудник
корпорации!
Мы
пленили
его,
ещё
в
тот
день, когда привезли шестерых гражданских. Он занимался похи- щением
людей
и
доставкой
их
в
корпорацию
на
опыты! И именно он виноват в смерти двенадцати наших ребят! Он знал про мутантов! Он знал про ловушку! И он молчал! Ес- ли бы не храбрость наших солдат, мы бы все там сгнили!
Его слова подействовали как спичка, брошенная в бочку с порохом. Толпа, ещё минуту назад скорбная и уставшая, взорвалась. Крики ярости, призывы расправы слились в единый гул:
—
Убить
его!
Солдаты на вышках и у ворот замерли. Они не вмешива- лись. Их молчание было красноречивее любых слов. Они смотрели на это с холодным, одобрительным безразличием.
—
Майор обещал справедливый суд над заложниками. Так чего же вы стоите?! Он ваш! Вершите правосудие! Те- перь всё в ваших руках! — сказал Клайв, отойдя от плен-
ника.

Это было сигналом. Несколько мужчин из толпы первы- ми бросились на Марка. Посыпались удары ногами, кулака- ми. К ним присоединились и остальные. Марк кричал, съё- жившись на земле:
—
Отойдите от меня! Я ничего не знал! Я простой учё- ный! Я рассказал майору всё! За что?!
Солдаты даже не пошевельнулись. Кажется, им все про- исходящее было по душе. Начался хаос, которого Альфред так боялся. Не думая о боли в ноге, он схватил костыль и ри- нулся вперёд, расталкивая людей.
—
Прекратите! Остановитесь! — его голос терялся в об- щем шуме.
Увидев окровавленное лицо Марка, что-то в нём щёлкну- ло. Он достал пистолет. Два резких оглушительно громких выстрела ударили в небо в самой гуще толпы. На мгновение воцарилась тишина. Люди пригнулись, а те, кто избивал Марка, в испуге отпрянули, поднимая руки.
—
Ты
что
творишь!?
—
Опусти
пушку!
—
прозвучало
из толпы.
Пользуясь моментом, Фред наклонился и поднял Марка с земли. Тот еле стоял на ногах, кровь заливала ему лицо.
—
Вы что, совсем одичали?! Он не мог знать обо всём, что происходит в лаборатории! Если бы не он, мы бы вооб- ще не смогли штурмовать её! Все успокойтесь! Хотите су- дить его? Вперёд, только то, что вы сейчас делаете — это
линчевание!
Казалось, люди ничего не слышали. Альфред стал мед- ленно уводить Марка к ближайшему помещению, чтобы за- переть его там, пока толпа не успокоится.
И в этот момент он почувствовал сзади короткий, силь- ный удар по голове чем-то тяжёлым и металлическим. Мир взорвался ослепительной болью и поплыл перед глазами. Ноги подкосились. Он попытался удержаться на костыле, но не смог и рухнул на землю. Пистолет выскользнул из его ослабевших пальцев. Темнота накрыла его с головой, а по-

следним, что он услышал, был торжествующий и яростный рёв толпы. Сознание вернулось спустя мгновение. Первое, что он увидел расплывчато из-за боли и помутнения в гла- зах — как толпа снова смыкается над фигурой Марка и как его, обезумевшего от ужаса, волокут куда-то в сторону.
—
Неееет! — прокричал Фред, насколько у него хвати- ло сил.
В ушах стоял оглушительный шум, голова раскалыва- лась, и затылок болел так, словно по нему всё ещё били же- лезным прутом. Он едва удерживался в сознании, мир плыл и качался. Упёршись локтями в холодную землю, он попы- тался подняться. Со стороны доносились крики, сливавшие- ся в единый звериный рёв:
—
Повесить
его!
—
Да!
Вешай
его!
—
Убейте
этого
урода!
—
звучало
из
толпы.
Словно сквозь густой туман, Альфред дополз до своего костыля, судорожно ухватился за него и, собрав всю волю в кулак, попытался встать. Но ноги предательски подкоси- лись, не слушаясь. Костыль соскользнул, и он снова тяжело рухнул на землю, больно ударившись плечом. Если бы у него была минутка перевести дух, то он попробовал бы встать ещё раз и дойти до арсенала.
—
Нет,
прошу
вас!
Не
надо!
Помогите!
Кто-нибудь!
—
по-
слышался отчаянный голос Марка.
Фред поднял голову, и ледяной ужас сковал его. Обезу- мевшая толпа уже действовала с пугающей, слаженной быстротой. Несколько мужчин перебросили толстую верёв- ку через низкую и крепкую ветку старого дуба, росшего рядом с мотелем. На одном конце уже болталась грубо сра- ботанная петля. Толпа хотела повесить пленника, словно разбойника в средние века. Увидев это, Альфред нашёл в себе последние силы. С рывком он поднялся, забыв о бо- ли, и, хромая, ринулся к дереву, на ходу выхватывая из но- жен на поясе тяжёлый, изогнутый кукри. В этот момент

петлю набросили на шею лежащего на земле Марка. Его крик о помощи тотчас превратился в хрип. Затянув петлю, люди стали тянуть верёвку с другого конца ветки на себя, тем самым поднимая пленника.
Фред, добежав до дерева, замахнулся, чтобы одним уда- ром перерубить натянутый, как струна, канат. Но его руку с ножом тут же схватили сзади. Несколько мужчин, увидев, что кто-то пытается помешать их правосудию, схватили его под руки и оттащили на метр.
—
Тянем!
—
крикнул
кто-то
из
толпы.
Верёвка натянулась ещё сильнее, и тело Марка, дёргаясь в последних судорогах, оторвалось от земли. Он ухватился обеими руками за петлю, пытаясь втиснуть под неё пальцы, сделать глоток воздуха. Его ноги беспомощно болтались в метре от земли, потом в двух. Марк хрипел в отчаянной попытке глотнуть побольше воздуха. Он начал дёргаться, стараясь раскачать верёвку и порвать её, но всё было тщет- но. Верёвка была слишком толстой.
—
Неееет! Отпустите меня, уроды! — кричал Альфред, стараясь вырваться.
Он стал смотреть по сторонам, в надежде придумать ка- кой-нибудь план. Он увидел солдат, что также смирно стояли и ничего не предпринимали. Всего один удар ножом по натя- нутой ветке мог прекратить это безумие и спасти жизнь Марку. Если бы хоть кто-то в толпе сжалился над пленником и перерезал верёвку. Но никто не помог, все жаждали право- судия. Взгляд пленника, полный немого ужаса и мольбы, метнулся по толпе и остановился на Фреде. Он видел его. Ви- дел, что только этот один человек пытался помочь. Его губы беззвучно шевельнулись. И через несколько мгновений его тело обвисло, руки беспомощно опустились вдоль боков. Взгляд остекленел и уставился в небытие. Всё было кончено. Пленник был мёртв. Был жестоко убит разъярённой толпой.
Люди ликовали. Кто-то привязал конец верёвки к стволу дерева, оставив тело висеть.

Только сейчас Альфреда отпустили. Он подошёл к вися- щему пленнику. Но сделать уже ничего не мог. Толпа получи- ла своё, её правосудие свершилось. Волна слепой ярости тот- час поглотила нашего героя. Он развернулся и, не чувствуя боли в ноге, побежал к тому, кто всё это начал — к Клайву. Тот всё так же стоял у ворот, наблюдая за происходящим.
Фред схватил снайпера за воротник, рванул на себя и со всей силы ударил его кулаком в челюсть.
—
Что ты натворил?! — прокричал он, после чего замах- нулся для второго удара.
Но Клайв, словно ожидая этого, двинулся с пугающей скоростью. Он не стал блокировать удар, а просто нанёс ко- роткий, точный пинок по травмированной ноге напавшего, угодив подошвой прямо в воспалённую рану.
Взрыв обжигающей боли пронзил Альфреда с ног до го- ловы. Он с криком рухнул на землю, схватившись за ногу. Сквозь материал штанин тут же проступило алое пятно. Клайв, потирая покрасневшую челюсть, не спеша подошёл к нему, глядя сверху вниз.
—
Успокойся, охотник. Ты этим уже ничего не испра- вишь, — произнёс он на удивление спокойно.
—
Зачем ты его привёз?! — прошипел Фред, сжимая зу- бы от боли.
—
Он
был
нам
больше
не
нужен.
Его
конец
настал,
как и было запланировано майором.
—
Роббинс планировал суд, а не это линчевание! Никто даже не дал Марку высказаться!
—
Я
не
пойму,
тебе
что
не
нравится?
В
вашей
стране
лю- дей вешали вплоть до шестидесятых, — в голосе снайпера впервые прозвучало лёгкое раздражение.
—
Он был не виноват в провале штурма! Марк рассказал всё, что знал! Всё в деталях! Он заслужил цивилизованного суда!
А
ты
отдал
его
толпе!
Неужели
тебе
мало
крови
Дэвиса и остальных? Мало той бойни? Тебе нужно было устроить ещё и это представление?!

Клайв скривился от услышанного.
—
Я
тут
ни
при
чём.
Оглянись
по
сторонам,
моралист.
Ты видишь, чтобы ещё хоть кого-то не устраивала эта казнь? Может быть, кто-то из солдат хотел вмешаться? Или сам лейтенант?
Нет,
только
ты
кинулся
защищать
этого
урода с пистолетом на перевес, за что и получил по голове. По- смотри на всех, кто стоит сейчас у трупа. Это не просто безумная толпа, это сотни людей, чьи жизни разрушила корпорация. Она забрала их дом, семью, друзей, нормаль- ное будущее. Спрячь своё малодушие и вспомни родителей, которые с ума сходят от того, что ты сейчас здесь.
Коллинз протянул руку, чтобы помочь подняться. Аль- фред с отвращением отшвырнул её и, стиснув зубы, подполз к костылю.
—
Пощадить измученного пленника это не малодушие. Не путай его со всей корпорацией. Марк не её основатель, он был простым исполнителем. Делал то, что ему скажут. Как и ты в спецназе когда-то, — с трудом поднимаясь, про- хрипел он.
Нога разбухла от удара, кровь сочилась сквозь бинты. Ему срочно нужен был врач. Он развернулся и, ковыляя, по- брёл к мотелю, в сторону медпункта. Ему хотелось убраться подальше от Клайва, от всех этих обезумевших людей, от солдат, и главное — от висящего на дереве Марка.
* * *
После того, как врач, ворча себе под нос о дурацких дра- ках и несвоевременных нагрузках, сменил окровавленную повязку на свежую, Альфред вернулся в свой номер. Боль в ноге была тупой и навязчивой, а в голове стучало от пере- несённого удара.
Оказавшись в номере, взгляд невольно упал на окно. Прямо напротив, на фоне бледнеющего неба, чёрным силу- этом висело на дереве безжизненное тело. Фред резко за- дёрнул плотные шторы с глухим шуршанием, погрузив ком-

нату в полумрак. В голову одно за другим лезли навязчивые воспоминания об их с Марком диалоге в сарае. Тогда плен- ник просил о помощи и рассказывал про чертежи городской канализации. Альфред хотел заехать на указанный адрес после штурма лаборатории и поискать их, после чего по- мочь Марку найти его семью. Но он опоздал. Пленник мог говорить правду, и в его доме действительно могли лежать чертежи.
Фреду не хотелось сейчас оставаться в лагере, в котором только что жестоко казнили человека. Самое время было от- правиться на поиски чертежей.
В этот момент в дверь постучали. Тихо, но настойчиво. На пороге стояли Макс и Кэрол. Оба выглядели винова-
то.
—
Ты…
уронил
на
улице
свой
пистолет.
Держи,
—
слегка
смущаясь, сказал юноша, протягивая оружие.
—
Я
его
не
уронил.
Его
выхватили
из
моих
рук,
—
произ- нёс Альфред, убирая пистолет в кобуру.
—
Да, мы видели всё, что происходило на улице. Тебя
не сильно по голове ударили? — спросила Кэрол. Её глаза были полны беспокойства.
—
Переживу. Как вам шоу? Тоже эту «казнь» поддержи-
ваете?
Макс смотрел вниз, переминаясь с ноги на ногу.
—
Изначально я считал, что это справедливо. Они же твари,
эти
учёные.
Но
потом…
потом
я
увидел,
как
ты, с
хромой
ногой,
побежал
перерезать
верёвку.
И
твою
стычку с Клайвом… в общем, теперь я на твоей стороне.
—
Я
тоже,
—
без
колебаний
поддержала
Кэрол.
Фред поставил чайник закипать и достал две чашки для близнецов.
—
Теперь
уже
нет
никакой
«моей
стороны».
Пленника убили, вы опоздали.
Нужно было решать раньше, когда ваша помощь могла что-то изменить.

—
Прости, нужно было сразу взять ружьё и помочь тебе! Я просто не мог понять, почему ты его защищаешь, и поче- му солдаты ничего не делают. Между вами и Зивом никогда раньше не было противоречий, — протараторил Макс.
—
Зив тут ни при чём. К тому моменту он уже был пьян
и
приказов
никаких
не
отдавал.
Солдаты
сами
решили не вмешиваться. Будь Эндрю сейчас в лагере, всё закончи- лось бы иначе.
—
А ты правда веришь в то, что Марк рассказал майору всю правду? — спросила Кэрол.
—
Он
был
в
плену
у
солдат
и
прекрасно
понимал,
что от его показаний зависит вся операция. В случае успеха, его могли пощадить, поэтому ему не было смысла нас подстав- лять. Я считаю, что он нам рассказал всё, что знал, — отве- тил Альфред. Он налил чай гостям.
—
Мы
можем…
что-то
теперь
сделать?
—
спросил
Макс.
—
Сейчас уже ничего не изменить. Разве что, можем снять
его
с
дерева
и
где-нибудь
закопать.
По-человечески.
—
Мы поможем. Только не закапывай его на общем кладбище, солдатам это не понравится, — сказала Кэрол.
—
На
общем
не
будем.
Похороним
в
лесу,
недалеко
от дороги. Займёмся этим рано утром, когда поменьше недовольных глаз будет. Не хочу новую драку затевать.
—
Если бы не твоя нога, ты бы выбил из Коллинза всю дурь, я уверен, — воодушевлено произнёс Макс.
Фред лишь усмехнулся. Силы были не равны, и он это понимал. Но поддержка ребят грела ему душу.
—
Перед отъездом Эндрю сказал, что у вас с ним теперь новая должность. Ты теперь отвечаешь за склад? — спроси- ла Кэрол, допивая чай.
—
Я, как и твой дядя, теперь заместитель Зива. Эндрю было поручено заняться укреплением лагеря, а мне прове- сти учёт всего продовольствия. Так что да — мы с тобой те- перь работаем вместе на складе.

—
Поздравляю! Теперь лагерь точно в надёжных ру-
ках, — сказал Макс.
—
А
как
же
Пит
с
Эваном?
—
спросила
девушка.
—
Я помню, ты говорила, что они воруют со склада. Мы с Эндрю займёмся этим вопросом. Если это окажется прав- дой — их отстранят. Но сперва мне нужно кое-куда съез- дить. Футхилл плейс, улица шесть, дом пятый — Марк на- звал этот адрес. Сказал, там есть кое-что важное. Стоит
проверить.
—
Так
ты
же
еле
ходишь,
куда
ты
поедешь
в
таком
состо- янии? — спросил Макс.
—
Ничего страшного, в машине ехать смогу. Но мне по- надобится помощь. Ты со мной?
Юноша воодушевлено сказал:
—
Конечно!
Я
готов
хоть
сейчас!
—
Подождите. На чьей ответственности тогда останется лагерь?
Зив
в
отключке,
а
вы
с
Эндрю
в
разъездах.
Зато
Кол- линз и ему подобные сейчас в лагере, — возразила Кэрол.
—
Если хочешь — ты можешь поехать с нами, — сказал
Макс.
—
Нет, в городе мне точно не место. Даже на танке с це- лой армией я туда не вернусь.
—
Не беспокойся, солдаты всё ещё следят за порядком. Пусть
они
и
допустили…
эту
казнь.
Мы
с
Максом
быстро
— часа
три,
не
больше,
—
сказал
Альфред,
после
чего
поднялся со стула и направился к выходу. Юноша допил чай и пошёл за ним.
* * *

Захватив с арсенала свой автомат и пару запасных мага- зинов, Фред выбрал на стоянке самый незаметный, но ис- правный автомобиль и взял ключи с поста у ворот. После че- го он завёл двигатель и стал ждать своего помощника. Через несколько минут к машине подошёл Макс, неся свёрнутую карту и своё ружьё.

—
Поищи,
где
там
Футхилл
плейс,
далеко
отсюда?
—
ска- зал
Альфред,
плавно
выезжая
с
парковки
и
направляясь
к главным воротам.
—
Так, Футхилл плейс… сейчас найдём. Вот, вижу. Это через старый лагерь, дальше вглубь города.
—
Значит, мимо магазина проедем. С самого переезда там не был.
Солдаты на вышке отворили тяжёлые ворота. Машина выехала на пустынную дорогу. За окном было пасмурно. Тёмные тучи сгущались на горизонте, предвещая непогоду.
—
Кажется,
мы
неудачное
время
выбрали
для
прогулки.
Надвигается гроза, — хмуро заметил Макс, глядя в небо.
—
Нет
смысла
тянуть,
чем
раньше
найдём,
тем
лучше,
— ответил Фред, не отрывая глаз от дороги.
—
А
что
мы
планируем
найти
в
том
месте?
—
Марк
говорил
про
чертежи
городской
канализации.
Подробные схемы.
—
Для
чего
они
лагерю?
—
С их помощью можно попытаться добраться до водо- стоков в порту. Если раздобудем нормальное судно, то смо- жем переправить людей до морской границы с Мексикой.
—
Ты уверен, что это сработает? — юноша принял эту информацию довольно пессимистично.
—
Сначала нам нужны чертежи. А там посмотрим. У Зи- ва всё равно никакого другого плана нет.
—
Да,
кстати,
ты
его
видел
утром?
—
Видел, но он сейчас слишком пьяный, чтобы оценить мою идею.
—
Я за ним раньше такого не замечал. Обычно лейте- нант всегда ходил со своим блокнотом, что-то записывал, раздавал
указания.
Сейчас
он
просто
всё
бросил
на
самотёк.
—
У
него
и
раньше
страсть
к
алкоголю
проявлялась,
про- сто ты этого не замечал.
—
Может быть, но теперь он главный в лагере. На нём большая ответственность, все ждут его решений.

—
Поверь, он это знает. Просто в той лаборатории Зив потерял
больше
других,
и
ему
нужно
немного
отдохнуть,
пе- реварить всё случившееся. Всё будет хорошо, он скоро вер- нётся
в
строй.
И
наша
находка
должна
помочь
ему
вновь
об- рести надежду.
Макс задумался.
—
А то, что говорят насчёт города, это правда? Там дей- ствительно стало настолько опасно?
—
Мы
уничтожили
лабораторию,
и
в
городе
больше
кон- воев
корпорации
быть
не
может.
Так
что
нет
—
в
городе
сей- час не опаснее, чем раньше.
—
А
ты
уже
слышал
про
банды
мародёров?
Они
тоже
мо- гут прятаться в городе.
—
Впервые
про
это
слышу.
Это
тебе
Клайв
рассказал?
Он любитель приукрасить свои приключения.
—
Я не только от Коллинза про мародёров слышал. Се- мью Либертов знаешь?
—
Это
те,
что
к
нам
совсем
недавно
присоединились?
—
Да, всё верно. На них по пути напали бандиты на мо- тоциклах, забрали всё оружие и драгоценности.
—
Это была маленькая кочевая группка рядом с Лонг- Бич. Вряд ли мы на них наткнёмся. Тем более, семья Либер- тов — это старики и подростки. Я нас ограбить каким-то байкерам не позволю.
Юноша уверенно взглянул на своё ружьё.
—
Я
тоже.
ЧАСТЬ
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В пути Альфред задумался над словами Макса. Пусть бандитов он и не встречал, но нельзя было исключать, что существуют выжившие, готовые воспользоваться отсутстви- ем закона. Возможно, и в самом Лос-Анжелесе их не было, но рядом находилось ещё много в прошлом густонаселён- ных городов.

Обычная группа отморозков не представляет какой-то весомой угрозы, но большое объединение, тем более, если они будут хорошо вооружены, уже может навредить ослаб- ленному штурмом лагерю.
В этой стране точно нельзя было оставаться ещё на несколько месяцев.
Тем временем, впереди показалась вывеска магазина
«Ralphs». Первый лагерь отряда Роббинса.
Магазин стоял как призрак прошлого — грязный, забро- шенный, с выбитыми стёклами. Парковка, на которой ко- гда-то кипела жизнь, теперь была пуста, усеяна обломками и ржавым железом. Не было ни бочек с кострами, ни пала- ток, ни людей. Только ветер гонял по асфальту остатки му- сора. В прошлом дом для сотни выживших — теперь высту- пал лишь в качестве ориентира на пути.
—
А вот и он. Давненько мы здесь не были, — сказал Альфред, остановив машину.
—
Это
место
сильно
изменилось.
—
Ты прав, изменилось. Посмотри на карте в какую сто- рону нам дальше ехать?
—
Вперёд, на ту дорогу и потом по ней несколько квар-
талов.
—
Тогда
поехали.
—
Стой, мы не зайдём внутрь? Когда ещё будет такая
возможность.
Фред взглянул на часы.
—
Можем
зайти,
перекусить.
Время
ещё
есть.
Он припарковался прямо у входа. Опираясь на костыль, он выбрался из машины и дошёл до входа в магазин. Макс держал ружьё наготове.
Они включили фонарики. В свете луча стали видны зна- комые очертания касс, бесконечные ряды пустых стеллажей, опрокинутые витрины, кучки мусора и наваленные друг на друга мешки.

Только полки теперь все были поголовно пустые, а мусо- ра лежало куда больше. Отсутствие людей, шума, гула гене- ратора, разговоров, военных ящиков, палаток и спальных мешков казалось странным и как будто неестественным, что делало место чужим.
—
Так безлюдно, — голос Макса прозвучал негромко,
но эхо подхватило его и разнесло по залу, словно подчёрки- вая одиночество.
Альфред медленно водил лучом фонарика по пустым, запылённым стеллажам. На полках лежали лишь паутина, разводы давней грязи и одинокая, засохшая этикетка, свер- нувшаяся трубочкой. Он ясно помнил, как эти самые стел- лажи ломились от тушёнки, круп, воды. Теперь здесь не бы- ло ничего.
—
Наши
всё
отсюда
вывезли,
вплоть
до
последней
банки. Макс
провёл
пальцами
по
холодной
металлической
пол-
ке, оставляя в толстом слое пыли чёткий след.
—
Я
помню,
мы
с
Эндрю
туда-сюда
таскали
эти
сумки с припасами. Ты же, по-моему, куда-то уехал в тот день?
—
Зив послал за инструментами. У меня тогда ещё ма- шина сломалась по дороге. Пришлось ночевать и новую ис-
кать.
—
Ты
многое
пропустил.
Они шли дальше, мимо пустых стеллажей. Их шаги и го- лоса отдавались эхом в огромном, пустом помещении быв- шего магазина. Но в голове Фреда сейчас звучали не шаги, а разговоры гражданских, приказы военных, голос майора. Как будто всё это было здесь буквально вчера.
—
Вот там раньше был кабинет майора, где постоянно совещались солдаты, — сказал он, останавливаясь и указы- вая
лучом
на
неприметную
дверь
в
глубине
зала,
ведущую в подсобку.
—
Ты
участвовал
в
совещаниях?
—
Нет, я тогда был только новичком. Да и солдат было куда больше, так что в моей помощи они не нуждались.

Макс толкнул дверь. Та со скрипом, нехотя, поддалась, открыв проход в небольшую подсобку. Комната была застав- лена неработающими мониторами. Посредине стоял боль- шой стол, заваленный теперь хламом, а по углам — несколь- ко потёртых кресел.
—
Вот как они все тут помещались до сих пор не пред- ставляю, — сказал Альфред.
И тут его взгляд упал на дальнюю стену. Там раньше ви- села огромная карта города с пометками фломастером без- опасных зон. На секунду показалось, что рядом со стеной в полумраке стоит силуэт — прямой, собранный, незыбле- мый. Силуэт майора Роббинса, часами стоявшего у этой карты, врезавшийся в память навсегда. Он словно всё ещё сидел здесь, во мраке, незримо присутствуя в эпицентре ти- шины, отдавая приказы призракам своего отряда.
Фред посветил фонариком в это место и увидел лишь го- лую стену. Он молча сел на потёртый диван. Макс присло- нился к стойке с мониторами, скинул рюкзак и достал отту- да две консервные банки.
—
Ты помнишь первый день, когда только сюда прие- хал? — спросил юноша, открывая банки ножом. Запах ово- щей сразу наполнил маленькую комнату.
Альфред откинул голову на спинку дивана, глядя в тём- ный потолок.
—
Да, это было около трёх месяцев назад. Майор тогда по радио сообщал координаты. Меня сопровождал пожилой военный
по
имени
Дональд
Корвин.
По
пути
мы
заехали в оружейный магазин, но нашли там только ружья и дробо- вики. И на обратном пути мы встретили мутанта. Я тогда впервые увидел нечто подобное, мой спутник кажется тоже. Тогда у меня не было ни крупнокалиберной винтовки, ни гранатомёта чтобы отбиться.
—
Как
ты
тогда
выжил?
—
Сам
не
знаю,
просто
повезло.
Фред взял у Макса вторую банку и открыл её.

—
Я тоже помню свой первый день в лагере. Мы с сест- рой и дядей приехали сюда вместе с тобой, Зивом и тем трейлером, который мы прихватили по дороге. В тот день мы
уехали
в
мотель.
Всё
это
время
я
ни
разу
не
заезжал
в
го-
род.
—
Возможно,
оно
и
к
лучшему.
Макс задумался. Его пальцы нервно постучали по банке.
—
Когда
мы
проезжали
мимо
городских
зданий…
мне в голову начали лезть воспоминания. О первом дне эпиде- мии. О школе. Извини, что спрашиваю, но… ты когда-то сталкивался с заражёнными детьми?
Фред тяжело вздохнул, отставив банку.
—
К сожалению, да. В первый раз это было сразу после встречи
с
мутантом.
Тогда
я
искал
ночлег
и
наткнулся
на небольшой загородный дом. Там внутри был повешен человек и заражённый мальчик подъедал его останки. Жут- кое зрелище. Хорошо, что ты не видел.
—
А
тот
заражённый
мальчик,
что
ты
с
ним
сделал?
—
Я думал его запереть, но времени уже не было. Приш- лось стрелять.
—
Что
ты
чувствовал
в
этот
момент?
Альфред на мгновение закрыл глаза, словно вновь видя тот кошмар.
—
Я вспомнил свой самый первый выстрел на охоте. Мальчик
показался
мне
безобидным,
и
я
засомневался
в
пра- вильности своих действий. Но рука сама нажала на спуск. Вы- бора
у
меня
не
было,
но
я
всё
равно
ненавидел
себя
за
то,
что мне пришлось сделать. А почему ты спрашиваешь?
—
У меня тоже однажды не было выбора. Но ненавидеть себя я продолжаю до сих пор, — Макс не поднимал глаз, уставившись в свою банку.
—
Это
произошло
в
школе?
—
Да,
в
самом
начале
эпидемии.
—
Вы
с
Кэрол
не
любите
рассказывать
про
те
события и не трудно догадаться почему. Кто был тем заражённым?

—
Мой одноклассник, его звали Бобби. Когда всё нача- лось,
я
нашёл
сестру
в
суматохе,
и
мы
вместе
с
ещё
несколь- кими
ребятами
забежали
в
кабинет.
С
нами
был
и
Бобби, но
его
заразили.
Когда
он…
обезумел,
побежал
на
меня
с Кэрол. Я схватил ножницы с учительского стола…
—
А что остальные? Они пытались его обездвижить или как-то помочь тебе?
—
Нет, они просто разбежались по углам класса и закри- чали в панике. Ещё громче они начали кричать, когда я… воткнул ножницы. Идиоты, из-за них к нам начали ломить- ся заражённые из коридора.
—
Тебя
мучает
совесть
за
то,
что
ты
защищался?
—
Это немного другое, ты не понял. Бобби не был про- стым заражённым. Он был моим другом. Я плохо помню момент, когда взял ножницы в руки, всё произошло как-то автоматически,
как
будто
само
собой.
Я
лишь
помню,
как
он начал задыхаться своей кровью, продолжая тянуть свои ру- ки
ко
мне.
Я
ведь
знал
его
с
детства,
знал
его
родителей.
Все, кто
там
был,
смотрели
на
меня
как
на
зверя,
как
на
убийцу.
Альфред внимательно слушал его, не перебивая.
—
Ты должен гордиться собой за то, что у тебя един- ственного хватило мужества защитить себя и свою сестру.
А в придачу и всех остальных, которые тогда были с вами. Кем бы ни был Боб раньше, после укуса он стал совсем дру- гим.
Если
бы
ты
тогда
не
взял
ситуацию
в
свои
руки,
то вас
бы
всех
там
перекусали,
—
сказал
он
и
его
голос
прозву- чал твёрдо.
—
Думаешь?
—
А как иначе? Поверь, тебя бы больше мучила со- весть, если бы ты так же как и все стоял в углу и просто смотрел на то, как заражённый кидается на одноклассни-
ков.
—
Может
быть,
но
тогда
всё
казалось
совсем
другим.
Как будто
это
всё
было
временно,
и
заражённые
могли
прийти в себя когда-нибудь.

—
В первый день всё казалось другим. Тогда мы ещё ду- мали
по-старому,
как
было
принято
в
нормальной
жизни, до эпидемии. Спустя время мы принимаем новую реаль- ность, адаптируемся к ней. И, со временем, мыслим иначе. Теперь
то
ты
знаешь,
что
заражённым
никак
не
помочь
и единственный выход для тебя
—
выстрелить.
Макс молча кивнул, обдумывая его слова.
—
После того, как мы всё заберём из дома Марка, мы можем съездить ещё кое-куда? — спросил юноша.
—
О
чём
ты?
—
Просто
вряд
ли
я
ещё
скоро
вновь
окажусь
в
городе, и
я
бы
очень
хотел
проверить
одно
место.
Дом
близкого
мне
человека.
—
Дай
угадаю.
Это
дом
твоей
подружки?
—
Да,
но…
она
не
пришла
на
занятия
в
тот
день. И
на
звонки
не
отвечала.
Я
не
знаю,
что
с
ней
случилось и все эти месяцы не могу перестать об этом думать.
—
Макс,
ты
уверен,
что
хочешь
знать
правду?
Поверь,
уж лучше пребывать в неведении, чем увидеть её останки.
—
Нет, мне нужно узнать. Я хотел побежать к ней сразу, в первый день, но Эндрю не отпустил. И потом он каждый раз
отнекивался.
Считал,
что
небезопасно.
Сейчас
мы
на
ма- шине, вооружены. Дом находится рядом с Футхилл плейс, всего несколько кварталов, — сказал Макс.
—
Хорошо, мы туда
съездим. Если
так тебе будет
лучше.
В таком случае давай поспешим.
Они оставили пустые банки на столе и вышли из подсоб- ки. Вернувшись в машину, они продолжили путь. Тёмные тучи на небе сгущались всё сильнее.
* * *
Заезжая дальше в город, Альфред сразу вспомнил глав- ную причину того, что он редко совершает вылазки далеко от лагеря. Дороги были беспросветно забиты машинами,

опрокинутыми фургонами и нагромождениями бытового мусора, превратившими некогда оживлённые магистрали в непроходимые лабиринты. Снова и снова приходилось ис- кать объезды, петлять по узким переулкам, срезать путь че- рез заросшие пустыри. Лишь малые габариты транспорта позволяли протиснуться там, где внедорожник бы застрял намертво.
Почти час ушёл на то, чтобы добраться до нужного жи- лого квартала. И тут с неба пошёл холодный дождь, засту- чавший по крыше и стёклам.
—
Идеально,
—
произнёс
Фред,
включив
дворники,
кото- рые едва справлялись с потоками воды.
—
Ничего страшного, нам здесь завернуть влево, и будет уже виден дом, — сказал Макс.
Он смотрел в окна, в поиске опознавательных знаков, и сверял местность с картой, находя правильный маршрут. Свернув в нужную сторону, отряд оказался на шестой ули- це.
—
Так, пятый дом. Вот он, кремового цвета, — произнёс юноша и показал рукой на дом.
—
Вижу. Готовься пострелять, там рядом кто-то бега-
ет,
—
произнёс
Альфред,
после
чего
остановился
рядом
с
пя- тым домом.
Из-за угла соседнего участка появился заражённый. Шум дождя дезориентировал его. Инфицированный толь- ко сейчас заметил машину и выживших рядом с ней. С хрипом он ринулся вперёд, но Макс, уже высунувшись в окно, одним метким выстрелом уложил его в грязную лужу.
Выскочив под проливной дождь, Фред дёрнул ручку входной двери. Та не поддалась.
—
Давай, со всей силы пни, я не смогу, — крикнул он
юноше.
Макс пнул дверь. Дерево треснуло, но крепкий замок выдержал. Вторая попытка тоже не увенчалась успехом. Ли-

бо он бил недостаточно сильно, либо Марк надёжно запеча- тал вход в своё убежище.
Альфред, уже промокший до нитки, действовал реши- тельнее. Наскоро накрутив на пистолет глушитель, он несколько раз выстрелил в щель между дверью и косяком, целясь в место, где должен был располагаться замок. Дерево вокруг разлетелось, металл скрипнул. Теперь дверь подда- лась, и наши герои ввалились внутрь.
Там не было слышно никаких признаков жизни. Дом был пустой.
—
Так,
Футхилл
плейс,
улица
шесть,
дом
пятый.
Всё
в письменном столе, — пробормотал Фред, оглядывая при-
хожую.
—
Найти бы ещё этот письменный стол, — произнёс Макс, стряхивая с себя воду.
—
На
тебе
первый
этаж,
на
мне
второй.
—
Может
быть
переждём
тут
дождь?
—
Это может затянуться до вечера. Не хочу находиться здесь дольше необходимого.
—
Хорошо.
Юноша принялся обыскивать комнаты первого этажа, в то же время Альфред нашёл подъём на второй. Кое-как поднявшись по лестнице, он зашёл в первую попавшуюся комнату. Это была спальня. Письменного стола там не было, зато на стенах и тумбочках было множество фотографий в рамках. По ним Фред понял, что этот дом не принадлежал Марку. По крайней мере его самого не было ни на одной фо- тографии. Следующая дверь вела в кабинет. Там стоял мас- сивный письменный стол у окна. Пол вокруг был усеян бу- магами, а на самом столе лежал разбитый ноутбук и груды документов.
Сердце Альфреда забилось чаще. Он начал лихорадочно перебирать бумаги. Это были счета, отчёты, какие-то табли- цы, чертежи жилых зданий. Нужных схем канализации не было. Тогда он принялся выдвигать ящики стола. Они

были забиты под завязку папками с документами. Архитек- турные планы, разрешения, бухгалтерские отчёты — хозяин дома, судя по всему, был архитектором.
Наконец, очередь дошла до последнего — запертого ящика. Ключа нигде не было, поэтому Фред, стиснув зубы, поддел замок лезвием кукри. Металл заскрипел.
—
Нашёл?
—
спросил
Макс.
—
В
процессе!
Тут
пока
одни
таблицы
и
отчёты.
Ещё усилие, и с треском замок сломался. В ящике лежала аккуратная пачка больших листов. Альфред развернул пер- вый. Его взору предстал сложный, детализированный чер- тёж с множеством линий, условных обозначений и надпи- сей. Это был план городской канализации.
На первом чертеже была изображена ограниченная об- ласть, проходящая в центре города. Фред лихорадочно раз- вернул ещё несколько. Разные районы, разные масштабы. И вот он — нужный портовый район.
—
Нашёл!
Макс тут же поднялся с первого этажа и зашёл в кабинет. Он также принялся рассматривать находку. Все туннели, все водостоки, все канализационные люки были детально изоб- ражены на бумаге. На одном из чертежей несколько тунне- лей вели к водостокам, сливающих воду в океан. На них красным маркером были сделаны какие-то пометки. Види- мо, уже Марком.
—
Он
не
обманул!
—
радостно
произнёс
юноша.
Альфред тоже улыбнулся, он не до конца верил в чест- ность пленника. Он быстро положил чертежи в одну стопку. Сложив пару раз, засунул в лежащую рядом папку, чтобы не помялись, после чего положил себе в рюкзак.
—
Осталось
довести
их
в
сохранности
до
лейтенанта.
—
А
со
всем
этим
что
будем
делать?
—
спросил
Макс и показал на кипы листов на столе и полу.
—
Тут
ничего
важного
нет.
Кажется,
хозяин
дома
был
ар- хитектором
или
занимал
какую-то
высокую
должность

в строительной фирме. Тут полно документов, отчётов, раз- решений, всякой бухгалтерии и так далее.
—
И откуда Марк узнал про этот дом? Это точно не его
жильё.
—
Не знаю, да и думаю нам уже без разницы. На первом этаже что-то стоящее нашёл?
—
Да, кое-что
было
припрятано.
Пошли.
Они оба спустились вниз, на кухню. Макс отодвинул хо- лодильник и из щели между ним и стеной вытащил непри- метную, но тяжёлую дорожную сумку.
Расстегнув молнию, они увидели содержимое. Взгляд Фреда сразу упал на документы, лежавшие сверху. Два аме- риканских паспорта, свидетельство о рождении, визы. Они принадлежали некой семье Андерсонов — мужчине, жен- щине и семилетнему мальчику. Рядом лежал пистолет-пуле- мёт, пачки долларов и какой-то полиэтиленовый пакет.
—
Это семья Марка, — сказал Макс, показывая на фото- графию пленника в паспорте.
—
Да, это он. Правда имя не совпадает, — задумчиво произнёс Альфред.
—
Я думаю это не настоящие документы. Ну, ещё, воз- можно, что пленник представился чужим именем.
—
Теперь
вопрос,
что
нам
с
этим
делать.
—
Ты
лучше
в
пакет
взгляни.
Фред развязал затяжки полиэтиленового пакета. Он вы- сыпал содержимое на пыльную столешницу. Там были золо- тые и серебряные украшения: браслеты, несколько золотых часов, различные серьги, кольца. В некоторых изделиях так- же были видны драгоценные камни.
Макс взял в руку серьги, в которых сияли красные само- цветы.
—
Это рубин? — спросил
он.
—
Нет,
скорее
всего
гранат.
—
На бижутерию или подделку совсем не похоже. Воз- можно, Марк забрал всё это с подопытных?

—
Мог
и
простой
ювелирный
магазин
обокрасть.
—
Не думаю, их все ограбили ещё в первые несколько дней. Марк в это время должен был быть в лаборатории.
—
В любом случае, он к своему побегу подготовился. Оружие, документы, деньги и, конечно, драгоценности. Идеальный комплект, чтобы начать новую жизнь.
—
Как
думаешь,
где
сейчас
его
семья?
—
Он упоминал, что корпорация держит семью в без- опасности, и он нашёл способ их забрать с собой. Вряд ли мы их найдём.
—
Если
бы
Марк
сейчас
был
жив…
—
Знаю,
он
бы
смог
ответить
на
все
наши
вопросы.
Но его больше нет, милостью Коллинза.
—
Тогда что нам делать с этой сумкой? Может оставим всё здесь на случай, если семья Марка придёт сюда?
—
Это вряд ли. Они сейчас с корпорацией и скорее всего знать
не
знают
про
это
место.
Хотя
нам
их
документы
не нужны. И эти бумажки тоже.
—
А
драгоценности?
От
них
тоже
толку
не
больше. Фред коварно улыбнулся, услышав этот вопрос.
—
Это будет наша награда за любопытство и смелость.
В Лос-Анжелесе же должны быть свои мародёры, возьмём их роль на себя. Бери половину, то, что больше всего при-
глянулось.
Макс улыбнулся, его сомнения растворились в один миг. Он забрал себе половину украшений, в том числе и те, са- мые дорогие серьги с камнями. Юноша надел массивную золотую печатку на палец, повертел рукой, оценивая вид.
—
Идеально, — произнёс он с сильным акцентом, паро- дируя Фреда.
Наш герой забрал оставшиеся украшения к себе в рюк- зак, положил туда же пистолет-пулемёт, после чего задви- нул сумку обратно в щель за холодильником.
—
Можем уходить. Всё, что нам нужно было, мы на-
шли.

—
И даже больше, — Макс похлопал по карману куртки, откуда донёсся звон металла.
* * *

Машина, медленно двигалась под проливным дождём по заброшенным улицам. До темноты ещё оставалось вре- мя, и следующей остановкой стал адрес, указанный Максом. Около часа ушло на петляние по заваленным дорогам, пока, наконец, отряд не остановился у нужного дома. Уже отсюда было видно — входная дверь была распахнута настежь. Макс замер на своём сиденье, уставившись на раскрытый проём. Его пальцы бессознательно сжали рукоять ружья. Заметив сомнения и страх в глазах юноши, Альфред выключил зажи- гание.
—
Если ты не готов, мы можем уехать, — его голос про- звучал тихо, но чётко, без осуждения.
Макс выдохнул и стёр со лба пот.
—
Нет,
всё
нормально.
Пошли.
Они оба вышли из машины под дождь. Промокшие за секунду, они подбежали к крыльцу. Фред, опираясь на ко- стыль, жестом показал юноше приготовить оружие, а сам, достав пистолет, первым шагнул в темноту прихожей.
Внутри всё было вверх дном. Шкафчики были распахну- ты, их содержимое валялось на полу вперемешку с осколка- ми стекла и обломками мебели.
Заражённых не было, но погром говорил об их присут- ствии здесь не так давно.
Макс заметно напрягся. Его глаза, широко раскрытые, метались по сторонам, высматривая в полумраке знакомые детали разрушенного быта.
Наши герои принялись обыскивать дом.
—
Ты не ошибся адресом? — спросил Фред, осматривая
кухню.
В ответ послышались шаги. Юноша вышел из соседней комнаты. В руке он держал разбитую рамку. В ней была

небольшая фотография, на которой изображён сам Макс в компании рыжеволосой девушки примерно его возраста.
Он произнёс:
—
Лежало
на
полу…
Альфред подошёл, взял рамку и внимательно взглянул на снимок.
—
Как
её
зовут?
—
Лаура.
—
Ты
сказал,
в
первый
день
эпидемии
её
не
было
на
за- нятиях.
Она
должна
была
куда-то
уехать?
—
Нет.
Она
бы
предупредила
меня.
Во
вторник
—
за
день до эпидемии, всё было как обычно.
—
Я не вижу здесь крови или следов борьбы. Кажется, дом покинули уже очень давно. И покидали его в спешке. Куда она могла направиться?
—
Я… даже не знаю. Я надеялся найти здесь какие-то следы
или
подсказки.
Может
быть,
записку,
—
в
голосе
Мак- са звучала беспомощность и разочарование.
—
Когда
на
улице
стрельба
и
бегают
безумцы
вряд
ли в голову придёт мысль оставить подсказку о своём местона- хождении. Да и к тому же, она не знала, что ты будешь её
искать.
—
Но я ей звонил, несколько раз. Связь тогда ещё рабо-
тала.
Альфред задумался. Он прошёлся вдоль стены, отодви- нул ногой груду разбросанных журналов, заглянул за опро- кинутое кресло.
—
У неё были родственники, которые жили за городом? Бабушки, дедушки, может быть друзья родителей. Или те, кто живут в соседнем городе? — спросил он, не прекращая беглого осмотра помещения.
—
Не
знаю,
она
не
говорила,
—
тихо
сказал
Макс,
сжимая в руках рамку.
—
Видимо,
не
так
уж
вы
были
и
близки.
—
Ошибаешься!
Это
нормально,
не
знать
всего
о
челове-

ке! — неожиданно громко произнёс юноша. Он отвернулся и уставился в распахнутое окно.
Вдруг на полу, среди хлама и осколков, что-то сверкнуло и отразило луч фонаря. Фред увидел чёрный экран смартфо- на. Он с трудом наклонился, опираясь на костыль, и поднял телефон. Он стряхнул с него пыль и осколки стекла, нажал на кнопку питания. Но экран остался чёрным и безжизнен- ным. Батарея села. Телефон был в некогда белом, а ныне грязно-сером, покрытым пятнами чехле. Стекло дисплея было всё в трещинах, расходящихся из одного угла — види- мо, от сильного удара при падении.
Альфред добрался до Макса, неподвижно стоявшего по- среди гостиной, и протянул ему находку.
—
Это
её?
—
спросил
он.
Юноша с воодушевлением взял устройство. Держа его в руке, он сказал:
—
Да,
это
телефон
Лауры.
Но,
почему
она
не
взяла
его с собой?
—
Видимо,
выпал
во
время
сборов.
От
того
она
твои звонки и не видела. Нашёл какие-то зацепки?
Макс безнадёжно пожал плечами, не отрывая взгляда от треснутого экрана.
—
Нет,
ничего.
Только
куча
хлама
и
мусора.
—
Значит никаких следов. Она могла направиться куда угодно.
Хоть
в
тот
же
порт,
вместе
со
всеми,
—
сказал
Фред, стараясь
звучать
нейтрально
и
не
вселять
ложных
надежд.
—
Надеюсь,
она
успела
на
последний
корабль.
—
Как бы это не было горько, но точно мы скорее все-
го уже не узнаем. Хотя бы сейчас есть её фотография. Ес-
ли
хочешь,
можем
поспрашивать
о
ней
в
лагере.
Вдруг, кто пересекался с ней после эпидемии, — произнёс Аль-
фред.
Он развернулся и, хромая, направился к выходу.
—
Да,
так
и
поступим,
—
произнёс
Макс.
Он
бережно
по- ложил
разбитую
рамку
с
фотографией
и
сломанный
телефон

в свой рюкзак. После чего медленно пошёл следом. Он так и не смог найти ответы, за которыми пришёл.
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В машине Макс прислонился лбом к холодному стеклу, наблюдая, как за окном мелькают руины города. Но его взгляд был пустым, устремлённым вглубь воспоминаний.
На очередном повороте он тихо спросил:
—
Фред,
а
ты
испытывал
когда-то
это
чувство,
когда не знаешь, что с твоими близкими? Не живёшь, а лишь га- даешь, строя в голове сотни версий. И единственное что остается… это слепая надежда, что с ними всё хорошо.
Альфред на секунду перевёл взгляд на юношу, потом снова уставился на дорогу. Его пальцы слегка постучали по рулю.
—
Нет, я никогда подобного не чувствовал. Могу лишь предполагать, каково тебе сейчас.
—
А та светловолосая девушка, чья фотография у тебя
на рабочем столе ноутбука. Что с ней случилось?
—
Её
зовут
Дженнифер,
с
ней
всё
хорошо.
—
Просто ты никогда о ней не упоминал, и я думал, что… её укусили. Или случилось что-то похуже.
Фред нахмурился, в его глазах мелькнуло непонимание.
—
Почему
ты
так
решил?
—
Ну, в лагерь ты приехал один. Я подумал, что вряд ли она одна улетела из страны без тебя.
—
Дженнифер не приезжала в эту страну. Она осталась
в Англии.
—
Почему
ты
никогда
не
рассказывал
о
ней?
—
Нечего там рассказывать. Мы… немного повздорили перед
отпуском.
Всё
из-за
того,
что
я
тогда
был
слишком
по- гружён в работу. Редактура, реклама, попытки заполучить награду. Потом ещё с издательством разногласия нача- лись… в общем, я решил уехать в одиночку.

—
Получается,
ты
хотел
сбежать
от
проблем?
—
В
каком-то
смысле
да.
Вот
и
вся
история.
—
И
ты
ни
разу
не
думал
о
том,
что
в
Англии
тоже
могла начаться эпидемия?
—
Я
уверен,
что
не
началась.
Марк
не
упоминал
про
рабо- ту
корпорации
в
других
странах,
только
в
США.
А
эпидемия началась именно из-за аварии на одной из лабораторий, как мы
знаем.
К
тому
же,
вплоть
до
полного
отключения
связи
я проверял
новости.
Не
было
никаких
сообщений,
никаких
за- явлений о заражённых в Англии или где-либо ещё в Европе. Так что дома всё хорошо.
Макс задумчиво кивнул.
—
Поскорее
бы
тебе
туда
вернуться,
—
произнёс
он.
—
Если
у
нас
и
получится
эвакуироваться,
то
сделаем
это все
вместе.
И
только
так.
Уверен,
Лондон
тебе
и
твоей
семье
понравится.
Юноша улыбнулся.
* * *

Спустя пару часов однообразной, изматывающей езды по забитым городским улицам, машина наконец выбралась на загородное шоссе. Резко сменившаяся картина за окном действовала успокаивающе. Бесконечные улицы сменились полями и редкими перелесками. Здесь, на открытом про- странстве, уже можно было вжать педаль газа и увеличить скорость, не боясь каждую секунду во что-то врезаться.
Небо на западе погружалось в багровые и лиловые тона. Уже начало темнеть. Наконец, впереди, на фоне гаснущего неба, показались знакомые очертания мотеля и вышки лаге- ря. Охранники молча отворили ворота, и машина заехала на стоянку.
Первое, что бросилось в глаза — тело Марка, которое всё ещё висело на ветке дерева. Безмолвное и неподвижное, как жуткий памятник случившейся расправы.
Альфред выключил двигатель и тяжело вздохнул.

—
Завтра утром вывезем его и похороним где-то недале- ко, — произнёс он, указывая рукой на труп.
—
Хорошо, я передам Кэрол. Чертежи сейчас отнесёшь
к лейтенанту? — спросил Макс.
—
Нет, утром, когда протрезвеет. Сейчас от него толку
не
больше,
чем
от
этого,
—
Фред
кивнул
в
сторону
висящего
тела.
Опираясь на костыль, он выбрался из машины и, прижи- мая к себе рюкзак с бесценными чертежами, направился к своему номеру.
* * *
Альфред проснулся затемно, когда за окном ещё висела предрассветная синева, и лишь на востоке еле выглядывала узкая полоска света. Он оделся, взял костыль и, стараясь не скрипеть половицами, спустился вниз. На улице было ти- хо. Весь лагерь спал, и лишь несколько дозорных солдат сто- яли на вышках.
Вскоре скрипнула дверь мотеля, и оттуда вышли близне- цы. Макс катил перед собой грубую деревянную тележку, которую обычно использовали на стройке для перевозки мешков. В ней лежали три лопаты и несколько досок.
Уилсоны встали по обе стороны от тела, приготовившись принять груз.
Альфред подошёл к верёвке, натянутой как струна, взмахнул тяжёлым изогнутым лезвием кукри. Сталь со сви- стом рассекла воздух и с сухим щелчком перерубила плот- ный канат. Тело Марка резко рухнуло вниз, и подростки, на- валившись, с трудом поймали его, не дав шлёпнуться на землю.
—
Тяжёлый
какой!
—
проворчал
Макс,
с
усилием
грузя окоченевший труп в тележку. Доски заскрипели под весом. В этот момент из казармы вышел Оуэн Мактирнет. Он
остановился в нескольких метрах, молча наблюдая за про- исходящим,
и
скрестил
руки
на
груди.
Его
взгляд,
тяжёлый

и неподвижный, был полон угрозы. На поясе, в самодель- ных ножнах, красовался громадный мясницкий нож.
Макс и Кэрол замерли, будто вкопанные. Вид бывшего подопытного, его габариты и готовое к бою оружие пугали их куда больше, чем сам труп.
—
Не обращайте на него внимание, катим, — скомандо- вал Альфред, хватая ручку тележки.
Едва они сдвинулись с места, Оуэн медленно, с нарочи- той неспешностью, сделал два шага вперёд, преградив им путь к воротам.
Макса этот поступок смутил ещё больше, он очень тихо спросил:
—
Мне
позвать
кого-то
из
солдат?
Видя испуганность Уилсонов, Фред действовал твёрдо и решительно.
—
Ну
и
чего
ты
там
встал?
Либо
помоги
нам,
либо
прова- ливай! — громко произнёс он.
Оуэн, стоя неподвижно, как статуя, уставился на него своими холодными глазами.
—
Ты
был
как-то
связан
с
этим
подонком?
—
в
тоне
быв- шего подопытного звучали нотки подозрения.
—
Нет,
не
был,
—
прозвучал
короткий
ответ.
—
Тогда
почему
ты
пытался
его
спасти?
Альфред бросил ручку тележки и, ковыляя, направился к Мактирнету, остановившись в шаге от него.
—
Потому что в этом лагере всегда правил закон. Это главное условие для всех — подчиняться закону, а не звери- ным инстинктам. Но стоило майору умереть, как такие как ты доказали, что ничем не отличаетесь от корпорации и её
методов.
—
В моём лагере на первом месте была справедли-
вость,
—
Оуэн
не
успел
договорить,
как
Фред
его
перебил:
—
Твоего
лагеря
больше
нет!
Ты
и
твои
люди
здесь
гости. Вы либо будете подчиняться нашим правилам, либо уберё- тесь отсюда! Это ясно?

Солдат сжал челюсти от злобы.
—
Не
только
мы
повесили
этого
урода.
—
Я
знаю,
поэтому
предупреждаю
тебя
и
твоих
людей
— во время следующих волнений вы будете стоять в стороне. Больше самосуда я не допущу.
—
Иначе?
—
злобно
спросил
Оуэн.
—
Иначе я буду стрелять уже не в воздух. А теперь —
проваливай.
Бывший подопытный покосился на пистолет в кобуре нашего героя. Медленно, нехотя, он сделал шаг в сторону, уступая дорогу, но не убирая своего презрительного взгляда. Альфред вернулся к тележке. Он с силой толкнул её впе-
рёд. Колёса заскрипели по земле.
—
Рановато вы санитарные работы свои устроили, — сказал дежурный, сидящий на КПП.
—
Это чтобы поменьше недовольств услышать. Не вол- нуйся, я его не на общем кладбище закопаю.
—
Дело
твоё,
мне
всё
равно,
кто
где
лежать
будет,
—
ска- зал солдат и начал открывать ворота.
Фред с близнецами выкатили тележку на дорогу и дви- нулись прочь от лагеря в сторону леса.
—
Чего
это
Оуэн
к
нам
пристал?
—
спросил
Макс,
с
силой толкая тележку по неровной земле. Колесо часто застревало в ямках и его постоянно приходилось вытаскивать.
—
Раздражает, что он больше не главный, — сказала
Кэрол.
—
Раздражает — это ещё мягко сказано. Оуэн привык, что его слово — закон. А тут какой-то хромой турист в ком- пании подростков ему указывает, — дополнил Альфред.
Лес по обеим сторонам тропинки смыкался всё плотнее, становясь тёмной, почти непроницаемой стеной.
—
А куда мы идём? — спросила Кэрол, озираясь по сто-
ронам.
—
Тут недалеко есть небольшая опушка леса. Буквально метров
триста
от
дороги,
там
и
закопаем.
Место
тихое,
ни-

кто его не найдёт, — ответил Фред, указывая рукой вглубь чащи.
Спустя несколько минут группа свернула направо, окон- чательно уходя от дороги вглубь леса. Пройти оставалось со- всем немного, но каждый метр давался с усилием. Наконец, густые деревья начали редеть. Ещё десяток шагов и они вы- шли на маленькую лесную опушку. Здесь было тихо и пу- стынно.
—
Вот
тут
и
остановимся,
—
сказал
Альфред.
Он взял первую лопату, и с силой воткнул её в землю. Макс с Кэрол последовали его примеру, взяв по лопате.
Верхний слой, плотно сплетённый корнями травы и мелких кустарников, оказался самым трудным. Но, пробив его, ло- паты легко вошли в рыхлую, тёмную, почти чёрную землю. Выкопать яму под человека оказалось не самой простой за- дачей. Повезло, что работали втроём. В одиночку Фред, со своей больной ногой, провозился бы до самого вечера. Вырыв яму чуть глубже метра, Макс остановился, опершись на черенок лопаты.
—
Столько
достаточно?
—
спросил
он.
—
Мало,
обычно
два
метра
копают,
—
сказала
его
сестра.
—
Хватит и одного. Помогите его донести, — произнёс
Альфред.
Все трое отложили лопаты и, взявшись за холодные, око- ченевшие конечности, с трудом перенесли тяжёлый, непо- датливый труп в яму. Он упал на дно, неестественно вы- гнувшись. Кожа Марка была мертвенно-белой, как молоко, а многочисленные синяки и ссадины, оставленные толпой, почернели, проступая жуткими пятнами. Наш герой накло- нился и распутал жёсткую петлю на шее, после чего выки- нул верёвку в сторону. На шее покойника остался глубокий, багрово-чёрный след от удушения, больше похожий на ожог.
Фред поправил руки покойника, скрестив их на груди.
—
Надеюсь, тебе удобно, приятель, — тихо, почти про себя, произнёс он, после чего с усилием поднялся на ноги.

Уилсоны начали закапывать могилу. Земля стучала о ткань, медленно покрывая Марка тёмным слоем. Альфред тем временем отступил в сторону и достал из телеги две неровные, грубые доски. Присев на пенёк, он приложил их друг к другу, сформировав крест, и несколькими точными ударами молотка вогнал в место соединения два ржавых гвоздя. Потом достал нож и начал тщательно, буква за бук- вой, выскребать на шершавой древесине имя покойника.
К тому моменту, как он закончил, яма была уже полно- стью зарыта, а над ней возвышался аккуратный, тёмный холмик. Фред воткнул самодельный крест, утрамбовал зем- лю у его основания для устойчивости.
«Марк Мартелл. 2025» — гласила неровная, но чёткая надпись.
—
Произнесёшь
речь?
—
спросил
Макс.
—
Давай
попробую.
Альфред глубоко вздохнул и на секунду закрыл глаза, со- бираясь с мыслями. Потом выпрямился и посмотрел на хол- мик.
—
Сегодня
мы
хороним
Марка.
Что
бы
он
не
натворил в своей жизни, благодаря ему мы узнали правду про корпо- рацию и смогли уничтожить хотя бы одну их лабораторию. Высокой
ценой,
но
смогли.
Возможно,
такая
смерть
Мартел- ла была справедливой расплатой за его ошибки. Но лично мне хочется верить, что он ставил жизнь своих родных вы- ше
всего
на
свете
и
лишь
поэтому
однажды
согласился на эту ужасную работу. Жаль, что его семья не узнает про это место. Но о нём будем знать мы трое — единственные, кто проявили гуманность.
После сказанного, Альфред начал собирать лопаты и ки- дать их обратно в тележку. Наши герои постояли ещё несколько мгновений, не говоря ни слова.
Фред тяжело вздохнул, повернулся и, опираясь на ко- стыль, первым тронулся в обратный путь. Макс и Кэрол молча последовали за ним, толкая теперь уже пустую, те-
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лежку, которая катилась куда легче, но всё также скрипела на всю округу.
Их задача была выполнена. Теперь оставалось только идти вперёд — к лагерю, в надежде, на то, что «прощальный подарок» Марка — чертежи — окажется не бесполезной бу- мажкой.
* * *
Утром вернулся конвой Эндрю, с грузовиками, набитыми провизией. Перед тем как заняться их разгрузкой, Альфред с чертежами пошёл к номеру Зива. Оказавшись у двери, он постучался. Вместо неразборчивого пьяного бормотания, из комнаты послышался хриплый, но вполне членораздель- ный голос:
—
Проваливайте!
Фред открыл дверь. Лейтенант сидел на кровати, ссуту- лившись, с полупустой бутылкой воды в руке. Он выглядел потрёпанно и помято — лицо серое, глаза красные, руки слегка тряслись. Кажется, сейчас он был более-менее трез- вый. Просто наступили последствия вчерашней попойки.
Увидев Альфреда, он немного приободрился.
—
Попрыгунчик
наш
вернулся.
—
Очень
смешно.
Выглядишь
паршиво.
—
Да
уж
получше,
чем
наш
пленник.
Это
ведь
ты
его
вы- вез? — хрипло проворчал Зив и сделал глоток воды.
—
Да, Уилсоны помогли. Как я понял, только нам троим не в удовольствие было смотреть на почерневший труп по- середине лагеря.
—
Ты
прав,
ребята
с
этим
чуть
переборщили.
—
Ребята
со
всем
переборщили.
С
твоего
разрешения.
—
Я
им
не
разрешал
тебя
по
голове
железкой
лупить,
если ты
об
этом.
Я
вообще
не
думал,
что
ты
вмешиваться
станешь.
—
Ладно,
проехали.
От
Марка
нам
ещё
полно
пользы
бы- ло. Он мне рассказал, что нашёл способ бежать из страны.
И назвал один адрес.

—
Что
за
адрес?
—
Жилой дом какого-то архитектора, скорее всего. Важ- нее то, что я там нашёл.
Фред бросил папку с чертежами на кровать. Зив даже не взглянул на неё, уставившись в пустоту перед собой, и нехотя спросил:
—
Что
там?
—
Там чертежи канализации. Указаны все туннели, все водостоки. Всё в мельчайших деталях и подробностях.
—
И что? — в голосе лейтенанта было полное безразли-
чие.
—
Когда
мы
были
в
порту,
там
оказалась
целая
орда
за- ражённых. Но на подступах их было гораздо меньше. В тео-
рии,
можно
залезть
в
канализацию
и
пройти
до
слива
в
оке-
ан прямо под всеми инфицированными. Используя этот чертёж,
как
карту.
По
крайней
мере,
у
Марка
был
именно
та- кой
план.
Лейтенант угрюмо схватился за голову. Казалось, он Альфреда даже не слышал и слова пролетали мимо него.
—
Угу,
очень
мило.
—
Зив, приём! Это именно то, что мы все эти месяцы ис- кали. Изучай чертежи и будем планировать эвакуацию.
—
Хорошо,
я
их
посмотрю.
Но
не
сейчас.
Потом.
А
сейчас я возьму увольнительный на пару дней. Займись пока про-
довольствием.
Солдат потянулся к тумбочке, сунул в неё папку с черте- жами, словно это была пачка старых газет и достал оттуда новую, нераспечатанную бутылку виски.
—
Ты бы не затягивал с этим. Там за окном два десятка твоих людей ждут приказа от своего главнокомандующего. А ещё несколько сотен выживших ждут твоих дальнейших действий и планов. Людей твоё поведение заставляет нерв- ничать и сомневаться в тебе. Мне даже Макс это говорит.
—
Ну вот и прикрой меня. Поглядывай за работой Энд- рю,
чтобы
всё
под
контролем
было.
Людей
если
что
успокой,

ты у нас писатель, слова нужные подберёшь. Всё, отбой. Го- лова и без тебя раскалывается, — безучастно произнёс Зив, откручивая крышку с бутылки.
Альфреду совсем не нравился настрой Зива. Новость о чертежах, которая должна была стать лучом надежды, не вызвала в нём ни капли интереса. Его сейчас ничего не волновало, кроме очередной дозы забвения на дне бу- тылки. Ни к чему хорошему это не приведёт, но Фред решил дать лейтенанту время. От двух-трёх дней глобально ничего не зависело. Он молча развернулся и вышел из номера, оставив лейтенанта наедине с его выбором.
* * *

После погрузки всех новых запасов на склад, Альфред вместе с Кэрол принялся за кропотливую работу — пересчи- тывать и записывать всю еду, которая сейчас оставалась в распоряжении выживших.
Склад был невелик — тесное помещение, заставленное до отказа. Полки, сколоченные на скорую руку из досок, громоздились вдоль стен, угрожающе прогибаясь под тяже- стью запасов. На них стояли хаотичные ряды консервных банок, мешков с крупами и мукой, завязанных потуже. Фред передвигал тяжёлые ящики, доставая запасы с верхних по- лок, куда Кэрол не могла дотянуться.
Она стояла рядом, держа в руках небольшой блокнот с помятыми уголками. Кончик карандаша, уже изрядно сто- ченного, быстро и уверенно скользил по чистой странице. Она заранее расчертила аккуратные столбцы: «продукт»,
«количество», «калории».
—
Так, получается сорок три банки овощей, — сказала Кэрол, пересчитав содержимое очередного ящика.
—
Сорок две. Эта банка вздулась, — поправил её Аль- фред, не отрываясь от осмотра банки в руке.
—
Разве?
Вроде
нормальная.
—
Нет,
присмотрись,
крышка
уже
выпуклая,
как
купол.

—
Да,
точно,
вижу.
Значит
списываем.
Сорок
две.
—
Перейдём
к
мучному.
—
А
почему
Эван
нам
не
помогает?
И
Пит
куда
делся?
Он же заведующий складом.
Фред тяжело вздохнул, снимая с полки первый мешок.
—
Твои
опасения
подтвердились.
Эван
воровал
со
склада тушёнку, мясо, редкие и качественные продукты и раздавал своим дружкам военным вне очереди. Пит тоже в этом участвовал. Раньше это было не так заметно, пока стабиль- но совершались вылазки в магазины, но теперь это стало
проблемой.
Больше эти двое на склад не зайдут.
—
То
есть
Пит
снят
с
должности?
—
Да,
он
теперь
обычный
дозорный.
Его
обязанности
те- перь лежат на мне. Так, записывай, мука, три мешка, два полных — то есть тридцать килограмм, один вскрытый, меньше
половины,
—
Альфред
развязал
верёвку
на
мешке и заглянул внутрь.
—
Ага, меньше половины. Хотя стоп, чего-то она влаж- ная какая-то.
—
Нормально, в пищу пригодная. Но ты права, с сыро- стью здесь надо что-то решать. Пит, естественно, этот мо- мент проглядел.
—
Я это тоже запишу. Идём дальше, это у нас что за по- рошок? — спросила Кэрол и перелистнула страницу.
Фред открыл очередной плотный полиэтиленовый па- кет, зачерпнул немного содержимого на палец и попробовал на язык.
—
Это
крахмал.
—
Пять килограмм, крахмал. Так, печенье, пять, десять,
пятнадцать…
—
Восемнадцать
пачек.
—
Есть.
Дальше,
крупы.
Они работали слаженно. Альфред перетаскивал тяжёлые пачки риса в один общий ящик для удобства.

—
А почему ты не носишь те серьги, которые Макс на- шёл? — спросил он, разглядывая этикетку на пачке.
Кэрол на секунду оторвалась от блокнота.
—
Я
боюсь
они
слишком…
дорогие
и
красивые,
чтобы
их просто
так
носить.
Вдруг
потеряю.
Уж
надёжнее
в
коробочке лежать будут, до лучших времён. Ты, смотрю, тоже ничего золотого на себе не носишь.
—
Я не привык к роскоши. Если выберемся, и ситуация на рынке никак не изменится, то с продажи всех украшений получится
заработать
неплохие
деньги.
Вашей
семье
это
по- может начать новую жизнь в любом месте, где вы захотите
жить.
—
Если
мы
выберемся,
то
Макс
от
тебя
дальше,
чем на километр точно не поселится. Особенно после того, как ты привёз его в дом Лауры. Так что нам если и ехать, то только в Лондон, — улыбнувшись, сказала Кэрол.
—
Это
неплохой
выбор.
—
А
ты
на
что
свою
долю
потратишь?
Фред задумался, поставив на место последнюю пачку риса. Он посмотрел в окно, на стены мотеля.
—
Не знаю, я так далеко планировать не буду. Может быть, найму личную армию и вернусь сюда, чтобы покон- чить с корпорацией окончательно.
Он сказал это с такой спокойной, холодной уверенно- стью, что Кэрол на мгновение поверила, что это не шутка и не пустая мечта, а просто ещё один пункт в списке дел.
—
Нет, так скорее Оуэн поступил бы, но никак не ты. Бывшие
подопытные
в
последнее
время
только
и
говорят о лаборатории, корпорации, мутантах и мести. У них фор- мируется
что-то
типа
своей
закрытой
социальной
группы во главе с Мактирнетом.
—
Оуэн
для
них
—
аналог
нашего
майора,
только на тридцать лет моложе и вдвое крупнее. Не удивлюсь, если они однажды уйдут. Здесь они поддержки точно ни от кого не
получат.
По
крайней
мере
пока
главные
Зив
и
мы
с
Энд-

рю. Хотя, часть из них бывшие военные, они лагерю сейчас очень нужны. Лучше бы им остаться и просто ворчать, что мы ничего не знаем и не понимаем.
—
Бывшие военные — это хорошо, но слишком сильно от них зависеть нельзя. Лейтенанту в своей политике точно пора что-то менять и организовать какое-то подобие уче- ний.
Сейчас
из-за
потери
дюжины
человек
весь
лагерь на уши встал. Хотя это лишь три процента от общего числа
людей.
—
Хорошая
идея.
Эндрю
на
это
что
сказал?
—
Недостаточно
ресурсов
для
нормальных
учений,
недо- статочно патронов, нет нужной инфраструктуры и так да- лее. Опять отнекивается, как и всегда.
—
Может
быть
он
и
прав.
—
А какая инфраструктура нужна? Ты же Макса всему обучил с помощью подручных материалов. Одного вашего чучела
уже
достаточно,
чтобы
навыкам
боя
обучить.
Ну
и пару мишеней нарисовать, чтобы стрельбе научить, и всё,
готово.
—
Я бы не сказал, что Макс готов для самостоятельных вылазок, пусть он и многому научился. Но я поговорю с Эн- дрю, может быть мы организуем какие-нибудь «курсы мо- лодых бойцов». Вопрос лишь в том, есть ли те, кому нужны эти курсы. Гражданским в лагере и так хорошо живётся.
—
Конечно
нужны,
многие
хотят
участвовать
в
вылазках, разведках и в новых штурмах, если они будут.
—
Очень сомневаюсь. Когда солдатам нужны были доб- ровольцы участвовать в разведках, вызвался только я и ещё пара
человек.
Вся
остальная
толпа
стояла
неподвижно
и просто смотрела на военных.
Альфред, пересчитывая полупустые пакеты с сухофрук- тами, вдруг замер. Его взгляд уловил крошечное движение на бледно-желтой поверхности кураги. Коричневая точка. Он наклонился ближе, прищурился. Точка оказалась малень- кой молью, которая лениво переползла на соседний фрукт.

—
Завелись всё-таки, паразиты маленькие. Эту списы- вай,
сейчас
все
остальные
заново
осмотрим,
—
пробормотал он с отвращением.
—
Хорошо,
вычёркиваю.
—
Кажется, у нас ещё полно работы. Принеси фонарик, нужно внимательно осмотреть пакеты.
Кэрол кивнула и направилась к выходу за фонарём. Фред в это время принялся оттаскивать от стены несколько пу- стых деревянных ящиков, чтобы добраться до дальних по- лок. Когда он сдвинул последний ящик, его взгляд упал на пол у самой стены.
Там, в углу, была небольшая дыра. Края были выгрызе- ны, вокруг валялись крошки штукатурки и кусочки утепли- теля. Альфред подошёл ближе, наклонился. Это была нора. И судя по следам зубов на дереве и рассыпанной рядом кру- пе, принадлежала она крысам. Одной проблемой теперь стало больше.
Нашему герою не нравилось, как стремительно и неумо- лимо менялась жизнь в лагере за последнюю неделю. Каза- лось, всё рушилось прямо на глазах. Как бы он хотел, чтобы солдаты Ричард и Брайан не поехали в тот проклятый уча- сток, с которого начался этот кошмар. Не было бы ни Марка, ни рокового штурма, ни этих огромных, невосполнимых по- терь. Но что-то в глубине души подсказывало Фреду, что это было лишь началом долгой, чёрной полосы в его жизни и в жизни лагеря. Будущее казалось очень туманным.
Конец пятой главы.
ГЛАВА

ШЕСТАЯ
ЧАСТЬ30
Прошли несколько долгих, унылых дней, в течение кото- рых время в лагере словно застыло, погрузившись в тревож- ное ожидание. Практически ничего не изменилось, всем в лагере всё ещё занимались Альфред с Эндрю, в то время как лейтенант продолжал спиваться. Его поведение уже нельзя было считать чем-то временным. У Зива были боль- шие проблемы с алкогольной зависимостью, которые про- явили себя сейчас. Солдаты, некогда смотревшие на него с надеждой, теперь отводили глаза, разочарованные и рас- терянные. Простые люди в лагере, читавшие эту растерян- ность по лицам своих защитников, тоже перестали верить в лейтенанта. Все как будто замерли в тщетном ожидании чуда, но ничего не происходило.
Напряжение достигло пика, когда несколько солдат ре- шили покинуть лагерь. Тихо, без лишних слов, они погру- зили в машины часть припасов, забрали свои семьи и небольшую группу таких же отчаявшихся людей и уехали на восток, в сторону других, неизвестных городов, в погоне за призрачной надеждой. Этот инцидент плохо сказался на всех в лагере, вызвав новую волну недовольства. Каза- лось, раскол был близок как никогда.
Вечером того же дня Альфред сидел в одиночестве на холодном балконе своего номера, безучастно наблюдая, как на темнеющем небе зажигаются первые звёзды. Он ду- мал о произошедшем, о том, как рушится всё, что они так долго строили. Раньше люди никогда не уходили из лагеря, тем более солдаты. Майор Роббинс никогда бы этого не до- пустил. Мысль о необходимости серьёзного, решительного разговора с Зивом крепла с каждой минутой.
Вдруг его внимание привлекло движение внизу. В сгу- щающихся сумерках к стоянке машин крался чей-то силуэт.

Судя по уверенной, немного развязной походке и длинным полам тёмного плаща, это был Клайв Коллинз. В его руках болтались две сумки, набитые под завязку.
Не раздумывая, Фред быстро спустился вниз и вышел на улицу.
—
Куда-то
собрался?
—
спросил
он.
Клайв медленно обернулся и тяжело вздохнул. Он явно не хотел последующего разговора.
—
Хотел
всё
по-тихому
провернуть.
Чего
не
спишь?
—
На звёзды засмотрелся. Решил присоединиться к тем дуракам и поехать на восток?
Коллинз ехидно улыбнулся.
—
Нет,
на
восток
меня
не
тянет.
Но
ты
прав,
я
уезжаю.
—
Почему-то
я
уверен,
что
насовсем.
—
А
ты
оглянись
вокруг!
Я
не
хочу
быть
свидетелем
того, как всё, ради чего умер майор рушится на глазах. Ты же по- нимаешь, что скоро весь лагерь разбежится.
—
Куда
делся
весь
твой
патриотизм?
Весь
этот
«риск на
благо
выживших
в
лагере»?
Как
только
появились
первые по-настоящему серьёзные трудности, ты сразу убегаешь.
—
А что мне остаётся делать? Я уважал майора и готов был
пойти
с
ним
куда
угодно.
И
я
это
много
раз
доказал. А
лейтенант
что?
Он
сломался
и
всё
бросил.
Из-за
него весь лагерь трещит по швам, неужели ты этого сам не за- метил? Зив проявил себя, я не пойду за ним. Поверь, луч- шее, что я могу сделать в этой ситуации — это тихо и мир- но уехать.
Альфред вздохнул. Как бы ему сейчас не хотелось это признавать, но Клайв в чём-то был прав.
—
И
куда
же
ты
направляешься? Коллинз пожал плечами.
—
Пока не знаю. Поеду по Штатам, на юг, на север. Мо- жет быть, побуду один какое-то время, ну а может быть по- ищу
другие
поселения.
Поехали
со
мной,
будет
весело. Ты
же турист,
в страну
за этим и
приехал —
чтобы
посетить

все города, достопримечательности. Самое время закончить начатое. Напишешь потом путеводитель.
Альфред засмеялся.
—
Ты
серьёзно?
—
А почему нет? Ты предпочтёшь наблюдать за тем, как лагерь медленно пустеет, разногласия обостряются, и остат- ки будут бороться за припасы?
—
Раньше я тоже всегда убегал от проблем. И по итогу я оказался здесь — в этой стране, в самом центре эпидемии.
В этот раз я никуда не убегу и попытаюсь предотвратить раскол.
Даже
если
у
меня
не
получится,
сейчас
я
не
могу
всё
бросить.
Клайв разочарованно фыркнул:
—
«Попытаюсь».
—
Раз ты решил уйти, то я расскажу тебе кое-что. Марк планировал свой побег из страны. По его плану нужно дое- хать до порта и там по канализации выйти к сливу. До- бравшись до ближайшей лодки, можно доплыть до мор- ской границы с Мексикой. Чертежи канализации есть, там
не потеряешься. Эндрю считает эту затею слишком риско- ванной. Как раз для такого, как ты.
—
Почему
сам
не
поехал?
—
Я верю, что таким образом получится эвакуировать весь лагерь. Но сейчас я нужен здесь. А тебе как раз делать больше нечего, и риск тебя не испугает.
Клайв задумался. На секунду в его глазах мелькнула на- дежда. Но почти мгновенно его выражение лица измени- лось и с привычной ухмылкой он произнёс:
—
Нет,
это
не
для
меня.
Знаешь,
я
раньше
никогда об этом не думал, но сейчас, когда есть шанс уехать из стра- ны, я отчётливо понял — мне здесь нравится. Эта свобода, едешь куда хочешь, берёшь, что хочешь, делаешь, что хо- чешь. Никто и ничто тебе не указ: ни закон, ни мораль. Мне нравится ехать по опустевшим городам, обыскивать любые понравившиеся
дома,
убивать
заражённых,
писать
их
кро-

вью своё имя на стенах. Это же Клайв Коллинз — «охотник на мутантов», настоящая легенда нового мира. Однажды так будут говорить. А что у меня будет, если я решу уехать? Я бу- ду лишь очередным мигрантом, получающим гуманитар- ную помощь от ООН в забитых лагерях, с другими бежавши- ми из страны. Ну уж нет, это не моё.
—
Там тебя ждёт безопасность. Или свобода и убийства, это всё, что тебе нужно от жизни?
—
Это нормально, что ты меня не понимаешь. Я больше скажу,
это
даже
правильно,
что
ты
меня
не
понимаешь.
Тебя за океаном ждёт твоя большая страна, твой милый европей- ский домик, твоя семья, друзья, знакомые. Нетронутый эпи- демией
Лондон,
в
котором
ходят
тысячи
нормальных
людей, разговаривающие с таким же смешным акцентом, как и ты. Ты сможешь пить чай в полдень, ходить в пабы и спокойно писать
книгу.
Но
у
меня
этого
нет.
Всё,
что
было
забрали у меня задолго до эпидемии. Не корпорация разрушила мою жизнь,
не
вирус,
не
заражённые
и
даже
не
мутанты.
А
обыч- ные
люди.
Так
что
Клайв,
которому
хотелось
спокойной,
без- опасной
и
нормальной
жизни
сгорел
в
ту
ночь.
То
немногое, что от него осталось умеет только убивать и разрушать. Больше ни для чего другого я уже не гожусь.
Альфред молчал. Он не ожидал услышать подобное от вечно насмешливого и циничного Коллинза. Уже зная от- вет, он всё же тихо спросил:
—
В
ту
ночь…
в
доме
были
кто-то
ещё?
Снайпер отвёл взгляд в сторону, в темноту, и едва замет- но кивнул. Когда он снова заговорил, его голос звучал тихо и без привычной язвительности.
—
Тебе, наверное, тяжело представить меня в образе се- мьянина,
да?
Меня,
приходящего
домой
после
работы
и держащего в руках бумажные пакеты с покупками.
—
Да, даже моей фантазии на такое не хватит. Я могу представить лишь как ты приходишь домой, к тебе подбега- ет
мальчик
и
спрашивает:
«папа,
а
чем
ты
занимался
сегод-

ня на работе, и почему ты весь в крови?». И ты ему со своей неизменной ухмылкой отвечаешь: «ничего особенного, сы- нок, сегодня я вырывал ногти одному плохому человеку, и он продержался всего пять минут».
Коллинз засмеялся.
—
Да,
примерно
так
всё
и
было.
Он наклонился, поднял с земли оставшиеся сумки и швырнул их на заднее сиденье своего внедорожника.
—
Перед тем как ты уедешь, мне понадобится твоя по- мощь, — сказал Альфред.
—
Нужно
кого-то
устранить
по
дороге?
—
Вывези весь алкоголь, что есть на складе. Весь, до по- следней бутылки.
—
Вижу,
ты
всё-таки
решил
на
что-то
повлиять.
—
Да,
хочу
доказать,
что
ты
кретин
и
уехал
зря.
—
Это похвально. Ключ от склада есть? Не хочу ничего ломать перед уездом.
Альфред достал из кармана внушительную связку клю- чей и отстегнул нужный.
—
Я
заместитель
лейтенанта.
—
Точно,
ты
теперь
важный
человек.
Они направились к зданию бывшей закусочной. Внутри было пусто. Клайв театрально подошёл к пустующей барной стойке и, пародируя британский акцент, постучал по сто- лешнице:
—
Стакан скотча, пожалуйста, бармен! Самого лучшего для дорогого гостя!
Фред достал из-под стойки почти полную бутылку виски.
—
Нет, это простая бодяга из соседнего супермаркета. Настоящий
скотч
выдерживают
в
дубовых
бочках
несколько лет.
За
счёт
этого
он
имеет
оригинальный
тонкий
вкус и дымный аромат.
Он налил мутной жидкости в стакан и протянул его Клайву. Тот принял его с тем же театральным видом и сде- лал большой глоток.

Пока снайпер пил, Альфред достал из-под прилавка несколько пустых сумок и начал методично убирать туда весь алкоголь, найденный за барной стойкой.
—
Не
стану
врать,
я
буду
скучать
по
этому
месту
и
этой
«бодяге из магазина», — произнёс Коллинз, ставя пустой стакан на стойку.
Собрав всё из бара, Фред открыл ключом дверь на склад.
Там в ящиках лежали ещё два десятка бутылок.
Вместе со снайпером, он перенёс весь алкоголь в багаж- ник автомобиля.
—
Вот это весёлые меня ждут выходные, — сказал Кол- линз, похлопав по машине.
—
Я
бы
на
твоём
месте
всё
это
вылил
в
ближайшую
кана- ву. Раз ты теперь можешь позволить себе всё, то и выпивку стоит пить лишь самую дорогую и элитную.
—
Да, такой теперь много, и она никому не нужна. Даже заражённым. Ты правда думаешь, что этим введением «су- хого закона» сможешь что-то изменить?
—
Лейтенанту,
как
минимум,
больше
нечего
будет
пить.
А там посмотрим.
—
Ну
да,
мне
не
стоит
сомневаться.
Ты
же
тот
самый
«Альфред Боуман» — совесть лагеря. Не то солдат, не то гражданский, но за счёт этого свой везде. Уж ты то точно найдёшь выход в любой ситуации. Может быть, когда-ни- будь я захочу сюда вернуться. Надеюсь, увижу здесь разви- вающееся поселение, а не пустующие руины и табличку с именем Эндрю на кладбище.
—
К
тому
моменту
мы,
скорее
всего,
уже
сбежим
из
стра- ны. Но я оставлю для тебя записку.
Клайв достал из багажника свою снайперскую винтовку и бережно положил её на переднее сиденье, как самого важ- ного пассажира.
—
Кстати, как же наша сделка? Ты обещал завещать мне свою
винтовку,
если
я
напишу
про
тебя
пару
строк,
—
вдруг спросил Альфред, глядя на оружие.

—
А,
это…
это
была
ложь.
Я
ещё
не
скоро
умру,
тебе
при- дётся ждать лет десять. Ну, конечно, ты можешь заболтать меня до смерти, и тогда ты победил. Хотя, думаю в Англии тебе будет уже не в кого из неё стрелять.
Коллинз подмигнул, после чего забрался в машину, по- вернул ключ зажигания. Он посмотрел на Альфреда через открытое окно:
—
Бывай, турист. Теперь будущее лагеря только в твоих руках. Не облажайся.
—
Удачного пути, «охотник на мутантов». Надеюсь, од- нажды тебя так будет называть кто-то ещё, кроме тебя са-
мого.
Клайв рассмеялся, включил первую передачу и медлен- но тронулся с места, скрываясь в ночи. Красные огни задних фар вскоре исчезли, поглощённые темнотой и пустотой за пределами лагеря.
Фред ещё какое-то время стоял и смотрел в ту сторону, куда уехал Коллинз, прислушиваясь к тому, как звук мотора растворяется в тишине.
Клайв уехал и в этот раз навсегда. Садист, убийца, чело- век без прошлого и, казалось бы, без будущего. Но напосле- док, по иронии судьбы, он всё же смог помочь лагерю.
* * *

Следующим утром Альфред сидел на ящике в прохлад- ном помещении склада, склонившись над своим блокнотом. Он пересчитывал, сколько именно припасов унесли с собой те, кто покинул лагерь. Цифры получались неутешительные, но не катастрофические. И тут он обнаружил, что Клайв не взял с собой ни крошки еды — только алкоголь. Это был неожиданно благородный поступок со стороны циничного снайпера, последняя забота о месте, которое он покидал. Чего нельзя было сказать об остальных ушедших — они при- хватили припасов на несколько дней, что было ощутимым ударом по и без того скудным запасам.

Внезапно открылась входная дверь закусочной, и на по- роге появился лейтенант Зив. Он шатался, еле перебирая ногами, его глаза были мутными. Он пришёл за очередной порцией виски.
Добравшись до барной стойки, и не увидев привычных бутылок, он с силой хлопнул ладонью по столешнице и крикнул:
—
Питер!
Пит!
В
баре
пусто!
Альфред отложил блокнот и вышел из тёмного склада.
Он ждал лейтенанта.
—
Алкоголь
закончился.
Зив медленно повернул к нему голову, с трудом фокуси- руя взгляд.
—
Фред?
А
ты
тут
что
делаешь?
—
Я тут работаю. Пересчитываю, что у нас осталось по- сле вчерашнего.
—
Что
за
бред?
Пит!
Где
тебя
носит?!
—
снова
прокричал
солдат.
—
Пита
здесь
нет.
—
Куда
он
делся?
—
в
голосе
лейтенанта
впервые
прозву- чала растерянность.
—
А ты не знаешь? — спросил Альфред. В его вопросе звучал укор.
Зив замер. Он попытался вспомнить последние несколь- ко дней.
—
Конечно не знаешь. Ты у нас занят своими проблема- ми. Тебя уже не волнует происходящее в лагере. Пит ушёл, вместе с ещё тремя солдатами и десятком гражданских.
—
Не… не может быть. Когда? — прошептал лейтенант, и его лицо побелело.
—
Вчера.
Клайв
тоже
уехал.
Насовсем.
—
Я
не
понимаю…
куда
они
поехали?
—
военный
выгля- дел совершенно потерянным.
—
На
восток.
Возможно
искать
другие
поселения,
не знаю. Знаю только то, что они не вернутся.

—
Но
почему?
—
А
ты
ещё
не
догадался?
Ты
их
разочаровал.
Они
не
ви- дят больше смысла жить здесь, под твоим командованием. Они смотрят на тебя и видят не лидера, а пьяницу у барной стойки. Они решили понадеяться на свои силы.
Зив сел на ближайший стул. Услышанное для него было ударом. Он сидел, уставившись в пол.
—
Предатели… — прошептал он, но в этом слове была лишь жалкая попытка самооправдания.
Альфред резко подошёл к нему ближе и наклонился.
—
Нет, предатель это ты! Ты бросил всё на самотёк, предпочёл жалеть себя и топить свои проблемы в виски, вместо того, чтобы выполнять свой долг! Дональд, Томас, Ричард, Брайан, Джеймс, Гарольд — ты ещё помнишь эти имена? Ради чего они погибли?! Ради чего мы с тобой рис- ковали своей жизнью всё это время? Ради того, чтобы защи- тить
как
можно
больше
людей!
Из-за
тебя
скоро
будет
неко- го защищать! Все в лагере ждут, когда же ты наконец-то вернёшься. Ты и только ты виноват в том, что те люди
ушли!
Лейтенант слушал, не поднимая глаз. После чего сухо сказал:
—
Ты
прав.
Я
всех
подвёл.
И
майора,
и
тебя,
и
всех
ребят. Всё, я теперь в строю. Больше никто не уйдёт. Дай пару ча- сов прийти в себя, и мы с тобой кое-что обсудим. А потом я всех созову и сделаю объявление.
Зив встал со стула и спешно вышел из закусочной.
Фред молча вернулся на склад к своей работе. Он наде- ялся, что всё услышанное достаточно повлияло на лейте- нанта, и он наконец-то возьмёт себя в руки.
* * *

Ближе к вечеру Альфред зашёл в кабинет лейтенанта. Комната была прибрана, а сам солдат сидел за столом, скло- нившись над развёрнутыми чертежами канализации и сво-

ей потёртой тетрадью. Он выглядел уже более-менее циви- лизованно. В его осанке снова появилась былая твёрдость, но на лице застыла глубокая, неподдельная усталость. Он что-то быстро и уверенно записывал в тетрадь, но, когда во- шёл Фред, отложил карандаш.
—
Проходи,
садись.
Я
всё
обдумал
и
принял
решение.
—
Хорошо,
давай
по
порядку.
Ты
изучил
чертежи?
—
Да, изучил. Я всё взвесил и пришёл к выводу, что для эвакуации этот вариант не годится.
—
Почему? — удивлённо спросил Альфред. На секунду ему показалось, что лейтенант до сих пор недостаточно
трезв.
—
Мы до порта просто не доберёмся. Ты же сам пом- нишь,
что
дороги
на
подступах
все
забиты
под
завязку.
Даже нам с тобой пришлось пешком идти несколько часов. А те- перь
представь,
что
по
этим
же
улицам
пойдут
три
сотни
че- ловек — старики, дети. Заражённых слишком много. Нужно что-то более безопасное. А других вариантов… у нас нет. Поэтому мы остаёмся здесь на неопределённый срок.
—
То
есть?
—
Я думаю, нам нужно, скажем так, «закрыть» наш ла- герь и осесть. Минимизировать все вылазки. И мы засеем все окрестные поля тем, что сможем вырастить.
—
Подожди,
ты
сказал…
вырастить?
—
Фред
не
поверил своим ушам. От военного это звучало как безумие.
—
Да. Сейчас начало лета, почва здесь плодородная, дожди частые. Я займу все эти сотни рук. Мы распашем поля, посадим картофель, кукурузу. Параллельно будем на- лаживать
быт.
Так
лагерь
сможет
сам
себя
прокормить и
обеспечивать
всем
необходимым.
Без
лишнего
риска и потерь.
Альфред молчал, пытаясь осмыслить услышанное. Лей- тенант предлагал им заняться фермерством.
—
Это значит, что прекратятся все разведки? Поиски пу- ти эвакуации?

—
Да,
это
всё
прекратится.
Это
бессмысленно.
Майор
че- тыре месяца искал способ, но мы всё ещё здесь, и у нас нет вообще ничего. Его поиски не принесли результата, только гибель
людей.
Это
больше
не
имеет
значения.
Выбраться
от- сюда всем вместе невозможно. По крайней мере, на данный
момент.
Только сейчас Фред с ужасом осознал, что лейтенант не просто сменил тактику. Он окончательно и бесповоротно потерял надежду. Он смирился.
—
Получается…
всё
кончено?
Мы
сдаёмся?
—
Мы живы, и будем жить. А там, через какое-то время нам помогут силы ООН, или остатки правительства страны. И пока это не случилось, я не хочу, чтобы кто-то из нас ещё погиб из-за бессмысленных авантюр. Ты напомнил мне про мой
долг.
Я
несу
ответственность
за
выживание
каждого в лагере. Майор рисковал и потерял очень многих людей.
Но я поступлю иначе.
—
Ты
точно
в
этом
уверен?
—
в
голосе
Альфреда
прозву- чало горькое разочарование.
Лейтенант уверенно кивнул.
—
Да.
Это
мой
долг
—
защищать
тех,
кто
остался.
Че- го бы мне это ни стоило, я его выполню. Мы выживем.
Фред опустил голову.
—
Не
так
я
себе
всё
представлял,
—
тихо
произнёс
он.
—
Выше нос, у нас впереди полно работы. Вы с Эндрю остаётесь моими заместителями. И мне нужно сделать объ- явление.
С
похорон
майора
я
людям
ничего
не
говорил,
пора это
исправить.
Дашь
какой-нибудь
совет,
что
лучше
сказать?
—
Расскажи им правду. Про закрытие лагеря, про фер- мерство, про риски и про то, что другого выхода ты не ви- дишь.
Ровно
то,
что
ты
только
что
сказал
мне.
Людям
сейчас правда нужна куда больше, чем красивая речь.
—
Да,
ты
прав,
так
и
сделаю.
Пошли.
Они оба вышли на улицу. Зив приказал солдатам собрать всех людей. Через несколько минут у входа в мотель начала

формироваться толпа — несколько сотен человек. Они тес- нились друг к другу, в их глазах читались вопросы и тревога. Альфред и Эндрю встали по обе стороны от Зива.
Лейтенант обвёл взглядом собравшихся, сделал глубо- кий вдох и начал свою речь. Его голос теперь звучал громко и чётко:
—
Граждане! Я знаю, что в последнюю неделю заставил вас разочароваться во мне. Я виноват перед вами, но могу гарантировать, что больше подобное не повторится. Теперь я снова в строю, и у меня есть некоторые мысли насчёт на- шего с вами будущего. На данный момент нет ни одного безопасного пути эвакуации. Поэтому я решил, что нам по- ра осесть в этом месте, сделать его нашим постоянным до- мом.
Пока
не
прибудет
помощь
извне,
мы
остаёмся
здесь на неопределённый срок и должны обеспечить себя всем необходимым. В ближайшее время мы направим все силы
на улучшение условий жизни в лагере. Необходимо укре- пить
забор,
построить
несколько
помещений,
в
том
числе и
жилых,
и,
главное
—
мы
начнём
обрабатывать
землю
и
выращивать
овощи
на
окрестных
полях.
Потребуется
мно- го свободных рук, нам нужна помощь каждого из вас! Впе- реди лагерь ждёт много испытаний, но я сделаю всё, чтобы каждый из нас выжил!
Люди тепло приняли его речь. Многие произнесли слова согласия и поддержки.
Лишь один человек не разделял всеобщего настроения. Альфред мрачно наблюдал за толпой. Его руки были скре- щены на груди, а на лице было читаемо глубокое несогла- сие.
Через некоторое время к нему подошёл Макс, который выглядел растерянным.
—
Зив
не
одобрил
план
Марка?
—
тихо
спросил
он.
—
Как
видишь,
нет.
Он
считает
эту
идею
слишком
риско- ванной.
И
он
больше
рисковать
не
хочет.
Так
что
мы
остаём- ся здесь, — сухо ответил Фред, не отводя взгляда толпы.

—
Выходит
мы
зря
искали
эти
чертежи?
Альфред повернулся к нему. Он ответил, попытавшись скрыть своё разочарование:
—
Мы
побывали
в
старом
лагере
и
в
доме
Лауры.
Нашли
«клад» Марка. Значит это уже было не зря.
—
Что
мы
теперь
будем
делать?
—
Зив всё сказал — сеять, строить, укреплять. И ждать помощи. В ближайшее время план такой.
В этот момент с неба пошёл дождь. Люди на улице по- шли под навесы и в помещения, укрываясь от дождя.
Альфред не двинулся с места. Он смотрел, как вода сте- кает с крыш, образуя мутные лужи, в которых отражалось хмурое небо.
—
Ты
забросишь
идею
с
канализацией?
—
спросил
Макс.
—
Да. Нам с тобой обоим придётся смириться с тем, что затея оказалась слишком опасной.
—
Будут и другие планы, — попытался обнадёжить его юноша, но в его
собственном голосе звучала
неуверенность.
—
Конечно
будут,
—
кивнул
Фред.
Он понимал, что как заместитель главнокомандующего, также несёт ответственность за жизнь людей в лагере.
Он мысленно снова и снова прокручивал план с кана- лизацией. Технически, этот план был безупречен — име- лись детальные чертежи, сам маршрут был продуман и уже проложен три месяца назад. Но затем Альфред представил себе колонну из трёхсот человек, бредущую по разрушен- ному городу, по тёмным туннелям канализации. Один неверный шаг, одна вспышка паники и всё могло рухнуть. Риск действительно был колоссальным и Зив, возможно, был прав.
Но и сидеть в лагере, надеясь на чудо, на помощь, кото- рая могла никогда не прийти — не было лучшим планом в нынешней ситуации. Фред также ждал помощи у себя в квартире в начале эпидемии. Теперь он снова оказывался в этой же ловушке. Сидеть и ждать, полагаться на волю слу-

чая. Для него — человека, всегда искавшего выход, это было хуже, чем самая отчаянная авантюра.
ЧАСТЬ
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Прошло несколько недель, и лагерь преобразился до неузнаваемости. То, что раньше было заброшенной поля- ной по соседству с мотелем, теперь напоминало огромную грядку. Под руководством нескольких бывших фермеров и агрономов, нашедшихся среди выживших, работу органи- зовали с удивительной для новых условий эффективностью. Землю вскопали, разметили и засеяли ровными рядами. Бы- ли посажены томаты, салат, лук, морковь, капуста, бобы и картофель. Отдельно стояли грядки с клубникой и дыней. Также удалось занять и несколько больших фермерских участков неподалёку. Земля там была давно вспахана и удобрена прежними владельцами, так и не успевшими ничего посадить. Теперь эти поля, уходящие к самому лесу, тоже принадлежали лагерю. Семян нашли в избытке на за- брошенных      фермерских      складах      и      в      разграбленных, но не опустошённых до конца садоводческих магазинах го-
рода.
Сам лагерь тоже изменился. Периметр был увеличен, за- бор расширили. Было построено отдельное здание под сан- часть, куда перенесли всё медицинское оборудование из ка- зарм.
Для работы на стройке и полях требовалась помощь каждого. Лейтенант провёл перепись населения, где записал имя, прежнюю профессию и навыки каждого в лагере. Та- ким образом, удалось найти специалистов в нужных сферах, и грамотно использовать их умения.
Так как территория лагеря росла, появилась нужда в уве- личении числа дозорных. Контролировать такие огромные пространства силами оставшихся солдат было невозможно. Даже в лучшие времена, когда отряд майора Роббинса был

в полном составе, на это бы не хватило людей. Для решения этой проблемы, лейтенант начал масштабные тренировки рекрутов. Пока что для этого использовались мишени, чуче- ла и примитивная полоса препятствий. Для уроков стрельбы использовались пневматические винтовки и пистолеты. Эн- дрю сам возглавил все учения, как главный по обороне.
Оуэн Мактирнет и все его люди, которые хотели продол- жить войну с корпорацией, решили остаться в лагере. Даже несмотря на то, что их взгляды не совпадали с нынешней политикой Зива. Каждый из бывших подопытных записался в добровольцы и начал проходить учения. Исключением стал лишь сам Оуэн. Так как он в прошлом был солдатом, то сразу занял пост дозорного. Не всем понравилось то, что ему выдали оружие. Пусть Мактирнет и вёл себя спокойно и рассудительно, но в его глазах читалась та самая одержи- мость, которая пугала людей. Они видели в нём не защит- ника, а неконтролируемую силу, и рост его влияния в охране лагеря многих беспокоил.
Альфред хорошо справлялся со своей работой, он помог с переписью населения в лагере, смог решить проблемы вредителей и сырости на складе, помогал в стройке и в ор- ганизации работы на посевах. Он также участвовал в вылаз- ках по поиску семян, лично объездил и обыскал множество фермерских участков.
Лагерь постепенно превратился в полноценное поселе- ние, где каждый житель был занят своим делом и знал круг своих обязанностей. Жизнь стала спокойной и, в каком-то смысле, даже стабильной. Во всей округе на огромной тер- ритории, которую теперь контролировало поселение, боль- ше не было замечено ни одного заражённого. Они словно исчезли, растворились. По всей видимости, они оставались в городе и его ближайших пригородах, не перемещаясь дальше в сельскую местность. Или поселению просто повез- ло, и заражённые проходили мимо. Не было никаких вестей и от корпорации. Ни её солдат, ни вертолётов, ни следов де-

ятельности, словно её никогда и не существовало. Также как не было никаких известий о других выживших — ни о мир- ных поселениях, ни о бандах мародёров. Мир за высоким забором будто бы замер, погрузился в гробовое молчание. И именно эта тишина начинала тревожить больше всего.
Полное отсутствие разведок, сознательное сокращение лю- бых вылазок, кроме самых необходимых, привело к абсо- лютной изоляции. Никто не знал, что творится за горизон- том их ухоженных полей.
* * *

Альфред вернулся в свой номер поздно вечером, после долгого дня. В последнее время каждый его день в точности повторял предыдущий. Всё это превратилось в рутину, бес- смысленную и бесцельную.
И он понимал в чём проблема. С самого первого дня эпидемии он всегда чего-то ждал. Ждал, пока закончатся припасы в его квартире и придётся выбираться наружу. Ждал, пока военные выйдут на связь по радио. Ждал, пока он доберётся до порта. Ждал, пока разведчики найдут но- вый, безопасный способ эвакуироваться. Каждый раз у него была надежда, что скоро всё закончится, и он сможет, нако- нец, вернуться домой. И пусть каждый раз ничего не полу- чалось, но он не терял надежду. Он жил, зная, что майор и лейтенант постоянно думают над новыми вариантами, ищут способы, отправляют людей в разведки. Они не сдава- лись, и поэтому Альфред тоже не опускал руки.
Но со смертью майора Зив потерял надежду, прекратил все разведки и закрыл поселение. Солдат боялся рисковать, боялся ещё большей крови товарищей на своих руках, по- этому его основной целью стало сохранить то, что есть.
Фред не разделял этого и не мог сдаться. Все четыре ме- сяца эпидемии он думал только о том, как окажется за пре- делами страны. И его цель теперь стала дальше от него, чем когда-либо. Ему было невыносимо жить, зная, что ни зав-

тра, ни через неделю ничего не изменится. Он также будет прикован к поселению, будет следить за грядками и пере- считывать припасы на складе.
Альфред понимал, что не сможет переубедить лейтенан- та. Оставался лишь единственный способ достичь своей це- ли — действовать в одиночку. Последние недели он старался забыть план Марка, но с каждым новым днём навязчивые мысли вновь напоминали про канализацию.
И так шли дни, а за ними и недели.
Но каждый день, лёжа ночью в своей кровати, Фред не мог перестать думать о бушующем океане, и свободе, что ждёт его за пределами страны. И эта свобода сейчас каза- лась ближе, чем когда-либо, всего в нескольких днях пути, за бетонными тоннелями, которые он держал в своей памя- ти. Он не мог отделаться от мысли, что завтрашний день пройдёт также, как и сегодняшний. Так пройдут ещё недели и месяцы, и его конечная цель — вернуться домой, не будет достигнута ещё очень долгое время. И, казалось, всех в по- селении это устраивало. Они готовы были жить без надеж- ды, ожидая спасения от «кого-то» и «когда-то», лишь бы не рисковать своими жизнями и комфортом. Но Альфред с самого начала вынужден был рисковать, чтобы выжить, поэтому и сейчас он не боялся идти до конца.
Лишь одно держало его — он не хотел уходить из поселе- ния в одиночку, не хотел бросать здесь своих друзей и не хо- тел предавать доверие Зива, что назначил его заместите- лем.
Фред не мог заснуть, мысли вихрем проносились в го- лове, не давая покоя. Он сбросил одеяло и сел на краю кровати. В темноте его взгляд упал на прикроватную тум- бочку. Он открыл верхний ящик и достал оттуда свою ка- меру.
Альфред включил прибор и экран осветил его лицо в темноте комнаты. Он стал пересматривать старые фото- графии, погружаясь в воспоминания.

На фото была золотая улочка в Праге, вымощенная брус- чаткой, с разноцветными домиками. Могучие кирпичные стены замка Мальборк в Польше, залитые закатным светом. Остроконечные  шпили  Миланского  собора,  уходящие в небо. Десятки мест, которые он успел посетить. И на каж- дом снимке Фред был не один. Вот он, ещё юноша стоит с родителями на фоне Эйфелевой башни, щурясь от солнца. Вот он обнимает Дженнифер на мосту в Амстердаме. А вот и Джон с Мэри — они запечатлены за столиком в какой-то венской кофейне.
Память камеры хранила не только фото. Он нашёл папку с видео и наугад запустил одно из них. Экран ожил. Запест- рела узкая, оживлённая улочка в Люксембурге. Толпы тури- стов, смех, голоса на десятке языков. Камера, которую он держал тогда, плавно поводила по толпе, и вот в кадре по- явилась Дженнифер. Она подошла к лавке с сувенирами, вся сияя, и начала с увлечением показывать пальцем на какую- то безделушку, что-то оживлённо при этом объясняя.
Кадр переместился в сторону. Там, прислонившись к стене, стояли Джон и Мэри. Они с серьёзными лицами изучали огромную, разложенную карту, а рядом с ними остановился незнакомец. Джон, краснея от усилий, пытался узнать дорогу на ломаном немецком, жестикулируя так, будто отчаянно тонул. Мэри смотрела на это, поджав губы, чтобы не рассмеяться.
Фред не сдержал улыбки. Он нажал на следующее ви- део.
Следующий кадр был уже от лица Дженнифер. Она сни- мала мелькающие за окном машины и пейзажи — зелёные поля, уходящие вдаль. Потом камера развернулась в салон. За рулём сидел сам Альфред, загорелый и с беззаботной улыбкой. Он что-то сказал, глядя в объектив, и протянул ру- ку, чтобы забрать камеру. Кадр задёргался, завертелся, пой- мал на мгновение его смеющееся лицо, а потом упёрся в по- толок машины.

Наш герой уже и не вспомнил, из какой именно страны и из какой поездки было то видео. Их было так много, что они слились в одно яркое, солнечное пятно. Он давно не пе- ресматривал эти видео. Это был слишком резкий контраст между тем миром, полным красок, звуков, смеха и любви, и этим — серым, замкнутым, жестоким миром, где главной целью было дожить до завтра.
Он смотрел на тёмный экран. Эти видео помогли ему вспомнить, ради чего именно он боролся всё это время. Ра- ди чего рисковал. Не ради абстрактной «свободы», а ради возможности снова услышать этот смех и увидеть эти лица. Обнять своих родителей. Посмотреть в глаза Дженнифер и сказать… сказать то, что должен был, но не успел.
В памяти камеры оставалось ещё видео, сделанное уже после начала эпидемии. Альфред всё не мог найти в себе си- лы его пересмотреть, но сейчас, на пороге рокового реше- ния, ему отчаянно захотелось увидеть не того беззаботного туриста, а того, кем он стал здесь, в самом начале этого кошмара. Того, кто ещё не знал, что его ждёт. Палец всё же нажал на кнопку воспроизведения. Экран снова заработал.
—
«Так,
кажется,
всё
работает»,
—
раздался
его
собствен- ный
голос.
В
камере
показался
Фред.
Он
сидел
на
стуле в незнакомой, полутёмной комнате — том самом заброшен- ном доме, где он укрылся после бегства из города. Лицо бы- ло бледным, а под глазами виднелись тёмные круги.
—
«Эм… с чего бы начать. Меня зовут Альфред Боуман. Я родился
и
живу
в
Англии.
Две
недели
назад
я
приехал в
Штаты
как
турист,
намереваясь
отдохнуть.
Днём
позже
на- чалась эпидемия, все перелёты отменили, и я застрял в этой
стране…»
Наш герой смотрел на прежнего себя, который вёл мо- нолог перед камерой. В памяти всплывали те ощущения: страх и полная потерянность. У того Фреда не было плана, почти не было еды и патронов. Он только что убил своего первого заражённого осколком стекла. Он тогда не знал

о существовании лагеря, о майоре Роббинсе, о мутантах и корпорации.
Но даже тогда, в том полном отчаянии, тот Альфред не сдавался. Он рисковал, принял решение бежать из горо- да. Он шёл на голос по радио, не зная, что его ждёт. Вся его жизнь тогда зависела только от его собственных решений, пусть и отчаянных, и местами ошибочных.
Когда видео закончилось Фред тяжело вздохнул. Он по- нимал, что последние месяцы провёл в поселении, на всех вылазках он был со своими друзьями и товарищами. Он боялся остаться один, и поэтому все его действия, отчасти, зависели от чьих-то решений. Раньше это были решения майора, теперь лейтенанта. За счёт этого, Альфред частич- но перекладывал ответственность за свою жизнь на них и на их решения.
Он вспомнил весь свой путь, который он проделал. От запертой двери квартиры, до уничтожения целой лабо- ратории. Если бы однажды он не взял ответственность за свою жизнь в свои руки, он бы так и продолжил ждать по- мощи в квартире.
Сейчас нужно было вновь взять себя в руки и пойти до конца, не взирая ни на какой риск. Иначе он так и оста- нется запертым в безопасной «квартире», которой сейчас стало поселение.
Он понял, что не имеет права сдаваться. Даже если путь лежал через кромешную тьму канализационных тоннелей. Он должен был попытаться. Ради своих родных и близких, что ждут его. Ради того парня с беззаботной ухмылкой за рулём на фото, который и представить себе не мог, во что превратится его путешествие.
* * *

Следующим днём Альфред зашёл к Зиву. Лейтенант как обычно сидел в своём кабинете и что-то вычислял в блок- ноте.

—
Ты
как
раз
вовремя.
У
нас
какая-то
накладка
с
удобре- ниями
выходит,
надо
разобраться,
—
сказал
лейтенант,
не отрываясь от блокнота.
Фред сел на кресло напротив стола.
—
Удобрения
подождут.
Нужно
серьёзно
поговорить.
Зив убрал карандаш. Он взглянул с некоторым непони- манием.
—
Ну,
раз
надо,
значит
поговорим.
Что-то
стряслось?
—
Нет,
напротив
—
всё
хорошо.
Начали
возводить
каркас нового здания, урожай пока растёт, никаких инцидентов между жителями. Мы развиваемся и процветаем. Но меня
не покидает мысль, что мы делаем не то, что должны. Мы обучили первый отряд новичков, пополнили запасы патро- нов. Больше нет той острой нехватки людей, как после штурма. Силы восстановлены, и я считаю, нам нужно про- должить отправлять разведчиков в город.
Зив откинулся на спинку стула.
—
Нет,
мы
это
миллион
раз
обсуждали.
Все
новые
рекру- ты
будут
охранять
поселение
и
поля.
Никаких
больше
жертв и никакого больше риска. Мы только всё стабилизировали, возвели безопасный дом для сотен человек, и не нужно вновь всем рисковать ради какой-то авантюры.
Альфред медленно кивнул, как будто ожидал именно этого ответа.
—
И
долго
мы
тут
просидим?
—
Столько, сколько потребуется, пока не пребудет по- мощь. Месяцы, может быть год.
—
Год… при всём желании, но поселение не станет мне домом.
Я
не
могу
больше
сидеть
и
ждать
помощи
откуда-то. И так прошло уже слишком много времени. План у меня был готов со смерти Марка.
Лейтенант отвёл взгляд в сторону.
—
Так значит, ты всё же хочешь рискнуть со своей кана-
лизацией?
—
Да,
иного
выхода
я
не
вижу.

—
Почему не поехал ещё тогда, как только нашёл черте- жи? — спросил Зив.
—
Тогда тебе нужна была моя помощь в управлении ла- герем. Уехать значило бы бросить всё, что мы возводили несколько месяцев. Сейчас всё наконец нормализовалось. Я думаю, ты справишься и без меня.
Лейтенант задумчиво кивнул, постукивая пальцами по столу.
—
Ты
выбрал
лагерь.
Немногие
поступили
бы
так
на
тво- ём месте.
—
Конечно,
я
бы
предложил
тебе
поехать
со
мной, но знаю, что ты откажешься.
—
Ты прав. Жаль, что так всё получилось, но, да, я обя- зан остаться здесь. Когда ты планируешь уехать?
—
Послезавтра на рассвете, пока погода хорошая. Поеду примерно
тем
же
маршрутом,
что
мы
с
тобой
в
тот
раз,
а на следующее утро уже окажусь в порту.
—
Если
всё
пойдёт
по
плану,
конечно.
—
Это
частица
«если»
всегда
преследовала
нас. Но всё же, до смерти майора мы с тобой не обращали на неё внимания, и делали то, что нужно было.
—
Тоже
верно.
Кто
с
тобой
поедет?
—
Я ещё ни с кем это не обсуждал. Предложу Уилсонам, посмотрим, кто из них согласится.
—
Не
думаю,
что
тебе
удастся
уговорить
Эндрю
на
это.
—
Его
право
отказаться.
Лейтенант открыл термос, в котором был намешан то- низирующий напиток из сухого пайка, и разлил его по ста- канам.
—
Раз уж мы трезвенники, то, вот, вместо выпивки, — сказал он, после чего протянул один стакан.
—
Надо было попросить Клайва оставить одну бутылку на особый случай, — произнёс Фред.
—
Кто же знал, что нам придётся провожать героя посе-
ления.

—
Да
брось.
Героями
были
майор
и
другие
солдаты, но точно не я.
—
Ошибаешься. Знаешь, когда ты только приехал в ла- герь, я никак не мог подумать, что столькое пройду вместе
с тобой. Ты мне казался обычным гражданским, который будет сидеть в лагере и ждать, пока мы всех увезём в без- опасное место. Но потом ты неожиданно вызвался добро- вольцем в разведку. Ещё такой молодой, даже не местный, но уже рвался в бой похлеще моих рядовых.
Альфред усмехнулся.
—
А я тогда никак не мог представить, что ты — лейте- нант, второй человек в лагере, будешь идти в разведку в са- мый дальний участок города. В моём представлении, ты должен был сидеть в «штабе» и всеми руководить.
—
Ага, я помню ещё в самом начале мы натолкнулись
на
тех
собак.
Судя
по
твоему
лицу,
ты
тогда
уже
пожалел о том, что не остался в лагере. Томас вообще считал, что ты недоживешь до конца пути.
—
Серьёзно?
Вот
он
сейчас
удивился
бы.
—
Точно, удивился, если бы не Сэм, эти его проклятые клетки в подвале и эти куски человеческих тел в его холо-
дильнике.
Зив открыл ящик и вытащил дневник экспериментов Гровера.
—
И
всё
ради
этого,
—
произнёс
солдат.
Альфред открыл дневник, и увидел знакомые записи и иллюстрации, которые он раньше внимательно изучал и перечитывал по несколько раз.
—
Надо
было
его
с
самого
начала
пристрелить.
Тогда
То- мас мог бы сидеть сейчас здесь.
Зив вздохнул.
—
Вряд ли бы он пережил штурм. Как и майор, Том все- гда шёл в первых рядах.

Альфред мысленно вернулся в день штурма. Перед гла- зами вставали не столько мутанты, сколько оглушительные взрывы миномётных снарядов.
—
Да,
в
лаборатории
было
тяжело.
Каждый
раз,
как
вспо- минаю, мне кажется, что я чудом там выжил. Один мутант бросился
прямо
на
машину,
в
которой
я
сидел.
Вы
его
чудом отвлекли, ещё бы чуть-чуть, и он пробился бы внутрь. Толь- ко я выбрался из броневика, как за мной побежал второй мутант, с черепом вместо лица. Там уже Эндрю в самый по- следний
момент
вмешался.
Но
мутанты
—
это
даже
не
самое ужасное, что я видел в тот день.
—
Что
может
быть
ужаснее
тех
монстров?
—
Мутантов
создала
корпорация,
это
их
чудовища. Но
вот
последствия
работы
миномётчиков
—
это
уже
наших рук дело. Пылающие руины, запах горелого мяса и крики сгорающих заживо людей под завалами. До сих пор иногда
снится.
—
Знаю,
жуткая
картина.
Я
предполагал,
что
для
тебя
это будет тяжело, но всё же, ты тогда справился. Взял себя в ру- ки и продолжил выполнять наше задание.
—
Признаюсь, я был на грани от того, чтобы в страхе спрятаться под машиной.
Лейтенант засмеялся. Он поднял тост:
—
За Альфреда — туриста, писателя, охотника, и хоро- шего друга. Ты показал мне, на сколько могут быть сме- лыми и благородными обычные люди, которые не прохо- дили тренировок в армии и которые не бывали в горячих точках. Ты показал мне, насколько смелыми и благород- ными могут быть обычные люди, которые не проходили тренировок
в
армии
и
не
бывали
в
горячих
точках.
Ты
не был обременён долгом службы, но всё равно продол-
жал рисковать собой ради лагеря каждый раз, когда это требовалось. За все эти месяцы, что мы знакомы, я всегда мог на тебя положиться, иногда даже больше, чем на себя самого.
Скоро
наше
поселение
очень
многое
потеряет.
На-

деюсь, ты выберешься и ещё насладишься чаем «Дарджи- линг».
Лейтенант выпил тоник. Альфред тоже поднял стакан, после чего глотнул приторно сладкий напиток.
—
Ещё пара дней, и больше никаких сублиматов и кон- серв, — сказал он.
—
Что
сделаешь
первым,
когда
вернёшься
в
Англию?
—
Сначала хочу увидеться с родными. А потом… потом закажу себе стейк из лосося. Большой, жирный, с хрустя- щей кожицей. Со спаржей, лимонным соусом — всё, как
положено.
—
А
я
думал,
что
британская
кухня
—
это
только
овсянка и картошка с бобами. Оказывается, у вас есть свои изыски. Альфред осмотрелся по сторонам. Заваленный бумагами стол,
потёртый
диван,
карта
на
стене,
вся
в
красных
помет-
ках.
—
Знаешь, когда Клайв уезжал, он сказал мне, что будет скучать по нашей закусочной. Не думаю, что он сказал правду, но это натолкнуло на мысль. Я буду скучать по это- му
кабинету,
этому
дивану,
этим
кучам
листков
и
блокнотов на твоём столе. Да и, в принципе, буду скучать по поселе- нию. Мой номер, мотель, закусочная, всё это стало уже род- ным. Я провёл тут столько времени, и не верится, что поки- даю это место навсегда.
—
Это нормально. Ты ведь помогал строить дома, выш- ки,
забор.
Перетаскивал
грузы
с
очередной
вылазки
на склад, перегонял машины, когда нужно было место под казармы. Ты стоял у истоков поселения, и, в том числе благодаря твоим усилиям, оно стало тем, что мы сейчас
знаем.
—
Интересно, каким оно станет без меня, — задумчиво произнёс Фред.
—
Другим,
это
точно
могу
сказать.
Я
постараюсь
сделать так, чтобы оно изменилось в лучшую сторону.
—
Какие
планы?

—
Пока ждём первый урожай. Потом, скорее всего, рас- ширю место под посадки. Рядом с нашим «консперативным домом» есть ещё одна заброшенная ферма, можем занять
её. Насчёт охраны, пока тренируем бывших подопытных, потом привлечём ещё рекрутов. Жаль, добровольцев у нас
не
так
много.
Ещё
думаю
повысить
Оуэна
в
звании,
возмож- но поручу ему дополнительные обязанности.
—
А
это
зачем?
—
Бывшие
подопытные
во
всём
его
слушаются,
а
раз
они теперь вооружённый и обученный отряд, то будет логично, если Оуэн возглавит этот отряд.
—
Эндрю
это
точно
не
оценит.
—
Понимаю,
но
в
этом
вопросе
он
предвзят.
—
Думаешь Оуэн будет выполнять все твои приказы? — в голосе Альфреда прозвучало сомнение.
—
Никуда
он
от
меня
не
денется,
я
его
спас.
—
Чисто технически, это я открыл дверь его камеры, — пошутил Фред.
—
Ну,
раз
тебе
он
долг
отдать
уже
не
сможет,
то
пусть
от- даёт мне. Он солдат, с ним я найду общий язык.
—
Ну, удачи с ним. Они с Эндрю ещё успеют тебе под- портить нервы.
Лейтенант засмеялся, после чего подлил тоник в оба ста- кана.
—
Кстати, будет маленькая просьба. По дороге из моте- ля, с правой стороны от дороги есть лес, а в нём небольшая опушка.
Ты
скорее
всего
будешь
расширять
поселение
и
в
ту сторону, но там могила Марка, мы с Уилсонами его похоро- нили. Не сноси её, сколько бы он плохого не сделал, лично мне он по итогу помог сбежать.
—
Хорошо,
я
это
учту.
Раз
тебе
важно,
пускай
там
остаёт- ся. Я думал ты его на общем закопал.
—
Было
бы
слишком
много
недовольных.
Да
и
общее по правилам для родных и близких жителей поселения, Марк таким не является.

Альфред полез в карман, и достал оттуда золотые часы. Одно из множества украшений, что он забрал из тайника пленника.
—
У
меня
есть
прощальный
подарок.
Не
знаю,
что за фирма, но по виду дорогие. Конечно, на квартиру в цен- тре не поменяешь, но главный в поселении должен иметь такие. К тому же, твои давно сломались.
Лейтенант с любопытством взглянул на часы, сверкаю- щие в свете лампы.
—
Глупый
вопрос,
но
всё
же
задам.
Откуда
ты
их
взял?
—
Вместе
с
чертежами
лежали
документы
Марка,
оружие и драгоценности.
—
Так вот оно в чём дело. Тогда я думаю лучше ты оста- вишь
их
у
себя
и
в
Англии
обменяешь
на
крупную
сумму.
Те- бе
в
нормальной
жизни
деньги
пригодятся
куда
больше,
чем мне тут.
—
Не волнуйся, пакет у Марка был большой, я нищим
не вернусь.
—
В
таком
случае
большое
спасибо.
Лейтенант снял свои разбившиеся во время штурма ар- мейские часы и надел золотые.
—
Нужно
будет
найти
к
ним
подходящий
костюмчик.
—
С
этим
уже
не
помогу,
у
Марка
ничего
такого
не
было. Когда всё закончится, приезжай в Великобританию и там
всё прикупишь. Заодно покажу, что не все твои стереотипы были верны.
—
Если
окажется,
что
в
Лондоне
не
ходят
во
фраках
и
не
сравнивают
время
на
карманных
часах
с
БигБэном,
то
я разочаруюсь.
Хотя
ты
столько
рассказывал
про
свою
страну, что я уже не могу туда не поехать.
—
Тогда
буду
ждать.
Меня
найти
будет
не
сложно.
—
Договорились.
Фред встал из-за стола. Лейтенант как будто что-то вспомнил, взял очередной листок и начал что-то писать на нём.

—
У меня к тебе тоже будет просьба. Раз уж едешь до- мой, то загляни на один адрес, по пути.
—
У
тебя
есть
родственники
за
пределами
штатов?
—
Не
у
меня,
а
у
Роббинса.
Очень
давно
его
жена
забрала их общую дочь — Аделаиду и переехала во Францию. Он всегда хотел, чтобы его медали после смерти достались им, как память. Раз я не могу их передать, то это придётся сде- лать тебе.
Лейтенант протянул листок бумаги, на котором был на- писан адрес семьи Роббинса. Он открыл шкаф и достал небольшую шкатулку. В ней лежали две медали.
—
Ну
что,
готов
выполнить
последнюю
боевую
зада-
чу? — спросил Зив.
Альфред взял адрес и шкатулку.
—
Я всё сделаю. Его семья получит медали и узнает, как погиб майор.
—
Да,
расскажи
им
всё.
Про
лагерь,
лабораторию,
мутан- тов. Я хочу, чтобы они им гордились.
—
Они
будут
гордиться.
Уж
поверь,
я
подберу
нужные
слова.
ЧАСТЬ
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Вечером того же дня Фред вместе с Эндрю сидел в заку- сочной. На улице был поздний вечер, в помещении уже ни- кого, кроме их двоих не было.
Они играли в «дурака», параллельно обсуждая бытовые вопросы.
—
А тебя всё сейчас устраивает в поселении? — спросил Альфред, раздавая карты.
—
Мне очень не нравится Оуэн и его поведение. Его одержимость корпорацией точно приведёт к плохим по- следствиям,
—
ответил
Эндрю,
не
глядя
на
собеседника,
изу- чая свои карты.
—
Ну
и
ладно.
Какое
тебе
до
него
дело?

—
Такое дело, что я тренирую его последователей. Через какое-то время они будут работать дозорными, и наша без- опасность будет зависеть от них.
—
Как
лейтенант
реагирует
на
твои
опасения?
—
Люди Мактирнета пока что единственные доброволь- цы.
Конечно
Зив
рад,
что
оборона
поселения
укрепится. На
остальное
он
закрывает
глаза,
считая
Оуэна
безобидным.
—
Они оба солдаты, его понять можно. Я тоже в Оуэне угрозу
не
вижу.
Тебе
нужно
просто
больше
спать,
и
все
пара- ноидальные мысли уйдут.
—
Это
как
знать,
—
сказал
Эндрю,
сбрасывая
карты.
—
Я
тебя
о
другом
хотел
спросить.
Мы
почти
месяц не совершали никуда разведок, мы только сажаем новые по- ля и колотим новые домики.
—
Мы это уже много раз обсуждали. Все разведки бес- смысленны, Зив больше не хочет рисковать людьми. Я его поддерживаю в этом, — полицейский внимательно посмот- рел на собеседника.
—
Знаю, и с каждым днём я сомневаюсь в этом решении всё больше и больше. Понимаешь, последний месяц мы все живём в рутине, делая одно и то же, без конечной цели. Формально ждём «помощь извне», но по факту вы с лейте- нантом
просто
опустили
руки.
Всё
это
время
я,
как
и
все,
че- го-то ждал, но теперь понимаю, что ждать нечего.
—
К чему ты ведёшь? — спросил Эндрю, его голос стал
тише.
—
Я
решил
отправиться
в
порт,
и
попытаться
сбежать
че- рез канализацию. Предлагаю тебе вместе с Максом и Кэрол поехать со мной. Четыре человека — не двести, возможно проделать весь путь и не привлечь слишком много внима-
ния.
Полицейский откинулся на спинку стула. Он выглядел не удивлённым, а, скорее огорчённым.
—
Думаешь я не рассматривал этот вариант? В твоём предложении
есть смысл, но я не готов пойти
на такой
риск.

Будь я один, скорее всего согласился бы, но так рисковать жизнью своих ребят я не могу. Ты должен меня понять.
—
Нет,
я
не
понимаю.
Мы
все
вместе
ведь
уже
были
в порту, и спокойно выбрались оттуда без потерь. Да, зара- жённых много, но мы с тобой отлично ориентируемся в го- роде. К тому же, Макс за это время набрался опыта, и смо- жет сам за себя постоять. В чём же риск?
—
Мы
не
были
в
городе
месяц.
А
так
близко
к
центру
так вообще с момента разведки. За это время всё могло изме- ниться. Это как отправиться вслепую. Мы не знаем, сколько сейчас там заражённых, бродят ли рядом мутанты, нет ли там нигде конвоев корпорации, или машин каких-нибудь отморозков. Риск огромен, и я не могу подвергать ему Мак- са и Кэрол. Да и тебя бы подвергать не хотелось.
—
А оставаться в лагере — не риск? Ты боишься зара- жённых,
мутантов,
корпорации,
но
говоришь
о
них
лишь в контексте города. Думаешь, они не могут достать нас
здесь?
—
Могут, но здесь мы дадим отпор. А в городе вчетве- ром — уже вряд ли. Это не выход, это ловушка.
Альфред разочарованно покачал головой.
—
Зив
сказал
примерно
то
же
самое.
Что
же
с
вами
обои- ми стало после штурма?
—
Мы научились учитывать все риски. То, что не сделал майор, — твёрдо ответил Эндрю.
—
Я не могу оставаться здесь. Просто, не могу. Не могу смотреть на то, как вы с Зивом опускаете руки.
Полицейский глубоко вздохнул и протёр уставшие глаза рукой.
—
Ты не обязан опускать руки вместе с нами. Если счи- таешь, что риск того стоит, то вперёд.
—
Мне
не
хочется
вас
здесь
бросать.
—
Знаешь, во многом благодаря тебе, мы сейчас в без- опасности. Моя семья у тебя в долгу. Если ты решишь уйти, то ты нас не бросишь. Даже не думай об этом.

Фред задумчиво кивнул. Эндрю сбросил карты.
—
Нет,
сегодня
удача
не
на
моей
стороне,
—
произнёс
он. Убрав карты в одну колоду, он спросил:
—
Так,
когда
ты
уезжаешь?
—
Послезавтра,
утром.
Нужно
подготовить
снаряжение и попрощаться со всеми.
—
Нет,
ребятам
не
говори,
куда
ты
едешь.
—
Почему?
—
Потому
что
они
бросят
всё
и
поедут
за
тобой.
—
Что
тогда
мне
им
сказать?
—
Скажи,
что
просто
отправляешься
на
вылазку.
—
А
когда
я
не
вернусь,
что
ты
им
скажешь?
—
Я
скажу
как
есть
—
что
ты
не
вернулся
с
вылазки.
—
Для
них
это
будет
удар.
—
Я знаю, но раз ты решил уйти, то у меня нет другого варианта. Иначе Макс постоянно будет пытаться последо- вать за тобой и добраться до порта. Это ничем хорошим для него не закончится. Ты ведь для него герой и он не станет думать о риске.
Фред задумался, сжимая в руках стакан. Горькая правда слов полицейского была очевидна.
—
Хорошо,
я
согласен.
Эндрю задумчиво посмотрел в окно на тёмные очерта- ния мотеля.
—
Не
знаю,
как
после
твоего
ухода
найти
общий
язык с близнецами. Особенно с Максом. Без твоего участия это кажется почти невозможным.
—
Твоим племянникам сейчас в первую очередь нужен дядя,
а
не
защитник.
Постарайся
быть
с
ними
чуть
мягче. А насчёт Макса, он хочет проявить себя. Не лишай его этой возможности. Пускай участвует в дозоре, тренируется вме- сте с остальными новобранцами. Ему нужно лишь найти своё
место
в
лагере,
приносить
пользу,
как
это
делает
Кэрол.
—
Думаешь
так
ему
будет
лучше?

—
Я
в
этом
уверен.
—
Спасибо,
за
совет,
мне
есть
о
чём
подумать.
Да
и… за
всё
остальное
тоже
спасибо.
Ты
отличный
напарник.
А для ребят ты стал единственным другом, который им был
нужен.
Альфред улыбнулся.
—
Ерунда.
Я
сфотографирую
чертежи,
оригинал
останет- ся
у
вас.
На
случай,
если
ты
тоже
однажды
решишься
уехать.
—
Хорошо,
возможно,
они
нам
ещё
пригодятся.
* * *
Следующее утро было прохладным и туманным. Фред вышел из своего номера, когда солнце ещё только начинало подниматься над горизонтом, окрашивая туман в розова- тые тона. Он начал, как обычно, с лёгкой разминки. Со штурма прошло уже достаточно времени, и его нога за- жила. Две недели назад он постепенно начал тренировать- ся, чтобы вернуть себе прошлую форму.
Альфред начал пробежку. Он бежал по внутреннему пе- риметру поселения, мимо бараков, вышек и машин. Пробе- жав несколько кругов, он даже не запыхался. Дыхание было ровным, сердце билось спокойно. Он вспоминал, как тяжело ему дались те несколько кварталов до порта во время раз- ведки. Как тогда горели лёгкие, кололо в боку, и он постоян- но задерживал их с Зивом.
Фред понимал, что стал куда выносливее за месяцы в поселении. Сейчас бы он уже не отставал от солдата, а зна- чит он был готов к новому марш-броску.
После пробежки, он подошёл к тренировочному чучелу на улице. Достав нож, наш герой начал оттачивать удар. Он уже давно не встречал заражённых, далеко от города они перестали попадаться. Но он понимал, что в городе на его пути инфицированных может встретиться больше, чем у него хватит патронов, поэтому правильный удар ножом мог спасти жизнь.

Он встал в стойку, перенеся вес тела на переднюю ногу. Глаза сузились, сфокусировались на грубом подобии головы чучела. Затем последовал быстрый, точный выпад. Лезвие с глухим шуршанием вонзилось в мешковину. Чучело качну- лось в сторону.
Фред ударил в шею, резко, рубящим движением. Далее последовал короткий, тычковый удар под ребро и после мощный удар сверху, в место, где должен быть череп, а за- тем и серия быстрых, яростных ударов в грудь и живот. Ткань начала рваться.
Перед глазами мелькали все ужасы, что он видел с на- чала эпидемии. Останки миссис Брукс в её собственной квартире. Заражённый мальчик в загородном доме, с ли- цом, искажённым безумием. Первый мутант у оружейного магазина, его рёв, от которого стыла кровь. Подвал Сэма, холодильник с человеческими частями, клетки с измучен- ными заражёнными. И, наконец — лаборатория, взрывы, крики, огонь и этот гигант с черепом вместо лица.
С каждым воспоминанием удары становились сильнее и хаотичнее. Тряпки, из которых состояло чучело, начали рваться, их куски отлетали в стороны. После очередного удара послышался деревянный хруст, и ножка чучела трес- нула. Альфред не услышал этот звук и продолжил бить. Ещё один удар, и деревянная ножка сломалась и чучело отлетело в сторону.
—
Отличный
удар,
—
раздался
знакомый
голос.
Альфред резко обернулся, всё ещё сжимая рукоять ножа. На краю тренировочной площадки стоял Макс, наблюдая за ним. Он сел на стоящий рядом ящик и протянул руку к греющемуся на солнце их с Кэрол котёнку, который тут же начал тереться о его пальцы.
—
Просто
мы
«Сэма»
слишком
хлипким
смастерили.
На- до было каркас из арматуры варить, — сказал Фред и убрал нож, его голос прозвучал натянуто.

—
Как твоя нога? Не мешает тренировкам? — с искрен- ним участием спросил юноша, почёсывая котёнка за ухом.
—
Уже
почти
не
болит.
Бегать
могу
спокойно.
Завтра…
я выезжаю
в
город.
На
небольшую
вылазку,
—
неуверенно
от- ветил наш герой, глядя куда-то мимо собеседника.
Он почувствовал, как по спине пробежали мурашки. Он не хотел врать, но и не мог сказать правду.
—
Отлично,
я
с
тобой!
И
даже
не
спрошу,
куда
направля- ешься, — с улыбкой сказал Макс.
—
Нет, лучше в другой раз. Я… в этот раз справлюсь
один.
—
Один? Ты же не уезжаешь никуда один, после развед- ки, — улыбка на лице Уилсона сменилась недоумением.
Он был прав, это совсем не было похоже на Альфреда.
—
В этот раз сделаю исключение. Но если хочешь по- мочь, то дай своего дрона. Он мне скорее всего пригодится. Он ведь всё ещё у тебя?
—
Я
про
него
уже
забыл.
Да,
где-то
в
номере
лежит.
Сей- час не успею найти, с минуты на минуту уезжаю в дозор.
Фред обратил внимание на то, что у Макса висел авто- мат на ремне.
—
Ты
сегодня
в
дозоре?
—
Да, скоро поеду караулить на южные поля. Там всю ночь простою вместе с новобранцами Оуэна. Впервые дядя поручил мне что-то стоящее! Скажи честно, это твоих рук
дело?
—
Да, мы вчера с ним поговорили на эту тему. Не думал, что смогу достучаться до него.
—
Спасибо! Видимо ты наконец-то нашёл нужные сло- ва, — радостно сказал Уилсон. Он выглядел счастливым.
Альфред понимал, что сейчас говорит с Максом в по- следний раз. Юноша вернётся в поселение лишь утром, ко- гда его здесь уже не будет. Он долго оттягивал этот мо- мент, но нужно было прощаться. Потом возможности не будет.

—
Всё хорошо? Ты чего-то бледный какой-то, — голос Макса вернул его к реальности.
—
Да,
всё
нормально.
Всё
хорошо.
Не
спускай
глаз
с
этих новобранцев.
Эндрю
им
не
доверяет,
—
Фред
сделал
над
со- бой усилие, чтобы улыбнуться.
—
Ой, брось, дядя никому не доверяет. Мне они кажутся адекватными и даже в чём-то милыми. Трагедия их сплоти- ла, каждый готов постоять за другого.
—
Ну,
может,
ты
и
прав.
—
Уилсон, пора! Выезжаем! — донёсся оклик от группы солдат у грузовика.
—
Я побежал тогда. Держи ключ от номера, там, около шкафа дрон должен быть.
Альфред взял ключ. В горле встал ком. Он хотел сказать на прощание что-то важное, что-то значимое, что останется с Максом после его ухода. Но всё, что он смог произнести так это одну фразу:
—
Удачи
на
дозоре.
—
Спасибо!
И
тебе
на
вылазке!
Макс положил на землю котёнка, уже сделал несколько шагов, но вдруг остановился и обернулся. Его взгляд был пристальным. Кажется, он чувствовал, что что-то не так.
—
Тебе
точно
завтра
помощь
не
нужна
будет?
—
Нет,
всё
хорошо,
не
нужно.
Давай,
сегодня
твой
звёзд- ный час, иди, не подведи.
Юноша ещё секунду постоял, потом коротко кивнул и ушёл, чтобы занять своё место в грузовике, увозящем его прочь.
Сжимая в кармане холодный ключ, Фред неподвижно смотрел вслед грузовику, пока тот не скрылся за поворо- том.
* * *

После тренировки Альфред пришёл в закусочную, на склад.

Зайдя в помещение, он увидел привычные полки с едой, мешки, сумки. Всё было отсортировано, расположено по ти- пу продуктов. Он провёл большую работу, когда с должности сняли Пита. При солдате на складе царил настоящий хаос, завелись крысы и другие вредители, были проблемы с сыро- стью и плесенью. Всё это предстояло решить, с чем отлично получилось справиться. Он вспомнил, как дотошно в пер- вый день составлял таблицу с калориями, рассчитывал свой рацион на недели вперёд. Примерно по такому же принци- пу он работал на складе, относился к своему делу с той же ответственностью и внимательностью. Смотря сейчас на эти ряды консервов, мешки с крупой и аккуратные стопки лап- ши он испытывал гордость. Он также надеялся, что после него провизией будет заниматься такой же ответственный человек.
Внезапно дверь открылась. На пороге стояла Кэрол. В её руках беспокойно извивался котёнок. Увидев Альфреда, он вырвался, спрыгнул на пол и уверенно подбежал к его но- гам, принимаясь тереться о ботинок.
—
Вы
с
Максом
так
и
не
придумали
ему
имя?
—
спросил наш герой, наклоняясь и проводя пальцами по мягкой
шёрстке.
—
Думаем
назвать
его
Генри.
Как
тебе?
—
Неплохое
имя,
звучное.
Но,
как
будто,
слишком
взрос- лое и серьёзное для такого маленького комочка. Так зовут моего куратора в Англии. Он всегда говорит о прибыли, продажах, ходит в деловом костюме и, как правило, пре- дельно серьёзен.
Фред улыбнулся, глядя на котёнка, который устроился у его ног.
Кэрол в этот момент тоже улыбнулась, но её лицо тут же сменилось обеспокоенностью.
—
Ты
уже
знаешь,
что
брат
уехал
на
дозор?
—
Да,
он
мне
сказал.
Что-то
случилось?
—
Нет,
но…

Она замолчала, подбирая слова. После недолгой паузы, девушка продолжила:
—
Я давно хотела поговорить с тобой о Максе. Честно скажу, я его совсем не узнаю. Он всё пытается казаться взрослым, кому-то соответствовать. Всё лезет в бой, стре- мится быть… похожим на тебя.
—
Думаешь,
я
плохой
пример
для
него?
Кэрол всплеснула руками, её лицо выразило искреннее недоумение.
—
Что?
О,
нет!
Напротив
—
ты
отличный
пример! Но
ведь…
Макс
—
это
не
ты.
Он
не
такой
смелый
и
сильный.
—
Ошибаешься,
он
совсем
не
трус.
Только
сильный и смелый человек смог бы взять в руки ножницы и бросить- ся на обезумевшего друга, чтобы спасти свою сестру.
—
Может быть и так. Но он ведь совсем не боец и не ге- рой,
как
вы
с
Эндрю.
Макс
—
это…
обычный
подросток.
Тот, кому
всегда
было
чуждо
насилие,
который
вздрагивал от
громких
звуков.
Но
как
мы
переехали
сюда,
он
сам
не свой. Интересуется оружием, охотой, даже свой дневник стал вести, прямо как ты.
—
Твой брат не пытается быть мной, он лишь хочет
стать сильнее. Для того, чтобы защитить себя и тех, кто ему дорог — в первую очередь — тебя.
—
Но нас с ним защищаешь ты. И Эндрю, Зив, другие солдаты. Я чувствую себя в безопасности, а он, наоборот, стремится уехать куда-то и пострелять в кого-то, как будто это всё игра.
—
Не
уверен,
что
я
ещё
долго
смогу
вас
защищать,
— в пол голоса произнёс Фред.
Кэрол насторожилась.
—
Что
ты
имеешь
в
виду?
—
Всего одна открывшаяся дверь во время штурма со- рвала
всю
тщательно
спланированную
операцию
и
едва
не погубила всех нас. Мы не знаем, что случится завтра или послезавтра.
Макс
это
понимает.
Он
не
ищет
приключений,

а просто хочет быть готовым ко всему. И ему сейчас как ни- когда нужна твоя поддержка, а не насмешки над тем, что он
«копирует»  кого-то.
Девушка задумалась.
Альфред достал ключи от склада и протянул их.
—
Держи.
Отныне
вся
провизия
на
тебе.
Это
большая
от- ветственность, но ты всегда прекрасно справлялась. Уверен, и сейчас всё будет в порядке.
Кэрол с недоумением взглянула на ключи.
—
Ты
больше
не
заместитель
Зива?
—
спросила
она.
—
Нет,
всё
в
порядке.
Просто
я
уезжаю
на
некоторое
вре- мя. А пока я не вернусь, все мои обязанности на тебе.
—
Макс
едет
с
тобой?
—
Нет,
я
смог
убедить
Эндрю
взять
его
в
дозор.
Наконец- то между ними двумя какой-то компромисс. А я поеду один и, возможно, с ночёвкой.
—
Значит
Зив
вновь
отправляет
разведчиков?
—
Это
можно
считать
исключением.
—
В таком случае удачи на вылазке. Надеюсь, оно того
стоит.
—
Стоит,
—
Альфред
улыбнулся
и
сделал
шаг
к
выходу.
Но он решил остановиться и сказать на прощание ещё кое-что.
—
Да,
и
на
будущее.
Какие
бы
противоречия
не
были у тебя, Эндрю и Макса, вы — семья. Самые близкие друг другу люди. Старайся помнить об этом и всегда искать ком- промиссы в любой ситуации.
—
И ты уже давно часть нашей семьи, — улыбнувшись, произнесла Кэрол и, сделав шаг вперёд, обняла Фреда.
Он мягко высвободился, кивнул ей на прощание и вы- шел из склада.
* * *

Коридор мотеля был пуст. Каждый шаг Альфреда отда- вался в нём эхом, словно отсчитывая последние мгновения

его пребывания в этом месте. Он подошёл к двери номера Макса.
Дверь открылась и сразу же взгляд притянуло к стене на- против. Там, на самом видном месте, гордо красовались оленьи рога — первый крупный трофей Макса. Фред вспом- нил тот день: восторг юноши, его сияющие глаза, полные гордости. Эти рога были не просто охотничьим сувениром, они были символом первого достижения.
На столе лежала толстая тетрадь с ручкой. Это был днев- ник Макса, в котором он описывал все происходящие с ним события с начала эпидемии. Вдохновившись работой Аль- фреда, он тоже хотел написать свои мемуары и дополнить ими его книгу.
Наш герой приоткрыл тетрадь. Строчки, выведенные старательным почерком, перемешивались с рисунками — в основном, это были зарисовки заражённых, но не карика- турные, а выполненные с пугающей анатомической точно- стью. Пускай Макс рисовал не так красиво, как Кэрол, но было видно, что у обоих близнецов есть талант к живо- писи.
Вернув тетрадь на место, Фред бегло осмотрелся в ком- нате. На тумбочке, рядом с кроватью, лежал дрон. Чёрный, с небольшими потёртостями на корпусе.
Взяв устройство, он вышел из комнаты. Дверь закрылась за ним с щелчком, словно запечатывая прошлое.
Он вернулся в свой номер. Пришло время собирать ве- щи. С собой много он унести не сможет, каждый лишний грамм в рюкзаке — это потеря скорости, выносливости, а значит и шанса на выживание. Бег с тяжёлым грузом по улицам, кишащим заражёнными, был бы самоубийством. Нужно было идти налегке, сконцентрировавшись на самом главном.
Альфред взял свой старый, потёртый туристический рюкзак, с которым он ходил на все вылазки с первого дня эпидемии.

Он упаковал дрон вместе с пультом в плотный водоне- проницаемый пакет и поместил на дно рюкзака. Рядом лёг свёрток с драгоценностями и маленькая шкатулка с медаля- ми майора Роббинса. И, самое главное — ключи от катера
«Охотник за Солнцем».
Далее он снял все иллюстрации его приключений от Кэрол, что висели на стене, сложил их в аккуратную стоп- ку и бережно поместил в металлический ланчбокс, где уже лежали его документы. Железный ящик должен был защи- тить их от воды и повреждений. Он также хотел взять свой ноутбук. Этот гаджет бок о бок вместе с ним прошёл через весь его путь от квартиры до мотеля, и стал его обязатель- ным атрибутом на длительное время.
Но ценность представлял не столько сам ноутбук, сколь- ко то, что хранилось в нём. В том числе и рассказ Фреда — весь его путь от первого дня и до сегодняшнего, отражён- ный в тексте.
Он достал маленькую флэшку и перенёс все данные из гаджета на неё. Её нести с собой будет куда проще, чем большой и хрупкий ноутбук.
Последним, что он положил сверху, была его видеокаме- ра. Он так же тщательно упаковал её в водонепроницаемый пакет.
Место в рюкзаке таяло на глазах. Ещё нужно было оста- вить пространство для надувной лодки и ножовки по метал- лу, которая должна была открыть ему путь к свободе.
Вещи были собраны. За окном царила глубокая ночь. Альфред ещё раз проверил содержимое рюкзака, мысленно пробежав по списку. Всё было на своих местах.
Он погасил свет и лёг на кровать. Завтра его ждала дорога.
* * *

Утром прозвенел будильник. Пора было уходить.
Фред поднялся с кровати. За окном небо только начина- ло светлеть, окрашиваясь в сиреневые тона.

Он вышел на балкон. Отсюда, с высоты, открывалась па- норама всего поселения, словно на ладони: закусочная, ка- зармы, медпункт, арсенал, десятки машин на парковке и да- же забор с вышками.
Было ещё раннее утро, большинство людей спали. Лишь дозорные оставались на своих постах.
Альфред каждый день начинал с этого вида. Он видел, как росло и менялось поселение, как прибавлялись новые постройки, как жизнь, вопреки всему, упрямо пробивалась сквозь руины прежнего мира. Сейчас пора было в послед- ний раз насладиться этим видом.
Вернувшись в номер, он оделся, накинул рюкзак и подо- шёл к выходу.
И тогда он обернулся. Комната, освещённая бледным утренним светом, показалась ему в этот миг уютнее и род- нее, чем когда-либо. За всю жизнь он побывал в огромном количестве отелей и гостиниц, арендовал множество квар- тир, но этот номер, несмотря на все недостатки, стал Фреду домом. Письменный стол с кучей ящиков, который он спе- циально привёз из магазина мебели, чтобы было где рабо- тать. Трофеи на стенах и уютная кровать, которая встречала его после каждого прожитого здесь дня. Кажется, это был обычный номер в самом обыкновенном мотеле. Но в мире, где крыша над головой стала роскошью, а безопасное ме- сто — несбыточной мечтой, этот номер был всем. Он давал тепло, укрытие, возможность выспаться, без страха что но- чью нападут. Альфреду не приходилось спать в машине или на улице, не приходилось работать с ноутбуком, облокотив- шись на стену или сидя на каком-то из ящиков. У него была комфортная комната, в которую он возвращался после каж- дой вылазки.
Но пора было уходить. Фред окинул комнату послед- ним, прощальным взглядом, всматриваясь в каждую де- таль, словно пытаясь унести этот образ с собой. Затем он решительно повернулся, вышел и закрыл дверь. Ключи он

оставил на столе. Они были ему больше не нужны. Его путь лежал вперёд, за пределы этого хрупкого уюта, навстречу свободе.
И вновь, как и сотню раз до этого, он шёл по длинному коридору до лестницы на первый этаж. Он проходил мимо дверей в соседние номера, за каждой — жизнь, история, ли- цо, которое он знал лично.
Спустившись по лестнице, Альфред толкнул тяжёлую входную дверь и вышел на улицу.
Вместо того чтобы сразу идти к машине, он замедлил шаг. Он решил обойти поселение. В последний раз. Его ноги сами несли его по знакомому маршруту вдоль периметра. По бокам поднимались здания, и в каждом он видел часть себя. Вот казармы, при возведении которых он таскал бал- ки. Вот медпункт, для которого он находил в городе всё необходимое.
Фред вспомнил это место, когда выжившие только прие- хали сюда. Мотель выглядел заброшенным, в нём были раз- биты окна и выбиты двери, а в большинстве номеров был бардак и разруха. Закусочная выглядела не лучше — внутри как будто прошёл ураган. Повсюду была лишь грязь, запу- стение и чувство обречённости. Никаких больше зданий и, уж тем более, забора с вышками, тогда не было даже в пла- нах.
А теперь Альфред шёл по аккуратным дорожкам, мимо отремонтированных зданий с застеклёнными окнами, мимо припаркованной техники и первых признаков жизни — ды- ма из трубы столовой, приглушённых голосов дежурных. Это был уже не лагерь выживших. Это было поселение. Ма- ленький островок порядка в море хаоса, и он стоял у его ис- токов.
Дойдя до небольшого склада с инструментами рядом с арсеналом, он на мгновение задержался. Войдя внутрь, он взял с полки ножовку по металлу. Он убрал её в рюкзак и вышел наружу.

Эндрю стоял у подготовленной машины, проверяя рабо- ту двигателя.
—
Оружие и карта внутри, патронов должно хватить, бензина тоже. Двигатель исправен, — произнёс полицей-
ский.
Всё было готово к поездке. Настал тот самый момент, который Альфред так не любил и так старался отдалить — момент прощания.
—
Ну,
в
добрый
путь,
—
вздохнул
полицейский.
Хоть он обычно и не показывал эмоции, сейчас было за- метно, что он опечален.
Фред чувствовал то же самое.
—
Береги
себя,
—
сказал
он.
Из здания мотеля вышел лейтенант, после чего подошёл к машине.
—
Готов?
—
спросил
он.
—
Не
думаю,
что
к
такому
можно
быть
готовым.
—
Выше нос. Давай, увидимся в куда более лучшем ме- сте, чем это, — сказал Зив.
Он заметил поникшее настроение и попытался выгля- деть оптимистично.
—
До встречи. И, надеюсь, до скорой, — произнёс Аль-
фред.
Эндрю кивнул, лейтенант сказал:
—
Удачной
дороги.
Наш герой в последний раз окинул взглядом поселение, затем развернулся, сел в машину и захлопнул дверь. Про- вернув ключ, двигатель завёлся.
Внедорожник плавно тронулся с места. Ворота медленно распахнулись перед ним, открывая путь в серую, туманную даль. Эндрю с Зивом провожали его взглядом до самого за- крытия ворот.
Оказавшись за пределами забора, Альфред поехал впе- рёд, к кладбищу. Спустя пару сотен метров, его встретила большая поляна, покрытая сотнями табличек.
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Он остановился, вышел из машины и решил пройтись вдоль рядов. Дерево потемнело от дождей, на некоторых дощечках появились трещины, но имена, выжженные ог- нём или вырезанные ножом, читались чётко. Множество имён принадлежали людям, которых Фред знал лично. В последний раз он был здесь, когда хоронили майора и всех погибших в лаборатории. Сразу после этого в посе- лении наступили самые тяжёлые времена, когда страх и безысходность витали в воздухе гуще дыма костров. Аль- фред мог уехать ещё тогда, на следующий день после похо- рон, когда папка с чертежами лежала у него в номере. Но он не смог бросить поселение. Не смог оставить Зива одного с грузом ответственности, Эндрю с его долгом, близнецов Уилсонов в этом новом, шатком мире. Фред остался и уже несколько недель на кладбище не прибавля- лось новых табличек, хотя раньше они появлялись с пугаю- щей регулярностью. Возможно, это была заслуга Зива и его политики изоляции поселения, которая привела к стабиль- ности. Возможно, это просто временная передышка, зати- шье перед бурей.
Но скоро здесь забьют ещё одну табличку с именем на- шего героя.
Он шёл по рядам и смотрел по сторонам. Он читал зна- комые имена на дощечках. «Агата Брукс», «Дональд Кор- вин», «Томас Хейз», «Ричард и Брайан Джексоны», «Гарольд Роббинс». Это были лишь несколько имён из сотен. Масшта- бы кладбища поражали Фреда, но даже это море дощечек с именами не могли передать и доли трагедии, обрушив- шейся на страну.
В это время солнце начало подниматься из-за горизон- та. Начался рассвет.
Ночная тьма постепенно уступала место утреннему све- ту. Первые лучи солнца пробивались сквозь облака.
Дощечки стали отбрасывать тени, которые словно оли- цетворяли каждого упокоившегося здесь человека, создавая

призрачный строй. Как будто они все сейчас были здесь, чтобы в последний раз проводить Альфреда. Безмолвная ар- мия мёртвых, вставшая на прощание с одним из последних живых, кто помнил их имена.
Очень скоро тёплые лучи солнца покрыли всю поляну, ознаменовывая начало нового дня.
Фред вернулся к своей машине. Он ещё раз окинул взглядом кладбище. И пусть он покидал это место, но знал — память о каждом, чьё имя было выжжено на этих досках, навсегда оставалась с ним, став частью его истории.
Он сел в транспорт и продолжил путь.
Через считанные минуты мотель, дозорные вышки и всё поселение в целом осталось позади. Оно скрылось за пово- ротом, за стеной деревьев. Вместе с тем, позади осталась и частичка души Альфреда.
Впереди его ждал лишь огромный и опасный город. Пу- стота и неизвестность была страшнее любой толпы зара- жённых. Но иного пути не было.
ЧАСТЬ

33
Он ехал по дороге вперёд.
Ещё некоторое время за окном были видны засеянные поля и редкие дозорные вышки. Через двадцать минут он проехал и «конспиративный дом», который означал границу поселения.
Картина за окном перестала меняться. Однотипные ле- сополосы, поляны, редкие загородные дома. Этот маршрут Фред проезжал десятки раз, он успел побывать в каждом до- ме в округе, а редкие разбитые машины по дороге уже стали ориентиром расстояния. Синий пикап, врезавшийся в дере- во, означал, что до поселения осталось десять километров. Перевёрнутая серая легковушка, что лежала в кювете, озна- чала уже шестнадцать километров.

Альфред  сам  придумал  эти  простые  ориентиры. За несколько месяцев постоянных вылазок, он успел изу- чить эту территорию. Ему уже не требовалась карта, чтобы не заблудиться, даже несмотря на то, что путь от города до поселения был большим и извилистым.
Он знал, что примерно через час зелёные деревья и поля плавно заменятся на множество пригородных до- мов и небольших магазинов. Но сейчас, пока он ещё был далеко от города, он мог ещё раз насладиться видами при- роды.
Километр за километром, приближался город. Фред проехал мимо ещё одного ориентира — разбитого грузови- ка, который раньше преграждал путь. Ещё в первый месяц солдаты отбуксировали его на несколько метров к обочине, освободив тем самым дорогу. Это была последняя машина, она означала, что город уже близко.
Сердце Альфреда забилось сильнее. Пустые и безопас- ные поля и леса остались позади, впереди был лишь разру- шенный город.
Жилые дома стали встречаться чаще, дорожное покры- тие стало ровнее, но на его идеальной поверхности, как шрамы, виднелись следы давних аварий. Показались и пер- вые заражённые. Сначала один, бредущий вдоль обочины. Потом ещё двое в отдалении, копошащиеся у ворот гаража. Фред уже давно их не встречал, и эмоции от их появления были лишь негативные.
Спустя ещё некоторое время, маленькие дома начали меняться густо стоящим высокими зданиями.
«Ну вот я и на месте. Лос-Анджелес собственной персо- ной», — про себя произнёс Альфред.
Дорог стало больше, но на них то и дело встречались различные препятствия. Поваленные фонарные столбы, ли- нии электропередач, светофоры. Но основным препятстви- ем были брошенные автомобили. Пока что их было не так много, чтобы сильно замедлить движение.

Фред не был в городе с поездки в дом Марка. И то, тот район был лишь преддверием, окраиной. Сейчас он направ- лялся в самую глубь города, где не был с первой разведки.
На первый взгляд, всё было как прежде: запущенные и безлюдные здания, множество разбитых машин, повсюду последствия аварий и разрушений.
Но чем дольше он находился здесь, тем больше он заме- чал изменения. Крови практически нигде уже не было. До- жди и время сделали своё дело, смыв яркие следы трагедии, оставив лишь бурые, размытые разводы, похожие на тени. Человеческие тела также исчезли. Вместо них остались гру- ды костей и клочья разорванных тряпок. Дома также выгля- дели ещё более запущенными, граффити на стенах поблёк- ли, стёкла в окнах высыпались окончательно. Сам город всё больше напоминал огромное кладбище.
Некоторые здания были частично разрушены. Альфред проезжал мимо большого отеля, в который врезался поли- цейский вертолёт. Остатки аварии пугали даже сейчас. Сам вертолёт от удара разорвало на несколько крупных кусков. Хвост сейчас лежал на дороге, перекрывая проезд. Кабина осталась в здании, проделав огромную дыру. Она оголила внутренние стены и оставила на виду следы былого уюта — обрывки обоев, старую мебель. Осколки бетона, стекла и по- мятые металлоконструкции лежали повсюду на улице. Один фрагмент лопасти, длиной в несколько метров, лежал на тротуаре даже на соседнем перекрёстке. Авария была ужасная.
Фреду пришлось сдать назад. Скрип тормозов прозвучал особенно громко. Он смотрел в зеркало, ощущая, как по спине ползёт холодок. Развернуться здесь было невоз- можно. Пришлось вернуться к ближайшему повороту, чтобы объехать эту улицу, полную препятствий.
Объезжая по соседней улице, он видел на тротуарах ко- сти, обрывки военной одежды, выцветшие под солнцем и дождём, а также сломанные пистолеты, автоматы. Это бы-

ли останки солдат национальной гвардии — товарищей Зи- ва и Оуэна. Теперь лишь груда костей и металла, которую даже некому было похоронить.
Мусор, разбросанный по дороге, создавал ощущение полного запустения. Пластиковые бутылки — смятые и пу- стые. Обрывки бумаг — счета, фотографии, документы. Остатки еды, брошенные в своих упаковках. Всё это свиде- тельствовало о том, что люди пытались бежать, но не успели. Застряли здесь, в этой пробке, ставшей для них последней. Каждый поворот дороги открывал новые картины разруше- ния, и уже казалось, будто бы сам город стал жертвой эпиде- мии.
Царила пугающая тишина. Даже стоны и крики заражён- ных перестали звучать. Был слышен лишь шум двигателя автомобиля, и стоило Фреду остановить машину, как вновь возвращалась тишина.
Эта тишина настораживала, казалось, будто где-то зата- ился враг, и вот-вот нападёт из своего укрытия — из-за угла, из-за двери здания, из тёмного переулка. Ещё сказывалось то, что Альфред ехал один. В последний раз он в одиночку отправлялся в магазин инструментов, ещё когда лагерь только переезжал в мотель. Он уже привык к тому, что кто- то всегда сможет прикрыть его, раньше заметить опасность, следить за маршрутом по карте.
Но сейчас он один, и чтобы не случилось, полагаться мо- жет только на себя. На собственный слух, собственное зре- ние, собственную реакцию. Любая ошибка — неверный по- ворот, задержка на секунду, промах — будет стоить жизни. И об этом некому будет даже узнать. Он просто исчезнет, как те солдаты на тротуаре, став очередной безымянной ко- стью в этом гигантском склепе под открытым небом.
Последующие часы шли, как один. Фред ехал по дороге, проезжая дома и улицы.
Как вдруг, он услышал чей-то голос, после чего прозву- чал выстрел. Пуля попала в колесо, спустив шину. Машину

резко повело в сторону, руль вырвался из рук. Альфред на- чал озираться по сторонам, в поиске стрелка. Он сразу заме- тил ствол ружья, торчащий из мусорных баков. Это был че- ловек, и намерения у него были явно недружелюбными.
Фред нажал на газ, но спущенная шина не позволила ему нормально управлять автомобилем. Стало понятно — далеко уйти от нападающих на этом внедорожнике уже не выйдет. Нужно было срочно куда-то заехать, чтобы на- чать обороняться.
Нападающих, в то же время, оказалось несколько. Из ближайшего переулка выбежали двое мужчин с битой и монтировкой в руках.
Впереди, на углу, стоял зоомагазин с огромной стеклян- ной витриной. Рассчитывать на парковку с подбитым коле- сом было безумием. Приняв решение за доли секунды, Аль- фред резко завернул руль в сторону магазина. Несколько мгновений и автомобиль на полном ходу врезался в стек- лянную витрину. Прозвучал громкий шум и стекло разби- лось в дребезги. Миллионы осколков, словно алмазный град, обрушились на капот и лобовое стекло. Инерция про- тащила машину внутрь, и она с грохотом сбила один из стеллажей, разбрасывая по полу корма и пустые клетки.
Сразу прозвучал ещё один выстрел. Пуля попала в борт автомобиля, оставив в металле рваную дыру.
Фред быстро открыл дверцу, схватил автомат и свой рюкзак, после чего выбежал из машины.
— Стреляй в него! — прозвучал крик одного из мужчин. Наш герой бегло осмотрелся. Место для обороны он вы- брал не лучшее, так как его сейчас окружали десятки стелла- жей с пустыми аквариумами, клетками для птиц и пачками корма. Но впереди, в конце помещения, показалась малень- кая металлическая дверца. Это был вход в подсобное поме-
щение.
Фред побежал к двери, пригибаясь. Он резко дёрнул ру- коятку на себя, после чего зашёл в подсобку.

Помещение было небольшим: внутри разместился стел- лаж с запасом товара и стол с погасшими мониторами ка- мер наблюдения. Окно располагалось высоко над полом, и было слишком маленьким, чтобы в него можно было про- тиснуться. Оставалось лишь принять бой.
Альфред закрыл за собой дверь и встал к стене, держа автомат наготове. Его пальцы привычным движением сня- ли оружие с предохранителя. Он готов был стрелять в любо- го, кто попытается зайти. За стеной послышались голоса:
—
Ну
и
где
он?
—
Не
знаю,
с
улицы
ничего
не
увидел.
—
Он
тебя
провёл!
—
Так, все замолчали! Вход и выход здесь один, значит никуда уйти этот урод не мог. Ты — на улицу, следи, что- бы заражённые не подкрались. Ты — обыщи машину. Остальные, ищем водителя! — произнёс грубый мужской
голос.
Фред, прижавшись ухом к холодной металлической две- ри, насчитал минимум пять разных голосов. Он тут же на- чал просчитывать: раз стреляли по нему редко, и всего три раза, значит у мародёров было мало патронов, или мало ис- правного огнестрельного оружия. Их атака была дерзкой, но не осмотрительной. По всей видимости, они слегка пере- оценили своё численное превосходство или же не учли во- оружение своей добычи.
В любом случае, сейчас это были лишь догадки.
Были слышны громкие, небрежные шаги по магазину, хруст стекла под грубыми подошвами.
—
Как сквозь землю провалился! — сказал один из бан-
дитов.
—
Глаза шире разуй, он где-то здесь. Проверь подсобку, я на складе посмотрю.
Альфред направил оружие на дверь и готов был стре- лять. Его руки немного тряслись, ведь он никак не ожидал наткнуться на мародёров по пути. Но затем в памяти всплы-

ли образы: тёмные коридоры лаборатории, выстрелы охра- ны, рёв мутантов. Он помогал разбить отряд корпорации в городе, а потом и вовсе участвовал в уничтожении всей лаборатории. И теперь, после всего пережитого, каких-то слабо организованных отморозков он не боялся.
—
Давай, сволочь, подходи, — прошипел он, и в его шё- поте было больше гнева, чем страха.
Шаги к двери становились всё громче и громче.
Как вдруг, прозвучал еле слышный, перепуганный голос с улицы.
—
Один
из
заражённых
бежит
сюда!
—
Стреляй в него, чего стоишь? Слишком сильно нашу- мели, пора валить отсюда.
—
Не…
не
умирает!
—
Что? Ослеп что ли? Ты, иди помоги ему! Сейчас ещё из-за одного мертвеца паниковать будем, — произнёс лидер
группы.
Фред замер, вслушиваясь в происходящее за стеной.
Неубиваемый заражённый мог означать лишь одно.
—
Проклятье!
Не
подыхает!
Валим…
—
реплика
бандита прервалась громким криком.
—
Джим!
Нет!
—
Стреляйте в него, идиоты! Пробейте ему бошку! — прокричал лидер группы.
Все вменяемые фразы на этом закончились. Дальше, один за одним, прозвучали крики.
Прогремели выстрелы, глухие удары чем-то металли- ческим. А после прозвучал чудовищный грохот. Как будто что-то откинули в стеллажи с товаром, от чего они попа- дали. Всё это сопровождалось ужасными криками и чьим- то громким рычанием, в котором не осталось ничего че- ловеческого. Мародёрам не повезло столкнуться с мутан- том.
Альфред очень тихо приоткрыл дверцу. Через малень- кую щель он увидел ужасную картину. Мутировавший зара-

жённый, массивный и асимметричный, одним ударом своей раздутой конечности размозжил голову последнему из от- морозков, пытавшемуся уползти.
Монстр был весь окровавлен. Мутация в его организме шла очень хаотично, за счёт чего правая сторона по муску- латуре превосходила левую. Его голова всё время была немного повёрнута в левую сторону. Присмотревшись, Фред понял, почему. У чудовища был выбит левый глаз и на его месте осталась лишь тёмная впадина, а уцелевший правый глаз стал огромным и выпуклым, словно рыбий, безумно вращаясь в своей орбите. Из плеча мутанта торчала рукоят- ка монтировки. Рана выглядела свежей, кажется, это оружие одного из мародёров.
Монстр жадно отрывал куски мяса от своих жертв. Альфред не готов был к битве с мутантом, поэтому тихо,
без единого щелчка, закрыл дверь. Теперь его стратегия бы- ла проста: притаиться и ждать, пока чудовище не насытится и не уйдёт.
* * *

Время шло. За стеной были слышны громкие шаги, хруст костей и омерзительное чавканье монстра. На шум прибе- жали обычные заражённые, которые тоже присоединились к трапезе. Шаги участились.
Фред сидел, облокотившись спиной на дверь, используя вес собственного тела как дополнительную защёлку. Он дер- жал автомат на коленях, и его единственной мыслью была надежда, что ни заражённых, ни мутанта ничего не привле- чёт к этой подсобке.
И так шла минута за минутой. Он не смотрел на часы, а лишь прислушивался к шагам и чавканью, в ожидании ти- шины, которая рано или поздно должна была наступить. И в этой томительной, давящей темноте подсобки он был всего лишь человеком, затаившим дыхание в нескольких метрах от воплощённого наяву кошмара.

Вдруг, прозвучал крик инфицированного. За ним после- довал шум десятка шагов, топот, сливающийся в единый гул. Сердце Альфреда чуть не остановилось в это мгновенье. Он подумал, что его всё же учуяли.
Но в этот раз удача была на его стороне. Шаги удалялись, становились тише, переходя в грохот за пределами магази- на. Заражённые выбежали на улицу. И судя по тяжёлому то- поту, который заставил задрожать остатки стёкол в витрине, вместе с ними ушёл и мутант.
Что-то с улицы заинтересовало их. Фред понял, что это его шанс выбраться из ловушки. Подождав ещё несколько минут в тишине, он, наконец, убедился — угроза ушла.
Он встал и очень медленно приоткрыл дверь, стараясь, чтобы старые петли не издали ни единого предательского скрипа. Сквозь тонкую щель он увидел, что в магазине было пусто. Приоткрыв дверь чуть сильнее, он высунул голову. Никого не было.
Альфред быстро вышел из подсобки и аккуратно пошёл к машине. Но как только он сделал пару шагов, так сразу увидел останки бандитов.
Это было ужасающее зрелище. Возможно одно из самых кровавых и жутких, что он когда-либо видел. Весь пол и все стеллажи были залиты кровью, которая образовывала целые лужи, багровые и липкие.
Повсюду лежал разбросанный товар, который тоже был окровавлен. Милые переноски для домашних животных, пачки с кормом, на котором изображён довольный котё- нок или щенок. Всё это теперь было в алых брызгах и кап- лях.
Фред на мгновенье встал в ступор, и не мог сдвинуться с места. Он видел свежие кости, на которых ещё осталось много мяса и лоскуты кожи. Но цельных тел не осталось. Лишь отдельные конечности, разбросанные с чудовищной небрежностью. Он так и не смог сосчитать, сколько всего было мародёров. Заражённые оставили от них лишь еди-

ную, не поддающуюся идентификации кучу разорванного мяса и костей.
В разных местах лежало оружие: биты, ножи, и несколь- ко сломанных ружей с пистолетами. Возможно, что-то из этого ещё было исправно, но времени на проверку не оставалось.
Из этого места срочно нужно было бежать.
Фред быстро дошёл до своей машины, в надежде заме- нить подстреленное колесо и поскорее уехать из этого райо- на. Но, внимательно осмотрев автомобиль, он увидел, что одной заменой колеса тут уже не ограничишься.
Ещё одна шина была проколота, но, главное, был повре- ждён двигатель. Авария вышла серьёзная, машина ехать не могла.
Оставшийся путь придётся проделать пешком, хотя до порта ещё было далеко.
Альфред взял карту с панели управления и тихо вышел из магазина на улицу. Внимательно осмотревшись, он не за- метил заражённых нигде рядом. Что-то их отвлекло, и это было на руку.
Он убрал карту в рюкзак и побежал вперёд — как можно дальше от магазина, стараясь передвигаться тихо, от одного укрытия до другого: за угол, в подворотню, за ржавый кар- кас автобуса. Также он всё время осматривался, зная, что где-то рядом, в сердце этого каменного лабиринта, ходит целая толпа заражённых во главе с одноглазым мутантом. И в нынешней ситуации лучше было избежать любого кон- такта.
* * *

Спустя несколько часов непрерывных перебежек между укрытиями, начинало постепенно темнеть. Солнце, крова- во-красное, уже близилось к закату, окрашивая верхушки небоскрёбов в багровые тона. Ночь, самая опасная пора, неумолимо приближалась.

Фред понимал, что в тёмное время суток куда-то пере- двигаться было бы уже самоубийством. Жилые дома распо- лагались далеко, куда он уже физически не успевал добе- жать до наступления полной темноты. Пришлось выбирать что-то из городских зданий.
Спустя некоторое время солнце окончательно провали- лось за горизонт, и на улице стало темно. Сгущающиеся су- мерки быстро превратились в непроглядный мрак. Альфред остановился в глубоком переулке, прислонившись к холод- ной кирпичной стене, чтобы перевести дыхание. Нога ныла от перенапряжения. Он выглянул осмотреть улицу. На ней медленно ходили двое заражённых. Они с тупым упорством что-то высматривали в брошенных автомобилях, шаркая ногами по битому стеклу.
Фред, не издавая ни звука, прицелился из автомата. Прозвучали два коротких, приглушённых хлопка. Инфици- рованные дёрнулись и рухнули на асфальт. Улица была за- чищена.
Наш герой, не мешкая, выскочил из переулка и быстро осмотрелся по сторонам, чувствуя, как каждая секунда на счету. Его взгляд упал на небольшое здание прачечной на углу. Одноэтажное, без вывесок, с затемнёнными окна- ми. Оно выглядело неприметно и, исходя из его предназна- чения, вряд ли чем-то могло привлечь внимание заражён- ных. Из всех доступных вариантов, прачечная лучше всего подходила для ночёвки.
Набравшись решимости, Альфред глубоко вдохнул и вновь побежал, пересекая открытое пространство улицы. Спустя минуту, он уже был у входа. Дверь поддалась после лёгкого толчка. Включив фонарь на разгрузке, он вошёл внутрь, вскинув автомат.
Помещение внутри было просторным, тёмным и без- людным. Запах затхлости и пыли перемешивался с едким, химическим запахом моющих средств, застоявшихся в пла- стиковых бутылках. По бокам располагалось множество сти-

ральных машин, а в центре стоял одинокий стул и стойка с кассой. Внутри не пахло гнилью, не было ни пятен крови, ни чьих-то останков. Ничего, что говорило бы о насилии или смерти. Казалось, будто весь ужас, бушевавший снару- жи, обошёл стороной эту прачечную.
В стиральных машинах всё ещё лежала брошенная здесь одежда. На стенах висели старые плакаты с рекламой сти- ральных порошков, которые ещё больше напоминали о про- шлом, когда жизнь здесь бурлила и когда проблемой было отстирать пятно, а не избежать когтей мутанта.
Фред забаррикадировал дверь, после чего внимательно осмотрел всё помещение. Как и показалось на первый взгляд, там было пусто. Ни заражённых, ни каких-либо сле- дов их пребывания. Только теперь он позволил себе рассла- биться. Можно было наконец-то выдохнуть.
ЧАСТЬ
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Альфред снял с плеч тяжёлый рюкзак и сел на стул у кас- сы. Он автоматически потянулся к застёжке, чтобы достать еду, но рука замерла в воздухе. Он вспомнил, что сумка с припасами осталась в багажнике машины. В той самой, что теперь представляла собой груду металлолома в зоома- газине. С собой в рюкзаке он нёс лишь личные вещи.
Сейчас, глубокой ночью, любая вылазка из относительно безопасного места могла стать последней. Оставалось спать на голодный желудок.
Перед сном, Фред развернул на столе карту, освещая её лучом фонаря. Сейчас он находился в нескольких квар- талах от той самой автомастерской, где когда-то его раз- ведка оставляла свой транспорт. Путь до порта хоть и оставался не маленьким, но его было возможно преодо- леть пешком. Пусть и с риском для жизни. По пути нужно было забежать в рыболовный магазин и взять оттуда на- дувную лодку.

В гнетущей тишине прачечной, Альфред также думал о произошедшем сегодня нападении. Мысли возвращались к этому с навязчивой чёткостью. Он впервые столкнулся с мародёрами лицом к лицу. Не с обезумевшими заражён- ными, а с людьми, чей разум был направлен на убийство се- бе подобных. Макс был прав, их действительно стоило опа- саться.
Эти бандиты были хорошо организованы: у них был гла- варь, отдававший приказы, и они подготовили хорошую за- саду. Не хаотичное нападение, а спланированная операция. Неизвестно, долго ли они орудовали в городе и много ли та- ких случайных путников попались в их ловушку. Эта мысль была отвратительной.
Но судя по их поведению, напрашивался вывод об их неопытности. Их паника была неподдельной. Они не знали о существовании мутантов и явно были не готовы к встрече с ним. Их крики говорили о полном, абсолютном непонима- нии, с чем они столкнулись. Неизвестно, чем они занима- лись все эти несколько месяцев, но вряд ли они много вре- мени провели в крупных городах.
Альфред больше склонялся к тому, что мародёры ранее выживали в более спокойных местах: в пригородах, на фер- мах. Скорее всего они приехали в город недавно. Возможно, нехватка припасов заставила их переехать сюда в поисках лёгкой добычи. Но это точно произошло не так давно. Ина- че бы они уже были убиты монстрами. Ведь только в Лос- Анджелесе обитало минимум три мутанта. Один в пригоро- дах, который убил Дональда, первого спутника. Второго Клайв застрелил в полицейском участке. И третий — сего- дняшний одноглазый. И это только те, кого встретил Фред в своих, отнюдь не частых, вылазках. Неизвестно, сколько их ещё скрывалось в глубинах города, в его подземельях и тёмных подвалах.
В любом случае, бандиты больше никого не убьют и не ограбят.

Ещё раз подойдя к двери, приложив ухо к холодному ме- таллу Альфред убедился, что рядом нет заражённых. Это хоть немного успокаивало.
Сейчас нужно было ложиться спать. На утро предстоял очень большой забег, а после и долгое путешествие по кана- лизации. Необходимо было хорошо выспаться и набрать- ся сил.
Фред сел на пол в углу, прислонившись спиной к холод- ному корпусу стиральной машины. Поза была неудобной, но это позволяло контролировать и дверь, и всё помещение. Рядом с собой он положил заряженный автомат и затем вы- ключил фонарь.
В помещении сразу же наступила кромешная тьма, кото- рая неожиданно начала пугать нашего героя. В лагере всегда был хоть какой-то фоновый шум, отсвет костра или дежур- ного прожектора. Здесь же не было ничего. Казалось, будто в этой абсолютной темноте кто-то прячется, затаил дыха- ние, слился с тенями, и вот-вот набросится из самого мрака. В памяти тут же всплывало увиденное за сегодня. Одно- глазый мутант, раздавливающий голову своей жертвы, зали- тый кровью и кусками тел магазин. Казалось, будто всё это происходит вновь и вновь перед глазами Альфреда, всего
в двух шагах от него.
Он не выдержал. Его рука сама потянулась к фонарю. Щелчок и вновь мутант исчез, показались безобидные сти- ральные машины, и плакаты с улыбающимися людьми.
Фред привык ночевать в лагере, в своей комфортной комнате. Из окна он обычно слышал ветер и редкие разго- воры дозорных. Сейчас же царила гробовая тишина, а в го- лове, словно эхом, звучали крики бандитов, смешиваясь с рыком мутанта.
* * *

Альфред проснулся резко, с ощущением, что его грудь сдавили тисками. Мычание заражённых словно вырезало

его из тревожного, прерывистого сна. Низкое, хриплое, на- стойчивое. Оно было так близко, казалось, будто они ходят всего в нескольких метрах. Из-за темноты было не понятно, откуда идёт звук. Он мог доноситься и с улицы, и из сосед- него помещения. Фред судорожно нащупал и включил фо- нарь. Он схватил автомат, вжимаясь спиной в стену, и за- мер, ожидая увидеть искажённое лицо в двух шагах от себя. Но рядом никого не было. Прислушавшись, он понял: звук идёт с улицы. Инфицированные вышли на свою ноч- ную охоту. Под их крики и шум спать было практически невозможно.  Постоянно  казалось,  будто  вот-вот  дверь
с треском распахнётся, и они нападут.
Примерно так и прошёл остаток ночи. Альфред постоян- но просыпался от очередного особенно громкого шума на улице, включал фонарь, но рядом никого не оказывалось. Свет гас, и цикл повторялся снова.
Утром, проснувшись от очередного крика, он попытался включить фонарь. Но устройство не работало. В голове всплыло воспоминание: в очередной раз, когда он проснул- ся ночью, он забыл выключить фонарь. Он горел все остав- шиеся часы, пока не сел.
Для погружения в канализацию фонарь был необходим, поэтому батарейки нужно было захватить по пути в порт.
Фред встал с пола, одел рюкзак и пошёл к двери. Он убрал мебель, которой забаррикадировал вход, и вышел на улицу.
Только начинало светать. Пора было продолжить забег.
* * *

Он мчался по опустевшим улицам заражённого города, перебегая от одной улицы к другой, срезая дорогу в переул- ках.
Его сердце колотилось в ритм со стуком шагов. Ветер за- вывал, проносясь сквозь разбитые окна и пустые дворы.

Спустя несколько часов изматывающего бега он добрал- ся до рыболовного магазина. Витрины были выбиты, а над- пись на вывеске едва читалась.
Заражённых на улицах становилось всё больше и боль- ше, что намекало на близость портовых районов.
Альфред спрятался за мусорным баком и стал быстро пересчитывать имеющиеся у него патроны. Автоматных пуль остался всего один магазин, пистолетных чуть больше двух. Сейчас необходимо было экономить боеприпасы и оставить хоть немного для канализации.
Сделав последний глубокий вдох, он выбежал из своего укрытия.
Заражённые, ходящие рядом с рыболовным магазином, заметили это. Их головы повернулись синхронно, глаза, мутные и пустые, уставились на выжившего. С неприятно громким, протяжным мычанием, они ринулись к своей жертве, их движения стали резкими.
Фред открыл прицельный огонь одиночными выстрела- ми. Он целился в головы, стараясь не промахиваться и не задевать выстрелами машины. Лишний шум, звон раз- битого стекла или рикошет от металла, мог привлечь вни- мание ещё большей группы заражённых, скрывающихся в соседних зданиях.
Тела падали на асфальт с неприятными шлепками. Нако- нец, когда последний инфицированный был убит. Альфред приблизился к магазину. Он осторожно приоткрыл дверь.
Внутри царила полная разруха: полки были опрокинуты, их содержимое разбросано по полу. Повсюду лежали обрыв- ки сетей, коробки с приманками и удочки. Заражённые что- то искали здесь, перевернув всё вверх дном. Бордовое пятно на полу и лежащие рядом кости давали понять, что кто-то пытался укрыться в этом месте давным-давно, но не смог.
Фред первым делом подошёл к кассе. Ящик был выло- ман, но на полке под ним лежала нетронутая упаковка бата- реек, которые он тут же вставил в фонарь.

И тут его взгляд упал на полку за стойкой. Там было несколько шоколадных батончиков, забытых или проигно- рированных прежними посетителями этого магазина. Аль- фред жадно схватил их и начал есть. Ещё со вчерашнего дня он ничего не ел, поэтому батончики были как раз кстати.
Но на шум открытия упаковки откликнулся заражён- ный со склада. Он выполз оттуда на руках, волоча нефунк- ционирующие ноги по полу. Инфицированный полз быстро и проворно, ловко перебирая руками, как огромное, мерз- кое насекомое. Его голова была поднята, и он неумолимо приближался, загораживая путь к выходу.
Фред едва успел достать пистолет и выстрелить почти в упор. Пуля вошла в лоб ползущему, испачкав кровью и мозгами и без того грязные полы. Тело дёрнулось и за- мерло.
Не желая оставаться здесь больше необходимого и каж- дую секунду ожидая нового сюрприза, он принялся лихора- дочно искать лодку. Сделать это было не просто во всей куче мусора и обломков, что лежали повсюду. Он разгребал гру- ды хлама руками, отбрасывая в стороны сломанные стулья и коробки. Но он не нашёл ничего, кроме бесполезных удо- чек и снастей.
Альфред пошёл на склад магазина, в последней надежде найти лодку там. На складе царил такой же беспорядок, как и везде: мебель была опрокинута, а на полу лежал основной товар. Также там была и перевёрнутая инвалидная коляска принадлежавшая ползающему заражённому.
В кучках сломанных удочек, рыболовных жилетов и ящиков на глаза попался один резиновый свёрток. При- глядевшись к этикетке, стало понятно, что этот свёрток — одноместная надувная лодка. Через несколько минут напря- жённых поисков, нашлись недостающий насос и складное весло, заваленные стеллажом.
Кое-как убрав всё в свой и без того переполненный рюк- зак, с трудом получилось застегнуть молнию.

Фред достал карту. Сейчас до порта оставалось всего несколько кварталов. Пора было уже выглядывать канализа- ционные люки. Он вернул карту в рюкзак и выбежал из ма- газина. Заражённых на ближайших улицах было полно, они стояли плотными группами, словно стаи хищных рыб. По- этому необходимо было поискать обходной путь.
Альфред помнил место, по которому сейчас бежал. Эти же самые здания, дороги и улицы он обходил ещё с Зи- вом,  когда  они  искали  высокий  дом  для  разведки. И по ним же, потом возвращались к машине уже вместе с Уилсонами. Шаг за шагом, улица за улицей, порт прибли- жался всё ближе и ближе. Воздух становился влажным.
Расстреляв очередную небольшую группу заражённых в переулке, Фред, вдруг, услышал уже знакомый, леденящий душу звериный рык. Точно такой же, какой он слышал вчера в зоомагазине. В страхе обернувшись, он удостоверился, что уши его не подводят. В дальнем конце улицы, расталкивая своих же сородичей, стоял одноглазый мутант. Он заметил нашего героя и с невиданной, чудовищной скоростью ринул- ся вперёд, сминая асфальт под своими мощными лапами.
Понимая, что отстреливаться бесполезно, Альфред не стал повторять ошибку бандитов. Он помнил, как пули отскакивали от костяных пластин. Сейчас у него с собой не было ни крупнокалиберной винтовки, ни гранатомёта. Оставалось лишь бежать.
Он рванул вперёд и через несколько секунд выбежал из переулка на крупную улицу.
Но там бродило около десятка заражённых, которые сра- зу же бросили свои поиски и ринулись к добыче.
Фред в панике смотрел по сторонам, его мозг лихора- дочно перебирал варианты. И тогда он увидел его. В конце улицы, на тротуаре, он заметил тёмный металлический круг канализационного люка. До порта ещё было далеко, и, воз- можно, этот люк не вёл к водостокам. Но сейчас он был единственным способом спрятаться от мутанта.

Альфред свернул в сторону люка и побежал к нему. Пря- мо на встречу ему бежала большая группа заражённых, пе- рекрывая путь.
Стараясь не сбавить скорость, он, почти не целясь, от- крыл огонь по ним из автомата. Сейчас уже не было време- ни на прицеливание и точные выстрелы. Он стрелял на хо- ду, просто чтобы расчистить себе несколько метров.
И в самый критический момент, после очередного нажа- тия на спусковой крючок, выстрела не последовало. Патро- ны в магазине автомата закончились.
Позади, нарастая, как землетрясение, слышался тяжё- лый, яростный топот мутанта. Впереди — десяток протяну- тых рук. А в руке был бесполезный кусок металла.
Фред, не раздумывая, бросил автомат на асфальт и от- крыл огонь из пистолета. Жалко было оставлять на земле такое ценное и редкое оружие, но сейчас от него не было толку. Расстояние до люка сокращалось, но и звериный рык мутанта за спиной становился всё громче и громче, превра- щаясь в оглушительный рёв. Альфред взял все свои силы в кулак и ускорился, его сердце готово было выпрыгнуть из груди. Сейчас он был на пике своих возможностей.
Добежав до люка и быстрым движением убрав пистолет за пояс, он схватился обеими руками за холодную тяжёлую крышку. С громким, скрежещущим звуком он сдвинул ее в сторону.
За люком скрывался узкий проход вниз, представляю- щий собой спуск с металлическими ступеньками, вмонти- рованными прямо в бетонные стены. Внизу была самая на- стоящая бездна — сырая и тёмная.
Фред снял рюкзак и швырнул его вниз. Раздался глухой всплеск. После чего он полез сам, очень крепко держась за скользкие ступеньки. Монстр тем временем был уже в считанных метрах.
Ступенька за ступенькой, наш герой погружался вниз. Свет с улицы сужался, превращаясь в бледный круг над го-

ловой. Ещё несколько секунд и мутант был уже над люком. Его огромная тень полностью перекрыла свет. Сразу стало понятно, что он слишком велик, чтобы поместиться внутрь. Мутация хоть и сделала его сильнее и выносливее, но забра- ла человеческую проворность и гибкость.
С громким, яростным воплем одноглазый наклонился над люком и просунул огромную руку вниз, пытаясь достать до своей жертвы. Когти, длинные и острые, как бритвы, ца- рапали бетон. Его рука сейчас была в полуметре от лица Альфреда.
Крепко держась за ступеньку левой рукой, правой он достал пистолет и, почти не целясь, открыл огонь. Вспыш- ки выстрелов ослепляли в полумраке. Пули впивались в мутировавшую плоть, оставляя кровавые точки. Монстра это не отпугнуло. Его рука продолжала яростно шарить внизу.
Тогда Фред решил стрелять в единственное возможное слабое место мутанта — в его уцелевший, огромный и вы- пуклый глаз. Он перестал паниковать. Дыхание выровня- лось. Он прицелился в этот мерцающий во тьме шар и несколько раз, медленно и методично, выстрелил, превра- тив его в кровавую кашу.
Результат был мгновенным. Мутант тут же оглушитель- но громко закричал — на этот раз это был не рёв ярости, а визг невыносимой боли. После чего он отдёрнул руку и от- бежал от люка. Его тяжёлые шаги затихли в отдалении. Монстр ослеп и был дезориентирован.
Альфред выдохнул, после чего продолжил погружение в канализацию. Спускаясь всё ниже, он начал ощущать ужаснейший запах, который исходил снизу. И с каждой се- кундой запах был всё сильнее и сильнее. Он бил в нос, в гор- ло, проникал в лёгкие — едкая смесь сероводорода, разло- жения и человеческих отходов.
Добравшись до самого низа, Фред почувствовал себя ужасно. Стоячая вода была почти до колен. Свежий воздух

с улицы полностью сменился отвратительной, удушающей вонью канализации.
Ему было крайне тяжело вдыхать. Каждый глоток был пыткой. Словно он находился на огромной высоте, где воз- дух разряжен. Здесь были схожие ощущения — лёгкие отка- зывались работать, горло сжималось. Его тут же затошнило, голова начала раскалываться от боли. В этом туннеле пере- мешался трупный запах, вонь от отходов жизнедеятельно- сти города, и всё это приправлялось жутким запахом гние- ния. Таким сильным, всепоглощающим, словно Альфред оказался внутри гигантского, гниющего кита.
Находиться в канализации было самой настоящей пыт- кой для всех органов чувств. Спустя минуту, едва отдышав- шись, он более-менее взял себя в руки. Он достал из раз- грузки чёрный кусок ткани и плотно обвязал его вокруг носа и рта. Хоть на немного, но невыносимый запах стал ощу- щаться менее остро, позволяя сделать первый нормальный вдох.
Он включил фонарь и первое что увидел — рядом из во- ды торчала знакомая лямка его рюкзака.
Фред поднял его и как смог отряхнул от прилипшего му- сора. Надев рюкзак, он повернулся к подъёму спиной.
Впереди он увидел уходящий вдаль тоннель, которому, кажется, не было конца и края. Также он увидел мутную тёмную воду, что находилась тут почти без движения. В ней плавал разный мусор и отходы — тряпки, обрывки бумаги, что-то неопознанное. Заражённых не было слышно. Зато был слышен отдалённый писк крысы.
Альфред, совсем растерявшийся в таком ужасном месте, скорее вытащил телефон и открыл фотографии чертежа, чтобы понять, где он и куда ему идти.
Но по чертежам пока не было понятно, какой это был участок канализации, и вёл ли он к водостокам. Лабиринт под землёй казался ещё более запутанным, чем город на- верху.

Фред решил сориентироваться по ходу и сперва пойти вперёд до первой развилки.
Сделав первый шаг, он сразу же почувствовал, что всту- пил во что-то мягкое и вязкое. Ещё несколько шагов и ощу- щения не поменялись. Каждое движение требовало усилия, словно он шёл по мёду или чему-то такому же липкому, что неохотно отпускало его ноги.
Альфред решил, что, скорее всего, он ходил по оседаю- щей на дне грязи и песку, которые скопились здесь за ме- сяцы простоя и лежали там толстым слоем. Так как канали- зацией уже давно никто не пользовался, воды много не прибавлялось. По этой же причине сейчас там не было течения, ведь вода уже не плыла в водоочистительные станции из-за того, что они не работали. Получалось, что вода со всеми отходами находится сейчас здесь и медленно разлагает всё, что в ней плавает.
Каждый шаг Фреду приходилось испытывать жуткое омерзение. Хлюпающий звук, сопротивление вязкой массы. Он только начал, но уже ненавидел эту канализацию всей душой.
Спустя несколько десятков шагов, он наткнулся на пла- вающую в воде руку. Не обглоданную кость, а окровавлен- ную ладонь с обрывками плоти, которая уже длительное время гнила в этой жиже. Альфреда чуть было не вырвало, желудок словно сжался в узел, но он успел отвернуться. Вонь от этой руки была ещё хуже, чем во всей канализа- ции.
В воде плавало очень много мусора. Начиная от алюми- ниевых банок из-под напитков, заканчивая обрывками га- зет и тряпками. Альфред то и дело наступал на что-то твёрдое или наоборот — слишком мягкое. Это была самая настоящая помойка, которую ещё и залили водой, дабы всё быстрее сгнило.
Вдруг, во время очередного шага, он наступил на какую- то возвышенность. Но это не был камень. Она словно вата,

проминалась под ногой с отвратительным звуком. В мутной воде сразу появился красный оттенок.
Фред в очередной раз ужаснулся, поняв, что наступил на чьё-то тело. На то, что от него осталось.
Почти в этот же момент впереди, из-за поворота, пока- зался силуэт, который повернулся в сторону нашего героя и начал барахтаться, с трудом переставляя ноги в вязкой жиже, пытаясь добежать до него с характерным криком за- ражённого. Внутри канализации всё-таки были инфициро- ванные.
Альфред прицелился из пистолета и выстрелил. Искра на секунду осветила тёмный туннель. Заражённый пошат- нулся, но продолжил идти, пуля лишь разорвала плечо. По- сле повторного выстрела он уже упал в воду. Мутная вода вся покраснела вокруг него.
Не прошло и пары секунд, как впереди послышались крики ещё нескольких инфицированных. Их было трое.
Как только они показались впереди, Фред вновь открыл огонь. Но в ответ прозвучал лишь сухой, безжизненный щелчок. Пули закончились и в пистолете.
Убрав теперь уже бесполезный хлам, он достал кукри. Сейчас нож оставался единственным оружием, которым можно было убить заражённых.
Альфред собрался с мыслями. Он долго тренировался и оттачивал удары, ради этого момента и теперь был готов нападать.
Через несколько секунд безумцы подошли ближе, и он ринулся с места. Одним размашистым ударом он попал в шею первому заражённому. Прозвучал неприятный хруст. Лезвие застряло в мышцах и кости, но позвоночник был пробит. Заражённый резко перестал двигаться и плюхнулся в воду.
Фред вынул кукри и побежал дальше, не оглядываясь. Приблизившись ко второму инфицированному, он уда-
рил в район ключицы. Кровь брызнула на стены туннеля,

оставив тёмные пятна. Кость была пробита, но органы не задеты. Тогда он схватил заражённого за воротник, вы- нул нож, вонзил его ниже грудной клетки, после чего со всей силы дёрнул вниз. Живот инфицированного был вспорот, из него рекой потекла кровь, а внутренние органы попадали в воду, мерзко булькая.
Адреналин в крови зашкаливал, сердце Фреда забилось быстрее, он рассвирепел, уже не чувствуя никакого страха. Заражённые не казались ему угрозой, он чувствовал от них опасности не больше, чем от тренировочного чучела. Это была уже не самозащита, а самый настоящий забой.
Он ринулся к последнему инфицированному, схватил его за длинные, мокрые волосы, и со всей силы ударил голо- вой об бетонную стену. После чего одним резким, точным движением перерезал горло безумцу. Кровь фонтаном по- лилась из огромной раны, и через несколько мгновений по- следний труп упал в воду, окрашивая её в багровый цвет.
Больше в туннеле не звучал крик, он сменился тяжёлым, хриплым дыханием Альфреда. Его грудь вздымалась, руки дрожали от перенапряжения, а с клинка капала алая жид- кость.
Он оглянулся, водя лучом фонаря в разные стороны.
Больше никого.
Посмотрев на свою одежду, он увидел, что весь был за- брызган кровью. Позади него лежали три тела, медленно погружающиеся в муть, и на несколько метров от них вода стала ярко-багровой.
Он обтёр клинок о менее грязный участок брюк и убрал его в чехол. Фред хотел умыться, смыть с себя эту липкую гадость, но вода в канализации была ему слишком отврати- тельна. Это было бы равносильно умыванию в гниющей ране. Поэтому он просто стёр кровь с лица рукавом, после чего продолжил путь.
Через несколько метров он вышел на первую развилку. Два одинаково мрачных, уходящих в темноту туннеля. Вни-

мательно посмотрев на чертежи на телефоне, он попытался примерно отследить своё местоположение. Результат был неутешительным. Сейчас он находился довольно далеко от водостоков.
Согласно схеме, нужно было свернуть направо до следу- ющей развилки. Повинуясь чертежу, он пошёл в правую сто- рону.
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Тёмные, сырые туннели казались бесконечными. Они тянулись и ветвились, создавая ощущение, что это лабиринт без выхода. Влажный воздух был насыщен запахом гнили и плесени. Альфред шёл, дожидаясь развилки. Но её всё ни- как не было. Туннель был прямой, как стрела, уходя вперёд. Заражённые пока что не встречались. Канализация не люд- ное место, и потому большому количеству инфицированных тут взяться неоткуда. Только те несчастные, что случайно свалились в люк.
Спустя длительное время, Фред упёрся взглядом не в но- вую развилку, а в сплошную, массивную бетонную стену. Это был конец туннеля, тупик.
Он запаниковал и ещё раз посмотрел на фотографию чертежей, и вновь убедился, что шёл в правильном направ- лении. Согласно схеме, здесь, вместо стены, должна быть ещё одна развилка.
Сердце забилось быстрее, стало тяжело дышать. Канали- зация психологически давила на него. Темнота, замкнутость помещения, духота, сырость и запах. Теперь ещё он заблу- дился в этом ужасном месте.
Стараясь взять себя в руки, Альфред внимательно несколько раз посмотрел на чертежи. Был высок шанс того, что он просто неправильно определил место своего спуска, и пошёл не в ту сторону.

Рассматривая схему, он нашёл на ней развилку, правая сторона которой вела в длинный тупиковый туннель. Имен- но там он сейчас и был.
Как выяснилось, Фред перепутал люк, в который прыг- нул. Сейчас он был гораздо дальше от водостока, чем счи- тал.
Поняв, что он не безнадёжно заблудился, а просто ошиб- ся, он немного успокоился и направился обратно к развил- ке. Там нужно было свернуть влево. Обратный путь по зна- комому туннелю казался длиннее от осознания потерянного времени.
Вернувшись, он повернул в нужную сторону, и теперь шёл, не убирая телефон с чертежами из рук, сверяя каждый свой шаг, каждый поворот с пикселями на экране. Он боль- ше не мог доверять памяти и интуиции в этом подземелье.
Прошла ещё минута, десять, час. Каждая секунда здесь тянулась бесконечно долго.
Канализация была самым худшим местом, в котором когда-либо был Фред. И пусть даже здесь не было толп за- ражённых, повсюду не лежали свежие трупы, и рядом не бегали мутанты. Всё равно, на фоне канализации даже лаборатория с её монстрами не казалась такой гнетущей и омерзительной.
Поворачивая влево, вправо, идя вперёд, он уже потерял счёт времени, что провёл под землёй.
Уровень затопления в разных местах отличался. Где-то воды было всего ничего — по щиколотку, где-то по колено, а где-то даже выше пояса, заставляя идти, высоко поднимая рюкзак и с трудом переставляя ноги.
Вдруг, идя по очередному такому туннелю, затопленно- му до уровня пояса, Альфред заметил круги на воде. Он за- мер. Круги расходились не от его шагов. Небольшие, но чёт- кие волны, словно вибрации, шли к нему откуда-то спереди. И с каждой секундой эти волны становились всё силь- нее и чаще. В стоячей, неподвижной воде это могло озна-

чать лишь одно — приближалось что-то большое и быст- рое.
Фред срочно убрал телефон в карман, достал кукри и приготовился к битве. Мысли лихорадочно проносились в голове. Это не могла быть рыба или крокодил — им в кана- лизации было неоткуда взяться. На заражённых тоже было не похоже — те двигались неуклюже и шумно.
Когда волны стали ещё ближе, показался большой силуэт в воде. Через считанные мгновенья из мутной пучины вы- нырнула голова, которая раскрыла пасть.
Не успев рассмотреть это существо, Альфред со всей си- лы ударил ножом по высунувшийся голове. Одновременно он отскочил в сторону, пытаясь избежать стремительной атаки.
С неприятным визгом из мутной воды вынырнуло это чудовище. Монстр, адаптировавшийся к жизни в мрачных подземельях, выглядел как кошмар, порождённый самой тьмой этой канализации.
Он был высоким, его кожа была мертвенно-бледной и по- крыта слоем слизи, смесью водорослей и грязи. В некоторых местах она была разорвана, обнажая жёсткие, тёмные мыш- цы, проступавшие сквозь плоть как стальные тросы. Глаза мутанта были огромными и выпуклыми, лишёнными век, а взгляд — абсолютно пустым и холодным, как у глубоковод- ной рыбы. Руки монстра были непропорционально длинны- ми и тонкими, с изогнутыми пальцами, заканчивающимися когтями для цепляния за скользкие стены. Мутация идеально приспособила его тело для жизни и охоты в канализации.
Фред замахнулся для ещё одного удара, но чудовище оказалось куда более проворным и быстрым. Оно уверну- лось от ножа, схватив свою добычу, прижало к скользкой стене туннеля и собиралось вцепиться десятком острых зу- бов в туловище.
Наш герой схватил шею мутанта и что было сил держал её на расстоянии, не допуская смертельного укуса. Кожа бы-
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ла отвратительно скользкой, на ощупь напоминала резину, покрытую слизью. Пальцы соскальзывали, не находя надёж- ной опоры.
Второй рукой, в которой был зажат кукри, он со всей си- лы ударил монстра в живот. Тот неприятно зашипел, но не ослабил хватку.
Альфред ударил ещё раз и ещё, прорезаясь сквозь огру- бевшую кожу и мышцы. С каждым ударом он чувствовал, как лезвие рвёт внутренности. Бурая, почти чёрная кровь хлынула из раны, смешиваясь с канализационной жижей. Удар за ударом — и мутант начал слабеть и держать его че- люсти на расстоянии становилось проще.
Наконец, спустя несколько ударов, мутант, потеряв уже кучу крови, пронзительно взвизгнул и отшатнулся, отпустив добычу.
Воспользовавшись увеличившейся дистанцией, Фред рванулся вперёд, схватил монстра за скользкое плечо и с размаху вонзил кукри в основание шеи.
Раздался хруст. Мутант затрясся в предсмертных судоро- гах, его длинные руки беспомощно заболтались в воздухе, пытаясь оттолкнуть нападающего. Но сил уже не остава- лось.
Последовали ещё несколько ударов — точные, безжа- лостные, пока тело монстра не обмякло окончательно. Он перестал двигаться, облокотившись на стену туннеля.
Альфред стоял, тяжело дыша, прислонившись к холод- ному бетону. Он неотрывно смотрел на неподвижного му- танта, ожидая какого-либо движения. Но его не последова- ло — только медленное погружение в мутную воду.
Наш герой теперь мог гордо называть себя «охотником на мутантов», как это делал Клайв. Только в отличие от снайпера, он убил монстра простым кукри, а не винтов- кой.
Фред смотрел на огромное, изувеченное тело заражён- ного, лежащее в мутной воде. Его сознание отказывалось

принимать, что это существо, больше похожее на дух моря из старых сказок, когда-то было человеком. И уж тем более не верилось, что он смог пережить эту схватку один на один.
Неизвестно, что ещё прятали тёмные туннели, поэтому стоило поторопиться. Каждая лишняя минута здесь увели- чивала шансы встретить нового обитателя подземелья.
Включив телефон с уже потускневшим от сырости экра- ном, Альфред ускорил шаг.
На следующей же развилке он заметил нечто необыч- ное — жёлтое пятно на бетонной стене правого туннеля. По- дойдя ближе, он различил чёткую стрелку, нарисованную краской. Она сильно контрастировала с серо-зелёной по- верхностью стен.
Эта стрелка точно не была нанесена рабочими при стро- ительстве канализации. Она выглядела относительно новой, да и раньше в туннелях никаких обозначений не встреча- лось. Мысль о том, что здесь кто-то есть, заставила насторо- житься.
Фред сверился с картой и убедился, что правый туннель также ведёт к водостоку.
Он пошёл в нужную сторону. Через несколько минут на стене мелькнула вторая жёлтая метка, затем третья. Они вели ровно в том направлении, где по карте располагался водосток. Это уже не могло быть случайностью.
Воды в туннелях становилось всё меньше и меньше. Сначала она доходила до пояса, потом лишь до колен, затем и вовсе по щиколотки, прямо как у спуска.
И, наконец, повернув на очередной развилке, он увидел его — тусклый, но безошибочно узнаваемый свет вдалеке. Не искусственное свечение фонарей, а естественный, белый дневной свет.
Радости Альфреда не было предела. Он нашёл водо- сток, и путешествие по бесконечным туннелям подошло к концу.

Он побежал, спотыкаясь о скользкие камни под ногами. С каждым шагом воздух становился чище, омерзительный запах канализации отступал, сменяясь знакомым ароматом моря.
Метр за метром, шаг за шагом Фред приближался к це- ли. Позади остались километры тёмных туннелей, а впере- ди — всего несколько десятков метров до свободы.
Чем ближе он подбегал к водостоку, тем крупнее он ста- новился, а за ним простиралась бескрайняя гладь океана.
Наш герой дошёл до конца.
Большая железная решётка отделяла канализацию от во- ды. Она была единственной и последней преградой на пути к свободе.
Альфред осмотрелся и увидел небольшое техническое помещение, недалеко от водостока. К нему вела очередная стрелка.
Пройдя несколько метров, он поднялся по короткой лестнице и оказался перед металлической дверью. Она была приоткрыта. Внутри он увидел следы пребывания человека. Причём не одного, а целой группы людей.
Везде были разбросаны вещи — пустые консервные бан- ки, разорванные спальники, различный бытовой мусор. От- дельно лежал целый рюкзак, в то время как несколько дру- гих сумок были порваны и разбросаны дальше в туннеле, словно их в спешке кидали в разные стороны.
Но, самое ужасное — повсюду лежали человеческие ко- сти. Они были хорошо обглоданы, с характерными следами зубов. Они были не только в этом закутке, но и рядом с во- достоком. Бордовые разводы на полу и брызги на стенах словно показывали ужасную трагедию, что здесь произошла когда-то.
По всей видимости, не так давно в этом месте скрыва- лась целая группа выживших. И не оставалось сомнений — то самое чудовище канализации нашло и уничтожило их. Жёлтые стрелки, видимо, служили ориентиром в лабиринте

туннелей, чтобы люди не потеряли дорогу к своему послед- нему убежищу и не заблудились. Баллончик с краской также лежал среди мусора и костей.
Альфред взял уцелевший рюкзак и раскрыл его. Внутри лежала тёплая кофта, карандаш, тетрадь с вырванными ли- стами и пластиковая бутылка, с бумажкой внутри.
Открыв бутылку, он начал читать записку:
— «Если вы читаете это послание, пожалуйста, не остав- ляйте его без внимания. Мы спрятались в канализации от этих безумцев. Наверху их толпы, они заходят во все до- ма, заживо съедают людей. Мы надеялись выбраться в океан и доплыть до ближайшей лодки, но эта проклятая решётка не позволяет нам это сделать. Попытки выбить её ни к чему не привели. Еды остаётся мало, нам срочно нужна помощь. Если вы получили эта записку, то отдайте её службе спасе- ния. Мы прячемся под портом Лос-Анджелес, недалеко от одного из водостоков. Пожалуйста, скорее.»
Судя по вырванным листам, это было не первое посла- ние в бутылке, которое отправляли выжившие. А это они от- править не успели.
Фред вернул все вещи в рюкзак.
Спустившись обратно в туннель, он прошёл несколько метров назад от водостока, следуя по мрачному пути из по- рванной одежды и костей. Буквально десяток шагов — и след обрывался. Выжившие не успели далеко убежать от существа, которое их убило.
Даже канализация, отдалённая и безлюдная, оказалась полна своего горя и своих трагедий. Даже здесь, среди пу- стых туннелей, выживали люди и надеялись на спасение.
В заражённом городе каждый метр был полон страда- ний, мучений и смерти. Даже в самых потаённых его угол- ках покоились чьи-то останки. И даже в метре от океана и свободы, железная решётка, могла стать непреодолимой преградой, обрекая людей на чудовищную смерть в тёмных туннелях.

Лишь одно успокаивало Альфреда — это был последний кошмар, с которым он столкнулся в этом городе. Оставался один шаг, и его нужно было сделать.
Он вернулся к водостоку и сбросил рюкзак на сухой уча- сток пола. После чего достал ножовку по металлу и принял- ся пилить первую перекладину решётки. В некоторых ме- стах  металл  был  погнут,  где-то  виднелись  вмятины от предыдущих попыток выживших избавиться от решётки, но без нормальных инструментов все усилия были тщетны. Фред жалел, что у тех людей не оказалось такой же но- жовки под рукой. Тогда он бы не увидел все эти кости, да
и монстр вряд ли смог бы так мутировать.
Один железный прут за другим. Руки немели от моно- тонных движений, спина просила передышки, но он не останавливался, меняя хват и положение.
Прошло несколько минут, а прогресс был едва заметен. Но Альфред продолжал работать, видя, что глубина пропи- лов увеличивается. Он знал, что это последний рубеж, и эта мысль придавала сил, заглушая усталость.
Наконец, когда было перепилено достаточно прутьев, он отложил ножовку и несколько раз ударил ногой по ослаб- ленному участку. Сначала решётка лишь прогнулась, издав пронзительный скрежет, но после очередного удара с гром- ким звоном оторвался целый сегмент и рухнул вниз, в бур- лящую воду.
Фред высунулся в образовавшийся проём и сделал пер- вый по-настоящему свободный вдох. Свежий океанский воздух заполнил лёгкие. Внизу, в нескольких метрах, пени- лась вода, волны, разбиваясь о бетонное основание. Рокот прибоя был самой прекрасной музыкой, какую он слышал за последние месяцы.
Он снял чёрную повязку с лица, теперь в ней не было необходимости.
ЧАСТЬ
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Достав из рюкзака дрон и оборудование, Альфред запу- стил квадрокоптер. Экран телефона заработал, показывая картинку с камеры.
Дрон поднимался выше, и масштабы порта открывались во всём своём величии. Бесконечные терминалы, причалы, гигантские краны. Десятки кораблей — от суровых грузовых судов до некогда роскошных круизных лайнеров, теперь стоящих мёртвым грузом. Сотни яхт и катеров качались на волнах у пирсов.
Для малых судов были отведены отдельные причалы чуть в стороне. Именно туда Фред направил дрон, в поиске нужного ему катера под названием «Охотник за Солнцем», с цифрой девять на борту. Катер отца Макса и Кэрол Уилсо- нов. Дрон долго летал, тщательно высматривая судно. И спустя некоторое время, в камере показались заветные буквы на боку одного из катеров. «Охотник за Солнцем», се- рый катер средних размеров, четырёхместный, не отличаю- щийся особой роскошью. Он находился почти с краю одного из причалов.
Фред нашёл его. Теперь он точно знал куда плыть, где его спасение. Впервые за долгое время на его лице появи- лась улыбка.
Он вернул дрон к водостоку, выключил и убрал аппарат в рюкзак. Из второго отделения достал всё, что нашёл в ры- боловном магазине: туго свёрнутую резиновую лодку, нож- ной насос и складное весло.
Разложив лодку на полу, он подсоединил насос и начал надавливать ногой на него. Пока резина наполнялась возду- хом, он собрал весло, соединив лопасть с рукоятью.
Когда лодка была готова, Альфред отцепил насос и при- нялся готовиться к заплыву.
Он достал всё из карманов на своём бронежилете. Сам жилет он снял и оставил у решётки. Броня, не раз спасавшая

ему жизнь, теперь стала бы ненужным грузом, тянущим ко дну.
Оставив в рюкзаке лишь всё самое необходимое, он на- дел его на себя. После чего взял лодку, просунул её через от- верстие в решётке и легонько бросил её в бурлящую воду.
Схватив весло, Фред прыгнул вниз. Лёгкий шок от про- хладной океанской воды, всплеск — и вот он уже на поверх- ности, хватается за резиновый борт лодки. Несколько неук- люжих движений — и он внутри, сидя на мягкой резине с веслом в руках.
Наконец, он был в океане. Течение у берега было сла- бым, и он без труда начал грести в сторону причалов. Оста- вался последний рывок.
Проплывая расстояние от водостока до пирсов, Альфред глазами нашёл тот самый серый катер и направился к нему. На причалах виднелись заражённые, но их было немного — основная масса толпилась у крупных судов. Пустые пирсы их мало интересовали.
Наш герой бесшумно подплыл к катеру. Он переложил рюкзак и весло на пассажирское сиденье, затем, ухватив- шись за борт, ловко подтянулся и перекатился внутрь. От лишних глаз его прикрывали другие судна, стоящие ря- дом. Поэтому инфицированные пока стояли неподвижно, не заметив ничего необычного.
Не теряя ни секунды, Фред достал из кармана ключ и вставил в замок зажигания, после чего провернул. Двига- тель тотчас завёлся.
Только сейчас заражённые обратили на него внимание и бросились к краю пирса. Альфред, словно по рефлексу, на- давил на рычаг, выдвинув его вперёд. Катер тронулся с ме- ста.
Выплывая из гавани, он выкрутил штурвал, разворачи- вая судно носом к открытому океану. Инфицированные, до- бежав до края причала, без раздумий стали прыгать в воду, беспомощно барахтаясь в волнах. Они не могли нормально

плавать — лишь судорожно двигали конечностями, медлен- но уходя ко дну. Они словно провожали катер, были послед- ними заражёнными, которых Фред видел.
Судно плавно рассекало воду, удаляясь от порта в откры- тый океан. Впереди простиралась лишь бескрайняя водная гладь, чистый морской воздух наполнял лёгкие, и с каждым метром нарастало всепоглощающее чувство свободы.
Альфред обернулся назад и взглянул на удаляющийся порт. Но сейчас он смотрел не на причалы и корабли, а на весь город в целом.
Лос-Анджелес — место, которое он узнал до мельчайших деталей, куда лучше, чем любой другой город, даже родной Лондон. Он бродил по его лесам и заповедникам, объездил все пригороды, исколесил город от окраин до самого порта трижды, заглядывая в сотни квартир, машин, магазинов. Он вспоминал все дома, в которых побывал. Сотни разных ком- нат, шкафов, холодильников, ящиков и полок, которые он обыскал. Во многих домах он находил прежних хозяев. Их тела, их кости в спальнях, ванных, кухнях, гостиных. Умер- ших от собственных рук, от рук заражённых и даже от челю- стей собственных питомцев.
Фред видел сотни трупов, сотни оборванных жизней. Он был свидетелем того, как живой и яркий город медленно превращался в огромное кладбище, хороня на своих улицах тысячи людей. Каждый угол, каждый метр был наполнен бо- лью, страданиями и воспоминаниями. Приезжая сюда, что- бы отдохнуть, он никак не мог представить, что увидит Лос- Анджелес именно таким.
Тем временем, город-призрак всё отдалялся, уменьша- ясь с каждой секундой, превращаясь сначала в расплывча- тое пятно, а затем и вовсе в блёклую полосу суши.
В голове проносились бесчисленные воспоминания. Квартира, загородный дом, магазин, мотель. Те сотни зара- жённых, которых Фред убил, те тысячи километров, что проехал и прошёл. И те редкие, драгоценные мгновения по-

коя и безопасности, проведённые вместе с людьми, с кото- рыми он познакомился за это время. Именно люди помога- ли не сойти с ума, не опустить руки, не сдаться и преодолеть трудности.
Альфред не отрывал взгляда от исчезающей полоски земли, пока та окончательно не скрылась за горизонтом. Те- перь со всех сторон его окружала лишь вода и абсолютная свобода.
Ему было трудно поверить, что всё кончилось. Что весь кошмар остался позади, а впереди была пусть и незнакомая, но безопасность и цивилизация. Ему было трудно поверить, что у него всё получилось. План, не раз висевший на волоске от полного провала, в конечном счёте сработал.
Когда Фред отплыл на достаточное расстояние, он раз- вернул карту. Маршрут был прост: держаться правее, идти вдоль берега до первого подходящего пляжа или порта-го- рода Тихуана в Мексике, который находился ближе всего к границе.
Он свернул в нужную сторону и поплыл на всей скоро- сти. Нос катера приподнялся, рассекая волны. Теперь ему оставалось лишь одно — плыть вперёд. Навстречу новому берегу, новой жизни и долгожданному спасению.
* * *

Путь занял несколько часов. На подходе к тихоокеанско- му побережью Тихуаны Альфреда встретил морской пат- руль — два быстроходных катера с мексиканскими флагами, подошедших с флангов. Под их сопровождением он доплыл до суши, до массивного, растянувшегося на несколько кило- метров лагеря беженцев, возведённого на бывшей террито- рии порта.
Врач тщательно осмотрел нашего героя в стерильном медпункте, после чего его временно поселили в лагере.
Это место поражало своими масштабами. Повсюду ходи- ли военные и врачи в униформах десятков разных стран.
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Пока Фред находился в лагере, он мельком слышал исто- рии других беженцев. Преимущественно там были те, кто добрался в первые недели из южных штатов.
Среди беженцев многие были с надломленной психи- кой, а некоторые и вовсе тронулись рассудком от пережито- го кошмара.
Например, там был бывший полицейский, который утверждал, что часто видит призраков тех, кого не смог спа- сти.
Альфред провёл там несколько дней, перед тем как оче- редь дошла до него. Благодаря сохранённым документам, его личность очень быстро смогли установить, нашли подтвер- ждения в базе данных, после чего депортировали в Англию.
И вот, он наконец-то вернулся домой.
В аэропорту его встретили родители и друзья. А также, что оказалось неожиданностью, представители СМИ. Но- вость о человеке, выживавшем почти пять месяцев в зара- жённой стране, быстро облетела новостные ленты. Репортё- ры настойчиво хотели взять интервью, задавая провокаци- онные вопросы. Фред не мог сейчас подобрать слов, ведь он испытывал слишком сильные эмоции, поэтому он заявил, что даст интервью, как только отойдёт от всего случившегося. На встречу пришли и Джон с Мэри, которые принесли своего сына — малыша Альфреда, названного в честь своего будущего крёстного отца, который, как они думали, траги-
чески погиб.
Наш герой весь остаток дня провёл в кругу своих близ- ких. Он был очень рад их видеть, но его не покидало чув- ство, будто это был лишь сон. Как он и надеялся, эпидемия обошла стороной его страну, но теперь эта нормальность казалась ему чужой. Он чувствовал себя инородно и неуют- но в огромном городе с тысячью людьми.
Вечером Фреда привезли в его квартиру. За день он по- лучил слишком много эмоций и впечатлений, и ему нужно было немного побыть одному.

Зайдя в квартиру, он ещё долго стоял в проходе. Обста- новка внутри была знакомой — те же обои, тот же паркет, та же мебель, но одновременно с тем, эта же самая обста- новка почему-то казалась какой-то чужой, словно это была декорация к представлению, в котором Альфред когда-то играл главную роль. Он запер дверь, не снимая обуви и рюк- зака зашёл внутрь. По привычке он быстро заглянул в каж- дую комнату, осматривая на наличие кого-либо ещё внутри, после чего пошёл на кухню. Там было пусто, в том числе и в холодильнике. Именно такой он оставил свою квартиру пять месяцев назад, когда уезжал.
В шкафчике нашлась только упаковка чая «Дарджи- линг». Обрадовавшись находке, он рефлекторно убрал её в рюкзак, после чего направился к выходу из квартиры. И только сейчас, у двери, привычка сменилась осознанием. Фред был не на очередной вылазке, сейчас он был дома.
Эта, казалось, простая мысль, не сразу пришла в голову.
Он замер, затем снял ботинки, поставил их у порога и надел тапки. Вернувшись на кухню, он налил воды в элек- трический чайник, насыпал заварку и, посмотрев на пачку чая, вернул её обратно в шкаф, на место.
Пока чай заваривался, он прошёл в гостиную. Родной ди- ван, стеллажи, заставленные безделушками, огромный теле- визор, рабочий стол с мощным компьютером. А также высо- кий, матово-серый металлический сейф в углу комнаты.
Пальцы сами нашли в тумбочке связку ключей. Один из них со щелчком открыл тяжёлую дверцу сейфа. Внутри, аккуратно закреплённые, лежали два охотничьих ружья, а на полках ровными рядами стояли пачки патронов. Ору- жие, верно служившее ему восемь лет. Альфред взял одно из них в руки и вновь почувствовал себя как в своей тарелке. Будь хоть одно из ружей у него в Лос-Анджелесе, всё бы- ло бы гораздо проще.
Вернув оружие в сейф, он оставил его открытым и пе- решёл к стеллажу. Там лежали коллекционные ножи. Каж-

дый был отлично сбалансирован и заточен. Их очень не хватало в сражениях с заражёнными, особенно в первые дни, когда из оружия был только туповатый кухон- ный нож.
Фред достал из рюкзака свой кукри, с которым он, не расставаясь, ходил последние месяцы. Нож, прошедший с ним через огонь и воду, был покрыт царапинами, на ру- кояти затёрлись следы пальцев. Он положил его на полку, среди блестящих собратьев, как почётного ветерана, вер- нувшегося с войны. Туда же он поставил дрон Макса, как памятную вещь и чёрный платок, которым прикрывал ли- цо во время обыска зданий.
Понемногу обживаясь, он достал из рюкзака небольшой кейс. Внутри лежали иллюстрации его приключений, нари- сованные Кэрол. Он повесил их над рабочим столом, как и было в мотеле.
Из рюкзака он также достал свои документы, телефон, видео камеру и мешочек с драгоценностями. Оставив всё на столе, он поставил свой телефон на зарядку, после чего подошёл к окну. Оно было зашторено. Раздвинув занавески, Альфред увидел город.
Внизу простирался Лондон. Миллионы маленьких огоньков, сотни машин, которые едут туда-сюда. Он не мог поверить своим глазам. В последний раз из окна на город он смотрел в квартире Миссис Брукс, когда эпидемия была в самом разгаре. Но вид родного Лондона вызвал у него це- лую бурю эмоций. Он словно забыл, как ослепительно кра- сива может быть цивилизация.
Желая рассмотреть всё получше, Фред решил выйти на крышу. Он жил на предпоследнем этаже, поэтому идти было недалеко. Закрыв свою квартиру и поднявшись по лестнице, он оказался на крыше.
Его встретил прохладный ночной ветер и бескрайняя панорама ночного Лондона, раскинувшаяся у его ног во всём своём великолепии.

Смотря сверху на огненную реку фар и мерцающие окна небоскрёбов, он сразу вспомнил разведку, как наблюдал с крыши за портом, вместе с лейтенантом Зивом. Тогда, за- таив дыхание, он строил планы, надеялся, что вот-вот, вме- сте с солдатами, эвакуируется на одном из кораблей. Но этот план пришлось отложить на четыре долгих, крова- вых месяца.
Теперь Фред стоял над другим, живым городом, и в его голове, словно на киноплёнке, прокручивались все дни апо- калипсиса. Кадр за кадром, от начала выживания в квартире и до нынешнего момента. Первый заражённый, которого он убил осколком зеркала, чуть сам тогда не погибнув. Он вспоминал, как сильно нервничал и как боялся. Как посте- пенно заражённые из пугающей угрозы превратились в обыденность. Как их убийство стало необходимостью, за- тем привычкой, а потом и чем-то само собой разумеющим- ся. Как сама жестокость, вначале вызывающая отвращение, стала чем-то типичным и нормальным и даже наоборот, по- ощрялась в обществе.
Перед глазами появился образ первого трупа, который Альфред увидел воочию — почти полностью обглоданные кости миссис Брукс. Всплыл образ наполовину съеденного висельника в том загородном доме — зрелище, от которого тогда подкашивались ноги. Он вспоминал, с каким отвра- щением смотрел на трупы, на горы обглоданных костей, ко- торые он встречал буквально повсюду. Как эти лужи крови и кучи мяса заставляли его вздрагивать, бояться, чувство- вать себя ужасно. Он видел мёртвых мужчин, женщин, ста- риков, детей. Столько смерти, сколько не показывали в са- мых жестоких фильмах ужасов.
Фред вспомнил свою первую встречу с мутантом — то чудовище, что вырвало дверь фургона и за мгновение убило Дональда. Тогда его мозг отказывался верить в увиденное. Потом он встретил ужасных существ в самодельных клетках в доме Сэма. Позже наткнулся на монстров в лаборатории

и чудом пережил встречу с ними. А в конце своего пути лич- но смог убить мутанта из канализации.
Но всё то, что раньше у него вызывало бесконечный страх и отторжение, сейчас уже не казалось чем-то ужас- ным. Для него это как будто было всегда и стало естествен- ным. Он так активно старался приспособиться к новому ми- ру и его жестоким правилам, что теперь уже забыл, как всё работало ранее, до эпидемии.
Психика Альфреда долго отторгала ужасы города, но ра- но или поздно, приняла их. Без этого он бы сошёл с ума за эти месяцы. Поэтому сейчас он чувствовал себя как-то чуждо, непривычно, не на своём месте.
Все эти месяцы он учился находить утешение в мело- чах — в кружке горячего чая, в найденной банке тушёнки, в минуте тишины. Он свыкся с жизнью в нужде, в пути, в постоянном дискомфорте и готовности к бою. И теперь весь этот комфорт, эта предсказуемость, это изобилие каза- лись ему неестественными, практически фальшивыми. Да- же в его собственной квартире он видел горы бесполезных вещей, которые когда-то считал важными, а теперь видел в них лишь ненужный хлам, балласт.
На него также давило это безумное скопление людей. Он привык к трём сотням жителей лагеря, знал многих в лицо. Здесь же его окружала безликая, шумящая масса из тысяч незнакомцев.
Фред привык, что постоянно находится в поиске полез- ных вещей и что может взять всё, что ему нужно для выжи- вания. Теперь же снова действовали уже ставшие чуждыми законы, правила, социальные условности.
И глядя на сияющий город, он вспомнил свой последний разговор с Клайвом. Снайпер тогда добровольно отказался плыть с ним. Он сказал, что привык к новому миру, что ему нравится свобода и беззаконие, что он нашёл себя в этом хаосе.

Альфред никогда не думал, что это возможно, но он по- нимал Коллинза. Он и сам привык к той жизни. Разница между ним и снайпером была лишь в одном — у Фреда за границей оставалась семья, дом, прошлая жизнь. Именно мысль о близких была той единственной нитью, что тянула его сквозь все опасности, той единственной целью, ради ко- торой он рисковал всем. Не будь их, он, возможно, тоже остался бы там.
У Клайва не было ничего и никого. И он остался там, где, вопреки всему, обрёл своё место и свою свободу. Он остался в том мире, частью которого стал — в мире жестокости и беззакония.
Через некоторое время Фред вернулся в квартиру. Он об- ратил внимание на видеокамеру, лежавшую среди разло- женных на столе вещей.
Включив её, он впервые хотел посмотреть не старые ро- лики с путешествий, а свои самые последние видео и фото, сделанные уже после эпидемии в лагере.
На одном видео был заснят момент, когда только закон- чили ремонт мотеля, и майор Роббинс торжественно расска- зывал об этом собравшимся выжившим. Его голос, твёрдый и уверенный, заполнял теперь всю комнату. Как будто он доносился не из динамика камеры, а прямо с улицы.
Следующий ролик — кадры уже сняты Максом. Кэрол, сидя на крыльце, перебирает струны гитары, пытаясь на- учить Альфреда простому аккорду.
Кадр сменился. Вот Зив, ещё не обременённый тяжестью потерь, с саркастической ухмылкой раздаёт указания. Вот Эндрю чинит генератор, его лицо сосредоточено и спокой- но. Вот десятки других жителей лагеря в редкие минуты по- коя. Обыденные сцены, которые тогда казались частью ру- тины.
Фред раньше не пересматривал их. Но сейчас, глядя на эти кадры, он с пронзительной ясностью осознал: эти моменты спокойствия были единственным за все месяцы

эпидемии, что делало выживание жизнью. Он понимал, что будет скучать по друзьям, товарищам и по лагерю, который они создали. Семья Уилсонов и Зив стали Фреду действи- тельно дорогими людьми. Он очень многое с ними прошёл и готов был доверить им свою жизнь. От того ему было больнее знать, что они остались в заражённой стране.
Он смотрел видео и вспоминал всех людей, что встречал за эти месяцы. Тех, кто трудились на благо и тех, кто искал собственную выгоду. Кто были ответственны за апокалип- сис, и кто сражался с его последствиями ценой собственной жизни. Кто-то показал себя прирождённым лидером, кто-то бесстрашным солдатом, ну а кто-то просто хорошим, чест- ным человеком. Одни люди во время апокалипсиса готовы были пожертвовать собой, чтобы спасти как можно больше других жизней. А другие были готовы пожертвовать сколь- кими угодно жизнями, чтобы спасти одну свою.
Альфред гордился тем, что прошёл через все трудности именно с теми немногими людьми, в которых апокалипсис раскрыл лучшие их качества. Он всем сердцем надеялся, что его друзья однажды, подобно ему сейчас, смогут почувство- вать свободу. Покинут проклятый город и окажутся вновь в цивилизации. Он надеялся, что они смогут после этого оставить все кошмары позади и устремиться вперёд, в нор- мальную и спокойную жизнь.
Фред также надеялся, что всё то, что произошло со страной и миллионами людей в ней однажды останется прошлым и никогда больше не повторится. А те, кто хоть как-то к этому причастны, даже косвенно, ответят сполна. На их руках кровь миллионов людей и миллионы разру- шенных судеб. Но теперь, за всем происходящим в зара- жённой зоне, Альфред будет наблюдать из новостей, не в силах ни на что повлиять. Он вырвался, но часть его навсегда осталась там, в мотеле за высокими стенами. И эта часть не найдёт покоя, пока эпидемия не закончит- ся.

От размышлений его отвлёк резкий, настойчивый зво- нок в дверь. Фред насторожился, он не ждал гостей. Он схватил ружьё из открытого сейфа. Прижимая приклад к плечу, бесшумно подкрался к двери и, затаив дыхание, прильнул к глазку. И замер.
В коридоре он увидел лицо, которое снилось ему в ред- кие спокойные ночи, которое всплывало в памяти в самые отчаянные моменты, лицо, которое он давно уже мысленно похоронил, оставив на старых фотографиях и видео. За две- рью стояла Дженнифер. Это не был сон, не было порожде- ние уставшей психики. В этот раз всё было по-настоящему. Черты её лица, выражение — всё было живым, осязаемым.
Фред отшатнулся от двери, опустил ружьё и прислонил его к стене, после чего открыл дверь.
Она стояла на пороге и в её глазах, широко раскрытых, стала видна растерянность и лёгкий шок. Девушка не сразу узнала исхудалое, покрытое шрамами лицо Альфреда. Но, спустя мгновение, её взгляд изменился. Удивление растая- ло, уступая место целой буре чувств. В её глазах вспыхнула бездонная скорбь — словно она лишь сейчас до конца осо- знала, через что ему пришлось пройти. Но тут же, сквозь эту скорбь, пробилась радость. Уголки её губ дрогнули, пы- таясь сложиться в улыбку, но вместо этого из глаз покати- лись слёзы.
Фред стоял, не в силах вымолвить ни слова. Комок в гор- ле перекрывал дыхание. Но сквозь этот хаос эмоций он чёт- ко понял одно — теперь, сейчас, он, наконец, сможет ска- зать ей всё: все те слова, что не успел, уезжая с обидой в сердце. Всё то, что осознал, глядя в лицо смерти. Всё то, что понял, пока боролся за жизнь в мире, где завтрашний день не был обещан никому. Простые, важные слова, кото- рые он откладывал на потом, и это «потом» едва не стало
«никогда».
Конец шестой главы.

ЭПИЛОГ

Машина плавно ехала по оживлённым улицам француз- ского мегаполиса. За окном пёстрой рекой текли люди, го- рели вывески, ездили велосипедисты и мотоциклы. Жизнь — кипящая, беззаботная, шумная.
Альфред сидел на пассажирском сиденье и смотрел в окно.
В тени между двумя зданиями, собралась группа под- ростков. Их резкие движения и отдалённый смех на мгно- вение показались ужасающим, беспорядочным рычанием толпы заражённых. Сердце на секунду замерло, рука потя- нулась к бедру, где когда-то была кобура с пистолетом.
Резкий звук сигнала грузовика заставил Фреда вздрог- нуть. В его ушах он отозвался воем сирены лаборатории.
Он видел угрозу в каждом тёмном переулке, в каждой быстро идущей фигуре, в каждом громком, неожиданном звуке. Этот город был для него полон призраков, невиди- мых для всех остальных.
—
Ты
в
порядке?
Если
хочешь,
можешь
поговорить
с
ней и завтра. Уверен, она поймёт, — произнесла Дженнифер.
Она положила свою ладонь на его руку, всё ещё сжатую в бессознательном напряжении.
Альфред перевёл взгляд с улицы на девушку. Он сделал медленный, глубокий вдох, наполняя лёгкие воздухом, пах- нущим кофе и цветами, а не гарью и смертью. Он заставил свои губы растянуться в подобии улыбки.
—
Всё хорошо. Просто не знаю, что ей сказать. Она чуть меньше года назад потеряла мать, а теперь ещё и отца. Зив просил
рассказать
ей
всё.
И
про
эпидемию,
и
про
лагерь, и про… мутантов. Но я не уверен, что девушке будет прият- но всё это слышать.
—
Лучше начни с малого, без подробностей. Потом рас- скажи ей, что для тебя значил майор, и как к нему относи- лись
остальные.
Про
сослуживцев
и
бои
поменьше,
ей
будет

интереснее другая сторона её отца. Та, которую она должна помнить. Если она будет готова, тогда уже расскажешь по- дробности.
Альфред достал из сумки небольшую, но тяжёлую шка- тулку и сжал её в ладони.
—
Да,
ты
права.
Так
и
сделаю.
Вдруг, слева, в узком переулке, он увидел, как двое муж- чин начали яростно толкать друг друга. Тело Фреда среаги- ровало раньше сознания — пальцы инстинктивно сжались в кулаки, глаза стали искать возможное укрытие. В его голо- ве уже рисовалась знакомая картина: неконтролируемая агрессия, пустые глаза — первые признаки заражения.
Дженнифер крепче сжала его руку, возвращая к реально- сти.
—
Это просто два пьяницы, не обращай внимания, — её голос был спокоен, но в нём чувствовалась тревога за него.
—
В Штатах тоже всё началось с пары бездомных. Нам лучше поскорее всё закончить и уехать из Франции.
—
Я закажу билеты на ближайший паром, хорошо? — предложила она.
Альфред кивнул. Его сердце всё ещё бешено колоти- лось.
Он снова посмотрел в окно, но на этот раз попытался увидеть то, что видела Дженнифер. Не угрозы, а жизнь. Мать, катившую коляску. Старика, читавшего газету на ска- мейке. Влюблённых, держащихся за руки. Но очередной ве- лосипедист, упавший со своего простого транспорта, вновь заставил Фреда занервничать. Какая-то часть него словно так и осталась в городе мёртвых, настороже, ожидая следую- щей атаки из тени.
И вот, они приехали. Машина остановилась у аккуратно- го, ничем не примечательного дома. Тихий район, цветы на балконах, полная идиллия. Путь подходил к концу. Впе- реди была встреча, которая одновременно была и долгом, и последним шагом, замыкающим круг.

—
Я пойду с тобой, — решительно сказала Дженнифер, заглушая двигатель.
—
Нет,
не
нужно.
Я
справлюсь.
—
Уверен? — она посмотрела на него, и в её глазах он прочёл
не
сомнение,
а
заботу.
Она
мягко
провела
рукой по его волосам.
—
Абсолютно.
Не
переживай.
Он вышел из машины и направился к квартире. Сжав в кармане шкатулку, он сделал глубокий вдох и направился к двери.
На пороге стояла молодая женщина, лет двадцати семи. В чертах её лица Фред с невероятной ясностью увидел майо- ра — те же скулы, тот же пронзительный взгляд, те же ум- ные глаза.
—
Аделаида
Роббинс? Я
— Альфред
Боуман.
—
Адель
Роббинс,
проходите,
пожалуйста.
Он прошёл в гостиную. Там было всего две семейные фотографии, на которых узнавался Гарольд, но это был не майор в форме, а просто отец, муж, человек с непривыч- но доброй улыбкой.
Именно на этих фотографиях Фред и сосредоточился, следуя совету Дженнифер.
—
Вы
были
одним
из
его
сослуживцев?
—
спросила
Адель.
—
Нет, я просто турист, который оказался рядом в нуж- ный момент. Как только началась эпидемия ваш отец воз- главил
эвакуацию.
Он
собирал
выживших
со
всего
города в магазине, искал способы вывезти их из страны. Я ему по- могал в этом, наряду с другими солдатами.
—
Последние десять лет мы с ним почти не общались.
Он всегда был погружён в работу. Армия, учения, команди- ровки. Иногда звонил по праздникам.
Она, наконец, посмотрела на Альфреда. В её взгляде чи- талась жажда правды, какой бы горькой она ни была.
—
Он…
говорил
когда-нибудь
обо
мне?
О
нас
с
мамой?

Фред не стал отводить взгляд. Ложь сейчас была бы оскорблением памяти майора.
—
При
мне
—
нет.
Он
был
человеком
долга
и
считал,
что личные переживания не должны пересекаться со службой. Возможно, он не хотел, чтобы кто-то видел его уязвимость. Но лейтенант Зив, который и дал мне ваш адрес, знал о вас. И знал, что последним желанием майора было отдать свои медали именно вам.
Альфред протянул Адель шкатулку. Та взяла её, но не стала открывать.
—
Каким
вы
его
знали?
—
Для меня он был не командиром, а в первую очередь лидером, который ночами сидел над картами, чтобы никто из его людей не погиб зря. Когда эвакуация сорвалась, мы осели далеко за городом и стали возводить укрытия. Он ве- рил, что мы строим не просто заборы и крыши, а островок человечности в самом сердце апокалипсиса.
Фред посмотрел на одну из фотографий, где Гарольд Роббинс смеялся, держа на руках маленькую Адель.
—
Для
всех,
кто
знал
вашего
отца,
он
был
не
просто
глав- нокомандующим. Он был… опорой. Тем, кто нёс самый тя- жёлый груз, не показывая усталости. Тем, кто принимал са- мые
трудные
решения.
И
я
горд,
что
шёл
с
ним
плечом
к
плечу.
Без
него
не
было
бы
лагеря.
Сотни
людей
умерли
бы в первые месяцы. Он дал им не просто укрытие. Он дал им
надежду.
—
Как
он
погиб?
По
телефону
вы
сказали,
что
во
время
«операции». Что там случилось? — тихо спросила Адель, держа в руках нераскрытую шкатулку.
Альфред задумался. Перед глазами промелькнул штурм лаборатории. Один из самых страшных дней в его жизни. Оглушительные взрывы, едкий запах гари, крики раненых, рычание мутантов. Отдельно вспомнились последние мину- ты жизни майора. Однорукий мутант, что проткнул его сво- им костяным клинком, взрыв гранаты, что добил Гарольда.

Это определённо было не то, что следовало сказать его до- чери.
—
Когда мы узнали, что в одном месте держат заложни- ков,
ваш
отец
сразу
приказал
взять
комплекс
штурмом. Во
время
штурма,
когда
мы
отступали…
Гарольд
прикрывал нас. Он первым взял гранатомёт и отбил атаку, дав нам вре- мя
уйти.
Благодаря
ему
десятки
жизней
были
спасены.
Но… один взрыв убил его.
Адель наконец перестала сдерживать слёзы и тихо за- плакала.
—
Он
мучился
перед
смертью?
—
вытирая
щёки,
спроси- ла она.
—
Нет, всё произошло быстро, мгновенно. Он не чув- ствовал
боли.
Вы
должны
знать:
если
бы
не
его
план
и
не
его жертва, мы бы все погибли в тот день. Гарольд был одним
из самых достойных людей, кого я встречал. Потому что да- же во время апокалипсиса, он оставался человеком чести, который не изменял своим принципам. Всё, что он делал — это попытался сохранить хоть каплю цивилизации, закона, порядка. Именно поэтому он отправился на ту рискованную операцию. Он бы не бросил ни одного заложника.
Адель медленно открыла шкатулку. Медали лежали на бархате, блестя на солнце.
—
Спасибо. Теперь я знаю, что он не изменился. Все
те
же
принципы,
тот
же
идеализм,
—
тихо
сказала
она.
—
Он
не
изменился.
Мир
вокруг
сошёл
с
ума,
а
ваш отец — нет. В этом была его сила. И наша надежда. После его смерти наступили… тяжёлые времена, и весь лагерь оплаки- вал его.
—
Спасибо, что проделали такой путь, чтобы рассказать мне это. Я понимаю, что вам тоже не легко всё это вспоми- нать, — сказала Адель.
—
Отнюдь,
я
хочу
сохранить
память
о
случившемся.
У меня есть к вам одна просьба. Я пишу книгу, автобиогра- фию.
О
том,
что
случилось
со
мной
там.
И
о
людях,
с
кото-

рыми я прошёл этот путь. Ваш отец… Гарольд… один из важных героев в этой истории. Я хотел бы написать о нём. С вашего разрешения, разумеется.
Дочь Роббинса посмотрела на фотографию, потом на ме- даль в своей руке и снова на Фреда. В её мокрых от слёз гла- зах теперь было не только горе, но и гордость.
—
Да,
напишите.
Пусть
все
узнают,
каким
он
был.
Каким настоящим героем был мой отец, — сказала она твёрдо.
Альфред почувствовал, как тяжёлый камень спадает с его души. Миссия, возложенная на него Зивом, была вы- полнена.
Выходя из квартиры, он знал, что память о героях Лос- Анджелеса будет жить не только в сердцах тех немногих, кто знал их лично, но и на страницах его книги.
* * *

Альфред Боуман, после всех пережитых испытаний, вер- нулся домой. Правда вернулся он уже не тем человеком, ко- торый улетел когда-то на отдых в Лос-Анджелес.
Он больше всего на свете боялся того, что эпидемия мо- жет повториться, только на его родине. Фред видел, как хру- пок мир, как тонка плёнка цивилизации. Но одновременно с тем, он как никто другой был к этому готов. Тот опыт, что он обрёл в США навсегда останется с ним, и, если заражён- ные вновь заполонят улицы, Альфред сможет защитить себя и своих близких.
Он дал несколько интервью СМИ, в которых частично рассказал, что пережил в городе. Также он сказал, что пишет книгу на эту тему, где всё подробно расскажет.
После этого Фред погрузился в работу, перенёс все запи- си с флешки на компьютер, превращая свои воспоминания в большой и последовательный рассказ.
Он мог приукрасить, сгладить некоторые углы, о чём-то умолчать, где-то выставить себя с лучшей стороны. Но он хотел написать правду, всё, как было на самом деле. В этом

был его долг, как единственного, кто мог поделиться этой правдой с миром.
Спустя несколько месяцев работа была закончена, и свет увидела его новая книга, иллюстрациями в которой высту- пили зарисовки Кэрол.
Это была история о чудовищной катастрофе, разрушив- шей целую страну. О храбрых солдатах, что не бросили свои посты и до самого конца выполняли долг. О простых людях, которые рисковали своей жизнью и стойко сражались со всеми последствиями эпидемии.
Также это была история о том, как на руинах старого ми- ра выросло целое поселение. Единственное во всей округе Лос-Анджелеса, и, возможно, самое большое в стране. Мо- тель «Дом Восходящего Солнца» стал не просто укрытием, а доказательством того, что большинство людей остаются людьми даже во время хаоса. Без законов, без полиции, без государства, они смогли создать нечто большее, чем просто лагерь выживших. Каждый внёс свой посильный вклад, что- бы обеспечить безопасность и достаток продовольствия в лагере. Фред сам очень многое сделал для поселения и рад был приложить руку к его созданию.
Автобиографический рассказ писателя Альфреда Боума- на под названием «Путешествие в Бездне» вызвал серьёз- ный резонанс и был переведён на множество языков.
Сейчас людям как никогда было интересно узнать о том, что происходит в заражённой стране от первого лица. Вся общественность пришла в шок, когда узнала детали эпиде- мии: корпорация, эксперименты, мутанты.
Майор Гарольд Роббинс, Лейтенант Зив Киновски и сер- жант Эндрю Уилсон — из безликих «выживших» преврати- лись в героев, чьи имена узнавали тысячи читателей. Ос- нователи и защитники «Дома Восходящего Солнца» — хрупкого символа надежды в самом сердце тьмы.
Фред не остановился на одной книге и продолжил соби- рать информацию про месяцы жизни других людей в зара-

жённых городах. Он как мог привлекал внимание обще- ственности к проблеме эпидемии, стараясь стимулировать страны к помощи выжившим. Он надеялся однажды вновь увидеть своих друзей, но уже в безопасном лагере бежен- цев.
Всё произошедшее с Альфредом в Лос-Анджелесе навсе- гда изменило его жизнь. Эпидемия заставила провести пе- реоценку ценностей, изменила его характер. Он вернулся из бездны, но при этом навсегда остался её частью, неся за- жжённый факел правды в безопасном, но не до конца по- нятном ему мире.
На этом история нашего героя заканчивается. Но это был конец лишь для него.
На момент начала эпидемии в США проживало свыше трёхсот тридцати миллионов человек. Половина из них под действием неизвестного вируса превратилась в обезумев- ших каннибалов. Около сорока миллионов были эвакуиро- ваны или спаслись в первые месяцы. Судьба остальных была неизвестна. Большинство из них погибли от рук заражён- ных или стали жертвами жестоких экспериментов в стенах корпорации.
Но были и те, кто выжили.
Они разбросаны по всей стране — небольшие группы, отряды, семьи. Они пробираются через заросшие пригоро- ды, прячутся в подвалах небоскрёбов, кочуют по заброшен- ным шоссе. Они обыскивают руины в поисках еды, топлива, патронов, ищут безопасное место, которого, возможно, больше не существует.
И где-то в окрестностях Лос-Анджелеса, за укреплённы- ми стенами мотеля «Дом Восходящего Солнца», всё ещё дер- жится большая группа выживших.
Люди, которых трагедия вынудила сплотиться и открыть в себе самые лучшие качества. Они потеряли всё, что люби- ли, но не потеряли надежду. Они — те, кому нечего терять, те, кого ничто не ждёт за пределами страны, те, кто давно

могли умереть, как умерли миллионы, но, вопреки всему, они всё ещё живы.
Кто-то из них, как Альфред Боуман, мечтает выбраться. Кто-то, как Клайв, нашёл в этом хаосе свою свободу и насла- ждается анархией. А кто-то, как Оуэн, живёт с единствен- ной целью — отомстить тем, кто повинен в смерти его род- ных и товарищей.
Одни приняли жестокие правила нового мира, а другие изо всех сил стараются сохранить в себе и в других крупицы прежней человечности. Кто-то отчаялся, а кто-то, напротив, воспрял духом и готов идти до конца.
Но всех их объединяет одно — для них это было лишь начало. Лишь первые несколько месяцев, первые трудности, первые приключения.
В новом ужасающем мире, в котором они заперты, они продолжат своё путешествие. Путешествие в бездне.

ГригорийБочаров
Путешествие в Бездне

РедакторЮлия Камалова
ИллюстраторИгорь Борисов
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